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TABRIK SO‘ZI 

 

AMALIY FILOLOGIYA SOHASI ISTIQBOLI VA TA’LIMI 

MASALALARI 

 

Sirojiddinov Shuhrat Samariddinovich 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 

o‘zbek tili va adabiyoti universiteti rektori, 
filologiya fanlari doktori, professor 

 
XXI asrga kelib sohalarning ijtimoiy-iqtisodiy samaradorlik darajasi jamiyat 

tomonidan eng muhim masala sifatida qaralmoqda. Asosiy urg‘uning ijtimoiy-

iqtisodiy samaradorlikka qaratilayotganligi bejiz emas, albatta. Chunki jamiyatdagi 

har qanday soha yoki tarmoq, avvalambor, mazkur jamiyatning talab va 

ehtiyojlarini muayyan darajada qondirishi lozim. Bugungi kunga kelib dunyo ilm-

fani, ta’limida, ijtimoiy-gumanitar sohalarda ham muayyan darajada iqtisodiy 

samaralarga erishish mumkinligi o‘z isbotini topdi. Mamlakatimiz ilm-fanida ham 

bu borada qator ilmiy-amaliy tadqiqotlar amalga oshirilayotgan bo‘lsa-da, ijtimoiy-

gumanitar sohalarda iqtisodiy foyda olishning samarali usul hamda vositalari 

amaliy faoliyatga to‘laligicha tatbiq qilinmayotganligini inkor etib bo‘lmaydi.  

So‘nggi yillarda mamlakatimiz еtuk tilshunoslarining mazkur masalaga jiddiy 

e’tibor qaratayotganligi sohada muayyan darajada siljish bo‘lganligini namoyon 

qilayotgan bo‘lsa-da, bu harakatlarning еtarli emasligini jamiyatimiz hayoti 

ko‘rsatib turibdi. Aytish mumkinki, tilshunoslikdagi amaliy harakatlar natijasida 

ta’limning turli bosqichida yangicha qarashlar, zamonaviy yondashuvlarning 

yuzaga kelishi jadallashmoqda. Ammo, hozircha, tilshunoslikka oid tadqiqot 

ishlarining amaliyotga tatbiqi bilan bog‘liq samara va yutuqlarimiz talablar 

darajasida emas. Jahon tilshunosligida esa bu borada o‘ziga xos ilmiy-amaliy 

natijalarga erishilgan, boy tajriba to‘plangan.  

Muhtaram Prezidentimizning 2016-yil 13-maydagi “Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent  davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil qilish to‘g‘risida”gi 

(PF-4797), 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va 

mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi (PF-5850), 2020-yil 20-

oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini 

takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi (PF-6084) Farmonlaridan kelib 

chiqqan holda amaliy tilshunoslik masalalarini keng tadqiq qilish, nazariya va 

amaliyot hamkorligini ta’minlash, til birliklarining amaliy qiymatini aniqlash, fan 

doirasida o‘rganiladigan asosiy masalalarni belgilash amaliy tilshunoslikning 

dolzarb vazifalari sifatida namoyon bo‘lmoqda.  

Globallashuv jarayonida til funksiyalari ham ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotga 

mos ravishda rivojlanishi maqsadga muvofiq. Shunday ekan, mamlakatimizda ham 
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mazkur soha taraqqiyotiga, ijtimoiy-iqtisodiy samaradorligini ta’minlovchi usul va 

vositalarini takomillashtirishga alohida e’tibor qaratish lozim. Respublikamizda 

sifatli ta’lim xizmatlari imkoniyatlarini oshirish, mehnat bozorining zamonaviy 

ehtiyojlariga muvofiq yuqori malakali kadrlarni tayyorlash, ish beruvchilarning 

talab va ehtiyojlariga javob beradigan mutaxassisliklar bo‘yicha kadrlarni 

еtishtirish hamda oliy ta’lim tizimi faoliyatining sifati hamda samaradorligini 

oshirish borasida  keng ko‘lamli ishlar olib borilmoqda.  

Yuqorida qayd qilingan masalalarni e’tiborga olgan holda OTMlardagi amaliy 

filologiya yo‘nalishlari talabalari uchun kelgusida ijtimoiy-iqtisodiy samara 

keltirishga xizmat qiluvchi soha, fan tarmoqlarini fundamental bilimlar va ijtimoiy 

muhitga bog‘liq ravishda o‘qitish mazkur sohaning har tomonlama yuksalishiga 

turtki beradi.  

Amaliy filologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari:  

O‘zbekiston til siyosati, menejmentini amalga oshirish va til me’yorlari 

amaliyotini ta’minlovchi davlat organlarida faoliyat olib borish ko‘nikmasiga ega 

bo‘lish, yuqori malakali mutaxassis bo‘lish tajribalarini o‘zlashtirish;  

o‘zbek leksikografiyasi va terminologiyasi bo‘yicha amaliy tadqiqotlar olib 

borish; zamonaviy, kompyuter texnologiyalariga asoslangan lug‘atlar yaratish 

ko‘nikma va malakalariga ega bo‘lish;   

kompyuter lingvistik ta’minoti uchun materiallar tayyorlash tajribasini puxta 

egallashi;  

axborot texnologiyalari markazlarida lingvistik dasturiy ta’minotlar 

tayyorlash yo‘l-yo‘riqlarini o‘zlashtirishi;  

korpus uchun material tayyorlash va joylashtirishga doir bilimlarni egallashi;   

matnlar lingvistik ekspertizasini amalga oshirish ko‘nikma va malakasiga ega 

bo‘lishi;   

tahrir jarayonida muallif va muharrir munosabatini to‘g‘ri anglash, matn 

yaratish va uni bayon qilish usullari, matn tahriri nazariyasi va amaliyoti 

masalalaridan xabardor bo‘lishi;  

matn tahlili va tahririni amalga oshirish usul hamda yondashuvlarini 

o‘zlashtirishi, ularni amalda qo‘llay olish malakasiga ega bo‘lishi;  

internet, axborot agentliklari, auditoriya, boshqaruv organlari, nodavlat 

tashkilotlar, jamoatchilik fikrini o‘rganish xizmatlari, reklama agentliklaridan 

olingan ma’lumotlarni yig‘ish, qayta ishlash kabi ko‘nikmalarga ega bo‘lishi;   

axborot to‘plashning turli usullari (intervyu texnologiyasi, kuzatish, hujjatlar 

bilan ishlash)ni bilish, ularni saralash, tekshirish, tahlil qilish va taqdim etish 

malakasiga ega bo‘lishi;  

matn korrekturasi va musahhihlikka oid bilimlarni egallashi, ko‘nikma va 

malakalarga ega bo‘lishi lozim. 

Umuman olganda, yuqorida qayd qilingan sohaga doir masalalar bo‘yicha 

bilim, ko‘nikma va malakalarning egallanishi amaliy filologiya sohasi mutaxassis 

kadrlarini tayyorlashning muhim omili bo‘lib xizmat qilishi, shubhasiz.  
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Mazkur masala va vazifalarning sohaga endi kirib kelayotgan talaba va 

tadqiqotchilar tomonidan anglanishida nafaqat auditoriyalarda amalga 

oshiriladigan nazariy va amaliy mashg‘ulotlarning, balki konferensiya shaklida 

o‘tkaziladigan shu kabi anjumanlarning ham o‘rni va ahamiyati katta hisoblanadi. 

Chunki yosh mutaxassislar mazkur anjumanlar orqali sohaning еtuk mutaxassislari 

tajribalari bilan yaqindan tanishadilar, o‘zlari uchun muhim bo‘lgan masala va 

vazifalarni belgilab oladi.  

Aytish mumkinki, amaliy tilshunosligimiz rivoji va uning jamiyat hayotidagi 

o‘rni, ahamiyati, soha masalalari tadqiqida amaliy filologiya ta’lim yo‘nalishining 

bugungi kun talabalari, tadqiqotchi va mutaxassislar hamkorligi juda muhim 

masala, ushbu masala doirasida shu kabi konferensiyalarning ahamiyati beqiyos.  

Kelgusida amaliy filologiya masalalariga bag‘ishlangan shu kabi 

konferensiyalar nufuzi va qamrovining yanada kengayishiga katta ishonch 

bildirimiz.  
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1. SHO‘BA. O‘ZBEKISTONDA TIL SIYOSATI VA MENEJMENTI 

 

O‘ZBEKISTONDA O‘ZBEK TILINING TABIIY HOLATI 

 

Mengliyev Baxtiyor Rajabovich 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti professori, filologiya fanlari doktori  

 

1. Til atamasi oldidan milliy so‘zini aniqlovchi sifatida qo‘yish, aslida, 

mantiqan to‘g‘ri emas. Zotan, har qanday tabiiy til milliy, u qaysidir millatning tili. 

Milliy bo‘lmagan til yo‘q. Bunda millat so‘zi “etnos” (qabila, urug‘) ma’nosida 

ham qo‘llanadi. Ammo milliy til darajasidan xalqaro til darajasiga ko‘tarilgan tillar 

bor. Tillarning huquqlari masalasi ko‘tarilganda, tilni himoya qilish va 

rivojlantirish muammosi kun tartibiga chiqqanda milliy til, til siyosati kabi 

atamalar faollashadi. Til davlatning mustaqillik ramzlaridan biri ekan, o‘z-o‘zidan, 

til hodisasi siyosiylashadi. Ayniqsa, mustaqillikka erishilgan paytlarda, davlat 

mustaqilligi masalasi siyosat darajasida ustuvorlashgan paytlarda davlat tili, til 

siyosati tushunchalari ham ustuvorlashadi. Davlatning til siyosati uning rivojlanish 

darajasi, geosiyosiy mavqei bilan ko‘proq bog‘liq bo‘ladi va shu bilan birga, o‘ta 

nozik siyosiy masala. Millatlararo, xalqlararo nizolar ko‘pincha til, din kabi nozik 

masalalardan boshlanadi. Mamlakatimizda o‘zbek tilining tabiiy holati, uning 

siyosiy mavqei achinarli darajada emas. Bitta-yarimta xalqaro anjumanlarni 

aytmasa, barcha tadbirlar, majlis-yig‘inlar o‘zbek tilida o‘tayotgan bo‘lsa, 

mamlakatimizda o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi mavqei yaqqol ko‘rinib turgan 

bo‘lsa, Prezident xalqi bilan o‘zbek tilida muloqot qilayotgan bo‘lsa, rahbarlar 

o‘zbek tilida ish ko‘rayotgan bo‘lsa, davlat organlarining faoliyati o‘zbek tilida 

yuritilayotgan bo‘lsa, o‘zbek tilida so‘zlashuvchilar soni yildan-yilga ortib 

borayotgan bo‘lsa, bilmadim, tilimizning qadri tushib ketmoqda degan yig‘i-

sig‘ilarni ko‘pincha tushunmay qolaman. To‘g‘ri, har to‘kisda bir ayb 

deganlaridek, nuqson va kamchiliklar ham bor. Albatta, kamchiliklarni anglash 

uning еchimiga qo‘yilgan ilk qadam. Ona tilimiz mamlakatimizda siqilib qolgan, 

mavqei tushib ketgan, bolalarimiz bu tilni unutayotgan, boshqa tilsiz yashab 

bo‘lmaydigan holatga kelib qolganimizda edi, u o‘zbek millatiga mansub barcha  

uchun bab-baravar juda katta qimmat kasb etgan bo‘lar edi. Allohga shukur, 

istiqlol davrida mamlakatimiz miqyosida tilimizning mavqei juda ham yuksaldi. 

Ayniqsa, o‘zbek tilining rasmiy va ilmiy uslubi muttasil takomillashib borayotir. 

Badiiy uslubimiz o‘sha mustabit tuzum davrida ham birorta rivojlangan xalqaro til 

darajasidan kam emas edi. Umuman olganda, o‘zbek tili ham struktur jihatdan, 

ham nufus jihatdan, ham ishlov berilganlik nuqtayi nazaridan juda rivojlangan til. 

Faqat alifbo, imlo masalalarida muammolar bor, undan ko‘z yumib bo‘lmaydi. 

Atamalar, boshqa tillardan kirib kelayotgan terminlar boshqa masala, u 

globallashuv mahsuli, xalqaro integratsiya oqibatidir.  
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2. Bugun mamlakatimizda davlat tilini rivojlantirish masalasida juda yaxshi 

va zarur davlat hujjatlari mavjud. Qator farmonlar, qarorlar bu boradagi ishlarning 

ko‘lami va darajasini oshirdi. Endi davr talablarini o‘zida ifodalaydigan, ijtimoiy 

ehtiyojni qondiradigan qonun va qonunosti hujjatlari kerak. Xullas, jamiyatimiz 

davlat tili to‘g‘risidagi qonunning yangi tahririni kutayotir. Til va jamiyat 

munosabatida kutilayotgan jiddiy o‘zgarishlar mana shu qonunga bog‘liq. U 

tilimizning buguni va istiqboli uchun suv va havodek zarur.  

3. Ta’kidlash lozimki, til masalasida ham ko‘p hollarda badbin (negativ) 

bo‘lib ketyapmiz. Bu – qoniqmaslik hissi natijasi. Albatta, qoniqmaslik 

taraqqiyotga olib keladi. Sho‘ro davrida ham, hozir ham o‘zbek tili, o‘zbek 

adabiyoti (men o‘z sohamni yaxshi bilganim uchun shu doirada fikrlayapman) 

bo‘yicha tadqiqotlar o‘zbek tilida bajarilgan va bajarilmoqda. Biz bunda hech 

qanday muammoni sezmaganmiz. Bu sohalar bo‘yicha uzoq davrlardan beri ilmiy 

jurnallar chop etib kelinadi. Maqolalar o‘zbek tilida berilgan va berib borilmoqda. 

Xullas, sof milliy fanlar (til, tarix, adabiyot kabi) bo‘yicha tadqiqotlar o‘zbek tilida 

bajarilgan va bu sohalar ilmiy uslubida ifoda masalasida hech qanday muammo 

bo‘lmagan va bo‘lmaydi ham. O‘zbek tilida yozolmagan kishi uchun o‘zbek 

tilining imkoniyati cheklangandek tuyulaveradi-da. Bu milliy emas, shaxsiy, ayrim 

ijtimoiy guruhga xos muammo.    

4. Til haqida gap ketganda ko‘pincha uning leksikasiga urg‘u beriladi. Aslida 

til – fonetika va grammatika. Fonetika va grammatika tilning botiniy, leksika 

zohiriy tomoni. Tilning qoni va suyagi mana shu ikki (fonetik va grammatik) jihat. 

Leksika (so‘zlar) kelib-ketaveradigan “mehmon”. Leksik jihatdan toza til yo‘q. 

Masalan, dunyo tili bo‘lgan ingliz tilining o‘z qatlam leksikasi 50 foizga еtmaydi. 

Qaysi xalq boshqa millat, xalq madaniyati bilan integratsiyalashgan bo‘lsa, bu 

uning tilida ham aks etgan. Qaysi xalq boshqa xalqlardan uzilib qolgan ekan, uning 

tili ham “tozaroq”. Aslida, til leksikasini toza saqlashga intilish behuda va bema’ni 

harakat deb o‘ylayman. Ayniqsa, bugungi globallashuv sharoitida buning imkoni 

yo‘q. Chetdan kirib kelayotgan terminlarga zo‘rma-zo‘raki variant qidirish 

foydasiz bo‘lganligi kabi, albatta, tilimizda mavjud ifodani chetga surib, o‘rnini 

xorijiy so‘zga berish ham to‘g‘ri emas. Har ikki holatda ham me’yorni saqlash 

kerak.    

5. Albatta, o‘zbek tilining nufuzini oshirish – milliy burchimiz. Aslida olim 

dunyo fani va tajribasidan erkin va oson foydalanadigan bo‘lishi kerak. Buning 

uchun xorijiy tillarni ham bilish ehtiyoj. O‘zbek tili qurilishi va uning qo‘llanishi 

dunyo tillari bilan umumiyliklarga ega. O‘zbek tilshunosligi zamonaviy fan 

sifatida mahdud soha bo‘lib qolishi mumkin emas. Turkiy tillar oilasiga mansub 

tillarni, boshqa oilalarga mansub tillardan biri yoki bir nechtasini bilmasdan o‘zbek 

tilini tadqiq qilish, o‘zbek tilshunosligini rivojlantirib bo‘lmaydi. Shu ma’noda, 

boshqa soha tadqiqotchilari kabi xorijiy tillarni bilish o‘zbek tilshunoslari uchun 

o‘ta muhim. Aslida, tadqiqotchidan xorijiy tillarni bilish bo‘yicha sertifikat talab 
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qilish mantiqan to‘g‘ri emas. Zotan, ilmiy tadqiqotning o‘zi buni taqozo qiladi, 

usiz tadqiqot olib borish  imkonsiz.  

6. Mamlakatimizda o‘zbek olimlari tomonidan amalga oshirilishi lozim 

bo‘lgan ishlar ham talay. O‘zbekistonda o‘zbek tilini Internet tiliga aylantirish 

bo‘yicha bugun amalga oshirilayotgan ishlar tadqiqotchilarning tashabbuslari 

darajasida qolmoqda. Mamlakat  miqyosida zarur kuchlarni markazlashtirib, 

yagona maqsad sari yo‘naltirish va uni jiddiy moliyalashtirish kerak.    
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TIL SIYOSATI VA MENEJMENTI KOMPONENTLARI 

Rafiqjon Zaripov Ergashboy o‘g‘li  

Filologiya fanlari boʻyicha falsafa fanlari doktori (PhD).  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti  

Amaliy filologiya kafedrasi katta o‘qituvchisi. zaripovrafiqjon@gmail.com  

 

Annotatsiya. Tadqiqotda til siyosatining asosiy komponentlari shaxslar, 

tashkilotlar, institutsional va tartibga soluvchi tuzilmalar, o‘zaro ta’sir kabi 

elementlar til boshqaruvi nuqtayi-nazaridan tadqiq etilgan. Shu bilan bir qatorda 

qayd etilgan birliklar til menejmenti nazariyasining asosiy elementlari sifatida 

yoritilgan. Lingvistik makonni boshqarishda mazkur elementlarning muhim 

ahamiyat kasb etishi dalillangan.  

Kalit so‘zlar: til siyosati, til menejmenti, lingvistik makon, davlat tili, til 

menejmenti nazariyasi, til siyosati komponentlari.  

Abstract. In the study, the main components of the language policy were 

studied from the perspective of language management, such as individuals, 

organizations, institutional and regulatory structures, interaction. In addition, the 

mentioned units are highlighted as the main elements of the theory of language 

management. It is proven that these elements are important in managing the 

linguistic space. 

Key words: language policy, language management, linguistic space, state 

language, theory of language management, components of language policy. 

 

Til siyosati odatda muayyan mamlakatning davlat tili nufuzini nazorat qilish 

maqsadida olib boriladigan hukumat faoliyatini anglatadi. Til siyosatini samarali 

tashkillashtirilishida hukumat rahbarlarining til bilan aloqador muammolarni 

еtarlicha payqay olishi muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki til boshqaruvi 

jarayonida o‘lkada istiqomat qiluvchi millatlar vakillarining xohish-irodalarini 

nazardan chetda qoldirmaslik eng muhim jihatlardandir. Ayniqsa, bu ko‘p millatli 

davlatlarda yuqori ahamiyat kasb etadi. Har bir millatning o‘ziga yarasha 

qadriyatlari mavjud bo‘lib, uning markazida albatda til turadi. Millat tiliga qilingan 

har qanday nohaqlik yoki rag‘bat shu millat vakillari xatti-harakatlariga ta’sir 

etmay qolmaydi. Mamlakatdagi vaziyat, muhit va o‘lkada yashovchi shaxslar til 

siyosatiga ta’sir etuvchi eng muhim omillardandir. Muayyan davlatda yashovchi 

shaxs, albatta, o‘z tiliga va ona tili ustidan olib borilayotgan siyosatga befarq bo‘la 

olmaydi. Aslida, til siyosati tushunchasini еtarlicha anglash va unga ta’sir etish 

uchun, avvalo, inson o‘zi ona tilini hayoti davomida ijtimoiy munosabatlarda 

qanday qo‘llashi, o‘z nutqini qanday boshqarishini еtarlicha tahlil qilishi yoki 

shaxs bir necha tillarni o‘zlashtirishi natijasida ushbu tillar o‘rtasidagi munosabatni 

integratsiya yoki differensatsiya qila olishi, jamiyatda turli munosabatlarga 

kirishuvi jarayonida ulardan qay darajada foydalana olishi va boshqara olishini 

tafakkur tarozisidan o‘tkazib ko‘rmog‘i lozim. Til siyosati qanday doirada olib 
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borilishidan qat’i nazar tanlov bilan bog‘liq. Jamiyat a’zosi bo‘lgan har qanday 

shaxs ikki yoki ko‘p tilli bo‘lsa, vaziyat, muhit, suhbatdosh va boshqa bir qator 

omillarga bog‘liq ravishda qaysi tildan foydalanishni tanlashi kerak. “Agar siz 

faqat bitta tilda gaplashsangiz ham, sizda dialekt va uslublarni tanlash imkoniyati 

mavjud. Ushbu jarayonning mohiyatini tushunish uchun ijtimoiy tuzilmalar va 

vaziyatlarni lingvistik repertuarlar bilan bog‘laydigan ekologik model kerak” 

[Haugen E, 1987: 27].  

Har qanday nutq egasi yoki yozuvchi tillar, lahjalar, uslublar yoki til 

xususiyatlarining boshqa muhim belgilari, hamohang qo‘llanuvchi, bir-birini 

taqozo etuvchi birliklarini va nutq jarayoniga mos bo‘lgan tovushlar, fonetik 

xususiyatlar, orfografik, punktuatsion belgilar, leksik vositalar yoki grammatik 

xilma-xil strukturalarni doimiy ravishda tanlaydi. Jumladan, O‘rta Osiyo yoki 

O‘zbekiston muhitida yashovchi individlar qayd etilgan omillarga bog‘liq ravishda 

o‘zining yozma yoki og‘zaki nutqida yo o‘zbek, yo tojik, yo rus tillaridan birini 

ishlatishi, Xorazm, Surxondaryo yoki Andijon lahjalarining biridan foydalanishi, 

o‘zbek adabiy tilining besh uslublaridan birini qo‘llashi mumkin. Ushbu jihatlarni 

Blommaert “nutq resurslari” deb hisoblaydi [Blommaert, 2007: 2008].  

Til siyosati nazariyasining maqsadlaridan biri - alohida so‘zlovchilar o‘zi 

mansub bo‘lgan nutq jamoasi yoki jamoalari tomonidan e’tirof etilgan qoidalar 

asosidagi qonuniyatlarni hisobga olish. Ushbu me’zonlarning ba’zilari boshqaruv 

natijasi bo‘lib, til menejerlarining til me’yorlarini nazorat qilish uchun ongli va 

aniq harakatlarini aks ettiradi.  

Barcha ijtimoiy fanlarning inson xatti-harakatlarini atroflicha tavsiflashda, 

shaxsning imkoniyati, faoliyati va o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga oladigan 

fundamental asos yaratishga intilishlarida duch keladigan qiyinchiliklarni tilni 

boshqarish nazariyasining taraqqiyoti ochib berishi mumkin. Chunki til 

menejmenti jamiyatning har qanday sohasiga, a’zosiga, muhitiga ta’sir etishi 

mumkin bo‘lgan, xatti-harakatlarni muayyan darajada nazorat qilish, boshqarish 

imkoniyatini beruvchi keng qamrovli, kelajak yo‘nalishlaridandir.  

Til siyosatining asosiy komponentlari sifatida: shaxslar, tashkilotlar, 

institutsional va tartibga soluvchi tuzilmalar, o‘zaro ta’sir qaraladi. Shu bilan bir 

qatorda qayd etilganlar til menejmenti nazariyasining asosiy elementlari bo‘ladi. 

Quyida lingvistik makonni boshqarishda muhim ahamiyat kasb etuvchi yuqorida 

qayd etilgan birliklarni til boshqaruvi nuqtayi-nazaridan tavsiflashga harakat 

qilamiz.  

Til menejmentida shaxslarning o‘rni til boshqaruvi jarayonida shu til 

vakillarining faol va nofaol ishtiroki bilan belgilanadi. Odatda, til 

menejerezatsiyasi muayyan hukumatlar faoliyati bilan bog‘liq bo‘ladi. Albatta, til 

boshqaruvining turli maqsadlari bo‘lishi mumkin. Ammo ko‘plab mamlakatlardagi 

til boshqaruvi shu millat vakillari tilini rivojlantirishga va davlat hududida til 

vaziyatini tartibga solishga qaratiladi. Bunday boshqaruv sharoitida shaxslarning 

ishtiroki til menejmentining muvaffaqiyatli yoki muvaffaqiyatsiz kechishiga o‘z 

ta’sirini ko‘rsatmay qolmaydi. Aytaylik, O‘zbekiston hududidagi 1989-yilgi til 
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siyosati, til boshqaruvida shaxslarning faol ishtiroki oxir-oqibat o‘zbek tilining 

davlat tili sifatida qabul qilinishi bilan bir qatorda, “Davlat tili to‘g‘risida”gi 

qonunda til me’yorlarining eng muhim nuqtalari aks ettirilishiga olib keldi 

[Mirtojiyev M., Mahmudov N.: 1992].  

Til boshqaruvida tashkilot, institutsional va tartibga soluvchi tuzilmalarning 

ishtirokiga nazar soladigan bo‘lsak, bu o‘rinda ularning faoliyatlari va 

imkoniyatlariga e’tibor qaratmog‘imiz lozim. Ta’kidlashimiz joizki, til 

boshqaruvida, til siyosatida tashkilotlarning ishtiroki, tashkilotlarda til boshqaruvi 

tushunchalari farqlanadi. Biz ushbu o‘rinda til siyosatida tashkilotlar ishtirokini 

nazarda tutmoqdamiz va ushbu jihatni yoritishga urinamiz. Til boshqaruvida 

tashkilot, institutsional va tartibga soluvchi tuzilmalarning o‘rni beqiyos bo‘lib, 

bunday tashkilotlar hukumat yoki muayyan jamoalarning til bilan bog‘liq 

faoliyatini, siyosati va boshqaruvini omma orasidagi amaliyotida muhim rol 

o‘ynaydilar. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasida ma’naviyat va davlat tilini 

rivojlantirish masalalari departamenti mamlakatning til boshqaruvi bilan bog‘liq 

faoliyatini jonlantirishga ko‘mak beradi. Shu bilan bir qatorda til siyosatiga baho 

beruvchi va uni yuksaltirish yo‘llarini ta’minlashga qaratilgan harakatlarni olib 

boruvchi nodavlat tashkilotlar ham muayyan mamlakatdagi til menejmenti 

samaradorligini belgilashda muhim ahamiyat kasb etadi. Yuqorida til masalalariga 

aloqador tuzilmalarning faoliyat doiralari hamda imkoniyatlari muhim ekanini 

ta’kidladik. Qayd etilgan jihatlar bilan bir qatorda bunday idoralarning diasporasi 

va vakolatlarining kengligi uning til menejmentidagi ta’sir imkoniyatlarini 

oshiradi.  

Til menejmentida o‘zaro ta’sir til boshqaruvi nazarda tutgan me’yorlarga shu 

til vakillarining har qanday munosabati hamda til menejmenti jarayonida til 

egalarining ishtiroki bilan baholanadi.  

Dunyoda 7000 dan ortiq til mavjud. Ularni tartibga solish, boshqarish 

muayyan darajada rejali harakatlarni talab qiladi. Shu bilan bir qatorda, 

globallashib borayotgan dunyoda xalqaro hamjamiyat orasida qo‘llanadigan tillarni 

boshqarish va ularni me’yorlashtirish zarurati ortib bormoqda. Chunki insonlarning 

o‘zaro muvaffaqiyatli muloqotini amalga oshirish bilan bir qatorda, tillar turli 

madaniyatlar va qadriyatlarni o‘zida mujassamlashtiradi. Bu jihatlarni diplomatik 

yo‘l bilan boshqarish uchun jahon millatlari tillari talablariga to‘la mos keluvchi 

tillarni shakllantirish va boshqarish, ularni tartibga solish muhim ahamiyat kasb 

etmoqda. Biz bu o‘rinda sun’iy tillarni nazarda tutmayapmiz. Mavjud xalqaro 

tillarni yanada mukammallashtirish va ularning menejmentini ta’kidlamoqdamiz. 

Shu bilan birga, bir mamlakat hududida ham turli tillarga ega millatlar yashaydi. 

Ular o‘rtasidagi munosabatlarni tartibga solish uchun еtarli darajada rejali 

harakatlar amalga oshirilishi lozim. Bu muayyan mamlakatdagi lisoniy vaziyatni 

tartibga solishda muhim ahamiyat kasb etadi.  
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DAVLAT TILI VA ME’YORIY HUJJATLAR 

 

Hakimov M.X. FarDU professori, filologiya fanlari doktori. 

Po‘latova G.G‘. NamDU 2-kurs talabasi. gpulatova2409@gmail.com  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada davlat tili va til siyosati, davlat tilida ish 

yuritishning ustuvor vazifalari, lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosining 

qulayliklari va kamchiliklari, imlo me’yorlari, o‘zbek tilining obro‘si va nufuzini 

oshirish yo‘lida qabul qilinayotgan me’yoriy hujjatlar ularning yutuq va 

kamchiliklari haqida fikrlar bayon etilgan. 

Kalit so‘zlar: til, davlat tili, lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosi, 

reklama tili, “Davlat tili” haqidagi qonunning yangi tahriri, “Reklama tili” 

to‘g‘risidagi qonun, konsepsiya. 

Annotation. In this article, the state language and language policy, the 

priority tasks of doing business in the state language, the advantages and 

disadvantages of the Uzbek alphabet based on the Latin script, the spelling 

standards, the normative documents adopted to increase prestige of the Uzbek 

language, and opinions about their achievements and short comings are stated. 

Key words: Language, state language, the Uzbek alphabet based on the Latin 

script, advertising language, the new edition of the "State language" law, the law, 

conception about the "Advertising language" 

  

Kishilar til vositasida o‘zaro aloqa bog‘lab, o‘z fikrlarini bayon qilib, bir-

birlarining maqsadlarini  tushunadilar va tushuntiradilar. Demak, kishilik 

jamiyatida, insonlar hayotida, ular faoliyati va kamolotida tilning ahamiyati 

kattadir. Til – muomala, so‘zlashuv va aloqa vositasi bo‘lish bilan birga, millat 

qiyofasini belgilovchi bebaho ne’mat. Shunday ekan, xalqni xalq, millatni millat 

darajasiga ko‘taradigan uning ona tili hisoblanadi[Nazarov, 20]. O‘zbek xalqi ham 

o‘zining buyuk tarixiga ega. Xalqimiz o‘z boshidan ne-ne qiyin kunlarni 

kechirmadi. Mustabid tuzum davri ya’ni, 70 yillik mustamlaka paytida ham o‘z 

ona tili uchun kurashgan millatparvar ziyolilar talaygina edi. Afsuski, ular xalq 

dushmani sifatida xalqning orasidan tag-tomiri bilan yulib tashlashga urinilgan. 

Ammo haqiqat egiladi, bukiladi sinmaydi degan maqol bejiz paydo bo‘lmaganidek, 

mustaqillik sharofati bilan o‘zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi va til 

siyosatining takomili tillarning  yashashi, qo‘llanishi uchun sharoit yaratib berdi. 

Til siyosati to‘g‘ri olib borilsa, o‘sha mamlakat taraqqiyoti va kadrlar 

salohiyati yuksak darajaga еtadi. Zero, dunyodagi 10 ta tilni bilsa ham o‘z ona 

tilida so‘zlashishga ne еtsin? Hozirgi paytda, iqtisodiyot jadal rivojlanayotgan 

vaqtda bir tilli davlat topilmaydi desak ham bo‘laveradi. Til bilish el bilishdir. 

Lekin ayrim insonlar tanganing so‘l tarafini ko‘rishadi, xolos. Ko‘cha-ko‘yda yurar 

ekanmiz, turli tillarda yozib qo‘yilgan peshlavhalarga ko‘zimiz tushadi. Go‘yoki, 

korxonaning xoh u kichik bo‘lsin, xoh katta bo‘lsin o‘zga tilda nomlanishi uning 

taraqqiyotiga ta’sir qiladigandek. “Jaxa and tima”, “Big burger”, “Sweet home”… 
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Ushbu nomlarning o‘zidayoq u firmada jahon standarti bordek go‘yo. Ayniqsa, 

yoshlarimiz orasida kundalik hayotga aylanib qolgan ruscha, inglizcha so‘zlarning 

bilib-bilmay noto‘g‘ri talaffuz qilishlari odatiy holdir. Binobarin, Alloh taolodan 

qay ilm berilibdiki, uni astoydil qunt bila o‘rganib, tolibi ilmlarga o‘rgatish farzdir. 

Hozirgi turli tillarni bilish zarur bo‘lgan zamonda, albatta, xorijiy tillarni astoydil 

o‘rganish kerak. Agar o‘rganolmasa, gapirmaslik va yoki o‘rganib o‘z tilini 

unutmaslik lozimdir. “Bizning yoshlar, albatta, boshqa tilni bilish uchun sa’y-

harakat qilsinlar, lekin avval, o‘z ona tillarini ko‘zlariga to‘tiyo qilib, ehtirom 

ko‘rsatsinlar. Zero, “o‘z tiliga sadoqat – bu vataniy ishdir”[Uluqov, 2022:14]. 

Ushbu so‘zlarni biz yosh avlodga o‘tgan zamonlarda qoldirib ketgan Is’hoqxon 

Ibrat edi. Zero, shunday so‘zlar borki, ular tilimizga kirib shu darajada mustahkam 

o‘rnashib olganki, ba’zi insonlarning ongida o‘zbek tilida tarjimasi yo‘q. 

«Аптека», «остановка», «маршрут», «сидение», «сыр» va h.k. bunday so‘zlarni 

ko‘plab keltirish mumkin. Ammo hamma ham o‘z ona tilida sof gapira olmaydi va 

bunga kim yoki nima sabab? Shu savolni o‘zimga-o‘zim berar ekanman birinchi 

prezidentimiz I.A.Karimovning ushbu so‘zlari yodimga tushdi: “Inson tabiati, fe’l-

atvori go‘dakligidan shakllanar ekan, milliy dunyoqarash ham bola vujudiga ona 

suti bilan kiradi. Mana shunga alohida e’tibor berishingizni iltimos qilmoqchiman: 

tabiiyki, ona allasi faqat chaqaloqning orom olishi uchungina aytilmaydi, balki 

uning vositasida bolaning ko‘ngil dunyosiga milliy ruh kiradi. Ona tilidagi mehr-u 

muhabbat, nasliy tuyg‘ular va orzular go‘dakning jism-u jonida ildiz qoldiradi ” 

[Uluqov, 2022:13]. Shunday ekan, yosh avlodning ruhiyatiga o‘z ona tiliga bo‘lgan  

muhabbat, hurmat tuyg‘ularini bolalik chog‘idan singdirib voyaga еtkazish kerak. 

Buning uchun, avvalo, yosh onalar ma’nan boy, fikri teran va qalbi pok bo‘lishlari 

lozim. Mana shunday ayol tarbiya qilgan farzand shak-shubhasiz yuksak 

ma’naviyatli, ona yurtiga sadoqatli, ona tilini sevguvchilardan bo‘lib еtishadi. 

Davlat tilining katta ijtimoiy vazifa bajarishi – bor gap. O‘zbek tili ham ko‘p 

tilli aholini O‘zbekiston xalqi sifatida birlashtiradi. Bugun u siyosat va diplomatiya 

tili, fundamental fan va ta’lim tili vazifalarini bajarishga qodirlashib bo‘ldi, biroq 

jamiyat hayotining ayrim sohalarida davlat tilini qo‘llashda sustkashlik qilish yoki 

davlat tilidan еtarlicha foydalanmaslik holatlari bor. Davlat tilining ijtimoiy 

hayotga tatbiqini tezlashtirish maqsadida hozirga qadar o’nga yaqin turli darajada 

huquqiy hujjatlar qabul qilindi va ularning natijasi asta-sekinlik bilan bo‘lsa-da 

ko‘zga tashlanmoqda. Davlat tili va xalqaro tillar bilingvizmi sharoitida vakolatli 

tuzilmalar tomonidan davlat tilini puxta o‘rganishga intiltiradigan, o‘zbek tilini 

o‘rganishga ruhlantiradigan yana nimalar kerak. Bu xuddi ingliz tilini puxta 

bilganlik uchun xodimga to‘lanadigan ustama tarzida ham bo‘lishi 

mumkin[Odilov,2022:8 ]. Bordi-yu, o‘zbek tilida faoliyat olib borish ham shu 

tarzda moliyalashtirilsa, “Til bilimdoni” tanlovlari o‘tkazilib, g‘oliblar 

rag‘batlantirilsa sof ona tilida gapiradigan haqiqiy kadrlar еtishadi.  

Ma’lumki, har bir mamlakatda tillarning rivojlanishi va shu mamlakat 

hududida qo‘llanishi bo‘yicha ma’lum strategik yo‘nalishlar ishlab chiqiladi. 

Xuddi shuningdek, bizning mamlakatimizda ham mustaqillikning dastlabki 
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yillaridan boshlab, tillarning rivojlanishi va qo‘llanishi yuzasidan ma’lum bir 

yo‘nalishlar ishlab chiqilgan. Unga ko‘ra , O‘zbek tili – O‘zbekiston 

Respublikasining davlat tili hisoblanadi va mamlakatning butun faoliyati shu tilda 

olib boriladi. Shu bilan birga, O‘zbekistondagi boshqa millat va elatlarning tillari 

rivojlanishiga ham keng imkoniyatlar yaratiladi[Ko’chimov, 2017:4]. Demak, 

tilning qonunlar bilan muhofaza qilib qo‘yilishi xalq va millat foydasiga xizmat 

qiladi va mamlakat aholising barqaror rivojlanishiga poydevor bo‘ladi. 

“Davlat tili to‘g‘risida”gi Qonun, O‘zbekiston Respublikasining 

Konstitutsiyasi, O‘zbekiston Respublikasining “Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek 

alifbosini joriy etish to‘g‘risida”gi Qonuni davlat tili siyosatining huquqiy asoslari 

hisoblanadi. Davlat tilidan to‘g‘ri va to‘la foydalanishga erishish uchun 

fuqarolarda til ma’naviyatini shakllantirish zarur. Agar  aholida shunday 

ma’naviyatni shakllantira olsak, davlat tili bo‘yicha mavjud muammolarni teng 

yarmi bartaraf bo‘ladi. Til ma’naviyati oilada til tarbiyasini yo‘lga qo‘yish, 

ta’limning barcha bo‘g‘inlarida ona tili va adabiyot darslarining sifatini oshirish, 

OAVda muntazam targ‘iblar bilan shakllantiriladi. Mavridi keldi deb darsliklarni 

yangilayverishdan tiyilib, sinfxonada darslarning sifatini oshirish payidan bo‘lish 

kerak. Agar shunday qilmasak, ko‘rilgan choralar ora yo‘lda qolib 

ketaveradi[Odilov, 2022:8].  

1989-yilda o‘zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi geografik obyektlarni 

nomlash va qayta nomlash siyosatida ham burilish nuqtasi bo‘ldi, toponimlarni 

milliylashtirish harakati boshlandi. 1990-yilda “Moskva” mehmonxonasining shu 

joyning tarixiy nomi bilan “Chorsu”, Kalilin deb atalib kelingan ko‘chaning azaliy 

nomi Eski jo‘va deb nomlanishi bu borada qo‘yilgan dastlabki qadam bo’ldi.  

Toshkent shahar hokimligi qoshida Toponimiya komissiyasining tuzilishi, 

unga taniqli olimlar – toponimshunos, tarixchilar, tilshunoslar, shuningdek, 

yozuvchi-shoirlar va boshqa jonkuyar mutaxassislarning jalb qilinishi (1992) 

komissiya ishining jonlanishiga imkon berdi. 

1989-yildan 2003-yil oktabr oyigacha Toshkentdagi mustaqil nomlarga ega 

bo‘lgan ko‘chalardan 1000 ga yaqin ko‘cha qayta nomlandi [Qorayev,2022:125].  

O‘zbek tilini davlat tili sifatida nufuzini oshirish uchun mamlakatimizda keng 

ko‘lamli ishlar amalga oshirildi, Qonunlar, farmon va me’yoriy hujjatlar qabul 

qilindi. Masalan, qonun hujjatlarini takomillashtirish yo‘nalishida 1989-yildan 

2019-yilgacha bor-yo‘g‘i bitta qonun asosida faoliyat yuritib kelgan bo‘lsak, 

o‘tgan ikki yil mobaynida davlat tilini rivojlantirishga qaratilgan jami 19 ta 

me’yoriy-huquqiy hujjat, jumladan, 1 ta Qonun, O‘zbekiston Prezidentining 2 ta 

farmoni va 3 ta qarori, shuningdek, Vazirlar Mahkamasining 13 ta qarori qabul 

qilindi. Mazkur me’yoriy hujjatlar asosida mamlakatda davlat tilida ish yuritishni 

tartibga solish imkoniyati paydo bo‘ldi, har bir tizimda o‘zbek tilining nufuzini 

oshirish, ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish bo‘yicha rahbar 

maslahatchisi, bir so‘z bilan aytganda, nazoratchi, davlat tilida ish yuritish ishlariga 

mas’ul belgilandi[Mahmudov, 24]. Xususan, O‘zbekiston Respublikasi 

Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada 
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rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 6084-

sonli Farmoni va Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 10-fevraldagi “Lotin yozuviga 

asoslangan o‘zbek alifbosiga bosqichma-bosqich to‘liq o‘tishni ta’minlash chora-

tadbirlari to‘g‘risida”gi 61-sonli qarori o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi o‘rni va 

nufuzini mustahkamlashga qaratilganligi bilan ahamiyatlidir. Bundan tashqari, 

Monopoliyaga qarshi kurashish qo‘mitasi huzuridagi Iste’molchilar huquqlarini 

himoya qilish agentligi tomonidan “Reklama to‘g‘risida”gi O‘zbekiston 

Respublikasi Qonunining yangi tahrirdagi loyihasini ishlab chiqish bo‘ldi. 

Amaldagi qonunning 5-moddasida O‘zbekiston Respublikasi hududida 

reklama O‘zbekiston Respublikasining davlat tilida yoki reklama beruvchining 

xohishiga ko‘ra boshqa tillarda tarqatilishi belgilangan edi. Ammo bu Davlat tili 

to‘g‘risidagi qonunning 20-moddasiga muvofiqlashtirilmaganligi sababli ko‘plab 

muammolar va reklama beruvchilarning e’tirozlariga sabab bo‘lib kelayotgan edi. 

Reklama to‘g‘risidagi qonuning yangi loyihasida esa reklama tiliga batafsil 

to‘xtalib o‘tilgan. Ya’ni O‘zbekiston Respublikasi hududida reklama o‘zbek tilida 

tarqatilishi va reklama mazmunining tarjimasi qo‘shimcha ravishda boshqa tillarda 

takrorlanishi mumkinligi belgilanmoqda. Reklama mazmunining tarjimasi uning 

davlat tilidagi asosiy ma’nosini buzmasligi, shuningdek, tashqi reklama orqali 

joylashtiriladigan reklamaning boshqa tillardagi tarjimasi matni davlat tilida 

berilgan matnining pastki qismida gorizontal holatda joylashtirilishi va umumiy 

reklama   maydonining   40 foizidan   oshmasligi   ko‘zda  tutilgan [htts:// 

www.gazeta.uz/oz/2020/10/20]. 

Qonun loyihasida tele va radiokanallarda tarqatiladigan reklamalar, bosma 

nashrlarda va Internet jahon axborot tarmog‘ida joylashtiriladigan reklamalarning 

boshqa tillardagi tarjimasi belgilangan me’yorlar asosida tartibga keltirilishi ko‘zda 

tutilmoqda. 

Bunda xorijiy tajribalarga asoslanib, eng muhimi, mamlakatda o‘zbek tilining 

davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini oshirishga e’tibor qaratilgan. Shuning 

uchun ham Reklama to‘g‘risidagi qonun loyihasi Oliy Majlis Qonunchilik palatasi 

tomonidan birinchi o‘qishda 90 foizdan ortiq ovoz bilan qabul qilindi. 

 “Reklama to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Qonunining yangi 

tahrirdagi loyihasida nafaqat til masalasi, balki ma’naviyatimizga oid normalar 

ham o‘z aksini topmoqda. Ya’ni, qonunchilik va huquqni qo‘llash amaliyoti hamda 

xorijiy tajribadan kelib chiqqan holda reklamaga qo‘yilgan talablar 

kuchaytirilmoqda va yangi normalar kiritilmoqda. Qo‘mita xodimlari viloyatlar va 

shahar hokimliklari bilan birgalikda ishchi guruhlar tarkibida joylarda targ‘ibot-

tashviqot ishlarini olib bormoqdalar. Shuningdek, tadbirkorlarga tashqi reklama 

matnlari davlat tilida rasmiylashtirilishi va boshqa tillarda tarjimasi berilishi 

mumkinligi, turli xil ajnabiy nomlar ma’naviyatimizga va mentalitetimizga to‘g‘ri 

kelmasligi to‘g‘risida tushunchalar berib kelmoqda. 

Ilm-fan, texnika shiddat bilan rivojlanayotgan davrda tilimiz sofligini saqlash, 

joylarga nom tanlashda ma’naviyatimiz va mentalitetimizga xos, asosiysi 

http://www.gazeta.uz/
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o‘zbekcha nomlar tanlash, turli sohalar orqali tilimizga kirib kelayotgan yangi 

atamalarni o‘zbekcha muqobillarini yaratish dolzarb vazifalardandir. 

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil  

21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va 

mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni ijrosini ta’minlash 

maqsadida konsepsiya ishlab chiqilgan. 2020-2030-yillarda o‘zbek tilini 

rivojlantirish hamda til siyosatini takomillashtirish konsepsiyasi o‘zbek tilining 

xalqimiz ijtimoiy hayoti va xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini oshirishga, 

yoshlarni o‘zbek tiliga mehr-muhabbat, vatanparvarlik, O‘zbekiston xalqining, shu 

jumladan, o‘zbek xalqining milliy an’ana va qadriyatlariga sadoqat, ulug‘ 

ajdodlarimizning boy merosiga vorislik ruhida tarbiyalashga, mamlakatimizda 

ijtimoiy hayotga davlat tilini to‘la joriy etishni ta’minlashga, davlat tili 

to‘g‘risidagi qonunchilikni takomillashtirishga xizmat qiladi. Ushbu 

konsepsiyaning 3-bobida davlat tilini rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlari 

belgilab berilgan bo‘lib ular quyidagilar: 

- mamlakatimiz ijtimoiy hayotining barcha sohalarida, jumladan, davlat 

boshqaruvi, zamonaviy va innovatsion texnologiyalar, sanoat, bank-moliya tizimi, 

huquqshunoslik, diplomatiya, harbiy ish, tibbiyot va boshqa sohalarda davlat 

tilining imkoniyatlaridan to‘liq va to‘g‘ri foydalanishga erishish; 

- ta’lim muassasalarida davlat tilini o’rgatish va uni bilish darajasini baholash 

tizimini yanada takomillashtirish, davlat tilining ilm-fan tili sifatidagi nufuzini 

oshirish; 

- davlat tili sofligini saqlash, uni boyitib borish va aholining nutq 

madaniyatini oshirish; 

- davlat tilining axborot va kommunikatsiya texnologiyalari, xususan, Internet 

jahon axborot tarmog‘ida munosib o‘rin egallashini ta’minlash, o‘zbek tilining 

kompyuter dasturlarini yaratish; 

- davlat tili qoidalarining buzilishi bilan bog‘liq holatlarni muntazam va har 

tomonlama o‘rganish, ularni bartaraf etishga doir chora-tadbirlarni ishlab chiqish; 

- mamlakatimiz hududida istiqomat qiluvchi barcha millat va elatlar tillarining 

rivojlanishi uchun keng imkoniyatlar yaratish, ularga davlat tilini o‘rganish uchun 

qulay shart-sharoitlar yaratib berish; 

- davlat tilining xalqaro miqyosdagi o‘rni va nufuzi, uning boshqa tillar bilan 

aloqalari istiqbollarini belgilash, xorijda istiqomat qiluvchi vatandoshlar va o‘zbek 

tilini o‘rganish istagida bo‘lgan chet el fuqarolari uchun o‘zbek tili darsliklari va 

elektron dasturlarni ishlab chiqish va ularni keng miqyosda tarqatish, o‘zbek tilini 

o‘rgatish bo’yicha maxsus kurslarni tashkil etish[2020-2030 yillarda o’zbek tilini 

rivojlantirish hamda til siyosatini takomillashtirish Konsepsiyasi ]. 

 Yuqorida keltirilgan fikrlarga asoslanib, quyidagicha xulosaga kelishimiz 

mumkin: 

- birinchidan, qarorlar ularda ilgari surilgan g‘oyalar va ustuvor vazifalar har 

bir insonning dasturilamali bo‘lishi; 
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- ikkinchidan, fuqarolar mamlakatimizda yuritilayotgan til siyosatini 

tushunishlari uchun qabul qilinayotgan qonun va qaror, farmoyishlarning 

mohiyatini ommaviy axborot vositalarida yoritib borilishi; 

- uchinchidan, o‘zbek tilining izohli lug‘atining kamchiliklari ko‘rib chiqilib, 

qaytadan nashr etilishi va bunda o‘zbek shevalaridagi so‘zlardan ham ko‘proq 

kiritilishi kerak; 

- to‘rtinchidan, O‘zbek tilining davlat va jamiyat hayotidagi mavqeini yanada 

oshirish, “Davlat tili haqida”gi qonunni bugungi kun talablaridan kelib chiqib 

takomillashtirish zarur va bu har bir fuqaroning burchidir. 
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O‘ZBEK ZAMONAVIY TILSHUNOSLIGIDA ADABIY TIL TALQINI 

DAVR TALABI SIFATIDA 

 

Tojiyeva Gulbahor Nomozovna, f.f.d, dotsent, QarDU.  

Niyazov Sunnatillo Baxtiyor o‘g‘li, magistr, QarDU.  

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada O‘zbek zamonaviy tilshunosligida adabiy 

til talqini davr talabi sifatida fikr-mulohazalar yuritilgan va unga bir qancha 

misollar bilan aniqliklar keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: Adabiy til me’yorlari, O‘zbek zamonaviy tilshunosligi, 

formal tilshunoslik, еvropacha o‘zlashmalar, xalq kechmishi, O‘zbek 

leksikografiyasi. 

Abstract. In this article, the interpretation of the literary language in modern 

Uzbek linguistics is discussed as a requirement of the time, and clarifications are 

given with several examples. 

Key words: Literary language norms, modern Uzbek linguistics, formal 

linguistics, European adaptations, folk history, Uzbek lexicography. 

 

O‘zbek tilshunosligi tarixida XX asrning birinchi yarmi hozirgi o‘zbek 

adabiy tili me’yorlarini ishlab chiqish va ommalashtirish davri hisoblanadi. O‘z 

oldiga davr talablaridan kelib chiqib, muayyan maqsadlarni qo‘ygan o‘zbek 

tilshunosligi 50-60 yil mobaynida o‘zbek adabiy tili me’yorlarini ishlab chiqish 

va ommalashtirishdan iborat ulkan zarurat asosida ish ko‘rdi.  

Ma’lumki, bu davrda Markaziy Osiyoda milliy o‘zlikni anglash, hokimiyat 

boshqaruvining ortodaksallashuvi, temuriylar sulolasidan keyingi xonliklar 

orasidagi urushlar natijasida ko‘p asrlar davomida kechgan ma’naviy, madaniy 

inqiroz iskanjasida qolgan boy moddiy madaniy va ma’naviy merosni tiklash 

ijtimoiy ehtiyoj sifatida namoyon bo‘ldi. Taraqqiyotning peshqadam darg‘alari 

bo‘lgan jadidlar ma’rifatning rivojlanish asosi ekanligini anglab еtdilar va 

maktab-maorif ishlarini ana shu ma’rifatni ta’minlash maqsadiga bo‘ysuntirdilar. 

Yangi usul maktablar ochilib, savodxonlik, o‘qish-o‘qitish ishlari, milliy 

matbuotni shakllantirish va rivojlantirish keng tus oldi. Zamonaviy talablarga 

uyg‘un holdagi dastlabki o‘quv adabiyotlari yaratildi. Arab alifbosini isloh qilish, 

adabiy tilni jonli xalq tiliga yaqinlashtirish uchun xalq shevalarini o‘rganish 

kuchaydi. Abdurauf Fitratning o‘zbek xalq adabiy tilining ilk namunasi va talqini 

sifatida yaratilgan “Sarf” (“Morfologiya”) va “Nahv” (“Sintaksis”) asarlari 

adabiy til me’yorlarini belgilashda muhim rol o‘ynadi. O‘zbek adabiy tilining 

fonetik tizimi, morfologiyasi, sintaksisi bo‘yicha o‘zining bebaho fikrlarini bayon 

qildi. Ilk marta “turush belgilari” (“tinish belgilari”) tizimini yaratdi. Bu davrda 

hali adabiy til me’yorlari haqidagi bu qarashlar uning subyektiv fikri bo‘lsa-da, 

uning me’yorlarini belgilashda Fitrat g‘oyalari ancha ustuvor ahamiyat kasb etdi. 

Umuman olganda, asr boshidagi adabiy til me’yorlari haqidagi qarashlar asosan 

amaliy ahamiyatga molik bo‘lib, bu til qurilishi bo‘yicha sof ilmiy tadqiqotlar 
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olib borish uchun bosib o‘tilishi lozim bo‘lgan zaruriy bosqich edi. Jadidlarning 

ma’rifatchilik harakati ijtimoiy buyurtmaning ado etilishida katta ahamiyatga ega 

bo‘ldi va zamonaviy o‘zbek tilshunosligining poydevori maqomida edi.   

Ma’lumki, adabiy til milliy yaxlitlik omili, bu esa ijtimoiy taraqqiyotning 

poydevori hisoblanadi. Milliy adabiy til me’yorlarini ishlab chiqish va 

ommalashtirish zarurati natijasi o‘laroq vujudga kelgan “o‘zbek an’anaviy 

(formal) tilshunosligi vakillari o‘zbek tili qurilishini tavsiflash umumiy vazifasi 

ostida birlashishdi. XX asr o‘zbek tilshunosligining shakllanishida Abdurauf 

Fitrat, Y.D.Polivanov, G‘ozi Olim Yunusov, Qayum Ramazon, Faxri Kamolov, 

Ulug‘ Tursunov, Ayyub G‘ulomov va ular izdoshlarining xizmat katta. Bu 

davrda o‘zbek tilining ichki qurilishi zamonaviy tilshunoslik yutuqlari asosida 

o‘rganildi va o‘zbek tilshunosligi jahon zamonaviy tilshunosligining bir bo‘lagi 

sifatida shakllandi. Tilshunoslikning bugungi mavjud barcha bo‘limlari bo‘yicha 

ko‘plab ilmiy-tadqiqot ishi vujudga keldi. Ular asosida imlo va talaffuz qoidalari 

yaratilib, o‘rta, o‘rta maxsus va oliy maktab uchun bu tildan meyoriy darslik, 

qo‘llanma va ilmiy grammatikalar yaratildi. “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” 

kursining mutaxassislar tayyorlashda fundamental predmet sifatida o‘qitilishi 

mazkur ijtimoiy zarurat asosida kechdi. Natijada ta’lim, matbuot, radio, 

televideniye, rasmiy ish yuritish, kitobatchilik ishlarida o‘zbek adabiy tilining 

ustuvorligiga erishildi. Adabiy til me’yorlarini ishlab chiqish va 

ommalashtirishdan iborat ijtimoiy buyurtmani olgan o‘zbek an’anaviy 

tilshunosligi o‘zbek adabiy tilining imlo qoidalari, imlo lug‘ati, talaffuz 

me’yorlari, o‘zbek adabiy tilining akademik grammatikalari, shuningdek, o‘zbek 

tilining 2 tomli izohli lug‘ati nashr etilishi bilan o‘tgan asrning 80-yillarida o‘z 

faoliyatiga yakun yasadi. Bu holat еtakchi o‘zbek tilshunoslari tomonidan e’tirof 

etildi” [Mengliyev B.].  

Bu davr tilshunosligi ijtimoiy zarurat va ehtiyoj bilan bog‘liq ravishda 

o‘ziga xos metodologik asoslar va tadqiq usullari bilan ish ko‘rdi. Bu haqda 

professor H.Ne’matov quyidagilarni yozadi: “Jadid ma’rifatparvarlari orzu qilgan 

“tilsiz onalarga til berish” (Behbudiy ) – zamonaviy o‘zbek adabiy tili 

me’yorlarini belgilash, uning ommaviy va to‘g‘ri  qo‘llanilishini ta’minlash – 

o‘zbek formal (me’yoriy) tilshunosligi  oldida turgan bosh maqsad edi. Formal 

tilshunoslikda esa empirik (fahmiy, hissiy, sensualistik, nominalistik, 

atomistik....) bilish usuli еtakchilik qilardi” [Ne’matov H., Bozorov O., 1989: 9]. 

Fan shakllana boshlagandan o‘rganish manbaiga sistema sifatida 

munosabatda bo‘lish boshlangan. Chunki u o‘rganish manbaini qanday bo‘lsa, 

shunday aks ettirishni maqsad qilib qo‘yar ekan (Imom G‘azzoliy), uni barcha 

aloqalari majmuida, unga bog‘liq bo‘lgan, uni tashkil etgan barcha narsa va 

hodisalarning unga va uning boshqa hodisalarga munosabatini ochish birinchi 

o‘rinda turadi. Biroq fan taraqqiy etishi bilan har bir davr, fanning egallagan 

bosqichi va jamiyat ehtiyojlariga muvofiq ravishda unga o‘rganish manbaning 

qaysi tomoniga ko‘proq e’tibor qaratishni zarur qilib qo‘yadi. [Nigmatov X, 

Abdullayev K, Banaru V, 1984: 32-b.]  
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Yangi asr o‘zbek tilshunosligining ilk asoslari o‘tgan asrning 90- yillarida 

shakllangan. O‘zbekiston mustaqilligining poydevori o‘zbek tiliga davlat tili 

maqomining berilishi bilan boshlanganligi kabi, ma’naviy-mafkuraviy evrilishlar 

ham, avvalo, o‘zbek tilshunosligidagi tub burilishlar bilan boshlandi deyish 

haqiqatdan yiroq emas. Xususan, turkiyshunoslar tomonidan “Советская 

тюркология” jurnalida e’lon qilingan qator tezislar, “O‘zbek tili va adabiyoti” 

jurnalida bosilgan turkum maqolalar fikrimizning dalilidir[Ne’matov H, 1987:]. 

Shuningdek, tilshunoslar M.Mirtojiyev, N.Mahmudov tomonidan e’lon qilingan 

“Til va “madaniyat” monografiyasi bu yo‘lda qo‘yilgan ulkan qadamlardan 

bo‘ldi deyish mumkin. [Mirtojiyev M, Mahmudov N, 1991: 28-b.] Bu qadamlar 

sobiq ittifoq hududida milliy uyg‘onishlar va ma’naviy-ma’rifiy evrilishlar 

boshlanishi natijasi bo‘ldi. Til millat mulki va ma’naviy, madaniy boyligining 

ifodasi va rivojlantiruvchisi, millat yaxlitligini ta’minlovchi vosita ekanligi bois 

bu davr tilshunosligi oldida ikki muhim vazifa ko‘ndalang bo‘ldi: 

1) tilning asl holatini tiklash (amaliy vazifa); 

2) tilning asl holatini tiklash (nazariy vazifa). 

Bu haqida tilshunoslarimiz quyidagicha yozishadi:  “Ko‘tarilgan masalalarni 

mohiyatan ikkiga bo‘lish mumkin: 

1) o‘zbek tilshunosligi oldiga 30-40-yillarda qo‘yilgan va 40-50-yillarda 

amalga oshirgan vazifasi – o‘zbek tili turli sath birliklarining zamonaviy tahlil 

usullarida berilgan mukammal tavsifi, belgilangan adabiy til meyorlari, 

ta’limning turli bosqichi uchun yaratilgan o‘quv qo‘llanmalari, darslik hamda 

lug‘atlar asosida to‘laqonli nazariy tushunchalar hosil qilish, xususiyliklarda 

umumiylikni, hodisalarda mohiyatni, oqibatlarda sababni, voqeliklarda 

imkoniyatni ochish darajasiga ko‘tarilish; 

2) uzoq yillar davomida o‘zbek tili ittifoqdagi turkiy, qolaversa, boshqa tillar 

kabi rus va Yevropa tillari qoliplari asosida o‘rganib kelinganligi sababli uni o‘z 

ichki substansial tabiatidan kelib chiqqan holda alohida milliy yaxlitlik sifatida 

tadqiq qilish”. [Sayfullayeva R, Mengliyev B, Boqiyeva G va boshq. 2009: 39-b.]  

Tilning asl holatini tiklash masalasi haqida gap ketganda shuni aytish 

lozimki, bu davrgacha o‘zbek tilining qo‘llanish doirasi keskin torayib, uning 

leksik tarkibi еvropacha o‘zlashmalar bilan behad “boyitilgan” edi. Tilning 

ontologik mohiyatini ilmiy talqinlarda tiklashga urinishlarning kuch olishi o‘zbek 

tilshunosligi talqinlari ham tildagi milliy o‘ziga xoslikdan ko‘ra, 

“baynalmilallik”ga asosiy e’tiborni qaratib qolganligi bilan belgilanar edi. 

Tilshunoslar M.Mirtojiyev va N.Mahmudovlarning ta’kidlashlaricha, “o‘zbek 

tilining mavqei 1917 yildan keyin ma’lum shart-sharoitlar ta’sirida, o‘zbek 

xalqining qarama-qarshiliklarga boy ijtimoiy hayoti zamirida nihoyatda ayanchli 

bir holga kelib qoldi. Bu faqat 1917 yildan keyingina emas, undan oldinroq turli 

zarblarning ta’sirida yuzaga kela boshlagan edi. Ayniqsa, 1865-yildan 

Turkistonni ruslar istilo qila boshlashi o‘zbek tili uchun salbiy rol o‘ynadi”. 

[Mirtojiyev M, Mahmudov N, 1991: 3-b.] 
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Bu davrda o‘zbek tili leksik strukturasining ruscha so‘zlar bilan 

“boyitilishi”ni   ikki bosqichga bo‘lish mumkin: 

1) 1917- yildan 60-yillargacha; 

2) 1960-yillardan 90-yillargacha. 

Birinchi bosqich xalqlarni bir qolipga solish, yagona mafkurani xalqlar 

ongiga zo‘rlab singdirish zarurati natijasida paydo bo‘lgan bo‘lsa, ikkinchi 

bosqich rivojlangan sotsializm sharoitida xalqlar va millatlararo farqlarning 

yo‘qotilishi natijasida yagona xalq tashkil etuvchisi bo‘lgan kommunistik 

jamiyatni barpo etish harakatlari bilan belgilanadi. Bu davrga kelib, o‘zbek tili 

rasmiy doiralarda butunlay muomaladan chiqarildi. O‘zbek tili rasmiy ish yuritish 

funksiyasidan ajraldi.  Hatto yuqorida zikr etilgan birinchi davrda faol 

qo‘llangan, uzoq zamonlar davomida qo‘llanilishiga odatlanib qolingan ko‘pgina 

leksik birliklar yangilari bilan almashtirildi. Masalan revolyutsiya (inqilob), 

partiya (firqa), ideya (g‘oya), plan (reja), programma (dastur), ideologiya 

(mafkura), propaganda (tashviqot), agitatsiya (targ‘ibot), pioner (kashshof), 

еdinitsa (birlik), geometriya (handasa), astronomiya (falakiyot), forma (shakl), 

alfavit (alifbo), agronom (hosilot), tema (mavzu), tipovoy (zamonaviy), 

oppozitsiya (ziddiyat), grajdan (fuqaro), sekretar (kotib), sovet (sho‘ro), 

kooperativ (shirkat), kontrrevolyutsion (aksilinqilobiy), klassik (mumtoz), 

tragediya (fojia), ekonomika (iqtisod), filosofiya (falsafa),  sotsial (ijtimoiy), 

perspektiv (istiqbol)  kabi.  

So‘zlarda xalq kechmishi mujassam. Kechmish esa qadriyatlar, xalq 

dunyoqarashi, turmush tarzi kabi qator unsurlardan tashkil topadi.  Yangi 

muqobillarni tilimizga kiritib, qo‘llanib turganlarini siqib chiqarish harakatlari 

darajasini yuqorida keltirilgan qavsdan tashqaridagi so‘zlar tilimizda miqdoran 

qancha bo‘lsa, kechmishimizning taxminan ana shunchasini xalq xotirasidan 

chiqarish ko‘rsatkichi sifatida baholash mumkin. O‘zbek tilining 2 tomli izohli 

lug‘atini yangi 5 jildli lug‘at bilan shu nuqtayi nazardan kuzatish va o‘rganish bu 

boradagi eng ishonchli dalillarni taqdim eta oladi. Hatto 2 tomli lug‘atda millat 

va jamiyat taraqqiyotida muhim rol o‘ynaydigan, bugungi kunda eng faol leksik 

birliklar sifatida amal qilayotgan  qadriyat, mafkura, ma’naviyat kabi ko‘plab 

so‘zlarning mavjud emasligi fikrimiz dalilidir.   

Bugungi kunda o‘zbek tilshunosligi bemisl taraqqiy etib, tilimizning 

leksikasini o‘rganish borasida qo‘lga kiritilgan yutuqlar faxrlansa arzigulik. 

O‘zbek leksikologiyasi taraqqiyoti natijasi o‘laroq, milliy leksikografiyamizning 

yuksalishi, buning natijasida esa ko‘plab lug‘atlarning yaratilishi, mukammal 

izohli lug‘atlarning tartib berilishi bunga ishonchli dalil bo‘la oladi. So‘z 

semantikasiga kirib borishining takomillashuvi, so‘z semantikasini atomat tahlil 

qilishga intilishning kuchayayotganligi, birinchidan, fanning taraqqiyoti mahsuli 

bo‘lsa, ikkinchidan, jamiyatimiz yangidan-yangi tipdagi lug‘atlarni taqozo 

etayotganligi, ularning ilmiy asoslarini ishlab chiqish zarurati tug‘ilayotganligi 

fikrimizning isboti. Ayniqsa, o‘zbek leksikografiyasida ideografik va 

lingvokulturologik lug‘atchilikning shakllana boshlaganligi va taraqqiy 
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etayotganligi, o‘zbek tilining milliy korpusiga talabning kuchayayotganligi 

so‘zlarning semantik strukturasini ana shu nuqtai nazar va talabdan kelib chiqqan 

holda  o‘rganish lozimligini kun tartibiga qo‘ymoqda. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada davlat tilining qonun hujjatlaridagi o‘rni, 

normativ-huquqiy hujjatlarda til me’yorlariga qay darajada amal qilinayotganligi 

haqida fikr yuritilgan. Shu bilan birga, normativ-huquqiy hujjatlarning lingvistik 

ekspertizasida yuzaga kelayotgan muammolarni qay yo‘sinda bartaraf qilish 

maqsadga muvofiqligi haqida muallif fikri bayon etilgan.  

Kalit so‘zlar: Til, lingvistik ekspertiza, normativ-huquqiy hujjat, 

qonunchilik, tahlil, qaror, qonun.  

Abstract. This article discusses the role of the state language in legal 

documents, the extent to which language standards are followed in regulatory legal 

documents. At the same time, the author's opinion on the expediency of 

eliminating the problems arising in the linguistic examination of regulatory legal 

documents is stated.  

Key words: Language, linguistic expertise, legal document, legislation, 

analysis, decision, law.  

 

Davlat tili deganda biz, avvalo, mamlakatning siyosiy hayotida muhim rol 

o‘ynaydigan, sof va mukammal tilni tushunishimiz kerak. Mamlakatimizda esa 

bunday maqomga ega  bo‘lgan til bu o‘zbek tilidir. Yurtboshimiz tomonidan 

o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzini yanada mustahkamlashga qaratilgan 

tizimli va tartibli loyihalarning amalga oshirilayotganligi, tilimizga bo‘lgan 

e’tiborning oshishiga sabab bo‘lmoqda desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Buning amaliy 

isboti sifatida “O‘zbek tilining davlat tili sifatida  nufuzi va mavqeini tubdan 

oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’’gi PF-5850-son farmon, Vazirlar 

Mahkamasining “Mamlakatda davlat tilida ish yuritishni samarali tashkil qilish 

chora-tadbirlari to‘g‘risidagi” qarorlarni olsak bo‘ladi. Davlat tilining millat 

hayotidagi o‘rni beqiyos. Sababi jamiyat va davlat hayotidagi ijtimoiy, siyosiy, 

iqtisodiy masalalar yuzasidan qonun, qaror, farmon va farmoyishlar mazkur tilda 

chiqariladi yoki qabul qilinadi. Bundan ko‘rinib turibdiki, davlat tili jamiyat 

a’zolari uchun tushunarli, aniq va ravon bo‘lishi lozim. Ammo bugungi kunda 

o‘zbek tilining normativ-huquqiy hujjatlardagi qo‘llanilish darajasi shunday 

talablarga javob bera oladimi?  

Aynan shu savolga javob tariqasida Vazirlar Mahkamasining 2021-yil           

28-oktabrdagi 662-son qaroriga muvofiq “Normativ-huquqiy hujjatlar loyihalarini 

lingvistik ekspertizadan o‘tkazish tartibi to‘g‘risida”  nizomi qabul qilindi. Ushbu 

hujjatning qabul qilinishiga qaramasdan qonunchiligimizda hali hamon davlat tilini 

mailto:norovasevara251@gmail.com
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qo‘llash yuzasidan ayrim xatoliklar yuzaga kelmoqda. Buning yaqqol “namunasi” 

sifatida O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining  “Qashqadaryo 

viloyatining Shaxrisabz tumanida Tamshush suv inshootlaridan foydalanish 

direksiyasini tashkil etish to‘g‘risida” gi qarorining 1-qismida “ …suvni tejaydigan 

sug‘orish texnologiyalari uchun 3 ta suv tindirgich hovuzlar barpo qilinganligi 

hamda vaqtincha 9,0 km yo‘l qurilganligi…” mazkur qonun hujjat matnida 

“…vaqtincha 9,0 km yo‘l qurilganligi” emas balki  “…vaqtincha foydalanish 

uchun 9,0 km yo‘l qurilganligi” deganimizda matn mazmuni yanada aniqroq va 

tushunarliroq bo‘lgan bo‘lar edi. Mazkur qonun hujjatining yana bir bandida 

sifatlashga doir xatolikni ko‘rishimiz mumkin. “…Direksiya faoliyati suv 

iste’molchilariga suv еtkazib berish va ko‘rsatilgan suv xo‘jaligi xizmatlaridan 

tushgan mablag‘lar, Jamg‘arma mablag‘lari, shuningdek, bo‘sh mablag‘larni tijorat 

banklarga depozitga qo‘yishdan olinadigan daromadlar,…”  Bu еrda “bo‘sh 

mablag‘lar” so‘z birikmasining o‘rnida “muayyan maqsadga yo‘naltirilmagan 

mablag‘lar” deganimizda yuqoridagi xatolikning oldi olingan bo‘lar edi. Shular 

qatorida normativ-huquqiy hujjatlarda yuzaga kelayotgan orfografik xatoliklardan 

bir nechtasini ko‘rib  o‘tamiz. Aynan shu normativ-huquqiy hujjatning 2-qism 4-

bandida ham yana bir xatolikni ko‘rishimiz mumkin.  Qashqadaryo viloyati 

hokimligi huzuridagi “Yagona buyurtmachi xizmati” injiniring ( bu so‘z xato 

yozilgan aslida injenerlik kompaniyasi deyilishi kerak) kompaniyasi 

“O‘zsuvqurilish” AJ bilan birgalikda obyektni ishga tushirish dalolatnomasiga 

asosan belgilangan tartibda foydalanish uchun ruxsatnoma olinishini ta’minlasin. 

Shunga o‘xshash yana bir xatolikni  O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 

2021-yil 23-noyabrdagi “Meva-sabzavotchilik va uzumchilikda oilaviy 

tadbirkorlikni rivojlantirish, qishloq xo‘jaligi ishlab chiqarishida dehqon 

ho‘jaliklarining ulushini oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-20-son qarorida 

ham ko‘rishimiz mumkin yuqoridagi qarorda bir necha marotaba qo‘llanilgan 

,,xo‘jalik” so‘zi har qaysi o‘rinda turli ko‘rinishlarda (“Meva-sabzavotchilik va 

uzumchilikda oilaviy tadbirkorlikni rivojlantirish, qishloq xo‘jaligi ishlab 

chiqarishida dehqon ho‘jaliklarining ulushini oshirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”gi PQ-20-son qaroriga…)  (aslida xo‘jalik) qo‘llanilgan bo‘lib,  bu 

tahririyat xodimlarining qo‘pol xatoligi deb qaraladi. Shu o‘rinda aynan  mana shu 

normativ-huquqiy hujjatning 4-qism d bandida yana bir xatolikni kuzatishimiz 

mumkin. “ …d) еr to‘g‘risidagi qonunchilik va ijara shartnomasi talablari 

bajarilmaganda, jumladan ijaraga berilgan еr uchastkasidan oqilona 

foydalanilmaganda, talabgor tomonidan ochiq elektron tanlov orqali erning ijara 

huquqini yutib olish uchun olingan qo‘shimcha majburiyatlar bajarilmaganda, erga 

bo‘lgan huquq Yer kodeksi va “Dehqon xo‘jaligi to‘g‘risida”gi Qonunga asosan 

bekor qilinishi haqida dehqon ho‘jaliklari a’zolari orasida tushuntirish ishlari olib 

borilishini ta’minlasin….”. Mazkur matnda esa biz “yer” so‘zining “er” 

ko‘rinishida yozilganligini imloviy xatolik sifatida olishimiz mumkin. Bu esa 

yuqoridagi nizomning  ayrim qismlariga amal qilinmayotganligidan dalolatdir. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “ Ipoteka kreditidan foydalanishda 

https://lex.uz/docs/-5739727
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aholiga qo‘shimcha qulayliklar yaratish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorida 

shunday deyiladi “…xususiy pudrat tashkilotlari tomonidan tayyor holda topshirish 

shartisiz qurilgan uylardagi kvartiralarni (xonalarga bo‘lingan va pardoz ishlariga 

tayyor) birlamchi uy-joy bozorida sotib olish uchun ipoteka kreditlarini ajratishga 

hamda ular bo‘yicha dastlabki badalning va ipoteka krediti bo‘yicha foizlarning bir 

qismini qoplash uchun subsidiya to‘lashga ruxsat berilsin.…” Maskur normativ-

huquqiy hujjat matnida keltirilgan “uylardagi kvartiralarni” degan so‘zning 

ma’nosi g‘aliz va tushunarsiz, ushbu jumlaning o‘rnida esa “ko‘p qavatli uylardagi 

xonadonlar” jumlasi  matn mazmuniga to‘la mos keladi va omma uchun 

tushunarliroq bo‘ladi. Shu bilan birga yuqoridagi matnda tilga olingan subsidiya 

so‘ziga nisbatan qo‘llanilgan to‘lamoq fe’li mantiqan xato. Sababi 

subsidiya (lotincha: subsidium — yordam, nafaqa, qoʻllab quvvatlash 

[https://uz.wikipedia.org]) — davlat byudjeti, mahalliy byudjetlar mablagʻlari yoki 

maxsus fondlardan jismoniy va yuridik shaxslarga, mahalliy organlarga, boshqa 

davlatlarga beriladigan pul mablagʻi yoki natural shaklidagi yordam degani. 

Yuqorida keltirilgan termin ma’nosiga muvofiq subsidiya to‘llanmaydi, u davlat 

bujetidan ajratiladi. Shuning uchun ham normativ-huquqiy hujjat matnini 

quyidagicha o‘zgartirish kerak “…xususiy pudrat tashkilotlari tomonidan tayyor 

holda topshirish shartisiz qurilgan uylardagi kvartiralarni (xonalarga bo‘lingan va 

pardoz ishlariga tayyor) birlamchi uy-joy bozorida sotib olish uchun ipoteka 

kreditlarini ajratishga hamda ular bo‘yicha dastlabki badalning va ipoteka krediti 

bo‘yicha foizlarning bir qismini qoplash uchun subsidiya hisobidan to‘lashga 

ruxsat berilsin.…”  

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining ,,Tadbirkorlik subyektlari 

faoliyatida tekshiruvlar o‘tkazishni muvofiqlashtirish tartibini takomillashtirish 

chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorida “…majburiy talablar va tadbirkorlik 

subyektlari faoliyatini tekshirish huquqiga ega mansabdor shaxslarning elektron 

reyestrlarini yuritish imkonini beruvchi “Yagona davlat nazorati” axborot tizimi 

ishga tushirilganligi ma’lumot uchun qabul qilinsin.” Mazkur qonun hujjati 

matnida esa “reyestr” so‘zining qo‘llanilishi (“Normativ-huquqiy hujjatlar 

loyihalarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazish tartibi to‘g‘risida” gi nizomning 3-

bob 10-qismiga ko‘ra “Loyihada, shuningdek, unga ilova qilinadigan axborot-

tahliliy materiallarda quyidagilarning qo‘llanilishiga yo‘l qo‘yilmaydi: davlat tilida 

teng ma’noli so‘zlar va tushunchalar mavjud bo‘lgan taqdirda, chet tillari 

atamalari; Yuqoridagi normativ- huquqiy hujjatda esa aynan shu qoidaga rioya 

qilmagan holatda “reyestr” so‘zi qo‘llanilgan. Bu so‘zning o‘zbekcha muqobili 

ro‘yxat, sanoq so‘zlari hisoblanadi. Mazkur normativ-huquqiy hujjat matniga 

“elektron ro‘yxatini” deganimizda nizomga belgilangandek bo‘lar edi. Nima 

bo‘lgan taqdirda ham rasmiy uslubda so‘zlar tushunarli, sodda, aniq va ravon 

bo‘lishi lozim, bu so‘zning esa na izohli lug‘atda, na yuridik atamalar lug‘atida 

ma’nosi bor. Bu esa aynan shu lug‘atlarni yangilash davri kelganidan dalolatdir.  

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, ma’lum bir soha bo‘yicha qabul qilinayotgan 

normativ-huquqiy hujjatlarda keltirilgan biror-bir terminning, shu soha vakillari 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Lotin_tili


O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       29 

 

uchun o‘zbek tilidagi ma’nosiga qaraganda boshqa tildagi ma’nosi tushunarli 

bo‘lishi mumkin. (masalan: kompensatsiya lotin tilidan olingan bo‘lib to‘lov, 

badal; [O‘zbek tilining izohli lug‘ati 2006: 3-tom, 396-bet]).  konsultant lotincha 

maslahat beruvchi, maslahatchi [O‘zbek tilining izohli lug‘ati 2006: 3-tom, 402-

bet]). Aynan shunday holatlarda boshqa tildan kirib kelgan so‘zlarni qo‘llash 

maqsadga muvofiq nazarimda.  

Shunday ekan mzskur nizomning 3-bob 10-qismiga bazi o‘zgartirishlar 

kiritilishi lozim (masalan “Loyihada, shuningdek, unga ilova qilinadigan axborot-

tahliliy materiallarda quyidagilarning qo‘llanilishiga yo‘l qo‘yilmaydi: davlat tilida 

teng ma’noli so‘zlar va tushunchalar mavjud bo‘lgan taqdirda, chet tillari 

atamalari; (soha vakillari uchun tushunarli bo‘lgan atama va terminlar bundan 

mustasno)”…  Agar shu nizomning o‘zini yuqorida ko‘rsatilgandek lingvistik 

ekspertizadan o‘tkazadigan bo‘lsak, mazkur nizomda qo‘llanilgan abbreviatura  

(italyancha so‘z, o‘zbek tilidagi muqobil varianti qisqartma [O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati 2006: 1-tom, 26-bet]), so‘zi boshqa tildan olingan, o‘zbek tilida muqobil 

varianti bor so‘z deb topamiz. Nega unda bu so‘z nizomda aks etgan? Shu o‘rinda 

soddagina xalqimizning “Ustozingni aytganini qil, lekin qilganini qilma” degan  

ibratli so‘zi xayoldan o‘tadi.  Bundan ko‘rinib turibdiki, avvalo, biz bu hujjatning 

o‘zini lingvistik ekspertiza qilishimiz kerak.   

Yuqorida keltirilgan qonun hujjatlari qabul qilinayotgan normativ-huquqiy 

hujjatlarning bir qismigina xolos. Bu kabi xatoliklar qonunchiligimizda  “ xirmon 

qadar” ko’p.  

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, normativ-huquqiy hujjatlarda o‘zbek tilining 

qo‘llanilishi kishini xursand qiladigan darajada emas. Qonunchilik tizimimizda 

davlat tilini rasmiy hujjatlardagi ahamiyatini mustahkamlash bo‘yicha qator qonun, 

qaror, farmon va farmoyishlar qabul qilinishiga qaramasdan, davlat tiliga bo‘lgan 

hurmatsizlik, til egalarining o‘z tillarini qayerda va qanday qo‘llashni bilmasliklari 

hali hamon o‘z nihoyasiga еtgani yo‘q.  

Bundan ko‘rinib turibdiki,  qonunchilik tizimida davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni 

yanada kuchaytirish va normativ-huquqiy hujjatlarni lingvistik ekspertizadan 

o‘tkazish tizimini mukammallashtirish kerak. Shu bilan birga joylarda qonun 

hujjatlari va shu qatorda qonunosti hujjatlarni ham lingvistik ekspertizadan 

o‘tkazish maqsadida  lingvistik ekspertiza markazlarining faoliyatini yo‘lga 

qo‘yish. Mazkur markazlarda davlat organlarining qonun hujjatlarini lingvistik 

ekspertizadan o‘tkazuvchi xodimlarini qisqa muddatda malakasini oshirish chora-

tadbirlarini tashkil etish lozim, malaka oshiruvchi xodimlar uchun mashg‘ulotlar  

til va davlat qonunchiligidan xabardor, еtarlicha ko‘nikma va malakaga ega 

bo‘lgan mutaxassislar tomonidan olib borilishi maqsadga muvofiq. Sababi, 

normativ-huquqiy hujjatlarni lingvistik ekspertizadan o‘tkazish uchun xodimlarga 

faqatgina tilni bilishning o‘zi еtarli bo‘lmaydi, shu bilan birga u bugungi kundagi 

davlat qonunchilik tizimidagi o‘zgarishlarni bilishi ham kerak.  
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JAHON MAMLAKATLARIDA TIL SIYOSATI VA TIL BOSHQARUVI 

 

Gulshoda Safarova Shuhrat qizi  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

Amaliy filologiya yo‘nalishi 2-bosqich talabasi. gulshodasafarova4@gmail.com 

Rafiqjon Zaripov Ergashboy o‘g‘li  

Filologiya fanlari boʻyicha falsafa fanlari doktori (PhD).  

 

Annotatsiya. Deyarli barcha mamlakatlarda til siyosatini samarali 

tashkillashtirish, tilni planlashtirish, til bilan bog‘liq muammolarni еchish, o‘z tilini 

keng targ‘ib qilish hamda davlat tili nufuzini oshirish bo‘yicha keng chora- 

tadbirlar olib borilmoqda. Mazkur maqolada til siyosatining yuzaga kelishi va 

o‘rganilishi, til siyosatining  mamlakatlardagi holati bir necha davlatlar misolida 

ko‘rib chiqiladi.  

Kalit so‘zlar: adabiy til, dialekt, ko‘ptillilik, til siyosati, tilni boshqarish, 

rasmiy til, milliy til, “Tubon” qonuni, mintaqaviy tillar.  

Abstract. In almost all countries, a wide range of measures are being taken to 

effectively organize language policy, language planning, solve language-related 

problems, widely promote one's own language, and increase the prestige of the 

state language. In this article, the emergence and study of language policy, the state 

of language policy in countries are considered on the example of several countries. 

Key words: literary language, dialect, multilingualism, language policy, 

language management, official language, national language, "Tubon" law, regional 

languages.  

 

Amaliy tilshunoslikning tez rivojlanib borayotgan sohalaridan biri bu 

sotsiolingvistika bo‘lib, hozirgi kunda muhim ahamiyat kasb etayotgan til siyosati 

masalasi ushbu soha doirasida o‘rganiladi va tadqiq etiladi. Til siyosati masalasi 

1960-yillarning boshlarida tilni rejalashtirish tushunchasi bilan birga yuzaga 

kelgan bo‘lib, Hornberger, Jonson, Kanagaraja va Risento kabi tadqiqotchilar 

tomonidan o‘rganilgan. Olimlarning ta’kidlashlaricha, til siyosati va uni o‘rnatish 

mustamlakachilik siyosati ortidan yuzaga chiqqan bo‘lib, mustamlakachi 

mamlakatlar o‘zlarining tillarini rasmiy til maqomiga chiqarish yoki bo‘lmasa 

mustamlakadan ozod bo‘lgan va yangi yuzaga kelgan davlatlarda ularning 

ehtiyojlarini qondiradigan milliy tillarini standardlashtirish hamda shu orqali 

o‘zlarining rasmiy tiliga ega bo‘lib iqtisodiy rivojlanish, o‘z o‘rniga ega bo‘lish 

maqsadida yuzaga kelgan. Jumladan, o‘tgan asrda O‘zbekistondagi til siyosatiga 

nazar solsak, bunga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Dastlab mamlakatda milliy til 

bilan birgalikda rus tilini qo‘llash talab qilingan bo‘lsada, keyinchalik 

’’millatlararo muomala tili‘‘ degan qiyofasiz atama o‘ylab topildi va bu 

konstitutsiyada ham rasmiylashtirildi [shosh.uz]. Jamiyatda rus tilini keng targ‘ib 

qilish va uni aholi ongiga majburan singdirish holatlari o‘zbek tili davlat tili 

maqomiga ega bo‘lishi orqaligina chekindi. Bungacha bo‘lgan davrda til siyosatini 
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majburan o‘rnatish faqatgina SSSR uchungina xos bo‘lmasdan, boshqa bosqinchi 

mamlakatlar ham o‘z ta`sir kuchini ko‘rsatgan. Dastlab til siyosati olimlar 

tomonidan ma’lum qoidalarga bo‘ysundirilgan va ishlab chiqilgan. Keyinchalik esa 

til siyosatini o‘rnatish mamlakatlardagi ma`lum bir kamchiliklar va muammolarni 

еchish uchun xizmat qilgan, ya`ni mamlakatlarda aynan til masalasida ma`lum 

qoida o‘rnatilmaganligi uchun yuzaga kelgan muammolar o‘zining еchimini talab 

qildi. Mamlakatlardagi aholi tarkibining turlichalik kasb etishi, mamlakatda qaysi 

til amal qilishi hamda ularning mahalliy kelib chiqishidagi tafovutlar har bir 

mamlakat uchun ma`lum til siyosatini yuritishni talab qildi. Bir so‘z bilan 

aytganda, til siyosati tilni tartiblash, ishlab chiqish va targ‘ib qilish demakdir.  

Til siyosatining asosini mamlakatda amalda bo‘lgan rasmiy tilning aynan 

adabiy ko‘rinishi, uning umumxalq tilining ishlangan, sayqal berilgan, grammatik 

qonun-qoidalarga rioya qiladigan, ma’lum me’yorga solingan, umummajburiy va 

qonuniy to‘g‘ri qo‘llanadigan, xalqning turli madaniy ehtiyojlariga xizmat 

qiladigan til ko‘rinishi tashkil etadi. Mamlakatdagi asosiy til bilan bog‘liq 

masalalar aynan shu  til bilan ko‘rib chiqiladi va sharoitga tatbiq etiladi. Ayrim 

mamlakatlarda bir necha til rasmiy til, ayrim mamlakatlarda esa ma’lum bir rasmiy 

til belgilanmaganligini ko‘rishimiz mumkin. Amerika Qo‘shma Shtatlarini misol 

qilib oladigan bo‘lsak, ingliz tili aholining asosiy so‘zlashuv tili (taxminan 78%) 

bo‘lishiga qaramay, rasmiy til maqomiga ega emas. Yillar davomida ko‘plab ingliz 

faollari ingliz tilini Qo‘shma Shtatlarning rasmiy tiliga aylantirishga harakat 

qilishgan, kongressning deyarli har bir sessiyasida ingliz tilini rasmiy til maqomiga 

chiqarish maqsadida konstitutsiyaga o‘zgartirish kiritish taklif etilgan. Jumladan, 

107-Kongressda muhokama qilingan HJ RES 16 VA HR 3333 qonun loyihalarida 

ingliz tili AQShning rasmiy tili bo‘lishi, barcha rasmiy ishlar, hujjat ishlari bundan 

tashqari ingliz tili AQShning rasmiy tili sifatidagi rolini saqlab qolishi, boshqa 

tillardan mansabdor shaxslarning foydalanishi hamda xizmat ko‘rsatishi va shu 

kabi qator ishlarni amalga oshirish ta’qiqlanishi, yuridik xizmatlarning yaratib 

berilmasligi kabi masalalarni o‘z ichiga olgan. AQSh senatorlaridan biri, Ken 

Salazar, hattoki ingliz tilini “AQShning umumiy va birlashtiruvchi tili” deb e’lon 

qiladi. [Usconstitution.net]. Hozirgi kunda deyarli barcha mamlakatlarda mavjud 

bo‘lgan ikki tilli ta’lim siyosati ham bu qonun loyihalari tomonidan rad etilishi va 

mamlakatda ingliz tilidan keyin ikkinchi o‘rinda turuvchi ispan tilini (taxminan 

13,4%) ham mamlakatdan siqib chiqarishga harakat qilishadi. Lekin, qilingan sa’y- 

harakatlar amalda deyarli o‘z isbotini topmagan. Bunga teskari ravishda, AQSh  

shtatlarga o‘z rasmiy tillarini belgilash imkonini berdi. Hujjat ishlari, ta’lim sohasi 

o‘sha hudud doirasida amalda bo‘lgan til siyosati orqali amalga oshiriladigan 

bo‘ldi,  buning natijasida AQShda aniq bir til siyosati o‘rnatilmadi.  

Amerikaga qarama-qarshi yo‘sinda Fransiyadagi til siyosatini sharhlaydigan 

bo‘lsak, mamlakatda rasmiy maqom berilgan til mavjud. Fransiyaning rasmiy tili 

fransuz tili bo‘lib (2-modda), aholining 88%i ushbu tildan birinchi til sifatida 

foydalanishadi.  
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Fransiyada fransuz tilini madaniy yodgorlik sifatida saqlashga mamlakat 

madaniyat vazirligi mas’ul hisoblanadi. Rasmiy ish yuritish ham fransuz tilida 

amalga oshiriladi. 1994-yilda qabul qilingan “Tubon” qonuni reklama matnlari va 

joy nomlari, ommaviy joylardagi peshlavhalarni, jamoat transportlaridagi yozuvlar, 

yo‘l ko‘rsatkichlari, mahsulotlar, hatto turli mulklarga yozilgan yozuvlargacha 

faqat fransuz tilida bo‘lishini talab qiladi. Davlat tashkilotlari tomonidan ish 

yuritish istisnosiz fransuz tilida olib borilishi, terminlarning fransuzcha muqobili 

turganda inglizchasini yoki boshqa tildagisini ishlatish taqiqlanishi ushbu qonunda 

belgilangan[To‘raxo‘jayeva, http: //www.uz /ru]. Bundan tashqari, Fransiyada til 

targ‘iboti faol ekanini, o‘rganuvchilar sonining yuqori ekanligidan bilishimiz 

mumkin. 2007-yilda yuzga yaqin til markazlarini birlashtirgan “Qualité français 

langue étrangère”(Sifatli fransuz tili chet tili sifatida) rasmiy yorlig‘i aynan shu 

maqsadda yaratilgan[www.culture.gouv.fr]. Fransiya o‘zining mintaqaviy tillariga 

ega bo‘lib, ta’lim fransuz tilidan boshqa tillarda ham olib boriladi. Masalan, 

Brittanidagi Divan, basklar mamlakatidagi Ikastola, Oksitaniyadagi Kalandreta, 

Shimoliy Kataloniyadagi La Brassola maktablari. Buning oqibatida 2021-yil aprel 

oyida Fransiya butun mamlakat bo‘ylab mintaqaviy tillarni himoya qilish va 

targ‘ib qilishga qaratilgan “Molak” qonunini (2021-yil 8-aprel) tasdiqladi. Qonun 

maktablarda maktab kunining ko‘p qismida mintaqaviy tillarni o‘qitishni taklif 

qildi, lekin bu ko‘p e’tirozlarga sabab bo‘lib qonunning 2021-yil 21-mayda 

konstitutsiyaviy ravishda bekor qilinishiga olib keldi[ 

https:en.m.wikipedia.org/wiki/].  

Bir necha rasmiy tilga ega bo‘lgan Yevropa davlatlaridan biri Belgiyadagi til 

siyosatiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, boshqa davlatlar til siyosatidan ancha farqli 

ekanligining guvohi bo‘lishimiz mumkin. Yevropada joylashgan bu davlat ham 

ko‘p tilli mamlakatlar qatoriga kirib, uchta rasmiy tilga ega. Bular: niderland, 

fransuz, nemis tillaridir. Bu tillar uchun mamlakatda keng ko‘lamli til qonunchiligi 

mavjud bo‘lib, statistik ma’lumotlarga ko‘ra Belgiya aholisining 59%i golland, 

40%i fransuz, 1%i nemis tilida so‘zlashuvchilar hamjamiyatini tashkil etadi. 

Belgiyada til siyosati bir qancha murakkab bo‘lib, ko‘p tortishuvlarga sabab 

bo‘lgan. Mamlakatda har bir shaxsning til erkinligi belgilangan, oqibatda 

mamlakatda fransuzlashuv jarayoni boshlangan va natijada golland tilini mavqeyi 

yo‘qola boshlagan. Qonun hujjatlarida ham fransuz tilining roli ko‘tarilgan, chunki 

qonun chiqaruvchi amaldorlar golland tilini yaxshi bilishmagan. Bu holatni 

bartaraf etish uchun qator qonun loyihalari ishlab chiqilgan va yakunda esa ya’ni 

1970-yilda davlat Konstitutsiyasining 4-moddasiga binoan to‘rtta til sohasi tashkil 

etilgan[https://www.docu.vlaamserand.be/node].  

Belgiyada ta’lim sohasida ham bir qancha o‘ziga xosliklar mavjud bo‘lib, ular 

mintaqadagi mavjud rasmiy tillarni bir-birining hududida o‘qitilishini rad etadi. 

Faqatgina boshqa chet mamlakat tillarini o‘rganish qonun bilan cheklanmagan. 

Ta‘lim sohasidagi hayratlanarli holga e’tibor beradigan bo‘lsak, mazkur til 

hududlari o‘zlarining mavjud til qoidalarini almashtirish va takomillashtirish 

hamda so‘zlardagi urg‘uning o‘rinlarini belgilash imkoniyatlariga egadir.  

http://www.culture.gouv.fr/
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Ko‘p mamlakatlarda bo‘lgani singari Belgiyada ham mamlakat miqyosida 

ma‘muriy masalalarda til qonunchiligining qo‘llanilishini tekshiruvchi tashkilot 

mavjud bo‘lib, u Doimiy Til Nazorati Komissiyasi (Doimiy Lingvistik Nazorat 

komissiyasi)deb yuritiladi. Mamlakat rasmiy tillari soni ko‘p bo‘lgani bois, bu 

tashkilotning vazifasi bir muncha murakkablik kasb etadi. Ammo bu tashkilot 

qonuniy kuchga ega emas, faqatgina vaziyatlarni kuzatadi, tahlil qiladi va kerakli 

o‘rinlarda Davlat kengashiga murojaat qiladi. Bu esa mamlakatda tilga bo‘lgan 

munosabatning yaxshilanib borishi va shu bilan birga tildan to‘g‘ri joy va paytda 

foydalanishni ta’minlaydi.  

Osiyo hududidagi Xitoy til siyosatida ham anchagina xilma-xillikni kuzatish 

mumkin. Xitoy rasmiy tili Putonghua bo‘lib, mamlakatdagi deyarli barcha davlat 

organlari va xalq tashkilotlarida, ommaviy axborot vositalari va ta’lim tizimida bu 

tildan foydalanish shartliligi keltirilgan. Shunday bo‘lishiga qaramasdan, Xitoy 

tarkibiga kiruvchi bir necha davlatlarga o‘zlarining rasmiy tillarini e’lon qilishiga 

ruxsat berilgan. Uning dialektlari ham ancha ko‘p bo‘lib, mamlakatning turli 

mintaqalarida ulardan foydalanish cheklanmagan. Mamlakatning ko‘p 

provinsiyalarida til bo‘yicha qator qonun hujjatlari ishlab chiqilgan va o‘sha hudud 

uchun amalda qo‘llaniladi. Bundan tashqari mamlakatda og‘zaki til bilan 

birgalikda, yozma nutqni shakllantirishga va yaxshilashga, savodxonlik darajasini 

oshirishga alohida e‘tibor qaratiladi.  
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2. SHO‘BA. ZAMONAVIY LEKSIKOGRAFIYA VA MILLIY TERMINOLOGIYA 
MUAMMOLARI 

 

O‘ZBEK TILI MILLIY KORPUSI UCHUN GEOGRAFIK TERMINLAR 

TIZIMI TASNIFINI AMALGA OSHIRISHGA DOIR 

 

Islomov Ikrom Xushboqovich 

Filologiya fanlari doktori,  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, 

Amaliy filologiya kafedrasi dotsenti v.b. ikrom75islom@gmail.com  

 

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek tili geografik terminlarining ideografik 

strukturasi va unda biosferaga oid terminlarning tarkibiy tuzilishi, bosqichlari 

aniqlangan, ularning tasnifiy tahlili amalga oshirilgan. Biosfera va unga aloqador 

tushunchalar bilan aloqador terminologik birliklar ham geografik terminlarning 

ichki mikrotizimini tashkil qiladi. Ana shu mikrotizimning tarkibiy tuzilishini 

aniqlash, belgilash til korpusi uchun amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: termin, til korpusi, geografik termin, mikrotizim, bosqich, 

ideografik struktura, biosfera, geografik qobiq, havo, suv. 

Annotation. The ideographic structure of geographical terms of the Uzbek 

language and the structural structure and stages of terms related to the biosphere 

are determined, and their classification analysis is carried out in this article. 

Terminological units which are related to the biosphere and related concepts also 

form an internal microsystem of geographic terms. It has an important role to 

determine the structural structure of this microsystem for the language corpus. 

Key words: term, language corpus, geographic term, microsystem, stage, 

ideographic structure, biosphere, geographic shell, air, water. 

 

Jahon miqyosida fan-texnika, sanoat va ishlab chiqarish sohalarining jadal 

taraqqiyoti, o‘zaro integratsiyasi, yangi sohalarning paydo bo‘lishi terminologik 

tadqiqotlarni har bir soha terminologiyasi doirasida amalga oshirishni taqozo 

qiladi. Fan va sohalar rivoji, yangilanishlar jarayonida soha terminologiyasi muhim 

o‘rin tutadi. Shu kungacha terminologiya va terminologik birliklar yuzasidan 

amalga oshirilgan ilmiy izlanishlar natijasi o‘laroq qator lingvistik, ensiklopedik 

lug‘atlar yuzaga keldi. Sohaga doir so‘nggi yutuqlar sifatida elektron lug‘atlar, til 

korpuslari, onlayn tarjima lug‘atlarini alohida ta’kidlash lozim. Sohaviy leksikani, 

terminologik birliklarni tizimiy tadqiq qilish, ideografik qurilishi, ma’noviy 

xususiyatlarini aniqlash tilning ijtimoiy vazifalari va tarixiy taraqqiyotini yoritish, 

terminlarning nominativ, kommunikativ, akkumulyativ funksiyalari mohiyatini 

oydinlashtirish, til korpusi, kompyuter texnologiyalariga asoslangan elektron 

leksikografik mahsulotlarning mukammallik va samaradorlik darajasini 

ta’minlashda ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 
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Geografik bilimlarning o‘zlashtirilishi, kishilik jamiyatining atrof-muhit va 

tabiatga bo‘lgan munosabati barcha zamon va makonda dolzarb masala sifatida 

qaraladi. Dunyo tilshunosligida terminologiya, xususan, geografik 

terminologiyaning shakllanish va taraqqiyot manbalari, termin tushunchasi va 

terminologik tadqiqotlar tarixi, terminosistemalarning makro va mikrotizimlari, 

sistemaviy qurilishi, ideografik strukturasi, terminlar yasalishining asos va usullari, 

tarjimasi, terminlararo sinonimiya, polisemiya, omonimiya, giponimiya hodisalari, 

korpuslarda til birliklarining lingvistik va dasturiy ta’minotini yaratish kabi 

masalalar yuzasidan tadqiqotlar olib borilmoqda. Tilshunoslikda ta’kidlanganidek, 

giper-giponimik munosabat semantik maydon, guruh uzvlari o‘rtasidagi 

munosabatlardan biri va asosiy mavqe egallovchi munosabat hisoblanadi. Ana shu 

munosabatlar asosidagi tasnif, tahlil til korpuslari uchun muhim omil bo‘lib xizmat 

qiladi. “Dastlab, botanik va biolog olimlar tomonidan o‘simliklar va hayvonlar 

sistematikasiga kiritilgan jins-tur munosabati keyinchalik til birliklari sistemasiga 

ham tatbiq etila boshlandi” [Собиров А., 2003: 136]. Tilshunoslik sohasida 

mazkur munosabat masalasi yuzasidan fikrlar bildirilgan bo‘lsa-da [Никитин М., 

1988: 75-87; Сафарова Р., 1990: 38-39], uning hali ochilmagan jihatlari talaygina. 

Mazkur munosabat leksik sathdagi semantik maydonlarining asosini tashkil qilishi 

bilan xarakterlanishi yuqorida ham aytib o‘tildi. Shuningdek, alohida birliklarni 

qatorlarga, qatorlarni uyalarga, uyalarni guruhlarga, guruhlarni semantik 

maydonlarga birlashtirishda jins-tur munosabati asosiy mavqe egallaydi. 

Geografik qobiq termini “Yerning litosfera, gidrosfera, atmosfera va 

biosferalar o‘zaro tutashadigan va bir-biriga ta’sir etadigan qobig‘i” tushunchasini 

ifodalovchi birlik sanalib, o‘zbek tili geografik terminosistemasining yadrosi 

sifatida o‘z atrofida markaziy guruhni tashkil qiluvchi quyidagi terminlar 

mikrotizimini birlashtirib, yaxlitlikni ta’minlovchi termindir.  

I. Litosferaga oid terminlar mikrotizimi. 

II. Atmosferaga oid terminlar mikrotizimi. 

III. Gidrosferaga oid terminlar mikrotizimi. 

IV. Biosferaga oid terminlar mikrotizimi. 

O‘zbek tili geografik terminlar tizimiga mansub barcha birliklar uchun 

arxisema vazifasini “geografiyaga oid, tegishli” semasi bajaradi. Mazkur markaziy 

guruhni tashkil qilgan har bir tizim o‘ziga xos semantik belgi asosida yuzlab, 

minglab mahalliy va baynalmilal terminlarni o‘z tarkibiga qamrab olgan. Bu 

mikrotizimlarning litosfera, atmosfera, gidrosfera, biosfera terminlari markaziy 

terminlar sifatida ma’noviy tarkibiga ko‘ra o‘zaro teng qiymatli munosabatda 

ekanligi hamda ularning markaziy terminligi bir necha quyi guruhlarni sistema 

markazi bilan bog‘layotgan “bog‘lovchi leksema” [Юнусова З., 2004: 54] 

maqomidaligidir. 

O‘zbek tili milliy korpusida terminlarni joylashtirish, xususan, o‘zbek tili 

geografik terminlarini, ushbu tizimning ideografik strukturasiga tayangan holda, 

korpusda aks ettirish uchun quyidagi tasnifga tayanish samara beradi.   

IV. Biosferaga oid terminlar mikrotizimi 
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Ma’lumki, geografik qobiqlar orasida biosfera ham alohida o‘rin tutadi. 

Biosfera tirik (organik) moddalardan, ya’ni mikroorganizmlar, o‘simlik va 

hayvonlardan tashkil topgan hayot qobig‘i deb tavsiflanadi. Demak, 

kuzatuvimizdagi terminlar tizimida tabiiy geografiya sohasining o‘rganish 

obyektiga mansub bo‘lgan biosfera va unga aloqador tushunchalar bilan aloqador 

terminologik birliklar ham alohida qatlam, tizim sifatida mavjudlik kasb etadi. 

Mazkur terminlar mikrotizimi markazida biosfera turadi va yuzlab, minglab 

geografik terminlarni birlashtiradi.  

Biosfera tushunchasiga oid terminlar mikrotizimi o‘zining dastlabki 

bosqichida quyidagi guruhlarga bo‘linadi: 

IV.1. O‘simliklar bilan bog‘liq terminlar guruhi.  

IV.1.1. Suv o‘simliklariga oid terminlar: salviniya, choycho‘p, dalachoy, 

choyo‘t, qizilpoycha kabilar. 

IV.1.2. O‘tlarga oid terminlar: o‘t, subalp o‘tloq, alp o‘tloq, pichanzor, 

efemer, efemeroid, qiyoq, oq shuvoq, qora mox, qo‘ng‘irbosh, mushukquyruq, 

yovvoyi arpa, yovvoyi suli, qo‘ziquloq, oq momiq, taran sassiqquvray, pushti, 

qo‘qongul, chayir, shuvoq, betaga, tikonli astragal butasi, to‘ng‘izsirt (kobreziya), 

gunafsha, qoqio‘t, yulduzo‘t, sariq ayiqtovon, yovvoyi ko‘knori, kriofit o‘tloq, 

arpog‘on, lolaqizg‘aldoq, taroqbosh, qo‘shoyoq, qoramoshoq, isfarak, chitir, 

zfemerlar, kovrak, iloq кабилар. 

IV.1.3. O‘rmon bilan bog‘liq terminlar: o‘rmon, Janubiy o‘rmon, Shimoliy 

o‘rmon, tropik o‘rmon, subtropik o‘rmon, ekvatorial o‘rmon, dunyo o‘rmoni, igna 

bargli daraxt, o‘rmonzor kabilar. 

IV.1.4. Sho‘rxoklarda o‘sadigan o‘simliklar (galofitlar)ga oid terminlar: 

boyalich, tereskan, keyrevuq, burgan, sarisazan, qorasho‘ra, baliqko‘z, sho‘r 

ajriq, qora saksovul, yulg‘un kabilar. 

IV.1.5. Cho‘l mintaqasida o‘sadigan o‘simliklarga oid terminlar. Bu 

guruh terminlari cho‘l mintaqasi tabiati va strukturasidan kelib chiqib, o‘z 

navbatida, qumli cho‘l, to‘qay va tog‘ oldi hududida o‘suvchi o‘simliklarni 

ifodalashi jihatidan quyidagi ichki guruhlarga bo‘linadi: 

IV.1.6.1. Qumli cho‘l o‘simliklariga oid terminlar: qora saksovul, oq 

saksovul, yulg‘un, jing‘il, cho‘l yalpizi, barxan, juzg‘un yoki qandim, quyonsuyak, 

tereskan, qizilcha, astragal, iloq (qum qiyog‘i), selin, cherkaz, saksovul, 

daraxtsimon cherkaz, chog‘on, astragal kabilar. 

IV.1.6.2. To‘qay o‘simliklariga oid terminlar: qizilmiya (solodko), 

chuchukmiya, ajriq, yantoq, qamish, savag‘ich, qo‘g‘a, kendir, turong‘il, tol, jiyda, 

yulg‘in, jing‘il, buta, ilonpechak, qo‘ypechak, chakanda (oblepixa) kabilar.  

IV.1.6.3. Tog‘oldi tekisliklari o‘simliklariga oid terminlar: qorabosh 

(rang), qo‘ng‘irbosh, boychechak, binafsha, lolaqizg‘aldoq, chuchmoma, 

sassiqquvray, lola, gulsapsar, piyoz ildizlilar, ayiqtovon, mingboshi, chalav, 

shuvoq, astragal, darmana, isiriq, garmala, qo‘ng‘irbosh, yaltirbosh, no‘xatak, 

chuchmoma, lola, oqquvray, gulxayri, sasir, qoqi, shuvoq, yovvoyi bug‘doy 

(qasmaloq), taktak (yovvoyi arpa), jasmin, cho‘l yalpiz, ferul, chalov, mingbosh, 
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achchiqmiya, otquloq, еrmon, zubturum (bargizub), qo‘ziquloq, karrak, qiltiq, 

еrsovun, (etmak), shirach kabilar. 

IV.1.6.4. Tog‘ mintaqasi o‘simliklariga oid terminlar: archa, archazor, 

o‘rikarcha, saurarcha, qoraarcha, shuvoq, yong‘oqzor, Turkiston qayini, temir 

daraxt, uchqat, na’matak, irg‘ay, zirk, maymunjon, yovvoyi uzum, qatrang‘i, 

yovvoyi anor, pistazor, zarang, olicha, do‘lana, bodom, pista, yong‘oq, 

qayrog‘och, sada (sadaqayrag‘och), majnuntol, tol, terak, chinor, taroqbosh, 

qo‘shoyoq, qoramoshoq, isfarak, chitir, kovrak, iloq kabilar. 

Ushbu guruh terminlari tog‘ mintaqasidagi o‘simliklar bilan bog‘liq bo‘lib, 

tog‘ mintaqasining geografik tarkibi bo‘linishi asosida quyidagicha tarzda 

tasniflanishi lozim. 

IV.1.6.4.1. Mevali o‘simliklarga oid terminlar: yong‘oqzor, na’matak, 

maymunjon, yovvoyi uzum, yovvoyi anor, pistazor, olicha, do‘lana, bodom, pista, 

yong‘oq kabilar. 

IV.1.6.4.2. Manzarali o‘simliklarga oid tеrminlar: archazor, archa, 

o‘rikarcha, saurarcha, qoraarcha, Turkiston qayini, tеmir daraxt, uchqat, irg‘ay, 

zirk, qatrang‘i, zarang, qayrog‘och, sada (sadaqayrag‘och), majnuntol, tol, tеrak, 

chinor kabilar. 

IV.1.7. Shifobaxsh o‘simliklarga oid tеrminlar: anjabor, arslonquyruq, 

achchiqmiya, bangidеvona, bodom, burgan, gulxayri, zubturum, isiriq, na’matak, 

tog‘ piyozi, anzur piyoz, zira, ravoch, taran, tuyayaproq, tog‘ jambuli, kiyik o‘ti, 

tog‘sag‘iz kabilar. 

IV.1.8. Tеxnik o‘simliklarga oid tеrminlar: taran (teri oshlashda 

ishlatiladigan tannid moddasi bor), anjabar (tarkibida oshlovchi modda bor), 

archa (yosh novdasidan efir moyi olinadi), tog‘sag‘iz (kovchuk moddasi bor), 

еrsovun (ko‘pirtiradigan modda – sopanin olinadi), cho‘l yalpizi (efir moddasi 

bor), еtmak (uning ildizidan ko‘piruvchi sopanin moddasi olinadi), pista (bargidan 

va bargidagi no‘xatchalaridan bo‘yoq olinadi), arslonquyruq (oshlovchi modda va 

efir moyi olinadi) kabilar. 

IV.1.9. O‘simlik bilan bog‘liq umumtеrminlar: o‘simlik, ozuqa, oziqlanish, 

ildiz, barg, poya, butoq, shox, geobotanika (Yer yuzasidagi o‘simliklarni geografik 

jihatdan o‘rganadi), yopiq urug‘li o‘simlik, yalang‘och urug‘li o‘simlik, avtotrop, 

geterotrop, biofil, dorivor o‘simlik, subtropik o‘simlik, vegetatsiya davri, giyoh, 

buta, o‘t, daraxt, efemer (bir yillik o‘t) va efemeroid (ko‘p yillik o‘t), yovvoyi 

o‘simlik, relekt o‘simliklar, bargli o‘rmon, gul, gullash, gul urug‘i, galofit, mevali 

daraxt, manzarali daraxt, fotosintez jarayoni, ko‘payish, o‘sish, rivojlanish, 

madaniy o‘simlik, uzun kunli o‘simlik kabilar. 

IV.2. Hayvonlar bilan bog‘liq terminlar guruhi.  

IV.2.1. Cho‘l mintaqasi hayvonlarini ifodalovchi terminlar:  

IV.2.1.1. Sutemizuvchilarni ifodalovchi terminlar: katta shomshapalak, 

shalpangquloq ko‘rshapalak, ko‘k sug‘ur, qo‘ng‘ir ayiq, olako‘zan, hind asalxo‘ri, 

Turkiston qunduzi, sirtlon, silovsin, qoraquloq, malin, qoplon, irbis, gepard, 
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xongul, jayron, bo‘ri, tulki, marhur, Ustyurt qo‘yi (arkal), Qizilqum yovvoyi qo‘yi, 

Buxoro qo‘yi, arxar kabilar. 

IV.2.1.2. Qushlarni ifodalovchi terminlar: birqozon, oq laylak, qora laylak, 

qizil g‘oz, oqbosh o‘rdak, marmar o‘rdak, oq dumli burgut, qirg‘iy burgut, cho‘l 

burguti, burgut, boltayutar, qumay, lochin, itolg‘i, oq turna, tuvaloq, qum 

chumchug‘i, to‘rg‘ay, qora qarg‘a, xo‘jasavdogar, quzg‘un, qirg‘ovul, 

xo‘jasavdogar, tentakqush, qorabovur, boyo‘g‘li, cho‘l qarg‘asi, so‘fito‘rg‘ay 

kabilar. 

IV.2.1.3. Kemiruvchilarni ifodalovchi terminlar: ingichka oyoqli 

yumronqoziq, qumsichqon, shalpangquloq, tipratikan, qo‘shoyoq, ko‘rsichqon 

kabilar.  

IV.2.1.4. Sudralib yuruvchilarni ifodalovchi terminlar: xentog 

qurbaqaboshi, Shtraux qurbaqaboshi, echkemar, chipor kaltakesak, kapcha ilon 

(Turkiston kobrasi), qum bo‘g‘ma iloni, chipor ilon, xoldor chipor ilon, o‘qilon, 

charxilon, kaltakesak, cho‘l toshbaqasi kabilar. 

IV.2.1.5. Hasharotlarni ifodalovchi terminlar: qoraqurt, chayon, falanga, 

tarantul (biy), chigirtka kabilar. 

IV.2.2. Adir, balandlik mintaqasi hayvonlarini ifodalovchi terminlar: 

IV.2.2.1. Sutemizuvchilarni ifodalovchi terminlar: tulki, bo‘rsiq, quyon, 

sariq sassiqko‘zan, Turkiston kalamushi kabilar.  

IV.2.2.2. Sudralib yuruvchilarni ifodalovchi terminlar: Turkiston agamasi, 

tok ilon, sariq ilon, ko‘lvor ilon (gyurza), Turkiston kobrasi, Turkiston tashbaqasi, 

dasht qora iloni, sariq ilon, chipor ilon kabilar. 

IV.2.2.3. Qushlarni ifodalovchi terminlar: burgut, chil, kaklik, miqqiy, 

bedana, ko‘k qarg‘a, soch, ukki, dala chumchug‘i, tuvaloq, qirg‘iy, burgut, 

qironqora, boltayutar, ilonburgut, itolg‘a, so‘fito‘rg‘ay, boyo‘g‘li (boyqush) 

kabilar. 

IV.2.2.4. Hasharotlarni ifodalovchi terminlar: xonqizi, yaydoqchi, 

oltinko‘z, trixogramma, qo‘ng‘iz, qandala, beshiktervatar kabilar. 

IV.2.3. Vodiy, voha va to‘qayzor hayvonlarini ifodalovchi terminlar:  

IV.2.3.1. Qushlarni ifodalovchi terminlar: baliqchi qush, qo‘tan, birqozon, 

larpelikan, qoravoy, ko‘k, oq va malla qo‘tanlar, qorabuzovbaklan, g‘oz, o‘rdak, 

churrak, qirg‘ovul, kakku, zag‘izg‘on, qirg‘iy, qora qarg‘a, musicha, zag‘cha, 

qarqinoq, bulbul, bedana, chumchuq, boyo‘g‘li, laylak kabilar. 

IV.2.3.2. Sudralib yuruvchilarni ifodalovchi terminlar: sariq ilon, chipor 

ilon, bo‘zrang kaltakesak, suv ilon, qora ilon kabilar. 

IV.2.3.3. Sutemizuvchilarni ifodalovchi terminlar: bo‘ri, tulki, chiyabo‘ri, 

tulki, bo‘rsiq, to‘qay mushugi, quyon, to‘ng‘iz, ondatra, nutriya, ko‘rshapalak, 

tipritikan, sichqon, еr kalamushi kabilar. 

IV.2.3.4. Baliqlarni ifodalovchi terminlar: ilon baliq, zog‘ora baliq (sazan), 

ship, laqqa baliq, cho‘rtan, qora baliq (marinka), ilonbosh, mo‘ylov baliq 

(so‘g‘yon), Amudaryo fareli (gulmoyi), marinka, oqqayroq, kumush rang 

tovonbaliq, sudak, ilonbosh, oddiy do‘ngpeshona, oq Amur balig‘i, bahri baliq 
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(bakra), qilquyruq (katta kurakburun baliq), kichik kurakburun, Sirdaryo 

kurakburun balig‘i kabilar. 

IV.2.4. O‘rmon hayvonlarini ifodalovchi terminlar: cho‘chqa, bo‘rsiq, 

olmaxon, kalamush, yumronqoziq, sichqon, ilon kabilar. 

IV.2.5. Tog‘ mintaqasi hayvonlarini ifodalovchi terminlar: 

IV.2.5.1. Sutemizuvchilarni ifodalovchi terminlar: kiyik, qor qoploni, 

silovsin, bo‘ri, ayiq, tulki, cho‘chqa, o‘rmon kalamushi, o‘rmon sonyasi 

(olmaxonga o‘xshash hayvon), qizil dumli sug‘ur, qizil pishchuxa, kul rang 

sassiqko‘zan, tosh suvsari, ayiq, qoplon, ilvirs, tog‘ takasi, arxar, jayron, bug‘u, 

Turkiston yo‘lbarsi kabilar.  

IV.2.5.2. Qushlarni ifodalovchi terminlar: kaklik, kaptar, boyqush, bulbul, 

chumchuq, qirg‘iy, lochin, kalxat, so‘fito‘rg‘ay, Tibet burguti kabilar.   

IV.3. Mikroorganizm va qo‘ziqorinlar bilan bog‘liq terminlar guruhi: 

bakteriyalar, mikroorganizm, zamburug‘, redusentlar (organik moddani 

parchalovchi organizmlar), sharsimon bakteriya, parazit, saprofit, simbiont, 

miksotrop (ham avtotrop, ham geteroterrop shaklda oziqlanuvchi mikroorganizm), 

yashil o‘simlik, prokariot, euakriot kabilar. 

IV.4. Biosfera tushunchasiga oid umumterminlar guruhi: Yer yuzasi, 

hayot qobig‘i, geoqatlam, biosfera (tirik moddalardan tashkil topgan geoqatlam), 

tabiat zonalari, materik, tirik organizmlar, minerallar, tirik organizm, organik 

modda, noorganik modda, mineral modda, ekologik muvozanat, zoogeografiya, 

yopiq urug‘li o‘simlik, sutemizuvchi, sudralib yuruvchi kabilar.     

Yuqoridagilardan ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek tili geografik terminlar tizimi 

terminosistemaning ierarxik qurilishli bir necha bosqichli alohida makrotizimi 

sifatida ko‘plab mikrotizimlarni o‘zida jamlagan terminologik tizimdir. Tizimning 

har bir bosqichidan joy olgan mikrotizimlar, ya’ni terminlar guruhi o‘zidan oldingi 

va keyingi bosqich terminlar guruhi bilan partonimik munosabat hosil qiladi. 

Terminlar guruhi tarkibiga mansub terminologik birliklar esa o‘z guruhdoshlari 

bilan turli lug‘aviy-ma’noviy (sinonimik, graduonimik, giponimik) munosabatlarda 

bo‘ladi, o‘ziga xos ma’noviy tarkibga ega bo‘ladi. Shu asosda har bir termin 

o‘zbek tili geografik terminlar makrotizimidan barqaror o‘rin egallaydi. Yuqorida 

qayd qilingan pog‘onaviy bo‘linishli geografik terminlar tizimi o‘ziga xos 

ideografik strukturani hosil qilgan. Bu ideografik strukturaning shakllanishi va shu 

tarzda tasniflanishi ularni til korpusida joylashtirishda amaliy ahamiyatga ega. 
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O‘ZBEK TILI FE’LLARINING LISONIY MA’NOSI VA UNING NUTQIY 

VOQELANISH VOSITA HAMDA OMILLARI  

 

Bobojonov Sharifboy Xudoshkurovich 

filologiya fanlari nomzodi, Shahrisabz DPI dotsenti. 

  

Annotatsiya. Maqolada leksemaning lisoniy ma’nosi, uning tarkibi, nutqiy 

xususiyatlari tadqiqiga doir fikr-mulohaza, tahlil va tasniflar yoritilgan. Amalga 

oshirilgan kuzatish va tahlillar leksik birlikning lisoniy va nutqiy xususiyatlarini 

farqlashda ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: leksema, lisoniy ma’no, semema, sema, ifoda sema, lisoniy-

nolisoniy omillar.  

Аннотaция. В стате речь идёт комментарии, анализ и классификaции по 

изучению языкового значения лексемы, ее структуры, речевых 

характеристик. Проведенные наблюдения и анализы важны для выделения 

языковых и речевых характеристик лексической единицы. 

Ключевые слова: лексема, языковое значение, семема, сема, 

коннотативная сема, лингвистической-экстралингвистическое факторы. 

 

O‘zbek tili lug‘aviy birliklarining lisoniy ma’nosi, lisoniy imkoniyatlarining 

nutqiy voqelanishlari lingvistik-ekstralingvistik omillar hamkorligida o‘rganilsa, 

nazariy-amaliy masalalar bilan bog‘liq natija, xulosalar mohiyati ham yorqinlik 

kasb etadi. Leksema ko‘chma ma’noda qo‘llanar ekan, uning sememasi tarkibidagi 

atash semalari so‘nib, nutqiy voqelikka mos ravishda ifoda va vazifa semalari 

kuchayish holatlari ko‘pchilik tomonidan ta’kidlanib kelinmoqda. Leksemaning 

ko‘chma ma’noda qo‘llanilishidagi ma’noviy modifikatsiyasini “sememaning atash 

semalari so‘nishi va vazifa semalarining o‘zgarishi” deb baholash mumkin. 

Semema vazifa semasining o‘zgarib voqealanishini fe’l leksemaning 

sifatdosh, ravishdosh va harakat nomi shakllari affikslarini olib qo‘llanishida 

yaqqol kuzatish mumkin. Masalan, ravishdosh shakllarini olgan fe’l leksema 

semantikasida fe’llik ma’nosi zaiflashib ravishga xos belgi kuchayadi. Qiyoslang: 

U shoshildi – U shoshilib gapirdi. Ayrim lug‘aviy shakl hosil qiluvchilar fe’lning 

atash semalarini modifikatsiya qiladi. Masalan, [kitob] leksemasi sememasidagi 

belgilanmagan miqdor semasi nutqda voqealangan (kitoblar) so‘z shaklida, 

[son+ot] qolipi sintaktik qurilmalarda muayyanlashadi. Bu esa uni shartli ravishda 

“sememaning atash semalari o‘zgarishi” deb talqin qilish imkonini beradi.  

Leksema lisoniy ma’nosining nutqiy xoslanishini quyidagicha guruhlash 

mumkin: a) sememaning so‘z ma’no bo‘lakchasi sifatida voqelanishi; b) 

sememaning atash semalari so‘nishi natijasida vazifa semalari kuchayishi va ifoda 

semalari o‘zgarib voqelanishi; d) sememaning atash semalari o‘zgarib voqelanishi. 

Tizimiy yondashuvda lison va nutq izchil farqlanar ekan, shunga muvofiq, 

so‘z yasalishida ham, lisoniy va nutqiy so‘z yasash ajratiladi. Demak, leksema 

yasash (yasama so‘zlarning lisoniylashuvi) natijasida yangi semema (yoki 
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sememalar) vujudga keladi. Leksema so‘z yasash qoliplari vositasida nutqiy 

yasama so‘zlarni vujudga keltiradi. Nutqiy yasama so‘zlarga ham, boshqa nutqiy 

birliklar belgilari xosdir. Yasama so‘zlarda uch tur lisoniy birlikning voqealanishi 

kuzatiladi: a) asos leksema; b) yasovchi morfema (yoki leksema); v) so‘z yasash 

qolipi. Nutqiy yasama so‘zlar deyilganda, so‘z yasash qoliplari asosida ma’lum bir 

nutq jarayonida vujudga keltirilgan va ushbu nutq jarayonidagina mavjud bo‘lgan 

hosilalar anglashiladi. Nutqiy yasama so‘zlar ijtimoiy shartlanmaganligi bilan 

xarakterlanadi [Ne’matov H., Rasulov R., 1995: 71]. Masalan, “[aniq ot] + [chi] = 

(ot anglatilishi bilan shug‘ullanadigan, aloqador shaxs)] qolipi asosida vujudga 

kelgan uchta (bo‘zchi) hosilasi mavjud: a) bo‘z to‘quvchi shaxs; b) bo‘z sotuvchi 

shaxs; v) bo‘z xarid qiluvchi shaxs” [Hojiyev A., 1989: 36-38]. Bu ma’nolardagi 

birinchisiga ega bo‘lgan birlik lisoniy tabiatli bo‘lib, ijtimoiy shartlanganlik 

xossasiga ega. Qolgan ikki ma’no sof nutqiy hosilalar hisoblanadi. Lisoniy birlik 

sanalmish (bo‘zchi) leksemasining va zikr etilgan qolipning nutqiy hosilalari 

asosida semik bog‘lanish mavjud bo‘lib, biroq leksemaning turli ko‘rinishlari 

sanalmaydi. Ulardagi umumiylik, bog‘lovchi semalardan tashqari, so‘z yasash 

qolipi hamdir. “Bo‘z sotuvchi shaxs” ma’nosidagi (bo‘zchi) so‘zida [bo‘z] 

leksemasi sememasi boshqa umumiylik (-chi morfemasi, qolip)lar zarralari bilan 

birgalikda mazkur nutqiy ma’no (butunlik) uchun bo‘lak sifatida namoyon bo‘lgan. 

(bo‘zchi) so‘zining ma’nosi “bo‘z sotuvchi”, “shaxs” ma’no bo‘lakchalaridan 

iborat bo‘lib, bunda “shaxs” ma’no bo‘lakchasi qolip va undagi [-chi] morfemasi 

umumiylik zarrasidir. 

Fe’l leksemalar sememalarini nutqqa moslashtirishda ikki yoqlama tabiatli 

bo‘lganligi sababli lug‘aviy-sintaktik shakl hosil qiluvchi deb baholangan 

ravishdosh, sifatdosh va harakat nomi ko‘rsatkichlarining 

roli ham o‘ziga xosdir [O‘zbek tili fe’llarining semantik strukturasi. 

1-qism. 1991: 1-24]. 

Sememani nutqqa olib kirishda unga ta’sir etish kuchiga ko‘ra ular darajali 

qatorni hosil qiladi. Ravishdosh shakllari fe’l leksemalar sememalaridagi “harakat” 

semasini kuchsizlantirgan va buning evaziga “holat” ma’nosini namoyon qilgan 

holda nutqda voqelantiradi. Aniqrog‘i, nutqiy ma’noda “harakat” ma’no 

bo‘lakchasi turli holat ma’no bo‘lakchalari bilan omixtalashadi, qorishadi. 

Masalan, Salim o‘qidi gapida [o‘qimoq] leksemasi sememasi sifat o‘zgarishiga 

uchramagan holda muayyanlashgan. Salim o‘qigach, men keldim gapida (o‘qigach) 

so‘zi ma’nosida “harakat” semasi kuchsizlangan holda, o‘zi egallashi lozim 

bo‘lgan “o‘rin”ning bir qismini “payt” ma’no bo‘lakchasiga bergan. Atash 

semasidagi mazkur o‘zgarish sememadagi vazifa semasini ham o‘ziga moslagan, 

ya’ni fe’l hol vazifasini egallagan. Demak, atash semasidagi o‘zgarish sememaning 

voqelanishida vazifa semasining ham o‘zgarishiga olib keladi. Sifatdosh shakllari 

fe’l leksema sememasida “harakat” atash semasini ravishdosh shakllariga nisbatan 

ko‘proq modifikatsiya qiladi. Aniqrog‘i, fe’l semantikasidagi “jarayonlilik” uning 

ravishdosh shakli bilan voqelanishida ma’lum darajada kuchsizlangan bo‘lsa, 

sifatdosh shakli bilan voqelanishda undan harakat anglashilsa-da, uning birmuncha 
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statiklashganligi ham yaqqol ma’lum bo‘lib turadi. Qiyoslang: Abror o‘qigach, 

tushundi, о‘qigan bola tushunadi. Sifat shakllari leksemani uning semantikasidagi 

“harakat” semasini “kichraytirib”, undan “bo‘shagan” o‘ringa “belgi” ma’nosini 

kiritgan holda voqealantiradi. Kitobni o‘qigan bola birikuvidagi fe’l ma’nosi 

“matnni undagi harfni urishtirib bilib olganlik belgisini ifodalovchi aniqlovchi 

vazifasidagi fe’l” tarzida muayyanlashtirilgan. Sifatdosh shakllari fe’l leksema 

sememasidagi belgilanmagan “payt” sememasini ham nutqda muayyanlashtiradi – 

nutqiy ma’noda “belgilangan payt” ma’nosi yuzaga chiqadi. -gan shakli o‘tgan, -

ayotgan shakli hozirgi va -adigan/ydigan shakli kelasi zamon ma’nolarini 

voqelantiradi. Harakat nomi shakllarining fe’l sememasini o‘zgartirgan holda 

voqelantirish darajasi korrelyatlari qatorida o‘ta kuchliligi bilan ajralib turadi. 

Aniqrog‘i, harakat nomi shaklidagi fe’l semantikasida “jarayon” semasi sezilmas 

holga kelgan holda nutqqa chiqadi – boshqacha aytganda, nutqiy fe’lda “harakat” 

semasi butkul so‘ngan holda yuzaga chiqadi. Harakatning statiklashtirilishi, 

predmetlashtirilishi kuzatiladi. Demak, fe’l leksema sememasidagi “harakat” 

semasi harakat nomi shakli bilan voqelangan fe’lda “narsa-predmet” nutqiy ma’no 

bo‘lakchasi sifatida o‘zgarib, sememaning vazifa sememasidagi fe’lga xos belgilar 

ham nutqda o‘ta “siqiladi” va bo‘shagan o‘rinni otga xos belgilar to‘ldiradi. 

Demak, o‘zgalovchi kategoriya shakllari fe’l leksema sememasini nutqiy 

modifikatsiya qilishda uni o‘zgartira olish qobiliyatiga ko‘ra quyidagicha 

darajalanadi: 

ravishdosh - sifatdosh - harakat nomi 

Bu darajalanishda ravishdosh kuchsiz a’zo sifatida namoyon bo‘lgan bo‘lsa, 

harakat nomi o‘ta kuchli a’zo sifatida yuzaga chiqadi [Bazarov O., 1997]. 

Aytilganlardan ma’lum bo‘ladiki, o‘zgalovchi kategoriya shakllari fe’l leksema 

sememasini modifikatsiya qilar ekan, undagi atash va shunga muvofiq, vazifa 

semalarini o‘zgartiradi. Harakat tarzi shakllari [Ne’matov H., 2000: 192] fe’l 

leksema sememasini nutqqa chiqarishda, asosan, uning tarkibidagi ifoda semalarini 

modifikatsiya qiladi. Atash va vazifa semalari o‘zgarmasdan qolaveradi. 

Qiyoslang: 1 .Salim o‘qidi. Salim o‘qib yubordi. 2. Bola uxlayapti. Bola uxlab 

yotibdi. 3. Chopayotgan olapar. Chopib borayotgan olapar. Birinchi juftlikdagi 2-

gapda harakat tarzi shakli (-ib yubordi) [o‘qimoq] fe’lining voqelanishida uning 

lisoniy mohiyatida belgilanmagan “to‘satdanlik”, ikkinchi va uchinchi juftlikning 

2-gapida (-b yotibdi), 3-gapda (-i/b borayotgan) shakllari “davomiylik” nutqiy 

ma’no bo‘lakchalarini namoyon qilgan va natijada sememadagi “noaniq tarz” 

semasi muayyanlashgan. 

Aytilganlardan shunday xulosa qilish mumkin, leksema lisoniy ma’nosining 

lisoniy-nutqiy xususiyatlari, ularning o‘zaro munosabati, lisoniy ma’noning boshqa 

turkumga xoslanishi va xoslovchi omillar kabilar tadqiqi har bir lug‘aviy birlikka 

xos lisoniy ma’noning tarkibi, lisoniy imkoniyatlarini xolis va mukammal 

belgilash, tavsiflashda nazariy-amaliy ahamiyat kasb etadi, ularning lingvistik va 

leksikografik talqinlarini muayyanlashtirish uchun asosiy omil bo‘lib xizmat qiladi. 
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Аnnotatsiya. Ushbu maqolada Ogahiy tarixiy asarlaridagi qo‘llangan ayrim 

o‘zlashmalarning o‘ziga xos xususiyatlari ochib berilgan. Muarrixning individual 

uslubi bilan bog‘liq holda qo‘llangan o‘zlashma so‘zlarning tarixiy asar 

lingvopoyetikasidagi o‘rni va ahamiyati tadqiq qilingan. Shu asosda Ogahiy tarixiy 

asarlari leksikasining o‘zbek tili rivojidagi o‘rni ko‘rsatib berilgan  

Kalit so‘zlar: tarixiy asar, o‘zlashma, qo‘lyozma, individual uslub, lug‘at 

qatlami. 

Annotation. This article reveals the features of some borrowed words used in 

Agahi's historical works. The role and meaning of the words used in the 

linguopoetics of a historical work is investigated in connection with the individual 

style of the historian. On this basis, the role of the vocabulary of Agahi's historical 

works in the development of the Uzbek language is shown. 

Key words: historical works, borrowings, manuscript, individual style, 

vocabulary layer. 

 

Ogahiy tarixiy asarlarida o‘zlashmalar miqdori va qo‘llanish doirasiga 

sezilarli taʼsir qilgan omillar ichida muallif xos uslubi alohida o‘ringa ega. Ogahiy 

o‘zigacha bo‘lgan tarixnavislik anʼanalari, qolaversa, o‘z isteʼdodi, ijodiy 

quvvatidan kelib chiqib, bugungi avlod ham o‘qiganda shavqi havosi oshadigan, 

beixtiyor mahliyo bo‘lib qoladigan darajadagi asarlarni maʼlum bir tizim va tartib 

asosida bunyod etgani ayon bo‘ladi. O‘zlashmalardan foydalanish, ularni mahorat 

bilan qo‘llash, shu bilan birga, ularning turkiy ifodalarini ham nazardan 

qochirmaslik, hatto o‘zigacha ko‘p yillardan beri ijodkorlar tomonidan 

qo‘llanishdan qolib ketgan so‘zlarni tiriltirishga bo‘lgan harakat – bularning 

hamma-hammasi ana shu o‘ziga xos tizim va tartib tarkibida edi, desak, xato 

bo‘lmaydi. Shu maʼnoda muallif ‒ muarrix xos uslubini shakllantirgan, 

solnomalarda o‘zlashmalar miqdori va qo‘llanish ko‘lamiga jiddiy taʼsir qilgan 

omillaridan biri asar badiiy taʼsirini oshirishga intilish sanaladi. Ogahiy tarixiy 

asarlarida o‘zlashmalarning badiiy taʼsirini oshirish uchun badiiy sanʼatlar naqadar 

ahamiyatga molik bo‘lganini ayrim misollar yordamida ko‘rib chiqish maqsadga 

muvofiq. Jumladan, ishtiqoq sanʼatining o‘zlashmalar doirasida qo‘llanishi hamda 

o‘zlashmalarning ishtiqoq yaratishdagi o‘rni anchayin qiziqarli faktlarni taqdim 

qiladi. Masalan, Ogahiy tarixiy asarlarida barhaq iloh ‒ Аlloh maʼnosini 

anglatuvchi qadimgi turkiy til davridan beri ishlatilib kelinayotgan Tengri 

[Tatarintsev, 1984: 22], shu bilan birga, Ogahiy davriga kelib isteʼmoldan chiqib 
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ketgan, ayrim tadqiqotlarda sug‘dcha [Jomonov, 2014: 42] deb taʼkidlangan 

O‘g‘on so‘zi ham ishlatilgan. Shu bilan birga Аllohning go‘zal ismlari ‒ asmoi 

husnoning Ogahiy tarixiy asarlarida nihoyatda daqiq eʼtibor va ixlos bilan 

ishlatilganligiga guvoh bo‘lamiz. Masalan, xonning mamlakat bo‘ylab shikor 

bahona safari bayonida o‘qiymiz: “...Ul hazrat shikor asnosida va tog‘u tuz 

fazosida Soneʼi qodir sanʼatining ajoyibi va Qodiri soneʼ qudratining g‘aroyibi 

tamoshosidin ko‘ngul ko‘zig‘a safo hosil qilib, ul ko‘zguni jamoli iyqon naqshig‘a 

vosil etti”. (RD, 267b – Ogahiy tarixiy asarlarining qo‘lyozma nusxalari va iqtibos 

olingan sahifalari qisqartirilgan tarzda qavs ichida berildi) Eʼtibor qaratilsa, mana 

shu birgina jumla tarkibida qo‘llanilgan o‘zlashmalar qator badiiy sanʼatlarni 

yuzaga keltirib, asar nafosatini oshirishga xizmat qilgan. Birinchidan, jumlada sajʼ 

orqali shakllantirilgan ohangdorlik yuzaga kelishida o‘zlashmalar o‘rni katta 

bo‘lgan. Natijada jumla sheʼriy satrlar kabi jozibali nafas va ohanrabo ohang bilan 

o‘qiladi:  

“...Ul hazrat  

shikor asnosida va  

 ↨  ↕ 

tog‘u tuz fazosida  

Soneʼi qodir sanʼatining ajoyibi va  

 ↨  ↕ ↨ ↕ 

Qodiri soneʼ qudratining g‘aroyibi  

tamoshosidin ko‘ngul ko‘zig‘a safo hosil qilib,  

ul ko‘zguni jamoli iyqon naqshig‘a vosil etti”. 

Ikkinchidan, sajʼ qismlari o‘rtasida ikki o‘rinda (shikor asnosida va tog‘u tuz 

fazosida; Soneʼi qodir sanʼatining ajoyibi va Qodiri soneʼ qudratining g‘aroyibi) 

tarseʼ yuzaga kelgan.  

Uchinchidan, Soneʼi qodir va Qodiri soneʼ birikmalari orqali tardi aks 

sanʼatining go‘zal namunasi yaratilgan. Eʼtiborlisi, soneʼ va qodir so‘zlari sifat 

(sifatlovchi) holatida o‘zga, mavsuf (sifatlanmish) holatida o‘zga maʼno kasb etadi, 

yaʼni sifatlanmish sifatida atoqli ot (Soneʼ, Qodir), sifatlovchi tarzida sifat 

vazifalarida jilolanadiki, hatto o‘quvchi ko‘z o‘ngida xon bilan hamsafar 

bo‘lgandek mamlakat tabiatining betakror go‘zalligi jonli gavdalanib, 

Yaratganning qudratli ijodi hamda qudratli Ijodkorning yaratganlaridan hayrat 

hissi uyg‘onadi.  

To‘rtinchidan, soneʼ va sanʼat; qodir va qudrat; ko‘z va ko‘zgu (keyingi misol 

o‘z qatlamga mansub) so‘zlari ishtiqoq sanʼatini yuzaga keltiradi. 

Beshinchidan, tog‘u tuz hamda ko‘ngul, ko‘z, ko‘zgu so‘zlari tavzeʼ ‒ 

alliteratsiyani hosil qiladi. Bu so‘zlar o‘z qatlamga mansub bo‘lsa ham, gap tahlil 

qilinayotgan jumla badiiyatiga oid bo‘lgani uchun qayd etildi. 

Oltinchidan, soneʼ va qodir; sanʼat va qudrat; ajoyib va g‘aroyib so‘zlari 

vazndoshligi gap tarkibiga alohida go‘zallik bag‘ishlagan. 

Yettinchidan, shikor va tog‘u tuz fazosi, tamosho; Soneʼi qodir sanʼati, Qodiri 

soneʼ qudrati, ko‘ngul ko‘zi, safo, jamoli iyqon so‘z birikmalari ovchilikka, aqida, 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       48 

 

shuningdek, tasavvufga oid istilohlar tizimi sifatida tanosublar silsilasini yuzaga 

keltirgan.  

Sakkizinchidan, asno, fazo, tamosho, safo hamda hosil, vosil so‘zlari 

qofiyadoshligi gapning ichki ohangdorligini ko‘tarishga xizmat qilgan.  

Ogahiy tarixiy asarlari mutolaasi davomida sajʼning katta qismi aynan 

o‘zlashma so‘zlar orqali shakllantirilgan. Vaholanki, qadimgi yozma obidalarda bu 

sanʼat asosan o‘z qatlam so‘zlari vositasida yuzaga chiqarilgan [Rahmonov, 1989: 

213]. Sajʼ, uning turlari, xususiyatlari haqida mumtoz adabiyotshunoslikda 

mufassal maʼlumot berilgani [Rashididdin Vatvot, 1983: 25], o‘zbek va fors-tojik 

adabiyotshunoslari tomonidan ushbu sanʼatlar mumtoz adiblar ijodiyoti misolida 

keng o‘rganilgani [Sarimsoqov, 2006: 55-56; Hodizoda, 1964: 95; Zehni, 19677: 

156] bois bevosita Ogahiy tarixiy asarlarida sajʼ hosil qilishda o‘zlashmalar o‘rni 

masalasiga o‘tishimiz mumkin. Shu o‘rinda N.Jabborov tomonidan “ZT”da 

sajʼning deyarli barcha mashhur turlaridan (sajʼi mutarraf, sajʼi mutavozin, sajʼi 

mutavoziy) istifoda etilgani, uning nasri musajjaʼ bobidagi mahorati haqidagi 

fikrlarini [Ogahiy, 2019: 13-14] qolgan barcha tarixiy asarlariga nisbatan qo‘llash 

mumkin.  

Quyidagi misolda bir necha fosila (sajʼ hosil qiluvchi so‘zlar) va qarina 

(o‘zidan oldingi so‘zlar birikmasi bilan sajʼning bir bo‘lagini tashkil qiluvchi 

fosila)lar o‘zaro uyg‘un holatda bir-biri bilan silsila sifatida shakllanganini 

ko‘ramiz: “Chun hazrati sohibqironi maloyikposbon sultonlig‘ taxtin xujasta 

qadami vusulidin gardunso va hoqonlig‘ tojin muborak boshi qabulidin arshfarso 

qilib, devonxonayi saodatnishona sadrida tamkini tamom va oyini sharofatanjom 

bila orom tutti, barcha hunarpeshayi vaqtpayvandlar va daqiqandesha kosibu 

hunarmandlar fayzu hunar qilmoq uchun har biri o‘z kasbiga loyiq va o‘z hunariga 

muvofiq bir g‘ayri mukarrar nima tuzatib, o‘z hazratning nazari anvori peshgohig‘a 

tuhfa yo‘suni bila еtkurub va navozishi xusravona va baxshishi mulukonadin 

g‘oyatsiz xursandlik va nihoyatsiz barumandlik toptilar. (GD, 19a-19b) Yoki 

quyidagi misolda sajʼ qismlari mazmun, ohang, badiiyat bobida Аlisher 

Navoiyning “Munojot” asarini yoki “Muhokamat ul-lug‘atayn”dagi “...umidim 

uldur va xayolimga andoq kelurkim, so‘zum martabasi avjdin quyi inmagay va bu 

tartibim kavkabasi aʼlo darajadin o‘zga еrni beganmagay” [Navoiy, 1967: 121] ‒ 

so‘zlarini eslatadi: “Bu nusxayi parishonning taʼlifu tarkibinkim, kamoli g‘ayratdin 

daʼvo qilibmen, ixtomi husulidin zamiri miskinimni xurramu barumand qil va bu 

maydoni bekaronning azmu qatʼinkim, zimmayi himmatimg‘a lozim bilibmen, 

intihosi vusulidin xotiri g‘amginimni shodu xursand qil”. (JVS, 4b). Eʼtibor 

qaratilsa, ikki tengqur ‒ simmetrik qanot shaklidagi ushbu jumla bir-birlari bilan 

bu qadar mustahkam bog‘lanishi va muvofiq tarzda shakllanishida asosan 

o‘zlashmalardan istifoda qilingan va natijada jumla “qanot”lari va teng 

bog‘lovchisi bilan bog‘lanib, quyidagi ko‘rinish olgan (1 va 2 raqamlari jumla 

“qanot”lari tartibini anglatadi):  

1) Bu nusxayi parishonning taʼlifu tarkibinkim,  

2) bu maydoni bekaronning azmu qatʼinkim, 
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1) kamoli g‘ayratdin daʼvo qilibmen,  

2) zimmayi himmatimg‘a lozim bilibmen 

1) ixtomi husulidin  

2) intihosi vusulidin 

1) zamiri miskinimni  

2) xotiri g‘amginimni  

1) shodu xursand qil 

2) xurramu barumand qil! 

Ogahiy tarixiy asarlaridagi arabiy o‘zlashmalar yoki muarrablarning bir 

qismini arabcha ikkilik shaklidagi otlar tashkil qiladi. Bu borada ikki xil holatni 

farqlashimiz zarur: 

1. Ogahiyga qadar lug‘aviy birlik sifatida qo‘llanilgan so‘zlar. Masalan, 

kavnayn, qavsayn, tarafayn, bahrayn, nayyirayn, saqalayn kabi.  

2. Boshqa mumtoz adiblarimiz tomonidan ikkilik shaklida deyarli 

ishlatilmagan, Ogahiy tomonidan tasniyaga solingan so‘zlar. Bularda ularning 

ikkilik mazmuni aniq aks etib turadi: dasturayn, mazkurayn, maʼmurayn kabi.  

Tasniyadagi ism aslida bosh kelishikda (aniq holda ham, noaniq holda ham) -

on (arabchada -a:ni  ٍان) shaklida bo‘lsa ham, qolgan ikki kelishikda (aniq holda 

ham, noaniq holda ham) -ayn (arabchada -ayni نٍ ی ) ko‘rinishida bo‘ladi [Ibrohimov, 

1997: 51]. Eski o‘zbek tilida tasniya shaklli so‘zlarning deyarli hammasi -ayn 

qo‘shimchasini olgan. Ogahiy tarixiy asarlarida qo‘llanilgan Farqadon 

kosmonimida esa qoidaga muvofiq -on qo‘shimchasi bilan ikkilik hosil qilingan. 

Farqadon fors tilida Dubarodaron deb ataluvchi Dubbi asg‘ar (Kichik ayiq) 

turkumidagi ikkita yorqin yulduz nomidir. Farqadon “Muntahou-l-arab”, “Аqrabu-

l-mavorid” kabi lug‘atlarda yovvoyi buzoq deb izohlangan farqad so‘zining ikkilik 

shaklidir. Farqad mumtoz manbalarda erkak kishi ismi sifatida uchraydiki, bu 

o‘zbeklarda ham Oqbug‘a, To‘qbug‘a kabi kishi nomlari bo‘lganini eslatadi. 

Farqadon ingliz tilida Pointers deb nomlanadi. Quyidagi jumlada ikki bir xil 

maʼnodagi so‘zlar ‒ bosh va farq hamda ularga muvofiqlashtirib, Farqadon nomi 

orqali tarodif (maʼnodosh so‘zlarni qo‘llash sanʼati) va ishtiqoq (o‘zakdosh 

so‘zlardan poetik maqsadda foydalanish sanʼati), farq va Farqadondan tavzeʼ 

(alliteratsiya) yuzaga kelgan: “Va bu vasila bila iftixori mubohot boshin farqi 

Farqadondin o‘tkardilar”. (RD, 311a) Yana bir misol: “Bovard to‘pasi otlig‘ 

mavzeʼda borgohi jahonpanoh va sarodiqi falakpoygohni barpoy qildurub, nuzul 

etdi va sharafi vusuli bila ul to‘pani sipehr aqabasig‘a barobar, balki Farqadon 

farqig‘a hamsar qildi”. (RD, 316b) Mana bu parchada esa farq (bosh) so‘zining 

forschasi sar yuqoridagi kabi badiiy sanʼat hosil qilishga xizmat qilgan. Jumlada, 

bundan tashqari rujuʼ ham qilingan. Demak, rujuʼ qoidasiga asosan, Farqadon farqi 

hatto “sipehr aqabasi” ‒ falak gardanidan ham yuksakroq. Xulosamiz, Ogahiy 

tarixiy asarlarida Farqadon farqi iborasi “osmonning tasavvurdagi eng yuksak 

qismi” degan maʼnoni anglatadi. Farqadon Ogahiy tarixiy asarlarida Farqadayn 

shaklida ishlatilgan o‘rinlar ham bor. Masalan, “Va kechrak Gulhovuz otlig‘ 

mavzeʼg‘a yaqin qum aqabalaridin bir baland aqaba ustiga nuzul qilib, qudumi 
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saodatluzum sharafidin aning farqi faxomatin Farqadayn avjidin o‘tkardi”. (ZT, 

395a) Xuddi shu asarning o‘zida kosmonimning Farqadon shakli ham ishlatilgan: 

“...Farqadon avjidin o‘tdi”. (ZT, 398b) Muhimi, “ZT”da aynan “iftixor boshini 

Farqadonga suykadi, tekkizdi”, yaʼni “juda yuksakka еtkazdi”, “eʼzozladi” 

maʼnosida farqi iftixorin farqadfarsoy qildi iborasi uchraydi: “(Xon) Chig‘irdakli 

sovma otlig‘ joyg‘a tushub, aning farqi iftixorin farqadfarsoy qildi”. (ZT, 399b) 

Misol tariqasida keltirilgan jumla “ZT”ning H.Nazirova tomonidan tayyorlangan 

ilmiy-tanqidiy nashrida farqasoy qildi ‒ یفرقدسا یلدٍیق   [Agahi, 2016: 63] shaklida 

berilgan bo‘lib, bizga yuqoridagi tarzida o‘qish maʼqul keldi. Sababi 

farqadonfarsoy kardan // shudan (farqadfarsoy emas) iborasi forsiyda bitilgan 

Nuriddin Koshoniyning “Torixi kishikxonayi humoyun”, Аbdulvahhob bin 

Jaloliddin Hamadoniyning “Zavoqibu-l-manoqibi-l-avliyoulloh” kabi qator tarixiy 

asarlar tilida uchraydi. Lekin “Firdavsu-l-iqbol”da “Qurulg‘an sadrida taxti 

zabarjad, Biyiklikda maqomi farqi Farqad” (17); “Rayosat afsari bo‘ldi topib zeb, 

Muborak torakidin farqadoso” (513); “faxru fahomati farqin avji Farqaddin 

o‘tkardi” (1045); “nuzuli humoyuni bila Bo‘ryoyof mavzeining farqi iftixori 

farqadfarso bo‘ldi” (1118) kabi parchalar mavjudki, Farqadonni Farqad shaklida 

ishlatish Ogahiyga qadar ham taomilda bo‘lgani va muarrix buni davom ettirganini 

ko‘rsatadi.  

Ogahiy tarixiy asarlarida ko‘p ishlatilgan tasniya shakldagi so‘z tarkibli 

birikmalardan biri taloqiyi fariqayn یتلاق نیفرق   dir: “...taloqiyi fariqayn voqeʼ 

bo‘lub,..” (RD, 301b) “Ikki tomon to‘qnashuvi” maʼnosidagi bu birikmaning 

taloqiyi saffayn (ikki saf to‘qnashuvi), taloqiyi tarafayn (ikki taraf to‘qnashuvi) 

variantlari ham bor: “...taloqiyi saffayn voqeʼ bo‘ldi,..” (RD, 346a) 

Xofiqayn ‒ ikki tomon, G‘arbu Sharq. Bu so‘zning birligi xofiq “titrovchi; 

g‘oyib, yashirin; xoli, bo‘sh; dunyo chekkasi” (“Ondroj”da); “shahar chekkasi” 

(“Mahzabu-l-asmo”da) degan maʼnolarni anglatadi. Quyidagi baytda hukmdorni 

dengiz va quruqlik shohi, xofiqayn podshohi deb taʼriflashi bilan o‘zaro 

mutanosiblik yuzaga kelgan:  

Shahi bahru baru xusrav xofiqayn, 

Mamolikka adli berib zebu zayn. (ZT, 405b) 

Kavnayn ‒ ikki olam, ikki dunyo, ikki borliq: 

Dargohi oliysig‘a kavnayn aro  

Jumla jahon shahlari keldi gado. (GD, 3b)  

Mazkur misol asarning naʼt qismidan olingan bo‘lib, “ikki dunyo ichra 

payg‘ambar alayhissalomning oliy dargohida jahonning barcha shohlari gado 

kabidirlar” deyilishi bejiz emas. Chunki islomiy adabiyotlarda payg‘ambarimiz 

sallallohu alayhi va sallam “Sayyidu-l-kavnayn” yoki “Xojai kavnayn”, yaʼni ikki 

olam xo‘jasi sifatlari bilan ulug‘lanadilar.  

So‘fi Аllohyor esa “Sabotu-l-ojizin”da Sultoni kavnayn birikmasini 

ishlatadilar:  

Nechukkim do‘stini Sultoni kavnayn, 

Yeturdi soateda qoba qavsayn. 
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Mazkur baytdagi qoba qavsayn birikmasidagi tasniya shaklidagi qavsayn 

so‘zi qurʼoniy lafzlardan sanaladi:  

Qilib maskan maqomi Qoba qavsayn, 

Ko‘rub matlab yuzin bi-r-raʼsi va-l-ayn. (RD. 248a)  

“Fakāna qāba qavsayni av adnā” devonining dodari tojdori, bu еrda ٍَقَابٍَ فكََان 

 Bas, (Muhammadga ikki kamon oralig‘idek yoki (undan ham)“ أدَْنىَ أوٍَْ قَوْسَیْنٍ 

yaqinroq bo‘ldi” “Najm” surasi 9-oyatiga ishora qilingan.  

“Gulshani davlat”da keltirilgan forsiy taʼrixdagi iqtibosda zuttufyatayn, yaʼni 

orqasida muql (tropik daraxt) bargiga o‘xshash ikki chizig‘i bor zaharli ilon nomi 

ishlatilgan. Uni o‘ldirish haqidagi hadis Аbdulloh ibn Umar (r.a.) rivoyat qilingan 

[Ogahiy, 2020: 104].  

Dorayn ‒ aslida “ikki hovli” maʼnosidagi bu so‘z majozan “ikki olam” 

maʼnosini anglatadi: “sudu-l-vajhi fi-d-dorayn” mazmunig‘a muvofiq ikki jahon 

qaroliqin bo‘yunlarig‘a oldilar”. (GD, 188a) 

Haramaynu-sh-sharafayn ‒ ikki sharofatli haram, yaʼni Makka va Madina: 

“...hojiyi haramayni-sh-sharifayn Shukrulloh oqani risolat rasmi bila anga mashub 

qilib,..” (GD, 258b); “hojiyu-l-haramayni-sh-sharifayn Hoji Muxtor...” (ShI, 35a)  

Tarafayn ‒ ikki taraf. Bu so‘z “Boburnoma”dagi karimu-t-tarafayn, yaʼni 

otasi ham, onasi ham temuriyzoda bo‘lgani uchun “ikki taraflama ulug‘” deb 

sifatlangan Husayn Boyqaro haqida ishlatilgan. “Tarafayn raiyatlarig‘a forig‘bolliq 

va osudaholliq еtushkusidur”. (RD, 351b) 

Ogahiy tarixiy asarlarida tasniya ikkinchi tip so‘zlarga “RD”da ikki vazir ‒ 

Muhammad Yusuf mehtar va Muhammad Rizo qo‘shbegi taʼrifida “ikki vazir” 

maʼnosidagi dasturayn so‘zi jami besh marta, shulardan uch marta mazkurayn (zikr 

qilingan ikkalasi), bir marta muazamayn (ikkita ulug‘ zot), bir marta maʼmurayn 

(ikki nafar buyurilgan) shaklida kelganini qayd etish kifoya, nazarimizda: 

“...dasturayni muazzamayn Muhammad Yusuf mehtar va Muhammad Rizo 

qo‘shbegi...” (247a); “Dasturayni mazkurayn farmoni oliyshon muqtazosi bila 

lashkari qiyomat asarni to‘rt bo‘¬lub,..” (275a); “...dasturayni muazzamayn 

Muhammad Yusuf mehtar va Muhammad Rizo qo‘shbegi,..” (277b); “...dasturayni 

mazkurayn inoyati podshohonadin bag‘oyat mubtahij va masrur bo‘lub,..” (305b); 

“...dasturayni maʼmurayn bir necha muddat...” (306b) 

Yuqoridagi tahlillardan shuni xulosa qilib aytish mumkinki, Ogahiy tarixiy 

asarlarida muallifning xos (individual) uslubi bilan bog‘liq holda ham ko‘plab 

o‘zlashmalar qo‘llangan. Ushbu o‘zlashmalarning qo‘llanishidan maʼlum 

maqsadlar ko‘zlanganini hamda ularni tahlil va tadqiq qilish ijodkorning o‘ziga xos 

uslubini aniqlashda muhim ahamiyat kasb etishini alohida taʼkidlash joiz.  
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Annotatsiya. Maqolada asosan ma’nodosh va frazeologik evfemizmlar va 

ularning shakllanishi, qo‘llanilishidagi o‘ziga xosliklar, shuningdek, frazeologik 

birliklar qatorida graduonimiya (darajalanish)ning ayrim jihatlari xususida fikr-

mulohazalar bildirilgan. 

Kalit so‘zlar: evfemizm, graduonim, frazeologik evfemizm, evfemik 

graduonimiya, sinonimik paradigma, evfemik sinonimiya. 

Annotation. The article mainly comments on semantic and phraseological 

euphemisms and the peculiarities of their formation and use, as well as some 

aspects of graduonimia (leveling) among phraseological units. 

Key words: euphemism, graduonym, phraseological euphemism, euphemic 

graduonymy, synonymous paradigm, euphemistic synonymy. 

 

Tilning taraqqiyoti bilan uning evfemik qatlami ham rivojlanadi. Yangi axloq-

odob, yangicha dunyoqarash me’yyorlari asosida tabulashtirishning, shu tufayli 

qo‘llaniladigan evfemalarning ham yangi-yangi formalari maydonga keladi. Bunda 

ibtidoiy tabulashtirish talablaridan farqli o‘laroq, aytilishi norma bo‘lib kelgan 

ko‘pgina so‘z va iboralar o‘rnida unga (oldingisiga) nisbatan yanada qulay, 

so‘zlovchi va tinglovchi uchun yanada yoqimliroq bo‘lgan iboralar qo‘llanladi 

[Omonturdiyev, 2000: 13].  

Til va jamiyat taraqqiyotida evfemizmlar, asosan, odob-axloq, oʼzaro hurmat, 

xushxulqlik, yaʼni milliylik tamoyili asosida paydo boʼladi. Evfemizmlar serqirra 

va keng qamrovli hodisa, u nafaqat tabu soʼzlar oʼrnida, qolaversa, aytish noqulay 

boʼlgan birliklar maʼnosini yumshatib ifodalash uchun ham qoʼllaniladi. Oʼzbek 

tili juda boy leksik qatlamga, tarkib jihatdan xilma-xil va oʼziga xos xususiyatlarga 

ega. Xususan, har bir soʼzning maʼnolari mavjud. Milliy-maʼnaviy nutq 

madaniyatimizni oʼzida aks ettiruvchi koʼchma va evfemik maʼnolarga ega 

lugʼaviy birliklar lugʼat boyligimizning salmoqli qismini tashkil etadi 

[Turdimurodov, 2022: 76]. 

Tilda nutq egasi tomonidan hosil qilingan evfemik maʼnoli leksemalar nutqiy 

madaniyat darajasini, shuningdek, izohli lugʼatlarning mazmundorligini 

koʼrsatuvchi muhim vositalardan biridir. Bu kabi tushuncha va birliklarlarning 

izohli lug’atlarda aks etishi har bir tilning oʼziga xos xususiyatlarini anglashda 

muhim ahamiyatga ega. Zero xalq maʼnaviyati va madaniy nutqi unsurlaridan biri 

hisoblangan, yaʼni, shaxs va jamiyat munosabatlarida axloqiy va madaniy jihatdan 

qoʼllanilishi nooʼrin, qoʼpol birliklar oʼrnida ishlatiladigan evfemik graduonimlarni 

oʼzbek tilining izohli, oʼquv va tarjima lugʼatlarida berilish qonuniyatlarining 
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leksikografik tadqiqini amalga oshirish, ularga tilshunoslik nuqtayi nazaridan 

yondashuv va yangi ilmiy-nazariy xulosalar berish dolzarblik kasb etadi. 

Jahon tilshunosligida ham, oʼzbek tilshunosligida ham evfemizmga 

bagʼishlangan ilmiy tadqiqot ishlari ma’lum qismni tashkil etadi. Oʼzbek 

tilshunosligida evfemizm hodisasi leksik, stilistik sath birligi misolida chuqur 

oʼrganilgan. Bu ishlarda evfemizm hodisasining mohiyati, hosil boʼlish omillari, 

funksional-stilistik xususiyatlari, turli sath birliklarida amal qilishi, boshqa 

yondosh hodisalar bilan munosabati kabi masalalar tahlil etilgan.  

O‘zbek tili evfemizmlari tadqiqida A.Omonturdiyev o‘z vaqtida uning 

yondosh hodisalarga munosabati yuzasidan quyidagi fikrlarni ta’kidlagan edilar: 

“Evfemik ma’noni mezonlash, uni yondosh hodisalardan chegaralash, avvalo, 

tasviriy vositalarning, chunonchi, ko‘chim, troplar, sintaktik yoki nutqiy 

figuralarning qay darajada ishlanganligi bilan bog’liq. Bu sohada katta yutuqlar 

qo‘lga kiritilgan bo‘lsa-da, hali qator masalalar chunonchi, adabiy uslubning 

vazifaviy tasnifi (so‘zlashuv, rasmiy, ilmiy, publisistik, badiiy) mezon va 

chegaralari, emotsional-ekspressivlik darajasi (yuqori, o‘rta, quyi uslub darajalari), 

professional nutq turlari yoki sotsial qatlam nutqi (o‘qituvchi, imom-xatib, 

shifokor, yurist, chorvador, savdogar, ovchi, baliqchi, binokor kabilar), nutqining 

ekstralingvistik, sotsiolingvistik, psixolingvistik, etik-estetik, intonatsion asoslari 

tadqiqot talabdir”[Omonturdiyev, 2000: 15]. Shu o‘rinda evfemist olimning yana 

bir fikri sohadagi keyingi tadqiqlarni davom ettirishiumizga mezon bo‘lib xizmat 

qiladi. Ya’ni, “Evfemik ma’no mezoni tushunchasi keng va murakkab bo‘lib, u o‘z 

doirasida, tabu tushunchalarni yumshatish nuqtayi nazaridan denotat bilan bog’liq 

holda, darajalanadi – pog’ona (ierarxiya)lanadi, tizim – semantik struktura hosil 

qiladi [Omonturdiyev, 2009: 64]. Yuqoridagi fikrlardan shuni anglash mumkinki, 

oldimizda turgan muhim vazifa evfemik graduonimiyani tadqiq etish. Avvalo bu til 

evfemik qatlamining mundarijasini belgilab beradi. Madaniy jamiyatda evfemik 

vositalar til egalarini birorta xavf-xatardan saqlovchi “kuch”emas balki xotirada 

noxushlik, salbiy kayfiyat uyg’otadigan, kishining izzat nafsiga tegadigan, unga 

malol keladigan, hurmatsizlik ifodalaydigan, uyat, ayb, nomussizlik, behayolik 

hisoblangan holatlarning yoki to‘g’ridan to‘g’ri aytish mumkin bo‘lmagan, maxfiy 

voqeliklarning salbiy ta’sirini xotiradan quvish, uzoqlashtirish, yopish, noxush 

xabarni beozorroq, yumshoqroq formada berish uchun xizmat qiladi. Ana shunday 

hollarda evfemik ma’nodosh leksemalarni turli shaxslar nutqida bir-biriga nisbatan 

madaniyroq tarzda qo‘llaymiz. Bu esa tilshunoslikda evfemik graduonimiyaning 

yuzaga kelishiga sababchi omil deb aytish mumkin. 

O‘zbek tilida majoziy iboralarning ma’no me’yori, mundarijasi va o‘ziga xos 

xususiyatlari qat’iy aniqlanmaganligidan, ba’zilar, maqol, matal, topishmoq, 

aforizm, qanotli so‘zlar va iboralarni ham frazeologiyaga kiritadilar, ba’zilar esa 

frazeologiyani bunday kengaytirishga e’tiroz bildiradilar. Biz keyingi fikr tarafdori 

bo‘lish bilan birgalikda, yuqoridagi iboralarning (jumladan evfemizmlarning ham) 

mushtarakligini, ayrim holatlarda ularning uchrashishini e’tirof etamiz. Bundan 
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qatiy nazar, ular o‘zlariga xos xususiyatga, o‘z obe’ktlariga ega bo‘lganliklari 

uchun alohida hodisalar sifatida o‘rganilishi zarur, deb hisoblaymiz. 

Bu haqda yana ba’zi olimlarning yo‘l-yo‘lakay aytgan fikrlarini keltiramz. 

Sh.Rahmatullayev “Frazeologik sinonimlarda stilistik bo‘yoq” masalasini talqin 

qilish munosabati bilan sinonimiya uyalarini ijobiy va salbiy mundarijali 

frazeologik birliklarga ajratadi va quyidagicha yozadi: salbiy voqelikni anglatuvchi 

sinonimiya uyalarining ba’zisi evfemizmdir. Evfemizm salbiy voqelikni atashdan 

qochish, shunday voqelikning salbiy ta’sirini yumshatish uchun xizmat qiladi. 

Bunday evfemizm iboralarda go‘yo ijobiy stilistik bo‘yoq mavjuddek tuyuladi. 

Masalan, dunyodan o‘tmoq, dunyodan ketmoq, ko‘zini yummoq sinonimiya uyasida 

har uch ibora evfemizm bo‘lib, atalayotgan voqelikning salbiy ta’sirini yumshatish 

darajasi   uchinchisida eng kuchli ifodalanadi deyish mumkin [Omonturdiyev, 

2000: 18].  

Evfemalarni yondosh hodisalar bilan qiyoslab o‘rganish masalaning 

mohiyatini, o‘ziga xos xususiyaatini yanada aniqroq tushunishga, lisoniy 

birliklarning ma’no qirralarini, nutqiy qimmatini, ularning o‘zaro farqini ochishga, 

mezon belgilashga imkon beradi. 

Masalan, adabini bermoq, beti ochilmoq, balog’atga еtmoq, boshini ikkita 

qilmoq, bir yoqli qilmoq, boshiga еtmoq, don olishmoq, dinyodan o‘tmoq, 

yostig’ini quritmoq, javobiini bermoq, ko‘zi yorimoq, otdan tushsa ham egardan 

tushmaslik, og’iz urmoq, og’iz solmoq, qo‘li egri, qo‘lga tushmoq kabi birikmalar 

tarkibidagi so‘zlarning o‘z ma’nosidan emas balki ko‘chma majoziy bir tushuncha 

anglatish tomonidan frazema bo‘lsa voqeylikning salbiy ta’sirini, noxush xabarni 

yumshatishi, nutqiy beozorlikka odob doirasida muomala qilish nuqtayi nazaridan, 

evfemik vosita hisoblanadi. 

Evfemik ma’noli leksemalar munosabatidagi o‘zaro farqlanish tamoyili, 

ayniqsa, quyidagi birliklarda yorqin ko‘zga tashlanadi. 

Boshqacha aytganda, unashtirmoq(uylantirmoq) (qo‘llanilishi andisha, tarbiya 

bilan bog’liq) leksemasi o‘rnida qo‘llaniluvchi beshikkerti qilinmoq, atalmoq, patir 

ushatmoq/non sindirmoq, fotiha bo‘lmoq evfemik sinonim qatoridagi leksemalar 

semantikasida amalga oshirilayotgan harakat(fe’l)ning kuchayib, harakatning 

oddiy bosqichidan boshlab, harakatning jiddiy tus olish jarayonida ma’no va 

mazmun kuchayishini kuzatish mumkin. Bu esa evfemik sinonim qatorlarda ham 

darajalanish jarayoni mavjudligini ko‘rsatib turibdi. Bunday graduonimik 

qatorlardagi evfemik sinonimlardan o‘rinli foydalanishda tilimizning o‘ziga xos 

xususiyatlarini yanada yaqqol his etishimiz mumkin. Ularni nutqimizda qo‘llash 

nutqiy vaziyatga nisbatan evfemik darajalanuvchi har bir birlikni o‘z mazmuniga 

mos tarzda tog’ri ishlatish lozimligiga olib keladi. 

Xuddi shunday, evfemik sinonimlar qatorida ham oraliq holatning mavjud 

bo‘lishi farqlilikni yuzaga keltiradi. Masalan, bo‘g’oz (qo‘llanilishi o‘zaro 

hurmatsizlik bilan bog’liq juda ham qo‘pol) so‘zi o‘rnida  uning yumshoq ifodasi 

sifatida qo‘llaniladigan boshiqorong’u bo‘lmoq → ikkiqat/homilador → 

yukli/og’iroyoq sinonimik qatorida ikkiqat va homilador birligi oraliq mavqeni 
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egallaydi. Yoki ersiz so‘zi o‘rnida qo‘llaniladigan boshi ochiq → beva → tul 

sinonimik qatorida beva leksemasi oraliq holatda turibdi deb aytish mumkin. 

Frazeologik shakllanish jarayonida u yoki bu frazeologizm uchun mantiqiy 

asos bo‘lgan til birligini aniqlash muhim ahamiyatga ega. Ma’lum bo‘lishicha, 

ayrim leksemalar va erkin bog’lanmalar frazeologizmlarning shakllanishi uchun 

mantiqiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Tilshunoslikda leksemalarning frazeologik shakllanishi uchun mantiqiy asos 

bo‘la olishi haqida turli mulohazalar bildirilgan. Tilshunos, L.I.Royzenzon, 

“Frazeologizmlar leksemalar asosida emas, balki sintaksis frazeologik shakllanish 

uchun “qurilish maydoni” sanaladi”, – deb ta’kidlaydi [Royzenzon, 1963: 49-50]. 

Bu mulohazaga N.M.Shanskiy e’tiroz bildirb, “Sintaksis mavhum modellar va 

qurilmalar asosiga emas, balki konkret so‘z birikmalariga asoslanadi”, – degan 

fikrni o‘rtaga tashlaydi[Shanskiy, 1986, 75]. Darhaqiqat frazeologizmlar erkin 

birikmalar singari harakatchanlikka ega bo‘lmaydigan gap qurilishi jarayonida 

fikrning talabiga qarab tashkil topavermaydigan til birligidir. Shuningdek 

frazeologizmlar konkret tushunchalarni ifodalashdan mavhum tushunchalarni 

ifodalashga qarab harakat qiladigan til hodisasidir. Shu ma’noda frazeologizmlar 

leksik qatordagi kombinatsiyalardan tashkil topadi. 

Frazeologik shakllanishda alohida olingan leksemalar mantiqiy asos sifatida 

qatnashishi mumkin. Bunda frazeologik differentsiatsiya yuz beradi, ya’ni so‘zning 

ma’no asosi birikmaning shakllanishiga sabab bo‘ladi. Boshqacha aytganda, 

leksemaning ichki bo‘linishi asosida frazeologizmlar shakllanadi. Frazeologik 

differentsiatsiyada bir sememali so‘zning ma’nosi birikma shaklida namoyon 

bo‘ladi. Demak, frazeologik differentsiatsiyada alohida so‘zning ichki bo‘linishi 

yuz beradi. Bunda yangi shakl paydo bo‘ladi ammo ma’no o‘zgarmaydi. Masalan, 

zarar ko‘rmoq frazeologizmining shaklanishi uchun “zararlanmoq” leksemasi 

mantiqiy asos bo‘ladi. “Imzolamoq” leksemasi esa “imzo chekmoq” frazeologizmi 

uchun mantiqiy asosdir. Bunda “zararlanmoq” va “imzolamoq” leksemalari 

differentsiatsiyaga, ya’ni ichki bo‘linishga uchraydi. Leksemalar ifodalagan 

ma’nolar yangi shakllangan frazeologizmlar uchun mantiqiy asos bo‘lib, ularning 

denotativ ma’nolari frazeologik birikmada ham ifoda qilinaveradi. Boshqacha qilib 

aytganda, frazeologik differentsiatsiya jarayonida leksemalarning ichki 

parchalanishi asosida, ya’ni birikmali shakl yuzaga keladi. Denotativ ma’no esa 

deyarli o‘zgarmaydi. Ko‘rinadiki, mantiqiy asos bo‘lgan leksema va yangi 

shakllangan frazeologizm orasida ma’no jihatidan farq borligi sezilmaydi. Ammo 

yuzaga kelgan ma’no ko‘chma ma’no bo‘ladi. Bunda frazeologizmning bir 

komponenti ko‘chma ma’noda qo‘llanadi. Masalan “oyoqlanmoq” leksemasining 

mantiqiy asosiga ko‘ra, oyoqqa turmoq frazeologizmi shakllanadi. Shakllangan 

frazeologizm “turmoq” fe’lining ko‘chma ma’nosi asosiga qurilgan. 

Leksamalarning mantiqiy asosiga ko‘ra shakllangan frazeologizmlarning bir 

komponenti metafora yoki metonimiya yo‘li bilan ko‘chirish asosida mazmun 

tomoni shakllanadi. Masalan, “oyoqlanmoq” leksemasining mantiqiy asosida 

shakllangan oyoqqa turmoq frazeologizmi metonimik ko‘chirilish asosida 
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mazmuni shakllangan. Yuzaga kelgan birikma faqatgina turg’un bog’lanma bo‘lib 

qolmasdan balki ko‘chma ma’noli frazeologizm hisoblanadi. Leksemaga xos 

bo‘lgan denotativ ma’no birikmada ham saqlanadi. Shakli esa o‘zgaradi, yani 

leksema shaklidan birikma shakliga aylanadi. Birikma shakliga qo‘shilgan yangi 

so‘zlar (asosan fe’llar) yangi shakllangan birikmaning tarkibidagi ma’nosiga ta’sir 

ko‘rsatmaydi. Masalan, “tashvishlanmoq” leksemasining mantiqiy asosidan 

tashvish tortmoq frazeologizmi hosil bo‘lgan. Ibora tarkibidagi “tortmoq” 

leksemasi birikmaning denotativ ma’nosiga deyarli ta’sir ko‘rsatmaydi. Leksema 

ham, birikma ham “tashvishlanish, bezovtalanish” kabi denotativ ma’noni ifoda 

qilaveradi. Shuni alohida ta’kidlash lozimki, shakllangan frazeologizmlar ma’noni 

obrazli ifodalashi bilan leksemalardan farqlanadi, chunki “tortmoq” leksemasi 

qo‘shilishi bilan obrazlilik, frazeologizmlarga xos xususiyatlar shakllanadi.  

Evfemistik shakllanish. Ahloqiy va madaniy jihatdan qo‘llanilishi mumkin 

bo‘lmagan yoki noqulay deb topilgan tushunchalarni bir qancha evfemik tarzdagi 

birikmalar bilan ifodalash ehtiyoji asosida ham frazeologizmlar shakllanishi 

mumkin: xotin – umr yo‘ldoshi, jufti haloli kabi, uylanmoq – uylik bo‘lmoq, 

boshini ikkita qilmoq, turmush qurmoq, bo‘yniga olaxurjun tushmoq, xotin olmoq 

kabi bo‘g’oz – ikkiqat, og’iroyoqli, yukli bo‘lmoq kabi tug’moq – farzand ko‘rmoq, 

ko‘zi yorimoq, bolali bo‘lmoq kabilar evfemistik frazeologizmlarga misol bo‘la 

oladi. Ayrim misollar oraqli ko‘rib chiqadigan bo‘lsak, “o‘lmoq” leksemasini 

mantiqiy asosiga ko‘ra qator evfemistik frazeologizmlar yuzaga keladi. Garchi 

ilmiy matnda leksema bemalol qo‘llanaversada, nutqda ishlatish ma’lum darajada 

noqulaylik tug’diradi. Shuning uchun ham “o‘lmoq” leksemasi anglatgan 

tushunchani evfemistik tarzda ifodalash zarurati tug’iladiki, natijada quyidagi 

frazeologizmlar shakllangan: dunyodan o‘tmoq, dunyodan ketmoq, ko‘zini 

yummoq, olamdan o‘tmoq, olamdan ketmoq, nafasi tindi, engak tashlamoq, nobud 

bo‘lmoq, qaytish qilmoq, yuragi urishdan to‘xtadi, oxirgi yo‘lga kuzatmoq, 

paymonasi to‘ldi, mazasi bo‘lmadi, jonini jannatga yubormoq, jannati bo‘lmoq, 

bandalikni bajo keltirmoq, dunyodan ko‘z yummoq, dunyodan ko‘zi ochiq ketmoq, 

vafot qilmoq, vafot etmoq, oradan ketmoq, qazo qilmoq, halok bo‘lmoq, jon 

bermoq, shahid bo‘lmoq, xudoning hukmini bajarmoq, xazon bo‘lmoq kabilar. 

“Erga bermoq” tushunchasini ifodalash uchun quyudagi evfemistik 

frazeologizmlar: boshini bog’lamoq, egasiga topshirmoq, kuyovga bermoq, 

tengiga uzatmoq, kishisiga bermoq kabilar shakllanishini aytib o‘tishimiz mumkin.   

Balog’at, jismoniy еtilganlik tushunchasini ifodalash uchun quyidagi 

evfemistik shakllangan frazeologizmlar ishlatiladi: ko‘zga ko‘rinib qolmoq, еtilib 

qolmoq, bo‘yiga еtmoq, bo‘yi cho‘zilib qolmoq, balog’atga еtmoq kabilar.  

Quyudagi evfemistik frazeologizmlar turmush qurmaganlik ma’nosini 

anglatuvchi tushunchani ifodalash maqsadida shakllantiradigan: boshi ochiq, boshi 

bo‘sh, turmush ko‘rmagan, eshik ko‘rmagan, o‘n gulidan bir guli ochilmagan va b. 

Disfemistik shakllanish. Shaxsning o‘ziga xos xatti-harakatlari, xarakteri, 

yurish-turishi va boshqa xususiyatlari qo‘pol, vulgar tarzda ifodalash ehtiyoji bilan 

ham frazeologizmlar shakllanishi mumkin. Evfemistik shakllanishning aksi 
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bo‘lgani uchun bu jarayonni disfemistik shakllanish deb atash   mumkin. Shu 

asosda shakllangan frazeologizmlarga it fe’l, eshakmiya, tovuqmiya, toshyrak, it 

yurak, bir vinti kam  kabilar misol bo‘la oladi. 

Yuqorida “o‘lmoq” leksemasining mantiqiy asosida evfemistik shakllangan 

frazeologizmlardan namunalar keltirgan edik. Shu bilan birga mazkur leksema 

ifodalaydigan tushuncha qator qo‘pol, vulgar birikmalar bilan ham ifodalanish 

hollari uchrab turadi. Masalan: yostig’i quridi, joni uzildi, joni chiqdi, imonsiz 

ketdi, kuni bitdi, jonini olmoq, jonini jahannamga yubormoq kabilar.  

Turmush ko‘rmaganlikni anglatuvchi tushunchani qo‘pol, vulgar birikmalar 

bilan ifodalash maqsadida, qaymog’i buzilmagan, er qilmagan, xotin olmagan, 

erga chiqmagan, ko‘zi ochilmagan, to‘shak ko‘rmagan kabi frazeologizmlar 

shakllangan. Shunday qilib, o‘zbek tilida ko‘pgina frazeologizmlar ayrim 

leksemalarning mantiqiy asosiga ko‘ra shakllanganligini kuzatish mumkin. Bunda 

mantiqiy asos bo‘lgan leksemalar va shu asosda shakllangan frazeologizmlar aynan 

bir denotativ ma’noni kasb etadi. Ammo shu tarzda frazeologizmlar mantiqiy asos 

bo‘lgan leksemalardan o‘zlarining ma’no qirralari hamda obrazli ifodalanishi bilan 

ajralib turadi. Frazeologizmlarning leksemalar asosida shakllanishi bilan 

differentsiatsiya, ya’ni leksemaning parchalanishi yuz beradi va yangi, kengaygan 

shakl yuzaga keladi [Mamatov A., 1999: 158]. 

Darajalanish leksemalararo, frazemalararo va leksema hamda frazemalarning 

oralarida (bog’lanishlarida) voqe bo‘lishi mumkin [Bozorov, 1996: 158]. Shularga 

asoslanib, leksik, frazeologik, leksik-frazeologik graduonimiya haqida gapirish 

o‘rinli. Lug’aviy darajalansh maxsus graduonimik qatorlarda aks etadi. Shuning 

uchun darajalanish qatori, qator a’zolari hamda ushbu birliklar orasidagi 

munosabatlar haqida fikr yuritish lozim bo‘ladi. Darajalanish qatorining eng 

muhim qurilish belgisi unda bir umumiy belgining ortib yoki kamayib borishidir. 

Demak, leksema va frazemalar bir umumiy belgining ozlik – ko‘plik darajalari 

bo‘yicha o‘zaro semantik bog’lanishlar hosil qiladi.  

Graduonimik qatorlarda ko‘pincha muayyan bir belgininggina emas, balki, u 

bilan bog’liq bo‘lgan boshqa hamroh belgilarning ham izchil oshib (kamayib), 

shunigdek, evfemik qo‘llanilishi yuqorilab(madaniylashib) borishi anglashilish 

mumkin. Masalan: ijtimoiylikka munosabat kabi qo‘shimcha belgilarning ham 

tadrijiy ravishda oshib borishi aks etadiki bular asosan kontekstda yuzaga chiqadi. 

Xullas, yuqoridagi umumiy belgilar shuni ko‘rsatadiki, lug’aviy darajalanish 

leksik va frazeologik birlikar bilan bog’liq bo‘lgan semantik hodisalarning 

turlaridan biridir. Evfemik, frazeologik, leksik-frazeologik graduonimiyani chuqur 

tadqiq etish tilning yaxlit bir tizim ekanligini tushunishga keng yo‘l ochish bilan 

birgalikda uning ayrim ochiqlanmagan xususiyatlarining yuzaga chiqishiga sabab 

bo‘ladi. Bu esa insonlar o‘rtasidagi nutqiy madaniyatning takomiliga bevosita katta 

xizmat qiladi.  
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA YANGI SO‘Z HOSIL BO‘LISHI 

YO‘LLARI 

 

Abdurashidova Sayyora Sirojiddin qizi 

“TIQXMMI”MTUning Qarshi irrigatsiya va agrotexnologiyalar  

instituti ingliz tili o‘qituvchisi. sayyorasirojiddinovna@bk.ru 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola o‘zbek tili va ingliz tilidagi so‘z yasalishi 

usullarini muhokama qiladi va misollar bilan  yoritadi. Har bir til rivojlanishida 

so‘zlarning yasalishi qoidalari mavjud. O‘zbek tilidagi so‘z yasalish usullari ingliz 

tilidan farq qiladi. Derivatsiya tushunchasi zamonaviy tilshunoslikdan tashqari turli 

sohalarda qo‘llanilib, boshqacha ma’nolarni beradi. Tilshunoslikda esa bu 

tushuncha keng ma’noda qo‘llaniladi. 

Kalit so‘zlar: derivatsiya, affiksatsiya, kompozitsiya, abbreviatsiya, fonetik, 

semantik, prefikslar, suffikslar, konversiya. 

        Annotation. This article discusses the methods of word formation in Uzbek 

and English and illuminates with examples. Every language has its own derivation 

for the development of words. Uzbek word formation methods are different from 

English language. The concept of derivation is used in different areas of modern 

linguistics and gives different meanings. In linguistics, this concept is defined in a 

broad sense. 

Key words: derivation, affixation, composition, abbreviation, phonetic, 

semantic, prefixes, suffixes, conversion. 

             

So‘z yasаlishi, umumаn, qаndаy usul, qаndаy vоsitа bilаn bo‘lmаsin yangi 

lеksik mа’nоli so‘z hоsil qilishdir. So‘z yasаlishi tilshunоslikning аyrim bir bo‘limi 

sifаtidа so‘zlаrning yasаlishini, yangi lеksik birlik hоsil qilishning qоnun-

qоidаlаrini, vоsitаlаrini, so‘z yasаlishi tаrkibini tеkshirаdi. Dеmаk, bu sоhаning 

оbyеkti yasama so‘zdir. “Har  bir  til  asosan  o‘z  lug‘at  boyligi  va  grammatik 

qurilishi asosida o‘z taraqqiyot qonunlari bo‘yicha o‘sib,  takomillashib  boradi. 

Bundan tashqari,  xalqlar orasidagi iqtisodiy, madaniy, siyosiy aloqalar natijasida 

bir til qurilishiga xos birliklar (asosan lug‘aviy  birliklar, qismangina  fonetik  va  

grammatik  birliklar)  ikkinchi  tilga o‘tadi, shu tilga singib, uning boyligiga 

aylanadi. Shu nuqtayi nazardan yondashib hozirgi o‘zbek  adabiy tili  lug‘at  

boyligida  ikki  qatlam  ajratiladi: 1) o‘z  qatlam, 2) o‘zlashgan qatlam” [ 

Rahmatullayev, 2006: 34]. 

Tilshunoslikda “derivatio” lotincha “derivatio” – tayinlash, hosil qilish,  

boshlangʻich sifatida qabul qilingan boshqa birliklar asosida hosila deb ataladigan 

baʼzi til birliklarini yaratish jarayoni. Tor ma'noda, derivatsiya, masalan, 

affiksatsiya yoki so‘z shakllanishi tufayli ildizning “kengayishi” kabi til birliklarini 

shakllantirishning oddiy jarayonlarini anglatadi. Masalan, ingliz tilida “black” va 

‘board” so‘zlarining qo‘shilishidan “blackboard” yasama so‘zi hosil bo‘ladi. 
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Derivatsiya tilshunoslikning alohida bo‘limidir. U so‘z yasalishi, uning 

diaxron va sinxron turlari, so‘z yasash usullari kabi masalalar bilan shug‘ullanadi. 

So‘z yasalishi sof nutqiy hodisa, nutqiy jarayondir. Biroq uning lisoniy asoslari 

bor. Shu sababli so‘z yasalishi ham lison va nutqqa birday daxldor hodisadir.  

So‘z yasalishi lingvistik termin sifatida ikki ma’nolidir: 

a) so‘z yasash jarayoni atamasi; 

b) ushbu jarayonni o‘rganuvchi soha [Xojiyev, 1989: 18]. 

So‘z yasalishi deganda boshqa so‘zlar asosida yangi so‘zlarning yasalishi 

tushuniladi. Bu yangi nomni yaratish yoki ixtiro qilish deb ataladi. Har bir til har 

doim yangi so‘zlarga muhtoj. Bu, asosan, texnologiyaning rivojlanishi bilan 

bog‘liq. Yangi tuzilmalar va o‘zgarishlar tufayli til yangi so‘zlarni olishi yoki 

birlashtirishi kerak, chunki yangi texnologiya yangi so‘zlarni talab qiladi.  Bu 

ba’zan so‘zning turini o‘zgartirish bilan bog‘liq bo‘lgan barcha shakllarga, 

masalan, morfologiyani o‘z ichiga olgan qo‘shimchalar bilan bog‘liq. So‘zning 

kengroq ma'noda joylashishi yangi leksik birliklarning yasalish davrlarini bildiradi. 

Bir so‘zdagi morfologik farq bilan boshqa atamaning hosil bo‘lishi o‘rtasidagi 

qarama-qarshilik juda oddiy ko‘rinadigan bo‘lsa-da, aralashish hali morfologik 

o‘zgarishmi yoki yasashmi degan savol tug‘iladi. Shubhasiz, so‘zlarni yasalishi 

bo‘yicha turli xil usullar mavjud bo‘lib, ular hech qanday bahs-munozaralarni 

qo‘zg‘atmaydi va ko‘pchilik dialektlardagi kabi bir xildir. 

O‘zbek tilida so‘z yasalish usullariga affiksatsiya, kompozitsiya, semantik, 

fonetik usullar kiradi. So‘zga so‘z yasovchi affiks qo‘shish bilan yangi so‘z hosil 

qilish affiksatsiya usuli deyiladi. Masalan: do‘st+lik, ser+jilo, sinf+dosh. Birdan 

ortiq mustaqil ma’noli so‘z yoki so‘z shakllarining qo‘shiluvi, birikuvi orqali yangi 

so‘z yasash kompozitsiya usuli bilan so‘z yasash deyiladi. Masalan: asal+ari, 

rahm+dil, hozir+javob. 

So‘z  yasalishi  esa tilshunoslikning  alohida  bo‘limi  bo‘lib,  u  ikki xil 

ma’noda qo‘llanadi: 1) umuman yangi leksik mа’noli so‘z hosil qilish; 2)  

tilshunoslikning so‘z yasalishi  bilan  bog‘liq  hodisalarni о‘rganuvchi bo‘limini 

bildiradi. So‘z yasalishi,  umuman, qanday usul,  qanday vosita  bilan bo‘lmasin  

yangi  leksik  ma’noli  so‘z  hosil  qilishdir [Sapayev, 2009: 29]. 

Ingliz tilida so‘z yasalishi ba’zan semantik o‘zgarishlarga qiyoslanadi. So‘z 

yasashning to‘rtta asosiy turi mavjud: prefikslar, suffikslar, konversiya va 

birikmalar. Prefikslar  - bu boshqa ma'noli yangi so‘z yaratish uchun so‘z boshiga 

qo‘shadigan qo‘shimchalar. Shuningdek, ular so‘zni salbiy yoki vaqt, joy yoki 

uslub munosabatlarini ifodalashi mumkin. Mana bir nechta misollar: impossible, 

untrue, unacceptable, uncertain. Suffikslar – bu so‘z oxirida qo‘shiladigan harf 

yoki harflar guruhi bo‘lib, yangi so‘z hosil qiladi. Masalan: useful, forgetful, 

undestandable, responsible, accurate, familiar. Konvertatsiya so‘zning bir so‘z 

turkumidan ikkinchisiga o‘zgarishini o‘z ichiga oladi. Juda samarali jarayon, ot 

fe’lga aylanadi – butter, vacation, bottle. [G‘apporov, 2010: 37]. 

Fe’llar otlarga aylanadi – guess, spy kabi sozlar. Frazali fe’llar otga aylanadi – 

to print out, to take over. Fe’llar sifatlarga aylanadi – to see through, to stand   up. 
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Birlashtirish yoki murakkab so‘z  ikki yoki undan ortiq so‘zlarning bir-biriga 

bog‘lanib, yangi ma’noli so‘z hosil qilishiga aytiladi: Toothbrush, carpark.   
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LEKSEMALARNING IFODALANISHI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tilshunoslikda bir va ko‘p sememali 

leksemalarga nisbatan bildirilgan munosabat tahlil etilgan, shu bilan birgalikda bir 

va ko‘p sememali leksemalarni semantik kengaytmada ifodalash usullari misollar 

orqali tushuntirib berilgan. 

Kalit so‘zlar: bir sememali leksema, semantik kengaytma, nutqiy hosila 

ma’no, ko‘p sememali leksema, ma’lumotlar ombori, interfeys, paradigma.  

Abstract. This article analyzes the attitude expressed in linguistics towards 

single- and multi-semetic lexemes, and at the same time, the methods of expressing 

single- and multi-semetic lexemes in semantic extension are explained through 

examples.  

Key words:  single-semetic lexeme, semantic extension, derivational 

meaning, multi-semetic lexeme, database, interface, paradigm. 

 

R.Sayfullayeva va boshqa mualliflar jamoasi tomonidan yozilgan darslikda 

ta’kidlanishicha, formal tilshunoslik bir ma’noli va ko‘p ma’noli so‘zni 

farqlaganligi kabi nazariy leksikologiyada bir sememali va ko‘p sememali leksema 

farqlanadi. Nazariy leksikologiya nuqtayi nazaridan nutqda qo‘llangan so‘z har 

doim bir ma’noli. Chunki so‘z leksemaning bir martalik ko‘rinishi bo‘lib, u 

leksemaga zid ravishda betakrorlik tabiatiga ega. Leksema bir tushunchani 

ifodalasa, u bir sememali leksema deyiladi. Masalan, [qalam] leksemasi bir 

tushunchani ifodalaydi va shu sababli bir sememali leksema hisoblanadi. Ammo 

nutqda leksema ko‘chma qo‘llanishda har xil tushunchalarni ifodalayverishi 

mumkin. Lekin ma’no va tushuncha orasidagi munosabat ijtimoiy shartlanganlik 

va barqarorlik kasb etmasa, leksemaning ko‘p sememaliligi haqida hukm chiqarib 

bo‘lmaydi. Masalan, Qashqirlar tog‘-toshlar aro izg‘ishardi gapidagi (qashqir) 

so‘zi jangari to‘dani tashkil etgan kishilarni ifodalamoqda. Ushbu qo‘llanishda 

(qashqir) so‘zi «tog‘da yashovchi o‘ta yirtqich bo‘ri» ma’nosini emas, balki 

«tog‘da uya qurgan yirtqich kishilar» ma’nosini ifodalamoqda va leksema 

ongimizda ushbu ma’no bilan emas, balki oldingisi bilan yashaydi. Demak, bu 

ma’no nutqiy bo‘lib, tushuncha bilan vaqtinchalik bog‘lanishga ega. [Sayfullayeva, 

2009; 84] 

 Bu kabi sememalar nutqda yuzaga chiqqanligi sababli semantik kengaytmada 

bunday semalarni ifodalashning imkoni yo‘q. Shu sababli semantik kengaytmada 

nutqiy ma’nolar keltirilmaydi. 

Darslik mualliflarining ko‘rsatishicha, jamiyat taraqqiy etishi bilan nutqiy 

hosila ma’no vaqtincha ifodalagan tushunchasi bilan doimiy aloqadorlik kasb etib, 

bora-bora barqarorlashib boradi va hosila nutqiy ma’no lisoniylashadi. Natijada bir 

mailto:dahmedovaedu@mail.ru


O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       64 

 

sememali leksema birdan ortiq sememali leksemalarga aylanib boradi. Leksema 

ko‘p sememali bo‘lsa, har bir sememada boshqa-boshqa tushuncha aks etgan, 

sememalarda farqli semalar mavjud, har bir sememaning nutqiy voqelanishidagi 

qurshovi o‘ziga xos, har bir sememasi asosida bog‘lanuvchi birliklar paradigmasi 

turlicha bo‘ladi. [Sayfullayeva, 2009; 84] Demak, shunga mos ravishda semantik 

kengaytma kengaytirilishi kerak bo‘ladi. Vaqt o‘tishi bilan sememalarning boyib 

borishini qayta ishlanadigan semantik kengaytma yoki semantik ma’lumotlar 

bazasida qo‘shimcha ma’lumotlar qo‘shish bilan o‘zgartirish mumkin. 

Quyida bir leksemaning lisoniy mohiyati – sememalari tiklanishiga diqqat 

qilamiz. [qoyil] leksemasi ikki xil qurshovda kelish imkoniyatiga ega. Birinchi 

qurshovda leksema atributiv vazifada keladi va narsa-predmet, shaxs kabilarni 

ifodalovchi otlar bilan birikib, [sifat+ot] qurshovi hosilasi sifatida namoyon 

bo‘ladi. 1. Qoyil ish. Qoyil odam. 2. Belim qisib qovurg‘amni shishirdim. Do‘stim, 

sening zo‘rligingga qoyilman. Shuningdek, leksema ushbu ma’nosi bilan 

[qolmoq], [bo‘lmoq] fe’llari bilan qo‘shma fe’llar hosil qiladi. 1. Zag‘chako‘z bir 

misol bilan hammani qoyil qilmoqchi bo‘ldi. 2. Xolam ruschani ham qoyil 

qiladilar. 3. Qovun so‘yildi. Smirnov xuddi asalning rangiga va ta’miga o‘xshash 

bir karchni og‘ziga soldi-yu, mazasiga qoyil bo‘ldi (O‘TIL). Mustaqil 

qo‘llanishdagi nutqiy ma’noda [qoyil] leksemasining «narsa-predmet yoki shaxsga 

oid», «belgi», «tasanno aytishga loyiq», «ijobiy», «so‘zlashuvga xos», «umumiy 

xususiyat», «shaxsiy baho», «me’yordan ortiq» semalari voqelanishini kuzatish 

mumkin. Semalar qatorida «belgi», «tasanno aytishga loyiq», «shaxsiy baho» 

semalari uyushtiruvchi mavqeda bo‘lib, leksemaning asl mohiyati shularda 

parchalangan. Leksema o‘z semantik tabiatiga ko‘ra [ajoyib], [zo‘r] leksemalari 

bilan paradigmatik munosabatda bo‘ladi. Bu leksemalar ham narsa-predmet yoki 

shaxsning biror me’yordan ortiq belgi-xususiyatga bo‘lgan shaxsiy munosabatini 

ifodalaydi. Biroq ular shaxsiy munosabatning belgiga ko‘ra darajalanishini 

namoyon qiladi. «Biror xususiyatning me’yordan ortiqligi» belgisining oshib 

borishi» darajalanish qatori [zo‘r] - [ajoyib] - [qoyil] tarzida bo‘ladi. Demak, 

mualliflar aytmoqchi, har uchala leksema ham ijobiy, umumiy belgini ifodalasa-da, 

ular o‘rtasidagi darajali ziddiyat birliklarning tildagi o‘ziga xos mavqeyini saqlab 

turadi. Leksema asosida hosil bo‘lgan qo‘shma fe’llarda ham leksemaning asosiy 

semalari o‘z mavqeyida qoladi, yordamchi fe’l uni harakat/holatga aylantiradi va 

hosila shaxsning ichki holatini ifodalaydi. [Неъматов, Расулов, 1989; 36] Demak, 

[qoyil] leksemasi asosida hosil bo‘lgan nutqiy hosilada [qoyil] va [qilmoq] 

leksemalari semalari qorishgan holda tajallilanadi. Hosila holat/belgi ifodasi 

sifatida namoyon bo‘ladi. [qoyil] leksemasi ikkinchi sememasi bilan so‘z-gap 

vazifasida keladi.  1. Qoyil! Men buni hech kimdan kutmagan edim. 2. Qoyil! - 

Komil o‘tirgan еrida chapak chalib ketdi. Bu nutqiy ma’nolarda leksemaning 

vazifa semasi bo‘rtadi va leksema mohiyatidagi ma’noviy «mag‘iz»ni o‘z 

vazifasiga moslab voqelantiradi. Xulosa sifatida aytish mumkinki, [qoyil] 

leksemasi ikki sememali leksema bo‘lib, uni jadvalda quyidagicha berish mumkin: 
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№ Semema Semalar Voqelanish 

qolipi 

Paradigmasi 

S1 Predmet yoki 

shaxsning umumiy 

ijobiy, ofarin 

aytishga loyiq 

me’yordan ortiqlik 

xususiyatini ifoda 

etuvchi sifat 

«narsa-predmet 

yoki shaxsga 

oid», «belgi», 

«tasanno aytishga 

loyiq», «ijobiy», 

«so‘zlashuvga 

xos», «umumiy 

xususiyat», 

«shaxsiy baho», 

«me’yordan 

ortiq», “so‘z-gap” 

[sifat+оt] [ajoyib] 

[zo‘r] 

 

Xulosa sifatida aytish joizki, semantik kengaytmaning ma’lumotlar omborida 

bu kabi parametrlarning joy olishi ijobiy baholanadi, shu bilan birga interfeysda 

semantik kengaytma ma’lumotini to‘g‘ri taqdim etishni ham taqozo etadi.  
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“MA’NAVIYAT” VA “MAFKURA” LEKSEMALARINING INTEGRAL 

VA DIFFERENSIAL XUSUSIYATLARI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada “ma’naviyat” va “mafkura” leksemalarining 

integral va differensial xususiyatlari o‘rganilishi natijasida ma’no 

komponentlarining umumiy hamda xususiy tomonlari yoritilgan. Leksik-semantik 

paradigma tarkibidagi leksik a’zolar izohida ma’no umumiy bo‘lsa-da, paradigma 

tarkibidagi leksemalarning farqlovchi semalari va birlashtiruvchi semalari bilan 

farqlanishi izohlangan. 

Kalit so‘zlar: ma’naviyat, mafkura, madaniyat, umumiy sema, integral sema, 

differensial sema 

Abstract. In this article, as a result of studying the integral and differential 

features of the lexemes “spirituality” and “ideology”, the general and specific 

aspects of the meaning components are highlighted. In the explanation of the 

lexical members of the lexical-semantic paradigm, although the meaning is 

common, it is explained that the lexemes of the paradigm are distinguished by 

differentiating and unifying themes 

Key words: spirituality, ideology, culture, general scheme, integral scheme, 

differential scheme 

 

Tilshunosligimizda leksikani sistema sifatida o‘rganish til va nutqning o‘zaro 

farqli va bog‘liq tomonlarini yoritishga xizmat qiladi. Lingvistikada sistem 

yondashuv ta’sirida til tizimining leksik tahlilini alohida-alohida tizimga, xususan, 

makro va mikrosistemalarga yoki paradigmalarga birlashtirib, ushbu paradigmalar 

orasidagi turli munosabatlarni izohlaydi. Bunday munosabatlar tahlil etilayotgan 

ma’lum leksik kategoriya oralig‘idagi differensial va integral semalarni yoritadi. 

Izohlash va tahlil kuzatuvdagi ma’lum leksik guruhlar orasidagi munosabatlarda 

namoyon bo‘ladi. 

Leksik-semantik paradigma tarkibidagi leksik a’zolar izohida ma’no umumiy 

bo‘lsa-da, paradigma tarkibidagi leksemalarning farqlovchi semalari va 

birlashtiruvchi semalari bilan farqlanadi. Leksik kategoriya tarkibidagi umumiy 

ma’noni anglatuvchi leksemani shu kategoriya tarkibidagi boshqa leksemadan 

farqlash maqsadida differensial semalar chegarani aniqlab beradi. Leksik 

ma’noning differensial formasi ma’lum miqdordagi differensial usullarni o‘z 

ichiga oladi. Masalan, leksemalar ma’nosining qiyoslash, zidlash, tasniflash, 

ta’riflash, tizimlashtirishi natijasida differensial semalar yuzaga keladi. Bu 

ma’nolar nutqiy jarayonda sezilarli darajada bo‘lmasligi mumkin. 

Ayrim tilshunoslar “differensial xususiyat yoki semema shu yo‘nalishdagi 

tilshunoslar tushunchasida diskret birlik sifatida sememaning elementar bo‘linmas 

qismidir. Shu tufayli u ma’lum ma’no uchun muhim bo‘lib ajralib turadi. Bu 
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boshqa so‘z va bir necha so‘zlarga ma’lum paradigmatik qarama-qarshilik tufayli 

yuzaga kelishini” ta’kidlaydi[Shmelev, 1973: 108]. Shuni ta’kidlash kerakki, ushbu 

xususiyatlar bitta mavzuiy guruh yoki ma’noviy uya ichida yuz beradi, ya’ni 

ma’noviy uya va mavzuiy guruhdagi leksemalarning bog‘liq va farqli tomonlari 

nutq jarayonida ma’noviy muvofiqlik va ma’noviy zidlanish natijasida namoyon 

bo‘ladi. 

Olamning o‘zbek lisoniy manzarasidagi lingvoma’naviy birliklarning 

differensial va integral semalar asosida tizimiy munosabatlarda o‘rganish 

lingvoma’naviyatshunoslikning vazifasi hisoblanadi. Biz o‘rganayotgan leksik 

kategoriya tarkibidagi atov birliklar ma’naviyat va unga aloqador bo‘lgan 

birliklarning yaxlit to‘plami hisoblanadi. Bu to‘plamdagi barcha birliklar 

“ma’naviyat” umumiy semali birliklardan iborat bo‘ladi. 

“Ma’naviyat” leksik kategoriyasiga tegishli leksemalar nutqiy jarayonlarda 

yonma-yon, ma’nodosh sifatida, biri ikkinchisi o‘rniga qo‘llanib ketaveradi, biroq 

ular bir qarashda yaqin ma’noli, ma’nodosh sifatida ko‘rinsa-da, aslida ularning 

matndagi o‘rni mos emasligini kuzatish mumkin. Bunday nutqiy va lisoniy 

qo‘llanilish uslubiy xato hisoblanadi. Bunga quyidagi omillar sabab bo‘ladi. 

1. “Ma’naviyat” leksemasini unga yonma-yon qo‘llanadigan yaqin 

tushunchalar bilan farqlamasdan qo‘llash. Xususan, “ma’naviyat-madaniyat”, 

“ma’naviyat-ma’rifat”, “ma’naviyat-mafkura” leksemalarini “qorishtirib” qo‘llash 

kuzatiladi. To‘g‘ri, bu tushunchalar butunlay bir-biridan ma’noviy uzilgan emas. 

Ular bir-birini to‘ldirib, aloqadorlikda qo‘llanadi. Biroq birliklar o‘rtasidagi farqlar 

ularning alohida leksema ekanligini ko‘rsatadi. 

2. “Ma’naviyat” terminiga bo‘lgan izohlar sohalarda farqli ravishda 

izohlanadi. Xususan, diniy matnlarda, dunyoviy matnlarda har xillikka yo‘l 

qo‘yiladi [O‘zbek tiling izohli lug‘ati: J. II, 2006: 565]. Albatta, “ma’naviyat” 

atamasining kelib chiqishi din va unga bog‘liq jarayonlarda paydo bo‘lgani 

ma’lum [Erkayev, 2009: 8], biroq bugungi kunda bu izohlar diniy va dunyoviy 

ma’naviyat izohini keltirib chiqarmaydi. 

3. Bugungi kundagi izohli va maxsus lug‘atlarda “ma’naviyat” umumiy 

semali leksemalarga berilgan ta’riflar o‘quvchiga oson va sodda shaklda 

izohlanmaganligidan ularni farqlay olmaslik namoyon bo‘ladi.  

4. Maxsus lug‘atlardagi qadriyat bilan bog‘liq ma’naviyat, din bilan bog‘liq 

ma’naviyat, jamiyat ma’naviyati kabi izohlarning farqlari berilmaganligi 

leksemalarini almashinib ishlatilishiga sabab bo‘lmoqda.  

Aslida ma’naviyat kategoriyasining semantik va konseptual tarkibi 

“ma’naviyat” umumiy semali atov birliklarning o‘zaro aloqasida namoyon bo‘ladi. 

“Ma’naviyat” leksik-semantik kategoriyasining konseptual mohiyati ushbu 

kategoriyaga tegishli bo‘lgan barcha ma’naviy tushunchalar yig‘indisi bo‘lib, 

o‘zaro semantik bog‘liq bo‘lgan axloqiy tushunchalar to‘plamidir. “Ma’naviyat” 

leksik-semantik kategoriyasining maxsus va izohli lug‘atlardagi ma’noviy tarkibi 

qadriyat bilan bog‘liq ma’naviyatni ham, din bilan bog‘liq ma’naviyatni, jamiyat 

bilan bog‘liq ma’naviyatini ham bog‘lab turadigan, umumiy integral xususiyatga 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       68 

 

ega bo‘lgan “ma’naviyat umumiy sema” atamasi bilan yuritiladi. Biroq din, 

qadriyat, ma’naviyat bilan bog‘liq leksemalarning differensial xususiyati mavjud 

bo‘ladi. Ushbu bog‘liqlik asosida o‘rganish “ma’naviyat” umumiy semali atov 

birliklarning ma’no qiymatini ochishga yordam beradi. Bunday kommunikativ 

aloqada ma’noviy guruh leksemalariga differensial va integral semalar asosida 

yondashuv muhim ahamiyat kasb etadi.  

Differensial tahlilda leksik kategoriya tarkibidagi leksemalar semalarini bir-

biriga qarama-qarshi qo‘yish orqali izohlash ma’no komponentlar tarkibini 

yoritadi. Xususan, leksik paradigma tarkibiga berilgan ta’rif umumiy bo‘ladi. 

Biroq paradigma tarkibini bir-biridan ajralib turadigan xususiy tomonlar bo‘ladiki, 

ular o‘zaro ma’lum semalar asosida farqlanadi. “Ma’naviyat” umumiy semali atov 

birliklar ham ushbu xususiyatdan holi emas. Chunki har bir leksemaning ma’no 

qiymati kategoriya tarkibidagi leksemaning tizimdagi o‘rni va ahamiyati bilan 

belgilanadi.  

So‘z ma’nosining integral xususiyatlarida kategoriyaning leksik chegarasi 

muhim o‘rin tutadi. Leksik chegarani aniqlab olish esa ma’noviy guruhlar tarkibi 

va ma’noviy guruhning semalari yig‘indisiga mos yoki mos emasligiga bog‘liq. 

Xususan, “ma’naviyat” leksemasi va “mafkura” leksemasining integral 

xususiyatlari aniqlanish jarayonida ularning differensial xususiyatlari muhim o‘rin 

tutadi. Chunki har bir leksemalarning mohiyati qarama-qarshi xususiyatlarida 

namoyon bo‘ladi. 

Dastlab “ma’naviyat” va “mafkura” leksemalarining semantik xususiyatlarini 

qiyosiy tahlil qilamiz. Ushbu qiyoslash ham lingvistik, ham falsafiy ta’riflar 

asosida amalga oshirilsa, leksemalar mohiyati yanada kengayadi va umumiy va 

xususiy tomonlari yoritiladi. 

 

 “Mafkura” tushunchasining 

xususiyatlari  

“Ma’naviyat” tushunchalarining 

xususiyatlari 

Mafkura siyosatni ham, qadriyatni 

ham, ma’naviyatni ham, jamiyatning 

turli qarashlarini ham o‘z ichiga 

qamrab oladi 

Ma’naviyat mafkuraning 

milliyligini va yo‘nalishini belgilab 

beradi 

Mafkuraviy qarashlar 

qadriyatlarga ijobiy va salbiy ta’sir 

qiladi. Masalan, Islom dini va u bilan 

bog‘liq qadriyatlar sho‘ro tuzumi 

mafkurasining qurboni bo‘ldi 

Ma’naviyat mafkuraga qarab 

o‘zgarmaydi, ma’naviy qarashlar 

o‘zgarmasdir. Xususan, o‘z 

qarashlariga sadoqatli insonlar sho‘ro 

tuzumi davrida ham ma’naviy 

qarashlarini o‘zgartirmadi 

Mafkura umumiylikdan (hamma 

uchun chiqarilgan qoidalardan) 

xususiylikka (har bir shaxsga) ta’sir 

qiladi 

Ma’naviyat xususiylikdan (bir 

kishi) umumiylik tomon (jamiyat 

ma’naviy qarashlari) shakllanadi 

Mafkura jamiyatning moddiy va Ma’naviyat insonning shaxsiy 
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ma’naviy takomillashuvi yoxud 

tanazzuli mahsuli 

ma’naviy takomillashuvi 

Mafkura ma’naviyatga nisbatan 

keyin paydo bo‘lgan hodisa 

Yer yuzida birinchi ma’naviy 

qarashlar paydo bo‘lgan 

Mafkura shaxslarning 

dunyoqarashidan va moddiy 

manfaatlaridan kelib chiqib 

shakllangan 

Ma’naviyat Islom dini va uning 

qarashlari asosida shakllangan 

Mafkura siyosatga “qaram”, ya’ni 

makon va zamonga qarab o‘zgaradi 

 

Ma’naviyat siyosatga bo‘y 

sunmaydi, shaxs ma’naviyati “erkin” 

 

Mafkurani bir kishi yoki guruh 

yaratadi 

 

Ma’naviyat guruh tomonidan 

shakllantirilmaydi u har bir insonning 

axloqiy sifatlarining takomillashuvi 

bilan belgilanadi va guruhga tarqaladi 

Mafkura davrga qarab o‘zgaradi, 

yangilanadi 

Ma’naviyat va unga tegishli 

tushunchalarning amali boqiy va sobit.  

Mafkura moddiy va ma’naviy 

manfaatlar asosida quriladi. Masalan, 

shaxsiy guruhlar manfaati (sobiq 

sho‘ro)  

Ma’naviyatda shaxsiy moddiy 

manfaat yo‘q. Ma’naviy manfaatlar 

asosiga quriladi 

Mafkura jamoada shakllanadi Ma’naviy qarashlar bir kishi yoki 

mutafakkirlar jamoasida shakllanib, 

sayqallanadi 

Mafkurani shakllanishida ma’lum 

g‘oyaviy guruhlarning dasturi asos 

bo‘ladi. Butun jamiyat ushbu dastur 

asosida shakllanadi va boshqariladi 

Ma’naviyatda ma’lum dastur 

yo‘q, agar shunday dastur bo‘lganda 

butun jamiyatdagi insonlarni 

ma’naviyatli qilish mumkin edi.  

Mafkurada yakkahokimlik tizimi 

mavjud 

Ma’naviyatda “hokimlik” yo‘q. U 

shaxsiy fazilatlar asosida shakllanadi 

Mafkura siyosiy tizimga bo‘y 

sunadi 

Ma’naviyat hech qanday soxta 

tuzumga qaram emas, agar soxta tuzum 

g‘oyalariga asoslansa “ma’naviyat” 

emas. 

Mafkura yolg‘on, soxta va 

vaqtincha bo‘lishi mumkin 

Ma’naviyatda “yolg‘on” va 

“soxta” tushunchaning o‘zi mavjud 

emas. Bo‘lsa, ma’naviyatsizlik 

hisoblanadi 

Mafkura hammaning hayotiga 

ta’sir qiladi va uni o‘zgartirish 

xususiyati mavjud 

Bir kishining ma’naviyati 

ko‘pchilikka ta’sir qiladi, ko‘pchilikka 

aylanadi 

Mafkuraviy qarashlarning va Ma’naviyatning tanazzuli 
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qadriyatlarning saqlanib qolishi yoki 

tanazzuli shaxs ma’naviyati sifatlariga 

bog‘liq 

bo‘lmaydi 

Mafkura insonlarni “bosim va 

qo‘rquvda” tutib turishga urinish va 

shaxsiy manfaat ustun 

Ma’naviyatda adolat va erkinlik 

qarashlari mavjud bo‘lib, “shaxsiy 

manfaat”, “bosim” tushunchalari yo‘q. 

 

 

Ushbu leksemalar qiyosini sof lingvistik tahlil asosida xulosa qiladigan 

bo‘lsak, quyidagilar namoyon bo‘ladi: 

 

“MAFKURA” leksemasi  

 

“MA’NAVIYAT” leksemasi  

 

“Mafkura” leksemasida “fikr”, 

“fikrlar jamlanmasi”, “tafakkur”, 

“e’tiqod va maslaklar tizimi”, 

“g‘oyaviy-nazariy qarash”, “ilmiy 

tafakkur”, “g‘oya” semalari mavjud. 

“Ma’naviyat” leksemasi “axloq”, 

“axloqiy holat”, “axloqiy”, “ma’ni”, 

“ruhiy va aqliy”, “ma’nan poklanish”, 

“ruhan ulg‘ayish”, “ma’naviy 

taraqqiyot” semalari 

“Mafkura” leksik kategoriya 

sifatida tadqiq etilganda “siyosiy 

mafkura”, “huquqiy mafkura”, 

“axloqiy mafkura”, “badiiy mafkura”, 

“falsafiy mafkura”, “ilmiy qarashlar 

mafkurasi”, “fikr va g‘oyalar 

majmuasi” mavzuiy guruhlari mavjud 

“Ma’naviyat” leksik kategoriya 

sifatida tadqiq etilganda “e’tiqod”, 

“axloq”, “vatanparvarlik”, 

“mukammallik”, “ma’rifat”, “adolat”, 

“o‘zini-o‘zi tanqid” kabi ma’noviy 

guruhlarga bo‘linadi 

Kategoriyaning tekshirish obyekti 

“falsafiy”, “diniy”, “huquqiy”, 

“badiiy”, “diniy”, “axloqiy” 

tushunchalar bilan bog‘liq. Bu har 

ikkala guruhning integral xususiyatlari  

Kategoriyaning tekshirish obyekti  

“falsafiy”, “diniy”, “huquqiy”, “badiiy”, 

“diniy”, “axloqiy” tushunchalar bilan 

bog‘liq xususiyati 

“Mafkura” leksemasi va uning 

mohiyatida “ma’naviyat” leksemasidan 

farq qiladigan jihatlardan biri 

mafkuradagi “shaxsiy manfaat”, 

“o‘zgaruvchanlik”, “tuzumga bo‘y 

sunmoq” semasi hisoblanadi.  

“Ma’naviyat”dagi “mavhumlik” 

semasi “moddiy” semaga ega emaslikni, 

“turg‘unlik” semalarining mavjudligi 

bilan belgilanadi. Shu jihati bilan 

“mafkura”dan farq qiladi. 

 

 

 

Xulosa qilib aytish mumkinki, “ma’naviyat” kategoriyasining har bir 

ma’noviy guruhini shu shaklda semantik tasniflash leksik-semantik kategoriyaning 

mohiyatini yaqqol oydinlashtiradi. Natijada “ma’naviyat” leksik-semantik 
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kategoriyasidagi birliklar orasidagi mazmuniy aloqadorlik asosida birlashgan 

so‘zlar to‘plamini aks ettiruvchi ideografik lug‘at va antroposentrik lug‘atlar paydo 

bo‘ladi.  
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Annotatsiya. Maqolada o‘zbek tilining mustaqillik davri o‘zlashmalari 

o‘rganilgan. Shuningdek, o‘zlashmalarning mustaqillikkacha va mustaqillikdan 

keyingi davrda yaratilgan izohli lug‘atlardagi holati qiyoslangan. Kuzatishlar 

xulosasi izohli lug‘atda semantik evolyutsiyaning turli bosqichida bo‘lgan 

o‘zlashmalar mavjudligini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: o‘zlashma so‘zlar, leksika, lug‘at, ma’no, izohli lug‘at. 

Annotation. The article explores the borrowing of the Uzbek language during 

the periods of independence. It also compares the state of borrowings in 

explanatory dictionaries created in the period before independence and after 

independence. The conclusion of the observations shows that the explanatory 

dictionary contains borrowings that are at different stages of semantic evolution. 

Key words: borrowings, lexis, dictionary, explanatory dictionary. 

 

Dunyo tillarining madaniyatlararo globallashuvi sharoitida ularning o‘z 

ontologik tabiatini saqlab qolishi, aktual leksikada o‘z qatlam so‘zlari faolligini 

ta’minlab borish, takomillashayotgan sun’iy intellektga tilning algoritmik dasturini 

tayyorlash ishlari doirasida ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. Shuningdek, so‘z 

o‘zlashtirish masalasi yangi soha bo‘lgan neologiya va neografiyaning istiqbolli 

yo‘nalishlari doirasida til sistemasidagi leksika, lug‘atchilik, 

lingvomadaniyatshunoslik hamda chog‘ishtirma tilshunoslik sohalari bilan bog‘liq 

holda tadqiq etilyapti. 

Zamonaviy o‘zlashmalarning semantik taraqqiyoti, shuningdek, 

transformatsiyasi masalasi leksemalardagi keng ko‘lamli semantik o‘zgarishlarni 

kuzatish, o‘rganish va tahlil etishni ko‘zda tutadi. Bular, asosan, o‘zlashmalar 

ma’no hajmining kengayishi yoki torayishi, so‘z leksik ma’nosining hosila 

ma’noni yuzaga keltirish usullari, turli shakldagi semantik o‘zgarishlar, manba til 

so‘zi lug‘aviy ma’nolarining so‘z oluvchi tilda aks etishi darajasi kabi muammolar 

echimini talab etadi. 

Manbalarda tilshunoslar semantik evolyusiya tushunchasini diaxronik (lisoniy 

evolyusiya) o‘zgarishlar tahlili uchungina xarakterli deb hisoblashadi. Biroq til 

birliklarining nutq/matndagi sinxron (nutq evolyusiyasi) funksiyasiga nisbatan uni 

qo‘llash o‘rinlidir [Ostanin, 2006: 4]. 

T.Rahmonovning “Hozirgi o‘zbek tilidagi arabcha o‘zlashma so‘zlarning 

semantik tuzilishidagi o‘zgarishlar” nomli dissertatsiyasi tilshunoslarning diqqat-

e’tiboridan chetda qolayotgan yo‘nalishdagi tadqiqotlardan biri, unda arabizmlarni 

alohida maydon sifatida ajratish, ularning semantik taraqqiyotini aniqlash maqsad 

mailto:otabekshukurov1@mail.ru
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qilingan. Mazkur dissertatsiya, asosan, o‘zlashmalarning ma’no tuzilishi 

kengayishi va torayishi masalalariga qaratiladi, leksik ma’noning sifat va miqdor 

jihatlarini farqlaydi. Ma’noning sifat jihatidan kengayishi va torayishi deganda 

so‘z ifodalagan bitta tushuncha hajmining kengayishi va torayishi tushuniladi, 

miqdor jihatidan kengayishi va torayishi esa ma’no tuzilishining kengayishi va 

torayishi bilan bog‘liq [Rahmonov, 1994: 8].  

Tilshunoslikda ko‘p ma’nolilikni yuzaga keltirishda ma’no kengayish 

hodisasining o‘rni muhim emasligi ayrim tilshunoslar tomonidan aytilgan. 

Ularning fikricha, ma’no kengayish hodisasi muayyan so‘z lug‘aviy ma’nolarining 

birgina ma’no hajmi doirasi bilan belgilanadi, yuz beradi. Tilshunos olim 

M.Mirtojievning polisemiyaga oid monografiyasida aynan shunday yondashuv 

mavjud [Mirtojiev, 1984: 49].  

T.Rahmonov o‘zlashma so‘zlarning semantik tuzilishidagi o‘zgarishlarni uch 

turga ajratib ko‘rsatadi: 

“1) o‘zlashma so‘zlar semantik tuzilishidagi kengayish hodisasi; 

2) o‘zlashma so‘zlar semantik tuzilishidagi torayishi; 

3) o‘zlashma so‘zlar semantik tuzilishining uzoqlashuvi va zidlashuvi” 

[Rahmonov, 1994:16]. 

Albatta, bugungi kunda o‘zlashmalarning ma’no taraqqiyotini yuqoridagi kabi 

omillar asosida belgilab o‘rganish juda ham muhim. O‘zlashmalar o‘z nomi bilan 

begona til unsurlari ekan, unda yangi tamaddun belgilari, xossalari mavjud bo‘ladi, 

tilning tabiatiga ta’sir qiladi. 

Leksika tuzilishiga ko‘ra rang-barang va mohiyatan murakkab butunlikdir. 

Turmushda paydo bo‘ladigan har bir yangi hodisa, predmetlar uchun yangi nom 

tanlanishi talab etilmaydi. Tahlillar jarayonida donor so‘zining ma’no hajmi 

kengaygani aniqlandi. Uni quyidagi jadval asosida kuzatish mumkin.  

 

1981-yildagi 

O‘TILda 

2006-yildagi 

O‘TILda 

yangi ma’nosi  

yarador va 

bemorlarga quyish uchun 

o‘z qonini beruvchi kishi 

yarador va 

bemorlarga quyish uchun 

o‘z qonini yoki boshqa, 

bemor shaxsga ko‘chirib 

o‘tkazish uchun biror 

a’zosini beruvchi kishi 

homiylik qiluvchi; 

metsenatlik ko‘rinishida 

o‘z mablag‘laridan 

moddiy yordam 

ko‘rsatuvchi 

 

2006-yilda nashr etilgan izohli lug‘atda bu o‘zlashma (lot. donare – sovg‘a 

qilmoq, qurbon qilmoq) ma’nosi maxsuslashtirilgan so‘z sifatida “yarador va 

bemorlarga quyish uchun o‘z qonini yoki boshqa, bemor shaxsga ko‘chirib 

o‘tkazish uchun biror a’zosini beruvchi kishi” [O‘TIL I, 2006: 645] ko‘rinishida 

izohlangan. Izohli lug‘atning 1981 yilgi nashrida esa “yarador va bemorlarga 
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quyish uchun o‘z qonini beruvchi kishi” [O‘TIL II, 1981: 234] ko‘rinishida 

izohlangan, lug‘aviy ma’no tarkibidagi “ko‘chirib o‘tkazish uchun biror a’zosini 

beruvchi” semasi ifodalanmagan. Negaki, bu kabi hodisalar lug‘at yaratilgan davr 

kishilarining ongida yangi tushunchaning to‘la shakllanib etmagani bilan 

izohlanadi. Hozirgi paytda esa uning yangi ma’nosi ham etilgan, uni bosh ma’no 

motivida shakllangan hosila ma’no sifatida ajratish mumkin. Masalan, donor 

mamlakatlar xayriyasi misolidagi donor so‘zi o‘zlashmaning genetik ma’nosidan 

belgi ifodalashi bilan farqlanadi. Rus tilining izohli lug‘atlarida bu so‘zning 

ko‘chma ma’nosi sifat turkumi bilan ko‘rsatilgan. O‘zbek tilida esa aniqlovchi 

bilan kengayuvchi oltin kuz yoki izohlovchi bilan kengayuvchi tojik xalqi kabi 

birikmalarda ot turkumli so‘zlar belgi ifodalaydi. Ularning bunday 

kon’yunkturalarda turkumlik xususiyatini o‘zgartirmasligi allaqachon o‘rganilgan. 

Donor o‘zlashmasining yaratiladigan izohli lug‘atlarda “homiylik qiluvchi”, 

“metsenatlik ko‘rinishida o‘z mablag‘laridan moddiy yordam ko‘rsatuvchi” yangi 

hosila ma’nosi ajratib ko‘rsatilishi joiz bo‘ladi. Bundan tashqari, so‘nggi paytlarda 

nutqda donor til (inglizcha donor-language) birikmali termini kalkalash asosida 

o‘zlashtirildi. “Madaniyatlararo muloqot atamalari lug‘ati”da bu termin “qabul 

qiluvchi (til) tomonidan o‘zlashmalar olinadigan til” [Jukova, 2013: 483] 

ko‘rinishida izohlangan. O‘zbek tilidagi ilmiy manbalarda u ko‘proq manba til 

muqobili bilan talqin etiladi.  

Mustaqillik davri o‘zlashmalari tadqiqida ulardagi ma’no kengayishi va 

torayishi hodisalariga baho berish murakkab hodisa sanaladi. Chunki leksikadagi 

yangi so‘zlarning aynan shunday ma’no taraqqiyoti talqini muayyan davr, og‘zaki 

va yozma manbalardagi kuzatishlar, shuningdek, lug‘atlardagi farqli izohlarni 

solishtirish natijalariga asoslanadi. Shunday bo‘lsa-da, yangi davr 

o‘zlashmalarining manba tildagi semantik imkoniyatlarini so‘z o‘zlashtiruvchi 

tildagi holati bilan qiyoslash, bundan tashqari, yangi denotat shakllanishida 

motivatsion birlikning qanchalik darajada namoyon bo‘lishi va qaysi belgilari 

asosida shakllanishi tahlil qilish muhim. 

So‘nggi yillarda leksikaga o‘zlashgan “sammit” so‘zi inglizcha (summit), bu 

leksema 1981 yilda nashr etilgan izohli lug‘atda uchramaydi. Yangi nashrdagi 

izohli lug‘atda siyosatshunoslik sohasi bilan aloqador so‘z sifatida belgilangan va 

“ikki yoki bir necha davlat boshliqlarining muhim xalqaro masalalar bo‘yicha 

uchrashuvi; oliy darajadagi kengash” [O‘TIL V, 2006:435] sifatida izohlangan. Bu 

ta’rif o‘zlashmaning manba tildagi ma’nosini o‘zida aks ettira olgan. Bundan 

tashqari, so‘z beruvchi tilda uning “biror narsaning eng yuqori, eng muvaffaqiyatli 

yoki eng muhim nuqtasi” [dictionary.cambridge.org:summit] ma’nosi ham mavjud. 

Predmet umumiy tushunchasini ifodalayotgan mazkur ma’no aslida o‘zlashma so‘z 

uchun bosh ma’no vazifasini bajargan. Biroq ayrim lug‘atlarda hosila ma’no 

sifatida so‘nggi o‘rinlarda qo‘yilishi ham kuzatiladi. Bu tabiiy hol. Negaki, bosh 

ma’no yaratiladigan lug‘atlarning zamonidan kelib chiqib belgilanadi. Uning 

zimmasida leksemani o‘z davridagi til egalarining ongida oson va aniq ifodalash 

vazifasi bo‘ladi. Semasiologik kuzatishlar esa leksikografik tahlillar uchun 
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poydevor vazifasini bajarsa-da, ular lug‘atlarda shundayligicha aks etmaydi. 

Lug‘atlarda so‘z ma’nolarining berilishi so‘zlashuvchilarning pragmatik 

munosabatlariga asoslanadi va hozirgi nutqiy ahamiyati darajasi bilan belgilanadi. 

SH.Rahmatullayev polisemiyada so‘z ma’nolarining aloqadorligi bosh ma’no, asos 

ma’no va tobe ma’nolar orasidagi munosabatlarga asoslanishini hisobga olar ekan, 

“bunda so‘zning bosh ma’nosi birinchi o‘ringa qo‘yiladi, qolgan ma’nolari 

xronologik tartibda yoki ko‘p, yo kam qo‘llanishiga qarab joylashtiriladi, dastlabki 

ma’nosi (etimologikka aylangan genetik ma’nosi deyilmoqchi) hatto oxirgi o‘ringa 

qo‘yilishi ham mumkin” [Mirtojiyev, 2010: 5].  

Umuman olganda, “sammit” so‘zining o‘zbek tili leksikasiga o‘zlashtirilishi 

ob’ektiv borliqdagi yangi tushunchani nomlash ehtiyojidan kelib chiqqan. Odatda 

bunday hodisalar referentning tilda aks etishi – narsa, belgi, harakat kabilarni 

ifodalovchi ma’no tarzida shakllanishi bilan bog‘liq, intralingvistik omil sifatida 

qaraladi. “Sammit” so‘zining manba tildagi ma’nosi qabul qiluvchi tilga to‘la 

holatda o‘zlashmagan, aniqrog‘i, toraygan. 

Bu so‘z ommaviy axborot vositalari orqali tez ommalashar ekan, ko‘proq 

jurnalist va blogerlar nutqida publitsistik uslub doirasida faol ishlatilyapti. 

O‘zlashmani qabul qilishda rus tilining fonetik xususiyati ham ta’sir o‘tkazdi va 

so‘zning urg‘usi ham adekvat holatda birinchi bo‘g‘inda saqlab qolindi. Albatta, 

sammit so‘zi faollashgunga qadar leksik lakuna o‘rnida “yuqori darajadagi 

uchrashuv”, “oliy darajadagi uchrashuv” birikmasi ham ishlatildi. Hatto hozirda 

ham bu tushunchani ifodalashda ulardan foydalanilyapti. Yangi leksemaning 

baynalmilalligi, qulayligi, jarangdorligi, ehtiyoj kabi omillar ham uni 

o‘zlashtirishda muhim rol o‘ynagan.  

Leksikaga rus tili orqali o‘zlashgan xaki (f. yoki hind. khaki – loy, еr rangi) 

so‘zi o‘zbek tilining izohli lug‘atida forscha yoki hindcha ekani taxmin qilingan. 

Bu so‘zning analogi o‘zbek tili lug‘at boyligida azaldan mavjud, etimologik 

jihatdan forscha tuproq, er; yurt, hudud; chang, to‘zon so‘zlari bilan ko‘rsatiladi. 

Xaki so‘zining to‘g‘ri ma’nosi lug‘atda “jigarrang-yashilga moyil (himoyaviy) 

rang”, ko‘chma ma’nosi esa “shu rangdagi mato, gazlama” [O‘TIL IV, 2020: 378] 

ko‘rinishida izohlangan. Shuningdek, neologizm xarakteridagi o‘zlashma tilning 

zaxira boyligiga yaqindagina qo‘shilgan bo‘lsa-da, uning bosh ma’nosi belgini 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalashga o‘tmagan. So‘z, asosan, tikuvchilik sanoatida 

ishlatilib, uning referenti predmetlarning rang belgisini ifodalashi uchun 

lisoniylashmagan. Matn tarkibida birikmali shaklda ishlatiladi: xaki rangli kamzul.  

Ko‘rinadiki, xaki so‘zi ko‘chma ma’no kasb etar ekan, uning semantik 

chegarasi umumiylikdan xususiylikka tomon siljigan. O‘zlashmaning shakliga 

etimologik ma’nosi bo‘lgan “xok/yer tusli rang” ifodasidan tashqari o‘z taraqqiyoti 

davomida “er tusli rangdagi mato” tushunchasi ham yuklangan. 

Manbalarda ma’no tuzilishi kengayishining turli yo‘l bilan yuzaga kelishi 

ko‘rsatiladi: “a) o‘zlashma so‘zlar semantik tuzilishining oddiy yo‘l bilan 

kengayishi; b) o‘zlashma so‘zlar semantik tuzilishining yordamchi fe’llar 

vositasida kengayishi; v) o‘zlashma so‘zlar asosida yangi leksik birliklar yasalishi 
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yo‘li bilan kengayishi; g) o‘zlashma so‘zlar semantik tuzilishining “nom ko‘chish” 

hisobiga kengayishi”[Rahmonov, 1994:6]. Biroq keyingi davr manbalarida 

keltirilgan 2-, va 3-usullar ma’no kengayishidan farqli hodisa sifatida qaraladi. 

Lug‘atlarda aks etmagan bo‘lsa-da, tyutor so‘zi allaqachon ko‘pchilikning 

tasavvurida “asosan, guruh talabalarining ta’lim-tarbiya jarayonini samarali tashkil 

etuvchi, shuningdek, o‘quv-uslubiy, va ilmiy-tadqiqot yo‘nalishlarida ham 

ko‘maklashuvchi sub’ekt” tushunchasida shakllangan. “Guruh rahbari” maqomiga 

muqobil termin sifatida qo‘llanayotgan bu so‘z mazmun jihatidan o‘zining 

definitsiyasiga ko‘ra farqlanadi. Negaki, manba tilda bu so‘zning ma’nosi ta’lim-

tarbiya bilan emas, balki o‘quv jarayoni bilan aloqadorligi ahamiyatli. Inglizcha 

“tyutor” so‘zining lug‘atlarda ko‘proq ikki ma’nosi ko‘rsatiladi. Ular “maktabdan 

tashqarida dars beradigan o‘qituvchi” hamda “universitetda talaba yoki kichik 

guruhga dars/yordam beradigan o‘qituvchi” [dictionary.cambridge.org:tutor] 

tushunchalari ega. Yaqindagina oliy ta’lim tizimiga lavozim nomi sifatida qabul 

qilingan mazkur so‘z ko‘rsatilgan ikkinchi “talaba yoki guruhning ta’lim olishida 

ko‘mak beradigan o‘qituvchi” referenti bilan o‘zlashdi. Biroq o‘zlashma so‘zning 

bosh ma’nosi sifatida qaraladigan “xususiy dars beruvchi sub’ekt” tushunchasi 

“tyutor” so‘ziga yuklangani yo‘q. Bu denotat allaqachon “repetitor” leksemasi 

orqali so‘zlashuvchilar nutqidan joy olgan. Ko‘rinadiki, manba tildagi so‘zning 

ma’nolari qabul qiluvchi tilga ma’nosi toraygan holatda o‘zlashgan. 

Ijtimoiy tarmoq va ommaviy axborot vositalarining boshqa shakllarida tez-tez 

uchrayotgan kolumnist so‘zi manba – ingliz tilidagi ma’nosidan torayish 

xususiyatini kasb etgan. Hali hanuz imlo va izohli lug‘atlardan o‘rin olmagan bu 

so‘z qisqa vaqt oralig‘ida so‘zlovchilarning leksikoni uchun tushunarlilik kasb etdi. 

Genetik jihatdan inglizcha bo‘lgan kolumnist (column – ustun) o‘zlashmasi 

lug‘atlarda “gazeta yoki jurnal uchun muntazam maqola yozadigan 

shaxs”[dictionary.cambridge.org:columnist] sifatida izohlangan. Rus tilida ham bu 

so‘z aynan shu ma’noda qo‘llanadi, aniqroq qilib aytganda, “bosma nashrning 

muayyan ruknida maqolalar bilan qatnashuvchi jurnalist”[Efremova, 2006:186] 

ko‘rinishida izohlangan. Bundan tashqari, olinma rus tilida fonetik assimilyasiga 

ham uchragan, urg‘u so‘zning birinchi bo‘g‘inidan oxirgi bo‘g‘iniga ko‘chgan. 

O‘zbek tilida mazkur so‘z jurnalist, sharhlovchi, muxbir, kommentator, 

korrespondent kabilar bilan paradigmatik qator hosil qilib, semantik va fonetik 

jihatiga ko‘ra rus tilidagi muqobiliga adekvat. 

Umuman olganda, mustaqillik davri o‘zlashmalarining semantik evolyusiyasi 

o‘ziga xos, ular ma’no kengayishi va ma’no torayishi kabi hodisalar negizida 

taraqqiy etadi. Albatta, bular tilning stixiyali o‘zgarishlariga asoslanadi va lug‘aviy 

ma’noning sifat va miqdor jihatlari bilan bog‘liq holda shakllanadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ayrim paremiyalarning semantik va funksional 

xususiyatlari ko‘p jihatdan modal xususiyatlar nisbati bilan bog‘liq bo‘lishi nazariy 

jihatdan bayon qilingan. 
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Annotation. In this article, it is theoretically stated that the semantic and 

functional characteristics of some paremias are largely related to the ratio of modal 

characteristics. 

Key words: modality, aletic, deontic, axiological, epistemological, temporal, 

spatial, pragmatic functionality. 

 

       Paremiyalarning semantik va funksional xususiyatlari ko‘p jihatdan modal 

xususiyatlar nisbati bilan bog‘liq bo‘ladi. 

Zamonaviy modalliklar mantiqiy jihatdan quyidagilarga bo‘linadi:  

1) aletik modalliklarni (zarur, ehtimol imkonsiz; bu qaysidir ma’noda 

“obyektiv modallik”); 

2) deontik modalliklarni (kerak, ruxsat berish, taqiqlash – “subyektiv 

nisbatlash”); 

3) aksiologik modalliklar (yaxshi, neytral, yomon); 

4) gnoseologik modalliklar (bilim, e’tiqod, johillik);  

5) vaqtinchalik (o‘tmish, hozirgi, kelajak);  

6) fazoviy (bu еrda, u еrda, hech qayerda). 

V.P.Rudnev barcha olti modallikning bir xil tarzda joylashtirilganligiga, 

hamda ijobiy, salbiy va neytral a’zolarga ega ekanligiga e’tibor qaratadi. 

Tegishli qiymatlar bir-biri bilan bog‘liq. Masalan, zarur bo‘lgan narsa hozirgi 

va buyerda bo‘lishi kerak bo‘lgan narsaga mos keladi. Ehtimol, mifologik ong 

davrida ular bitta supermodallikni tashkil qilgan [Rudnev 1997:175-177].  

Bizning vazifamiz kontekstda eng dolzarb bo‘lgan aletik (mavhum imkoniyat, 

imkonsizlik, zarurat bilan shug‘ullanish), deontik (ma’lum me’yorlarni belgilash: 

nima kerak, nima ruxsat etilgan, nima ta’qiqlangan) va aksiologik (ya’ni qiymat) 

modalliklarini aniqlashdir. Maqollarda epistemik, vaqt va fazoviy modalliklar ham 

ko‘rsatilgan sxema bo‘yicha amalga oshishiga moyil bo‘ladi. Masalan, “Uzoqdagi 

bug‘doydan (ya’ni u erda, keyin) yaqindagi somon yaxshiroq” (ya’ni bu erda - 

hozir), “Yuz marta eshitgandan (u erda – e’tiqod) bir marta ko‘rgan (bu erda - 

bilim) yaxshiroqdir”. Yoki aksiologik jihatdan “yaxshi” baholash bilan bog‘liq 

bo‘lgan paremiya deontik rejada tavsiya (rezolyutsiya, keng ma'noda) vazifasini 

bajaradi: Achchiq haqiqat, shirin yolg‘ondan yaxshiroqdir. Aksariyat maqollarda 
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aletik modallik mazmunga  ishora qilsa, deontik va aksiologik modalliklar ularning 

pragmatik funksionalligini belgilaydi.  

Umuman olganda, maqollar bilan ifodalangan xilma-xil uslublar yuqoridagi 

sxema bo‘yicha bir-biri bilan uyg‘unlashadi (ya’ni, zaruratning aletik modalligi 

odatda burchning deontik modalligiga va “yaxshi” ning aksiologik bahosiga to‘g‘ri 

keladi; imkonsizlik taqiqlash va taqiqlash tomon tortadi. “yomon” baholash va 

boshqalar). Semantik invariant tomonidan birlashtirilgan ba’zi paremik guruhlar 

bunday bog‘liqlikka misol bo‘la oladi: “Sendan harakat, mendan barakat”, “Holva 

degan bilan og‘iz chuchimas”. Bu еrda zarurat modalligi deontik jihatdan retseptga 

mos keladi (“inson harakat qilish kerak”) va bu retseptga amal qilish ijobiy bahoni 

bildiradi. Xuddi shunday jarayonni “Yaxshi bilan yursang, еtarsan murodga, 

yomon bilan yursang qolarsan uyatga” maqolidagi semantik o‘zgarmasligi 

misolida ham kuzatilishi mumkin: “Xitoy xonining gazmoli ko‘p, lekin o‘lchamay 

kesilmaydi”, Shamol bo‘lmasa, daraxtning uchi qimirlamaydi;  Qonni qon bilan 

yuvib bo‘lmas. Bu erda aletik imkonsizlik deontik ta’qiqga mos keladi (keng 

ma’noda: mulohaza yuritish, tushkunlikka tushirish). 

Shunday qilib, turli modal ifodalar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir qonuniyatlarini 

kuzatish maqol va matallarning keng tarqalishi va ta'sirchanligini belgilaydigan 

ma'lum bir “maqol mantig‘i” tamoyillarini, umumiy ma'noda, tan olish imkonini 

beradi. Qizig‘i shundaki, maqollar mantiqining umumiy tamoyillarini o‘ziga xos 

ma'no va majoziy shakldan mavhumlashtirib, ularning modallik darajasida ko‘rish 

mumkin. Eng oddiy hollarda modalliklarning o‘zaro ta'siri aniq va ahamiyatsiz 

ko‘rinadi. Masalan, maqolda qandaydir harakat aksiologik nuqtai nazardan salbiy 

baholansa, deontik modallik nuqtai nazaridan, bu tanbeh va demak, uni taqiqlash 

(“ta’qiq”)ga mos keladi, nutq harakatlari fikrlash, ogohlantirish, qoralash, qoralash 

va boshqalar, ya’ni maslahat funksiyasiga mos kelmaydigan barcha narsalar bilan 

bog‘liq va biror narsaning ijobiy baholanishi tavsiyaviy munosabat (maslahat, 

tarbiya, motivatsiya va boshqalar) bilan bog‘liq bo‘ladi. 

Ko‘proq vositachi o‘zaro ta’sirlar turli xil modalliklar bir-biri bilan 

“polemizatsiyalashgan” hollarda shakllanadi, turli so‘zlovchilarning  fikrlarini  

bilvosita  aks  ettiradi. Masalan, biror maqolga ishora qiluvchi harakat jamoatchilik 

fikrida qoralansa (salbiy aksiologik modallik), maqolda bu harakatning aletik 

zarurligini tasdiqlovchi, salbiy bahoni neytrallashtiruvchi dalil keltiriladi, shunday 

qilib, bunday harakatni taqiqlash deontik modallikning neytral ma’nosi - ruxsat 

bilan almashtirilishi mumkin va paremiya umuman pragmatik asoslash vazifasini 

bajaradi.   
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Annotatsiya. Maqolada Qashqadaryo qipchoq shevasi vakillari nutqida xos 

frazeologizmlar, ularning ma’no tarkibi va leksikografik tavsifi hamda qayd 

qilingan frazeologizmlararo sinonimiya, antonimiya va variantdoshlik munosabati 

haqida so‘z boradi.  
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Annotation. The article talks about the phraseology used in the speech of 

representativesof the Kashkadarya Kipchak dialect, ther explanation, as well as 

synonyms, antonyms and variants of the given phraseology. 
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Qashqadaryo hududida istiqomat qiluvchi aholining ko‘pchiligini qipchoqlar 

tashkil etadi. Har bir hududning shevasida turli-tuman so‘zlar bo‘lganidek, 

ularning tilida ham o‘ziga xos maqollar, iboralar, tabular ishlatiladi. Hudud 

shevasida aynan frazeologizmlar alohida o‘rin tutadi. Zero, “Insonning eng dahosi 

yaratgan hodisalardan eng o‘ziga xosi, eng murakkab va eng mushkuli 

frazeologiyadir” [Royzenzon L., 1977: 116].  

O‘zbek tilshunosligida frazeologiya sohasidagi tadqiqotlar o‘tgan asrning 50-

yillaridan boshlangan bo‘lsa-da, o‘zbek tilining iboralar tizimi yaxlit holda o‘z 

tadqiqini topmagan deyish mumkin. Chunki o‘zbek shevalarining iboralari deyarli 

to‘la o‘rganilmagan. Frazeologizmlar tadqiqida ko‘plab olimlarning izlanishlarini 

sanab o‘tish mumkin. Xususan, Sh.Rahmatullayev, B.Yo‘ldoshev, A.Mamatovlar 

tomonidan o‘zbek tili iboralari bo‘yicha qator tadqiqotlar olib borilgan, bir qancha 

lug‘atlar tuzilgan. Biroq adabiy tilda kam uchrovchi, balki umuman 

uchramaydigan, faqat shevalardagina mavjud bo‘lgan frazeologizmlar yuzasidan 

monografik tarzdagi tadqiqotlar amalga oshirilmagan. “O‘zbek sheva va lahjalarida 

ham juda ko‘p frazeologik iboralar uchraydi. Ular qo‘llanilishi, tuzilishi va ta’sirli 

bo‘yog‘i bilan xilma-xildir” [Ражабов Н., 1996: 86]. Milliy ong va tafakkur, 

qadriyat va qarashlarlarni o‘zida namoyon qilgan frazeologizmlarni ilmiy jihatdan 

o‘rganish, ularning izohli lug‘atlarini, elektron shakllarini yaratish maqsadga 

muvofiq sanaladi. 

Ushbu o‘rinda Qashqadaryo qipchoq shevasi leksikasi va sheva vakillari 

nutqida mavjud bo‘lgan frazeologizmlar yuzasidan kuzatish va tahlillarimizni 

davom ettiramiz. Hudud leksikasiga xos iboralarning ma’no tarkibi o‘ziga xos 

xususiyatlarga ega bo‘lib, ularning nutq jarayonidagi o‘rni va ahamiyati alohida 
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qayd qilinishi lozim bo‘ladi. Hudud shevasiga xos bo‘lgan ana shunday barqaror 

birikmalarning ma’no tarkibini quyida kuzatishga harakat qilamiz: 

1. Burnidan jib vo‘tkazmoq – o‘zganing inon-ixtiyorini egallab olmoq. 

(Qurbonoy chechamiz erining burnidan jib o‘tkazib ogan.) Sinonimi: chizg‘an 

chizig‘idan yurgizmoq. Antonimi: bir tinga ilmaslik. Varianti: burnidan shordoz 

vo‘tkazmoq. 

2. Dimog‘i dim sosig‘an – kibrli, manman (Raisning xotini dimog‘i dim 

sasigan, oynala boshig‘a gapirgisi ham kelmaydi.) Sinonimi: Baland oxirdan jem 

jegan, tumshug‘i osmonda. Varianti: dimog‘i baland. 

3. Qo‘li qing‘ir – o‘g‘ri (Bilarning bachchaligidan qo‘li qing‘ir, oynalg‘an 

joyidan nersa jo‘g‘oladi.) Sinonimi: Ko‘zi olma teradi, ko‘zi do‘langnag‘an.  

Varianti: qo‘li iyri (egri). 

4. Qasam urg‘anday – juda xunuk (Yeshik oldidag‘i kim еdi, gapiyam tuzsiz, 

vo‘ziyam qasam urg‘anday.) Sinonimi: kal bashara. Antonimi: bir qultum suv 

minan ichgiday. 

5. Bir beti qora – qilgan ishidan uyalib yurgan (Gulchera momo vo‘sha kungi 

janjalidan so‘ng, hamsoyalarning oldida bir beti qora bo‘b jyuribti.) Sinonimi: tili 

qisiq. Antonimi: yuzi yorug‘ bo‘lmoq. Varianti: yuzi qora. 

7. No‘xtasini shipirg‘an – fosiq, yolg‘onchi, tuhmatchi, tuturuqsiz 

(To‘raqulga ko‘p ishnabermang, u no‘xtasini shipirg‘anlardan.) Sinonimi: 

Xudodan qoytg‘an. Antonimi: Xudoga qarab qochg‘an. 

8. Ovzi kalishday ochilmoq – judayam xursand bo‘lmoq (Amma, bu rasimda 

naga еkkovimizning ham ovzimiz kalishday ochilib qolgan.) Sinonimi: ovzi kalning 

ovziday bo‘lmoq. Antonimi: qobog‘idan qor jovmoq. 

9. Qozoni och – nazari och, nafsi yomon (Bizing urug‘imizda qozoni ochlarni 

hamma jomon ko‘radi, chunki hammamiz ko‘zimiz to‘q vo‘sganmiz-da.) Sinonimi: 

ko‘rasi ko‘rmagan. Antonimi: ko‘zi to‘q. Varianti: dasturxoni och. 

10. Ataladan suyak chiqqanday – tasodifan, kutilmaganda (Ataladan suyak 

chiqqanday bu voqeani еshitib vo‘zimga kelolmay qoldim.) Sinonimi: tomdan 

tarasha tushganday. 

11. O‘ng oyog‘ minan borip, chap oyog‘ minan qoytmoq – biror manzilga 

juda tez borib kelmoq (Do‘konga o‘ng oyog‘ing mian borip, chap oyog‘ing minan 

qoyt, mehmonlar keguncha hamma ishka ulgurishimiz kerak.) Sinonimi: 

oyog‘ingni qo‘lingga olib, ko‘z iyaralmay qosin. Antonimi: qadamini sanamoq. 

12. Jesir xotinding choylasiday – betartib, to‘zg‘ib yotgan joyga nisbatan 

(Xafa bo‘lmangu opangizning uyi har doim jesir xotinding choylasiday bo‘lib 

yotadi.) 

13. Ichidan ichqirindi ketmoq – pushaymon bo‘lmoq (O‘ylab ish qiling, 

keyin ichingizdan ichqirindi ketib yurmang). Sinonimi: ich-etini jemoq, ichini it 

tirnamoq. 

14. Jog‘i ochilib qolmoq – ko‘p gapirmoq (Bugun to‘yda Rayhon opaning 

jog‘i ochilib qoldi, hech kimga navbat bermadi). Sinonimi: gap xoltasi ochilmoq.  

Antonimi: og‘ziga tolqon solmoq. Varianti: jag‘i jag‘iga tegmay. 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       83 

 

15. Yertalab bo‘ri ko‘rgan – omadi kelgan (Dilafruz xalang еrtalab bo‘ri 

ko‘rib kelgan, hamma ishi osongina hal bo‘ldi.). Sinonimi: toshi o‘rga yumalagan. 

Antonimi: chap tomonidan turgan. 

16. Itning kallasini toboqqa sosa dumalab ketmoq – qancha hurmat 

qilsang, shuncha o‘zidan ketmoq. (Itning kallasini toboqqa solsang dumalab ketadi 

deganidek, bundaylarga yaxshi gap ortiqcha.) 

17. Jetim qo‘ziga po‘stak yopganday – yarashmagan, beo‘xshov 

(Kiyimingiz jetim qo‘ziga po‘stak yopganday yarashmagan. Buning nimasini 

oldingi.)  

18. Ovzi polvon – g‘iybatchi (Bu mahallaning xotinlari hammasi ovzi polvon, 

o‘tgan-ketganni gapiradi.). Sinonimi: gapi ko‘p. Varianti: ovzi katta. 

19. Tobonidan vo‘t choqnamoq – chaqqon, mehnatkash (Gulzeboning 

tobonidan o‘t chaqnaydi, hammaning to‘yi, marakasi usiz o‘tmaydi.). Sinonimi: 

suyagi jengil. Antonimi: tulubini chilqillatmaydi. Varianti: oyog‘idan o‘t 

chaqnaydi. 

20. Qorin piyoz po‘stlog‘i bo‘lmoq – och qolmoq (Checha ovqatingiz tayyor 

bo‘lmadimi, qorin piyoz po‘stlog‘i bo‘lib ketdi.). Sinonimi: yuragi so‘dramoq. 

Antonimi: gavarasi to‘lmoq. Varianti: qorni do‘mbira chalmoq. 

21. Qo‘yovini qo‘zg‘atmoq – o‘tgan voqealarni esiga solmoq (Hamma 

narsani so‘rayverib qo‘yovini qo‘zg‘atgim kelmadi.). Sinonimi: yarasini 

yangilamoq. 

22. Ichi yoxlamoq – ko‘ngli qolmoq (Sharopat xala allaqachon Sanobardan 

ichi yaxlagan.). Sinonimi: Barmog‘ining uchigacha yaxlamoq. Varianti: ichiga 

muz kirmoq. 

23. Tuprog‘i jegil – hammaning og‘zida gap bo‘lib yurmoq (Bizning 

tuprog‘imiz jenilmi hamma gapimizni qiladi, bizning odamlar bilan ishimiz yo‘q 

dedi onam.) 

24. O‘pkasini cho‘pga osmoq – xafa bo‘lish va uni bildirish. (Komila xala 

to‘y qildim bormading deb o‘pkasini cho‘pga osib qoldi.) Antonimi: poy-patak 

bo‘lmoq. Varianti: o‘pkasi shishgan. 

25. Kessa qon chiqmaydi – nokas (Xolmatni kessa qon chiqmaydi, buni 

butun qishloq bilishadi. O‘zining ham betiga solishadi.). Sinonimi: o‘zi еmas, itga 

bermas. Antonimi: qo‘li ochiq. 

26. Tos to‘basi minan tashlaydi – jon-jahdi bilan (Oybek ovqat yoki pul 

desa, tos to‘basi bilan tashlaydiganlardan.) to‘ba – kalla, boshning tepasi 

ma’nosida. 

27. Oyog‘idan osilmoq – qattiq charchamoq (Bugun kun bo‘yi jurib 

oyog‘imdan osildim.). Sinonimi: ko‘kayi kesilmoq. Varianti: oyog‘ida jol qolmadi. 

28. Jelkasiga moyli qo‘lini artmoq – boy, ishi yurishganlarga havas qilish. 

(Boylarga ayting, еlkamizga moyli qo‘lini artsin, zora bizning ham ishimiz yurishib 

ketar.) 
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29. Loy chaplamoq – orqasidan yomon gap-so‘z aytmoq, tuhmat qilmoq 

(Setora, odamlarning orqasidan loy chaplamoq yaxshi emas, bilasanku.). 

Sinonimi: mag‘zava ag‘darmoq, tosh otmoq. 

30. Buzuq juvaga o‘xshab – aniq gapirmaslik (Buncha buzuq juvaga o‘xshab 

chaynalasan, to‘g‘ri, aniq gapir.). Sinonimi: tiri-tetik bo‘lmoq. 

31. Ovzining suvi bo‘sh – sir saqlay olmaydi, hamma gapni aytib qo‘yadi. 

(Zamiraning avvaldan ovzining suvi bo‘sh unga ishonib bo‘lmaydi.). Sinonimi: 

ichida gap yotmaydi. Antonimi: ovziga puxta. 

32. Bir toboq bo‘lmoq – ahil-inoq bo‘lmoq (Hech kim bilan 

kelisholmaydigan Mamura yangi kelin bilan bir toboq bo‘lib qolibdimi?). 

Sinonimi: orasiga qil sig‘maydi. Antonimi: it-pishak bo‘lmoq. 

34. Ovzi-burni moy bo‘lmoq – rohat, farog‘at ko‘rmoq (Bir umr qora 

mehnatdan chiqmagan Zarif bobo, qarigan chog‘ida ovzi- burni moy bo‘ldi.). 

Sinonimi: ovzi oshga еtmoq. Antonimi: burnidan buloq bo‘lmoq. 

35. Qo‘lini boylamoq – biron ish bilan band qilmoq (Yosh bola onaning ikki 

qo‘lini ham bog‘laydi.) 

36. Jo‘li bo‘moq – xursand bo‘lmoq (Olib borgan sovg‘alarimni ko‘rib 

onamning jo‘li bo‘lib qoldi.). Sinonimi: terisiga sig‘may qolmoq. Antonimi: 

qobog‘i tushib qolmoq. 

38. Tuyoq bosh – tinmas, to‘polonchi (o‘g‘il bola). Yoshi katta kampirlar 

yosh bolalarga nisbatan ishlatadi. (Bu nebaram tuyoq bosh akalariga o‘xshamadi. 

Akalari og‘ir, bosiq edi). Sinonimi: Tuyog‘ini tartkan. 

39. It irisqili – rizqi mo‘l (Xolida yangam it irisqili, qayerga borsa ovqatning 

ustiga boradi.) Sinonimi: qayinnasi suygan. Antonimi: soluvi jo‘q. 

40. Go‘shini go‘shtak, terisini po‘stak qilmoq – adabini, ta’zirini bermoq 

(Bubigul momo orqamdan gapirib yurganlarni go‘shini go‘shtak, terisini po‘stak 

qilaman dedi.) Sinonimi: jag‘ini ezmoq. 

40. Emachasi ezilmoq – rahmi kelmoq (Pista terishga ketayotgan Matluba 

uyda qolayotgan yosh bolasiga qayta-qayta qarab, emachasi ezilib yo‘lga tushdi.) 

41. Tilida xoli bor – aytgani tasodifan to‘g‘ri, bashoratchi (Sabohat 

dugonangizning tilida xoli bor, doim aytgani bo‘ladi.) 

Har bir frazeologizm xalq donishmandligining hukmi, ko‘p yillik hayotiy 

tajribalarining umumlashma xulosalaridir. Ularning tilda paydo bo‘lishi ularni 

yaratgan ijod qilgan xalqning tarixi bilan belgilanadi. “Ularning ko‘pchiligi juda 

qadim zamonlarda yaratilgan va ular o‘zini ijod qilgan xalq bilan birga yashab 

kelmoqda. Har qanday hikmatli ibora ham ommalashib ketavermaydi, faqat 

jamiyatdagi ko‘chilikning orzu-umidini, istagini, hayoti va fikrini aks ettirgan 

hikmatli iboralargina ommalashadi, avloddan-avlodga o‘tadi, asrlar osha yashaydi 

”[Berdiyorov N., Rasulov R. 1984: 7] Xalqimiz shevalari betakror va purma’no 

so‘z va iboralarga boy. Ular tilimizning tarixini o‘rganish, taraqqiyot bosqichlarini 

belgilab berishda ham muhim omil bo‘lib xizmat qiladi.  

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek tili va uning shevalari iboralarga boy, ularning 

til va madaniyat, muloqot va nutq jarayonidagi o‘rni va ahamiyati katta. Qaysiki 
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tilda iboralar ko‘p bo‘lsa, o‘sha tilning ifoda imkoniyatlari ham keng bo‘ladi. 

Ularni shevalar kesimida, adabiy til tizimida tutgan o‘rni, ahamiyati, vazifasi 

jihatidan baholash uchun ma’no tarkibi, leksik-semantik munosabatlarini tadqiq 

qilish, leksikografik tavsiflarini mukammallashtirish, shevalarning iboralari 

lug‘atini yaratish muhim nazariy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 
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O‘ZBEK TILIDAGI “AXLOQ” UMUMIY SEMALI ATOV 

BIRLIKLARINING ENSIKLOPEDIK LUG‘ATDA BERILISHI 

 

Bobojonova Shohsanam Sharifboyevna 

Qarshi davlat universiteti tayanch doktoranti 

 

 Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilida yaratilgan O‘zMEda “axloq” 

umumiy semali atov birliklarning mazmun-mohiyati, paradigmatik xususiyati, turli 

ko‘rinishlarda izohlanishi lug‘atlarning xususiyati va turli vazifalari ko‘rsatib 

berilgan. 

Kalit so‘zlar: ma’naviyat, axloq, lug‘at, paradigma, tarix, milliylik, mohiyat, 

so‘z, maqola, tarix, xulq-atvor, odob.  

Annotation. In this article, the essence, paradigmatic nature of noun units 

with the general term "ethics" created in the Uzbek language, the characteristics 

and various tasks of dictionaries are shown. 

Key words: spirituality, morality, vocabulary, paradigm, history, nationality, 

essence, word, article, history, behavior, manners. 

 

Mustaqillik yillarida o‘zbek tilining rivojlanish strategiyasida 

leksikografiyaning o‘rni va ahamiyati boshqa yo‘nalishlarga qaraganda sezilarli 

bo‘ldi. Bunga lug‘atimiz tarkibidagi leksemalarning mohiyati milliy mafkuramizga 

mos holda tez, sezilarli va o‘z o‘rnida o‘zgartirilishi ayni muddao bo‘ldi.  Buning 

o‘zgacha sabablari va ehtiyojlari bor, albatta. Xususan, har bir millat o‘zining 

o‘zligini, milliyligini saqlab qolishni va uni keyingi avlod uchun sof holda еtkaza 

olishini ishonchli tarzda shu davrning milliy va maxsus lug‘atlari orqali aks 

ettiradi. Ayni shu davrda bir nechta lug‘atlarning namunalari yaratildiki, milliy 

ma’naviyatimizga tegishli lug‘aviy birliklar yo‘q bo‘lishining oldi olindi va 

mavjudlarining izohlaridagi o‘zgarishlar qayta tahrirlab, nashrga tayyorlandi. Shu 

bilan birga, mamlakatimizning mustaqillikka erishuvi arafasida va istiqlolning 

dastlabki yillarida til siyosatida jiddiy o‘zgarishlar yuz berdi. Jumladan, o‘zbek 

tiliga davlat tili maqomi berilishi, bu borada millatimiz dunyoqarashiga xos 

qonunning qabul qilinishi tilimiz taraqqiyotida yangi davrni boshlab berdi. Milliy 

tilimizning ichki imkoniyatlar asosida rivojlanishi qonuni to‘la va erkin amal qila 

boshladi. Mamlakatimiz hayotining barcha sohalarida tilimizning ravnaqi va 

taraqqiyoti bilan bog‘liq yuz berayotgan katta o‘zgarishlar hamda taraqqiy etgan 

juda ko‘p mamlakatlar bilan aloqalarning tobora kuchayib borayotganligi tez 

fursatda o‘zbek tili leksikasi rivojiga sezilarli ta’sir ko‘rsatdi.  

“Ana shunday omillar ta’sirida o‘zbek tili lug‘at tarkibida yuz bergan jiddiy 

o‘zgarishlar munosabati bilan o‘zbek tilining davr talabiga javob beradigan ko‘p 

jildlik izohli lug‘atini tuzish va chop etish respublika hukumatining maxsus qarori 

bilan Davlat dasturiga kiritilib [ЎзР ВМ, 1996 йил 10 сентябрдаги 311-сонли 

қарори], uni amalga oshirish mas’ullarga topshirildi.  
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Birinchi navbatda, lug‘atlar orasidagi tafovutlar va ularning vazifalari 

oydinlashtirib olinishi kerak edi. Chunki tilimizdagi leksemalar bir xil, biroq 

ularning izohi va yoritilishi lug‘at turlariga qarab har xil bo‘lishi kerak edi. Buni 

“ma’naviyat” kategoriyasiga oid leksemalar misolida O‘TILda berilishini ko‘rib 

o‘tdik va uning o‘ziga xos sifatlarini aks ettirishga harakat qildik. Undagi asosiy 

vazifa “hozirgi o‘zbek adabiy tilining so‘z boyligini to‘plash va tavsiflash bilan 

birga uning meyorlarini belgilash va barqarorlashtirishdan iborat. Ayni zamonda u 

nutq madaniyatining yuksalishiga ham xizmat qiladi. Lug‘atning meyoriyligi 

shundan iboratki, unda adabiy tilning imlo, talaffuz, so‘z yasash va uni ishlatish 

meyorlari tavsiya etiladi. Buning uchun so‘zlar lug‘atga, o‘zlarining umummilliy 

adabiy tilga munosabati, unda tutgan o‘rni va qo‘llanish doirasiga ko‘ra tanlab 

kiritilgan. Lug‘atda har bir so‘zning maqbul yozilish shakli, (o‘zlashma 

so‘zlarning) kelib chiqishi – etimologiyasi, zarur hollarda, talaffuzi ko‘rsatilgan, 

ma’nosi (yoki ma’nolari) aniqlangan va izohlangan, so‘zlarning ma’nolari va shu 

ma’nolarda to‘g‘ri qo‘llanishi o‘zbek badiiy va ilmiy adabiyotidan, matbuotdan 

olingan misollar – iqtiboslar bilan dalillangan” [Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 

2006-2008: 8] 

O‘zMEning asosiy vazifasi esa “O‘zbekistonning buyuk tarixi, betakror 

madaniyatini, ulug‘ mutafakkir va allomalarimizning umumbashariyat 

taraqqiyotiga qo‘shgan beqiyos hissasini, bir so‘z bilan aytganda, O‘zbekiston deb 

atalgan go‘zal yurtning o‘ziga xos va o‘ziga mos qiyofasini, Vatanimizning tabiiy-

iqtisodiy va ma’naviy salohiyatini, eng katta va noyob boyligimiz bo‘lmish mana 

shu mukaddas zaminda yashab o‘tgan va yashayotgan odamlarning ibratli 

faoliyatini butun dunyoga namoyish etishdir. Shu bilan birga, milliy qomusimiz 

har qaysi inson uchun, xalqimiz hayotiga qiziqadigan olimlar va ziyolilar, turli 

soha mutaxassislari uchun muhim ilmiy manba, bebaho xazina sifatida xizmat 

qiladi” [Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2000: 2].  

Albatta, bu vazifalar - lug‘at yaratishdagi meyor. Biroq har ikki lug‘atdagi 

leksemalarning izohidagi semantik, struktur, leksikografik ahamiyati o‘ta muhim 

masala. Shu boisdan lug‘atda “axloq” kategoriyasiga oid leksemalarning berilishi 

masalasi alohida ahamiyat kasb etadi. Aynan ma’naviyat va u bilan bog‘liq 

leksemalar mustaqillikkacha bir tomonlama izohlangan va ta’riflangan. Masalan, 

O‘zMEda “axloq” umumiy semali atov birliklarining semantik maydoniga tegishli 

birliklarning hammasi ham lug‘atdan joy olmagan. Bunga sabab quyidagicha:  

birinchidan, O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi (O‘zME)ga kiritilgan 

maqolalarning nomlari (so‘zlar, terminlar)ni imkon qadar qisqa shaklda (ko‘pincha 

bir yoki ikki so‘z, ayrim hollardagina bir necha so‘z bilan) berishga harakat 

qilinganligida. Asosan, yirik hajmdagi maqolalarning mavzusi, asosan, turli 

davlatlar, ayrim viloyatlar, ayrim fanlar, ularning bo‘limlari to‘g‘risidagi 

maqolalarga asoslanadi, ba’zi katta hajmdagi nazariy maqolalar kichik 

sarlavhachalarga bo‘lib beriladi. Axloq leksemasi xuddi shunday yirik hajmli 

maqolalar sirasiga kiradi. Bu yirik maqolada Axloqning kishilarning bir-birlariga, 

oilaga, jamiyatga bo‘lgan munosabatlari, xatti-harakatlari, xulq-atvorlari, odoblari, 
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xulq leksemasidan farqi, “axloq” kategoriyasining talablari, unga jamoatchilik 

tomonidan baho berilishi, qilingan ishni ma’qullash yoki qoralashi aks ettiriladi.  

Bundan tashqari, axloqni etika fani o‘rganishi, insoniyat tarixida axloqning 

muhim o‘rin tutishi lug‘atda alohida qayd etilgan. Ayniqsa, insonni axloqiy kamol 

toptirishda Sharqning buyuk mutafakkirlarining fikrlari va tavsiyalari, ma’naviy va 

ma’rifiy tomonidan kamol topishi jarayonida turli tarixiy bosqichlari haqida so‘z 

yuritilgan. Maqolada axloqning muayyan jamiyat va davrda o‘zgarishlarga 

uchrashi, rivojlanishi, so‘nishi mumkinligi haqida ma’lumot berilgan. Har bir 

xalqning yoki millatning o‘ziga xos axloqi va uning meyorlari, unda islom dinining 

o‘rni to‘g‘risida batafsil yoritilgan.  

O‘zMEda “axloq” leksemasining ta’rifi va ijtimoiy ahamiyatiga sho‘rolar 

istibdodi davrida bir tomonlama, ya’ni sinfiylik va partiyaviylik nuqtai nazaridan 

yondashildi. Mamlakatda istiqomat qiluvchi hamma xalqlar uchun bir xil qoidalar 

chiqarishga harakat qilindi, tabiiyki, bu o‘zini oqlamadi, aksincha, millatlarning 

milliy qarashlari va xulq-odob qoidalari, rasm-rusmlari, urf-odatlari inkor 

qilinishiga olib kelindi. Mamlakatimiz mustaqillikka erishgandan so‘ng barcha 

lug‘atlar qatori O‘zMEga ham e’tibor qaratildi, bu kamchiliklarga barham berildi. 

Axloq muammolariga katta e’tibor berila boshlandi. Sharqona xulq-odob qoidalari, 

urf-odatlar, marosimlar milliy xarakterimizga xos tarzda qayta tiklandi; 

ikkinchidan, maqola nomi O‘TILdan farqli ravishda bir necha so‘zdan tarkib 

topgan misollar ham kiritildi va lug‘atda maqolalarni joylashtirishda birinchi so‘z 

asos qilib olinadi; 

uchinchidan, “Katta qora harflar bilan terilgan maqola nomidan keyin 

odatdagi kichik harflar bilan oralari ochib terilgan boshqa bir yoki bir necha so‘z 

bo‘lsa (vergullar yoki qavslar orasida), bu — asosiy atama yoki nom bilan bir 

qatorda uning boshqa varianti yoki sinonimi borligini ko‘rsatadi. Masalan, 

Muxtoriyat – avtonomiya. Falsafa – filosofiya”. Xuddi shu holat “axloq” umumiy 

semali atov birliklar guruhida ham kuzatiladi.  
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Annotatsiya. Maqolada mustaqillik davri o‘zbek kinofilmlari tilida 

uchraydigan “vasvasagin” va “sevginator” yasalmalarining tahlili keltirilgan. 

Shuningdek, derivatsion imkoniyatdan o‘rinli/o‘rinsiz foydalanish yasalmaning 

lug‘at boyligidan o‘rin olish/olmasligini belgilashi izohlangan. 

Kalit so‘zlar: vasvasagin, sevginator, morfologik me’yor, yasalma, 

derivatsion imkoniyat. 

Annotation. In this article the constructions “vasvasagin” and “sevginator” 

found in the language of Uzbek films of the period of independence are analyzed. 

It is also explained that the appropriate/inappropriate use of the derivational 

possibility determines whether the formation takes place in the vocabulary.  

Key words: vasvasagin, sevginator, morphological standard, construction, 

derivational possibility. 

 

 Mustaqillik tufayli erishilgan yutuqlar, ro‘y bergan o‘zgarishlar san’at, 

madaniyat, fan, ta’lim, sport, iqtisodiyot kabi ko‘plab sohalarda bo‘y ko‘rsatgani 

kabi tilning morfologik sathini ham chetlab o‘tmadi. Jamiyatdagi o‘zgarishlar 

bevosita boshqa xalq, millat vakillari bilan uzviy bog‘liq bo‘lganligi bois 

o‘zlashma qo‘shimchalar tilimizga o‘rnasha boshladi. Ayniqsa, o‘zbek tili so‘z 

yasalishi tizimi imkoniyatlari kengayib, yangi ma’noli so‘zlar yasala boshlandi. 

Ba’zi so‘zlarda yasalish asosi o‘zlashma so‘z bo‘lsa, ba’zilarida so‘z yasovchi 

vosita o‘zlashma tarzda namoyon bo‘ldi. Ushbu o‘zgarishlar so‘zlashuv jarayoni, 

badiiy adabiyot, ommaviy axborot vositalari, teatr va kinoda o‘z aksini topib 

bormoqda. Ba’zi yasalmalar tildan foydalanuvchilar tomonidan qabul qilinib, 

lug‘at boyligiga aylanmoqda, ba’zilari esa ma’lum o‘rinlardagina ishlatilyapti, 

xolos.  

Kino tili tomoshabinga xizmat qiluvchi ekran tilidir. Tomoshabinni 

chegaralashda esa ma’lum chegara mavjud emas, ya’ni yoshi, dini, millati, ijtimoiy 

kelib chiqishidan qat’i nazar istalgan kishi kinoni ko‘rishi mumkin. Demak, kino 

tili jamiyatga qaratilgan tildir.  

Ayrim kinofilmlar tilini kuzatar ekanmiz, o‘zlashma so‘zlarga taqlid tarzda 

yangicha so‘z yasashga urinishlarni ham kuzatish mumkin. Masalan, “Jangovar 

qaynona” filmidagi quyidagi dialogga e’tibor beramiz: 

‒ Nima bu? 

‒ Hojiboy Tojiboev aytganidek, “vasvasagin”. Buni keliniz yotishidan oldin 

sharbatiga qo‘shib berasiz. 

‒ O‘lib qomiydimi? 
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‒ Eee, baloyam urmiydi. Oleng [00:07:04]. 

Vasvasagin leksik birligining o‘zagi vasvasa bo‘lib, “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati”da ushbu birlikka berilgan quyidagi ta’rifni ko‘ramiz: “Vasvasa – [a] 1 

Kishining es-hushini olib qo‘yadigan, telbalikka soladigan savdo. Urush 

vasvasasi. 2 Kishini yo‘ldan ozdiradigan gap, xatti-harakat, ig‘vo va sh.k. 3 

Hayajonga, vahimaga soladigan o‘y-fikrlar, xayollar. Ta’qib vasvasasi” [O‘TIL, 

1981: 173]. 

Ta’rifdan ko‘rinib turibdiki, vasvasa ko‘p ma’noli so‘z bo‘lib, tilning turli 

uslublarida keng foydalaniladi. Ammo vasvasagin so‘zi faqat so‘zlashuv nutqida 

ishlatiladi, lug‘atlardan o‘rin olmagan. Ushbu birlik orqali “vasvasa ruhiy holatini 

davolash uchun ishlatiladigan dori vositasi” ma’nosidagi yangi so‘z hosil qilingan. 

YAsalma qo‘llangan o‘rinlarni izlaganimizda ko‘proq oddiy so‘zlashuv uslubida, 

so‘z ustalari bo‘lmish qiziqchilar nutqida, telegram, feysbuk yozishmalarida, 

shuningdek, turli saytlarda foydalanuvchilarning qoldirgan izohida ishlatilganligiga 

guvoh bo‘ldik. Ko‘pgina o‘rinlarda ushbu leksik birlikning muallifi sifatida 

Hojiboy Tojiboev nomi ko‘rsatilgan. Kulgi ustasi o‘z nutqida okkazional so‘z 

yasagan. Mazkur so‘z uchun uchun [ot+gin=asosdan anglashilgan narsa-hodisa 

bilan aloqador narsa oti] so‘z yasash qolipi asos bo‘lgan. Bizningcha, vasvasagin 

so‘zi tibbiyotda mavjud ayrim dori vositalari nomiga o‘xshatma tarzida yuzaga 

kelgan: analgin, aktovegin, androgin, baralgin. 

Demak, tilning lug‘at boyligiga kirmagan, o‘zlashmagan, ammo kundalik 

so‘zlashuvda uchraydigan birlikni ekranga olib chiqish, ommaga taqdim etish 

bamisoli yasalmani reklama qilishdir. Taklif qilingan birlik jamiyat tomonidan 

qabul qilinsa, so‘z boyligiga aylanadi yoki, aksincha, tilda muvaqqat yashaydi. 

Bundan tashqari, kelajakda amalga oshirish mumkin bo‘lgan ixtirolarning paydo 

bo‘lishini bashorat qilish vazifasini ham o‘taydi. Jumladan, kelgusida vasvasa 

kasalligini davolaydigan vasvasagin preparati ixtiro qilinsa, ajab emas.  

Bundan tashqari, o‘zbek kinofilmlarida sevginator degan yasalma ham 

uchraydi. Ushbu birlik “Sevginator 1”, “Sevginator 2” filmlari uchun sarlavha 

darajasiga ko‘tarilgan. Har qanday yasalma qaysidir qolipning hosilasi 

bo‘lganidek, sevginator ham [ot+nator=asosdan anglashilgan ma’noga aloqador 

robot odam] so‘z yasash qolipidan unumli foydalanish natijasida yuzaga kelgan. 

Terminator so‘zini ham shu qolip hosilasi deyish mumkin. Nutqimizda sevginator 

so‘zi ommalashib, keng doirada ishlatilmadi, sababi yasalma shakliy jihatdan 

qolipga mos tushgan bo‘lsa-da, mazmun jihatidan o‘zini oqlamagan. Terminator 

birligi esa jahon kinofilmi nomi bo‘la turib, nafaqat o‘zbek tilida, balki juda 

ko‘plab xalqlar tiliga ommalashishga ulgurgan. Har ikkala filmda ham temir odam 

– robotlar bosh qahramon sifatida olingan. Ushbu qahramonlar orqali  inson, uning 

kechinmalari, his-tuyg‘ularini ifodalash qanchalik mushkul ekanligi, qanchalik 

ko‘p funksiyali qilib robotlar yaratilmasin baribir inson zotidan ustun bo‘la 

olmasligi ko‘rsatib berilgan. 

AQSh kinoijodkorlari tomonidan suratga olingan “Terminator” filmida bosh 

qahramon aktyor Arnold Shvarseneggerni ikki qiyofada namoyon bo‘lganligini 
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ko‘ramiz. Unda inson tomonidan yaratilgan kashfiyot – robotlar insonlarga 

bo‘ysunmay qo‘yishi, ular yovuzlik timsoliga aylanib borishi, inson o‘zi yaratgan 

kashfiyoti oldida ojiz qolishi, ya’ni boshqara olmasligi, yovuzlik va ezgulik 

o‘rtasida kurash haqida so‘z boradi. Film oxirida  ezgulik yovuzlik ustidan g‘alaba 

qozonadi. Robotlar uxlamaslikda sutkalab, kuzatishda haftalab, xotirasi imkoniyati 

o‘nlab olimdan ustunligi bilan inson aqlidan o‘zib ketdi. Shu jihati insonlar uchun 

hayratlanarli, orzu darajasidagi yumush bo‘lganligi bois ko‘pchilik nutqida 

kechayu kunduz qattiq mehnat qilgan insonlarga nisbatan ko‘chma ma’noda 

terminator leksik birligi ishlatiladi.    

O‘zbek kinofilmi ijodkorlari ham yuqoridagi film g‘oyasiga hamohang tarzda 

“Sevginator” filmini yaratishgan. Unda ham tezligi insondan bir necha yuz baravar 

ortiq robotlar ishtirok etadi. Ammo ular temirdan yasalgani bois inson his-

tuyg‘ulari, ayniqsa, sevgi tuyg‘usi qarshisida ojiz ekanligi filmda Malomat 

timsolida gavdalantirilgan. Film oxirida sevish-sevilish imkoniyatidan mahrum 

robot ko‘zlaridan yosh tomadi. Bu bilan kinoijodkor sevgi shunday qudratga egaki, 

hatto temirni ham yig‘latadi degan g‘oyani ilgari suradi. Ammo shu g‘oya 

kinoqahramon harakatida to‘la namoyon bo‘lmaganligi bois sevginator yasalmasi 

ommalashmadi. 

Derivatsiya tilning lug‘at boyligini ta’minlaydigan, cheksiz imkoniyatlar 

eshigi vazifasini o‘taydigan sohalardan biridir. Kino tilida so‘z muhim vosita 

bo‘lganligi bois kinoijodkordan bu sohaning bilimdoni bo‘lishni taqozo etadi. 

Chunki ssenariynavisning saviyasi uning chertib-chertib tanlagan so‘zlari orqali 

baholanadi. Bu esa ssenariynavis uslubini belgilaydi hamda boshqa 

kinoijodkorlardan ajratib turadi.  

Ko‘rib o‘tganimizdek, derivatsion imkoniyatdan unumli va oqilona 

foydalanish ssenariynavisdan nuktadon tilshunos, ijodkor, izlanuvchan, topqir, 

teran tafakkur sohibi bo‘lishni talab etadi. Kinoijodkorlarning bu imkoniyatdan 

foydalana olishi esa tilimizning lug‘at boyligi oshishiga, yangi bir so‘zning 

muomalaga kiritilishiga turtki bo‘ladi.  

Demak, so‘z shakllari, qo‘shimchalar, so‘z birikmalarining tuzilishi, gapda 

so‘zlarning bir-biriga bog‘lanishi, yangi so‘zlarning hosil qilinishi morfologik 

me’yorga asoslanadi. Bu esa adabiy tilning asosiy talablaridan biridir. Kinofilmlar 

tilida yasalmalardan foydalanganda quyidagilarga e’tibor berish zarur: so‘z yasash 

qoliplarini to‘g‘ri tanlay olish, yasalmalarning mazmuniga e’tibor qaratish, so‘z 

yasovchi qo‘shimchadan o‘rinli foydalanish, shakldosh qo‘shimchalarning so‘z 

turkumini farqlash, -li // -lik qo‘shimchalarining foydalanish o‘rnini 

adashtirmaslik. 
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O‘ZBEK TILIDA “JASORAT” UMUMIY SEMALI ATOV 

BIRLIKLARINING TARIXIY-ETIMOLOGIK XUSUSIYATLARI 

 

Karimova Xurriyat  

QarDU tayanch doktoranti. Email. kardu@mail.ru 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada “Jasorat” umumiy semali atov birliklarining 

tarixiy-etimologik xususiyatlari, o‘z va o‘zlashma qatlamga ega ekanligi va 

arabcha, forscha, mo‘g‘ulcha, italyancha, tillardan o‘zlashganligi xususida fikr 

yuritilgan. O‘zlashma atov birliklarining arabiy qatlami boshqa qatlamlarga 

nisbatan boyroq bo‘lib, bu o‘zbek tili shakllanishida arabiy qatlamning o‘rni katta 

ekanligi bilan xarakterlanadi.  

Kalit so’zlar: jasorat, tarixiy, etimologik, leksema, o’z qatlam, o’zlashma 

qatlam, arabcha, forscha mo’g’ulcha, italyancha 

Annotation. In this article, the historical and etymological characteristics of 

the nouns with the common name "Courage", the fact that they have their own and 

borrowed layers, and that they are borrowed from Arabic, Persian, Mongolian, and 

Italian languages, are discussed. The Arabic layer of possessive nouns is richer 

compared to other layers, which is characterized by the fact that the Arabic layer 

has a large role in the formation of the Uzbek language. 

Key words: courage, historical, etymological, lexeme, native layer, native 

layer, Arabic, Persian, Mongolian, Italian.  

 

Jasorat tushunchalarini ifodalovchi leksemalar tarixiy-etimologik jihatdan 

o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Bu tizimga kiruvchi leksemalar o‘z va o‘zlashma 

qatlamga oid mikrosistemalardan iborat. O‘z qatlam birliklariga azimkor, azmkor, 

bardamlashmoq, bardamlik, baquvvatlik, bag‘ayrat, bahodirlik, bahodirlarcha, 

bahodirona, bikir, bioquvvat, botirlanmoq, botirlarcha, botirlashmoq, botirlik, 

boshijoat, gurdalik, dadil, dadillanmoq, dadillashmoq, dadillik, dadilona, dovchi, 

dovyurak, еtuk, еtuklik, yovqurlik, jangovarlik, jasoratli, jasurlanmoq, jasurlik, 

jasurona, jonbozlik, juvonmardlik, jo‘mard, jo‘mardlik, zabardastlik, iktidorli, 

kuch, madadkor, mardonavor, pahlavonlarday, paxlavonlarcha, pahlavonlik, 

purqudrat, serg‘ayrat, tetik, tetiklamoq, tetiklanmoq, tetiklashmoq, tetiklik, tinka, 

chog‘, yuksak, yuksaklik, yuksalish, yuksalmoq, qahramonlik, qirchillama, 

qirchillamoq, qodirlik, quvvatlamoq, darmon, darmonbaxsh, dildor, jangovar, 

zabardast, mard, navqiron, paxlavon, polvon, tavon, tavono, shud, qahramon, 

qahramonona ; 

v)  mo‘g‘ulcha: bahodir,  botir;  

g) italyancha: virtuoz. 

quvvatlanmoq, quvvatli, qudratli, qo‘rqmas, g‘ayratli, g‘ayratchan, g‘ujur 

kabi leksik birliklar mansub bo‘lib, ularning aksariyati yasamaliligi bilan 

xarakterlanadi. [Mahmudov T. 2001:140 ] 

O‘zlashma qatlam birliklari esa o‘z o‘rnida quyidagi guruhlarga bo‘linadi: 
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а) arabcha: azamat, azimat, azm, jabbor, jasorat, jasur, jur’at, iqtidor, madad, 

savlat, sobit, shavkat, shiddat, shiddatkor, shijoat, shijoatkor, qodir, quvva, quvvat, 

qudrat,  g‘alaba va b.; 

b) forscha: bazo‘r, bardam,  

O‘zlashma atov birliklarining arabiy qatlami boshqa qatlamlarga nisbatan 

boyroq bo‘lib, bu o‘zbek tili shakllanishida arabiy qatlamning o‘rni katta ekanligi 

bilan xarakterlanadi. Shu boisdan Jasorat tushunchalarini ifodalovchi atov 

leksemalar orasida arab tiliga mansub yoki asosi arabiy bo‘lgan leksik birliklar 

miqdori ustuvorligi bilan ajralib turadi. Masalan, arab tilidan o‘zlashgan jasorat 

so‘zi O’zbek tilining izohli lug’atida quyidagicha izohlangan. 

JASORAT - mardlik, qo‘rqmaslik; shijoat] Qahramonlik, mardlik, botirlik, 

dovyuraklik. Jasorat ko‘rsatmoq. Oyqizning barcha harakatlarini diqqat bilan 

kuzatgan Lola uning jasorati va mardligiga, chidam va sadoqatiga qoyil bo‘ldi. Sh. 

Rashidov, Bo‘rondan kuchli. O‘ktam yangi yosh kolxozni oyoqqa qo‘ymoqqa azm 

va jasorat bilan kirishdi. Oybek, O.v. shabadalar. Jo‘ra-xonning qahramonligi, 

jasorati, yorqin xo-tirasi, ishlari qalblarda, hayotda abadiy qoladi. Nazarmat, 

Jo‘rlar baland sayraydi. [O‘zbek tilining izohli lug‘ati, besh jildli, 3-jild 2007: 688] 

Sh.Rahmatullayevning “O‘zbek tilining etimologik lug‘ati”da jasorat 

leksemasining  etimologiyasi  quyidagicha izohlanadi: “JASORAT Bu arabcha 

so‘z çasārat (un) shakliga ega (ARS, 130); o‘zbek tiliga cho‘ziq ā unlisini â 

unlisiga almashtirib qabul qilingan; çasārat –› jasârat (jasorat)  asli ko‘p ma’noli 

çasara felining `botir bo‘ldi` ma’nosi bilan  (ARS, 130) hosil qilingan I bob 

masdari bo‘lib (UAY, 568), “mardlik”, “dovyuraklik” ma’nosini anglatadi. 

(O‘TIL,I 274). O‘zbek tilida bu so‘zdan jasoratli, jasoratsiz sifatlari yasalgan.” 

[O‘zbek tilining etimologik lug‘ati 2003: 560] 

AZAMAT Bu arabcha so‘z ’ažamat(un) shakliga ega (ARS, 524); o‘zbek 

tiliga fathali ayn tovushini a unlisiga izg‘i undoshini z undoshiga almashtirib qabul 

qilingan: ’ažamat –› azamat. Bu so‘z asli buyuk bo‘ldi ma’nosini anglatuvchi 

’ažuma  fe’lidan (ARS, 523) hosil qilingan I bob masdari bo‘lib (ATG, 143), 

o‘zbek tilida g‘oyat katta, ulkan, qudratli, zabardast, kabi belgi ma’nolarini 

anglatadi: azamat o‘lka, azamat yigit kabi; erkak kishining atoqli oti ham bo‘lib 

keladi ( O‘TIL, I, 30). [O‘zbek tilining izohli lug‘ati, besh jildli, 1-jild 2007: 30] 

AZAMAT \a.,~, p — buyuklik, kattalik; faxr, g‘urur] 1 Ko‘rinish-tuzilishi 

e’tibori bilan juda katta; haybatli, ulkan. Azamat  chinorlar. Azamat tog‘lar. tsh 

Uylab qarasa, [ota] shu yoshga kelib, bunaqangi azamat qurilishni sira ko‘rmagan 

ekan. R. Fayziy. Cho‘lga bahor keldi. 

2 Katta kuch-quvvatga ega; qudratli. Odamlar o‘ttizlab, elliklab azamat 

mashinalarni boshqaradilar. M. Jo‘ra. Quyoshdan nur emganlar. 

3 G‘ayrat-shijoatli; bahodir. botir. To‘rt tomondan yopirilib, o‘q yog‘dirib 

kelayotgan dushman soldatlarining yana olti hamlasini daf etdi azamat 

pulemyotchilar. T. Rustamov. Mangu jasorat. 

4 Jismonan еtuk; zabardast. Yonida arslondek, tog‘ni ursa tolqon qiladigan 

azamat eri turganda, tashvish qilishga hojat yo‘q edi. S. Ahmad, Ufq. Har bir odam 
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oltinga teng bo‘lib turgan bir mahalda uch azamat yigitni begunoh-beso‘roq qamab 

qo‘yishsa.. O. Yequbov, Er boshiga ish tushsa. Un to‘rt yoshga kirding, bo‘lding 

azamat. "Murodxon". 

5 Shunday belgi-xususiyatga egalikni qayd etuvchi munosabatni bildiradi. 

Shokir G‘ayratning еlkasiga qo‘lini tashladi: Obbo azamat-ey, zap ajoyib yigit 

ekansan-ku! M. Hazratqulov, Jur’at. Charchabsan, azalsht, yur endi, blindajga kirib 

uxlab ol. I. Raxim, Chin muhabbat. 

6 Azamat (erkaklar ismi). [O‘zbek tilining etimologik lug‘ati 2003: 560] 

Xulosa qiladigan bo’lsak “Jasorat” umumiy semali atov birliklarining tarixiy-

etimologik xususiyatlari o’z va o’zlashma qatlamga ega ekanligi va arabcha, 

forscha mo’g’ulcha italyancha tillardan o’zlashgan. O‘zlashma atov birliklarining 

arabiy qatlami boshqa qatlamlarga nisbatan boyroq bo‘lib, bu o‘zbek tili 

shakllanishida arabiy qatlamning o‘rni katta ekanligi bilan xarakterlanadi. Jasorat 

va azamat leksemalarining o‘zbek tilining etimologik lug‘ati va o‘zbek tilining 

izohli lug‘atida berilgan izohlari bilan tanishib chiqilganda ushbu leksemalarning 

bugungi semalari uchun asos etimologik ma’nolaridir. 
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QASHQADARYO QIPCHOQ SHEVASI FRAZEOLOGIZMLARI 

ANTONIMIYASI 
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Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti  

universiteti tayanch doktoranti. shoiraislomova@gmail.com  

 

Annotatsiya. Maqolada Qashqadaryo qipchoq shevalari frazeologizmlari 

antonimiyasi, antonim frazeologizmlarning xilma-xil shakllari, bir frazema 

tarkibidagi antonimlik, har xil negizdan tarkib topgan antonim frazemalar, 

shuningdek, antonim frazemalarning tuzilishi jihatdan turlari haqida so‘z boradi. 

Kalit so‘zlar: Qashqadaryo, qipchoq shevasi, frazeologizm, antonimiya, 

komponent, struktura. 

Annotation. The article is about the antonymy of phraseologisms of 

Kashkadarya Kipchak dialects, various forms of antonymous phraseology, 

antonymy in one phrase, antonymous idioms composed of different bases, as well 

as types of antonymous idioms in terms of structure  

Key words: Kashkadarya, Kipchak dialect, phraseology, antonymy, component, 

structure. 

 

Olamning lisoniy manzarasida yoki insonning til shuurida so‘zlar bilan bir 

qatorda tarkibi jihatidan barqaror bo‘lgan va nutqda tayyor holda aks ettiriladigan 

frazeologik birliklar yoki frazeologizmlar mavjud [Mamatov А., 2019: 135]. 

Frazeologizmlar, ularning turlari, shakl va ko‘rinishlari qator xorijiy va o‘zbek 

olimlari tomonidan o‘rganilgan. Biroq frazeologizmlarning shevalar leksikasi bilan 

bog‘liq tadqiqi еtarli darajada deb bo‘lmaydi. Frazeologizmlar shu tilda 

so‘zlashuvchilarning til tarixini, madaniyatini, turmush tarzini, an’analarini, kasb-

korini o‘zida namoyon qiladi. Qashqadaryo qipchoq shevasi vakillari nutqida ham 

turli-tuman, minglab iboralar uchraydiki, ular kelajak avlod tilida ham xizmat 

qilishi uchun ularni o‘z vaqtida o‘rganishimiz, lug‘atlar yaratishimiz lozim. Quyida 

Qashqadaryo qipchoq shevasi antonim frazeologizmlari haqida to‘xtalamiz. 

Tabiat qonunlariga ko‘ra, olamdagi har bir narsa va hodisa bir-birini taqozo 

qiladigan va shu bilan birga, bir-birini istisno qiladigan qarama-qarshi tomonlar 

birligidan iborat. Bu qonundan  frazemalar ham xoli emas. [Жуманазарова Г., 

Болтаева Б., Кулбоeва Д., 2017: 28]. Frazeologik antonimiya ikki iboraning 

o‘zaro zid ma’no ifodalashidir. Sheva nutqida qo‘llanuvchi “tobonidan vo‘t 

chaqnamoq” va “tulubini chilqillatmoq” iboralari o‘zaro antonim iboralardir. 

“Tobonidan o‘t chaqnamoq” frazemasi chaqqon, mehnatsevar kishilarga xatti-

harakatiga nisbatan qo‘llanilsa, “harakat qilishni xohlamaydi”, ma’nosini 

anglatuvchi “tulubini chilqillatmaydi” frazemasi ishyoqmas, yolqov kishilarga xos 

xususiyatni ifodalovchi birlik sifatida qayd qilinadi. “Frazeologik antonimlar inson 

fikr almashinuvi jarayonida keng qo‘llanilib, insonning individual va ijtimoiy 

faoliyati va sifatlari, his-hayajoni borliqni anglashi hamda uning ma’noviy hayotga 
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u yoki bu tarzdagi munosabati asosida shakllanadi. [Mamatov A., Boltayeva B., 

2018: 91]. 

Sheva vakillari nutqida uchravchi antonim frazeologizmlarning ham xilma-xil 

shakllari mavjud. Bitta frazema tarkibidagi antonimlikni quyidagilarda kuzatish 

mumkin: “ignaday gapni tuyaday qilmoq”, “yegani oldida, еmagani ortida”, “it 

yotish, mirza turish”, “yerga ursa, ko‘kka sapchiydi” kabi. Frazema tarkibidagi 

igna-tuya, old-ort, yotish-turish, еr-ko‘k leksemalari bir frazema tarkibida ishtirok 

etib, bitta ifoda ichida antonimlikni yuzaga keltirishga xizmat qilgan.  

Antonim frazemalar tarkibidagi bir komponent ayni shu so‘z bilan ifodalanib, 

ikkinchi komponent o‘zaro zidlik hosil qiladi. Masalan, qo‘li uzun -  qo‘li kalta; 

ko‘zi to‘q – ko‘zi och; shashti baland – shashti past; terisi qalin – terisi juqa; fe’li 

keng – fe’li tor; ko‘nglini ko‘tarmoq – ko‘nglini cho‘ktirmoq singari. Ko‘rinadiki, 

keltirilgan antonim frazemalar tarkibida qatnashgan birinchi komponent ayni bir 

so‘z, ikkinchi komponent esa antonimlikni yuzaga keltirgan zid ma’noli 

leksemadir. Shuningdek, ovzingga jov - ovzingga tosh; rangiga qon yugurdi - 

rangi bo‘zarib ketdi; tili qisiq - tili ustun; oyoqdan qolmoq – oyog‘i chiqmoq; 

o‘pkasi to‘lib kelmoq - o‘pkasini bosmoq antonim juftliklarida birinchi komponent 

aynan bir so‘z, ikkinchi komponentda ham o‘zaro zid leksemalar ishtirok etmagan. 

Masalan, jov va tosh, qisiq va ustun kabi. Bu holatda iboradan anglashiladigan 

ma’no qarshiligi asosida antonimlik yuzaga kelgan. 

Har xil leksik negizlardan tarkib topgan antonim frazemalar. Gap otmoq-tilini 

tiymoq; dimog‘i chog‘-avzoyi soliq; aft-angori sovuq-istarasi issiq; qasam 

urganday-bir qultim suv bilan ichguday; orasidan ola o‘tdi- orasiga qil sig‘maydi; 

chap tarafidan turgan-ertalab bo‘ri ko‘rgan; toboni teshilgan- qoqqan qoziqday; 

jag‘i ochilib qolgan-ovziga tolqon solgan; palagi toza-zoti past; pinak buzmadi-

o‘zini o‘zi еdi; peshonasi sho‘r-monglayi olti qarich; diydasi qattiq- ko‘ngli bo‘sh 

singari. 

Antonimlik munosabatga kirishayotgan frazemalar strukturasi jihatidan ham 

turlicha bo‘ladi. Shu jihatiga ko‘ra, frazeologik antonimlarni ikki guruhga 

ajratamiz. 

1. Bir xil strukturali antonim frazemalar. 

2. Har xil strukturali antonim frazemalar. 

Bir xil srukturali antonim frazemalar; gavlab ketmoq – gavarasi to‘lmoq, bir 

toboq bo‘lmoq – orasidan ola o‘tmoq, tili еtti qarich – tilini yutib yuborgan, 

kunning qobog‘i ochildi - kunning avzoyi buzildi kabi. 

Har xil strukturali antonim frazemalar: itining tobog‘i tilladan - qo‘li juqa, 

qishda qor so‘rasang bermaydi - mushi katta, dasturxoni och – hech kimning 

peshonasi terlab chiqmagan – ko‘zi to‘q, tishlagan joyini uzib oladi - latta kesmas 

kabi. Ba’zi frazeologizmlarning strukturasida so‘zlovchi tomonidan ishlatilishi 

asosida ham o‘zgarish yuz berishi mumkin. Masalan, har xil strukturali antonim 

frazeologizmlar juftligida keltirilgan “dasturxoni och hech kimning peshonasi 

terlab chiqmagan”  frazemasida ikki frazemaning qo‘shilib ifodalanishi kuzatiladi. 

Ya’ni “dasturxoni och” va “peshonasi terlamoq” frazemalari. Bu frazemalarning 
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birgalikda qo‘llanilishi frazema ma’nosini kuchaytiradi, so‘zlovchi nutqini obrazli 

ifodalaydi, frazeologizmning ma’no yaxlitligiga putur еtmaydi. 

Iboralardagi antonimiyani o‘rganishda ham sinonimiyani o‘rganishda 

bo‘lganidek, frazeologik birliklardagi polisemiya bilan hisoblashish zarur. Chunki 

antonimiya ham til birliklarining ma’no munosabati asosida tug‘iladi. Shu sababli 

monosemantik frazeologik birliklar orasidagi antonimiyada ibora bilan ibora 

antonimiyasi mavjud, asli shunda ham ma’nolar antonimiyasi haqida gapirish 

to‘g‘ri. [Rahmatullayev Sh., 1966: 305]. Antonim frazeologizmlarning biri yoki 

har ikkisi ham polisemantik bo‘lishi mumkin. Shu jihatiga ko‘ra antonim iboralarni 

uch guruhga ajratamiz. 

 1. Monosemantik frazeologizmlar orasidagi antonimiya: ko‘zi to‘q – ko‘zi 

och. 

 2. Monosemantik frazeologizm bilan polisemantik frazeologizm orasidagi 

antonimiya: ko‘nglini ko‘tarmoq – ko‘nglini cho‘ktirmoq. Ko‘nglini cho‘ktirmoq 

bitta ma’no - “ruhini tushirmoq” ma’nosini ifodalasa, ko‘nglini ko‘tarmoq 

frazemasi polisemantik xususiyatga ega. Ko‘nglini ko‘tarmoq I - “ruhlantirmoq”. 

Ko‘nglini ko‘tarmoq II - “taskin bermoq”. 

 3. Polisemantik frazeologizmlar orasidagi antonimlik: o‘pkasi to‘lib kelmoq-

o‘pkasini bosmoq. O‘pkasi to‘lib kelmoq I- “yig‘lash darajasiga kelmoq”, o‘pkasi 

to‘lib kelmoq II- “xafalik va uni bildiruvchi gap-so‘z”. O‘pkasini bosmoq I- “ 

yig‘idan o‘zini to‘xtatmoq”, O‘pkasini bosmoq II- “jahldan o‘zini tiymoq”. 

“Ko‘nglini ko‘tarmoq” hamda “o‘pkasi to‘lib kelmoq” frazemalari “O‘zbek 

tilining izohli lug‘ati”da bir ma’noli ibora sifatida qayd qilingan. Ammo 

kuzatishlar bu frazemalarning polisemantik xususiyatga ega ekanidan dalolat 

beradi.  

Leksemalarda antonimlik hodisasi ko‘proq sifat so‘z turkumi doirasida 

kuzatilganidek, frazeologizmlarda ham antonimlik hodisasi asosan, belgi va holat-

harakat, qisman harakat belgisini ifodalovchi iboralar doirasida kuzatiladi. 

a) sifat: turqi sovuq – istarasi issiq, peshonasi sho‘r – monglayi olti qarish, 

itining tobog‘i tilladan – qo‘li kalta, fe’li keng – fe’li tor, ko‘zi och – ko‘zi to‘q.  

b) fe’l: gap otmoq - tilini tiymoq, orasidan ola o‘tdi - orasiga qil sig‘madi, 

pinak buzmadi – o‘zini o‘zi еdi. 

d) ravish: tishlagan joyini uzib oladi – latta kesmas, toboni teshilgan – 

qoqqan qoziqday. 

Yuqoridagilardan ko‘rinadiki, Qashqadaryo qipchoq shevasida adabiy til 

leksik qatlamida uchramaydigan frazeologizmlar miqdori talaygina. Har bir  

frazeologizm o‘ziga xos xuxusiyatlarga ko‘ra alohidalikka ega. 

Frazeologizmlarning ma’noviy jihati orqali ham ularning xilma-xil shakllari 

namoyon bo‘ladi. Antonim frazeologizmlar ham tilning lug‘at tarkibini boyitish, 

kengaytirish, fikrni ta’sirchan ifodalash uchun xizmat qiladi. Shu bilan birga, ular 

fikrning o‘tkir, ta’sirchan va bo‘yoqdor bo‘lishining muhim vositasi hamdir. 

Shunga muvofiq shevalar leksikasiga mansub iboralarni tadqiq etish tilning o‘ziga 

xos leksik, uslubiy, grammatik xususiyatlarini, me’yorlarini xolis baholash, 
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tavsiflash, ularning leksikografik talqinini ta’minlash uchun muhim ahamiyat kasb 

etadi. 
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O‘QUV IZOHLI LUG‘ATLAR MASALASIGA DOIR 

 

Sobirov Muhsinali Mirzaliyevich, 

Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti universiteti  

mustaqil tadqiqotchisi 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola o‘zbek tilshunosligida o‘quv izohli lug‘atlari 

tuzish masalasiga bag‘ishlangan va maqolada asosan maktab o‘quvchilari lug‘atlar 

turkumiga oid masala ko‘rib chiqilgan. 

Kalit so‘zlar: o‘zbek tilshunosligi, o‘quv izohli lug‘atlari, maktab 

o‘quvchilari lug‘atlari, leksikografiya, tuzish, chop etish.  

Annotation. This article is devoted to the issue of creating educational 

explanatory dictionaries in Uzbek linguistics, and the article mainly deals with the 

issue of school students' dictionaries. 

Key words: Uzbek linguistics, educational explanatory dictionaries, school 

students' dictionaries, lexicography, compilation, printing. 

 

O‘zbek tilshunosligida o‘quv izohli lug‘atlari tuzish g‘oyasi tilshunos 

H.G‘.Ne’matov nomi bilan bog‘liq. H.G‘.Ne’matov A.G‘.G‘ulomov bilan 

hamkorlikda yozgan va 1995-yilda chop etilgan “Ona tili ta’limi mazmuni” 

kitobida maktab o‘quvchilari uchun ona tili darsliklariga yordamchi qo‘llanma 

sifatida o‘quv lug‘atlari ham bo‘lishi zarurligini ta’kidlagan. Kitobda o‘quv 

lug‘atlarining ro‘yxati berilgan. Eng ahamiyatlisi shundaki, ushbu ro‘yxatning eng 

avvalida “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” qayd etilgan. [G‘ulomov, Ne’matov, 1995: 

46]. 

 Ushbu kitob chop etilgan davrda maktab o‘quvchilari uchun “Imlo 

lug‘ati”gina mavjud edi xolos. 1999-yil 16-avgustda O‘zbekiston Respublikasi 

Vazirlar Mahkamasining “Umumiy o‘rta ta’limning davlat ta’lim standartlarini 

tasdiqlash to‘g‘risida” gi tarixiy Qarori qabul qilindi va bu Qaror asosida 

tasdiqlangan Ona tili o‘quv dasturida dastur asosida yaratilgan darsliklar bilan bir 

qatorda o‘quv lug‘ati ham ona tili o‘qitishning asosiy vositasi ekanligi alohida 

ta’kidlangan. Ushbu ta’kid o‘quv lug‘atlari masalasi davlat siyosati darajasidagi 

masala ekanligiga dalolat edi. Shuningdek, mazkur hujjatda o‘quv lug‘atlari 

ro‘yxati berilgan bo‘lib, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” ushbu ro‘yxatning ham eng 

avvalidan joy olgan. [Umumiy o‘rta ta’limning davlat ta’lim standarti va o‘quv 

dasturi, 1999: 59]. 

 2007-yilga kelibgina maktab o‘quvchilari lug‘atlar turkumiga ega bo‘ldilar. 

Xususan, bu ishga professor H.G‘.Ne’matov va u kishining shogirdi professor B.R. 

Mengliyev boshchilik qildi. Jumladan, 2007-yil “Yangi asr avlodi” nashriyotida, 

bir turkum o‘quv lug‘atlar bilan bir qatorda, Y.Hamrayevaning maktab 

o‘quvchilari uchun “O‘zbek tilining o‘zlashma so‘zlar o‘quv izohli lug‘ati”, 

B.Mengliyev, O.Boymatova hamda M.Xudoyberdiyevalarning maktab 

o‘quvchilari uchun “O‘zbek tili iboralarining o‘quv izohli lug‘ati”chop etildi. 
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 Bu lug‘atlarga qadar o‘zbek tilshunosligida ona tili fani kesimida maktab 

o‘quvchilari uchun bunday turdagi izohli lug‘atlar yaratilmagan edi. Mazkur o‘quv 

izohli lug‘atlar, eng avvalo, ona tili o‘qitishning asosiy vositasi maqomida ekanligi 

bilan ahamiyatlidir. Negaki, ona tili o‘qitishniunig asosiy vositasi ikkita ekanligi 

1999 -yilgi o‘quv dasturidayoq ta’kidlangan. Bular: 1) o‘quv dasturi asosida 

yaratilgan darsliklar; 2) o‘zbek tili bo‘yicha lug‘atlar edi. [Umumiy o‘rta 

ta’limning davlat ta’lim standarti va o‘quv dasturi, 1999:59]. 

 Biz asosan maktab o‘quvchilarui uchun o‘quv izohli lug‘atlar masalasiga 

to‘xtalmoqchimiz. Xususan, Y.Hamrayevaning 2007-yil “Yangi asr avlodi” 

nashriyotida chop etilgan “O‘zbek tilining o‘zlashma so‘zlar o‘quv izohli lug‘ati” 

haqida fikr yuritamiz. 

 Xo‘sh, o‘zlashma soz‘lar bugungi kunda ona tilimiz leksik qatlamining necha 

foizini tashkil etadi? Y.Hamrayevaning o‘quv lug‘atining kirish qismida 

ta’kidlashicha, hozirgi kunda ona tilimiz leksik tarkibining taxminan yarmini 

o‘zlashma so‘zlar tashkil etadi. Bu anchalar katta raqam sanaladi. Negaki, 

taxminan ellik foiz deyilmoqda. Mazkur lug‘at maktab o‘quvchilari uchun 

tuzilganligi bois,Y .Hamrayeva ushbu ellik foizni tashkil etuvchi o‘zlashma so‘zlar 

qaysi tillarga tegishli ekanligi sanab o‘tgan. Bular arab, fors-tojik, yunon, lotin, rus, 

ingliz va boshqa tillarga oidligi ta’kidlangan . 

 Maktab o‘quvchilari uchun tilimiz lug‘at qatlaminiung taxminan ellik foizini 

tashkil etuvchi o‘zlashma so‘zlarning necha foizini yoki qaysi birlarini o‘quv 

lug‘atiga kiritish maqsadga muvofiq bo‘lar edi? Y.Hamrayeva eng to‘g‘ri yo‘lni 

oktanlagan. Mualllif tomonidan maktab darsliklarida hamda umumiy o‘rta 

ta’limning davlat ta’lim standartlari o‘quv dasturiga kiritilgan adabiy, badiiy 

adabiyotlarda uchraydigan uch mingdan ortiq o‘zlashma so‘zlar tanlab olingan. 

 Ko‘rinadiki, bunda lug‘at maktab o‘quvchilariga ekanligi asosiy mezon 

sifatida belgilangan. Shuning uchun so‘z tarkibini aniqlashtirishda umumiy o‘rta 

ta’lim davlat ta’lim standartiga va standart asosidagi o‘quv dasturiga tayanilgan. 

 Endi yana bir savol yuzaga keladi. Xo‘sh, biz lug‘at tarkibidagi so‘zlar 

miqdorini yuz foiz deb olsak, izohli lug‘at uchun tanlangan lug‘aviy birliklarning 

necha foizi qaysi tillarga mansub? Y.Hamrayeva tomonidan ta’kidlanishicha, 

ushbu izonli lug‘at tarkibidagi so‘zlarning 34% dan ortiqrog‘i arabcha, 12% dan 

ko‘prog‘i fors-tojikcha, 9% i yunoncha, 8 % i lotincha, 5 % dan ko‘prog‘i 

fransuzcha, salkam 5 % i ruscha, 2% dan ortiqrog‘ini inglizcha, qolgan foizini esa 

turli tillardan olingan o‘zlashma so‘zlar tashkil qiladi. [Hamrayeva, 2007:5]. 

 Mazkur o‘quv izohli lug‘atning so‘z tarkibi miqdori va ular qaysi tillarga 

oidligi hamda ularning foizi haqida o‘quvchi ma’lumotga ega bo‘ldi. Endi hamma 

uchun yana bir savol yuzaga keladi. Ho‘sh, bu so‘zlar qaysi sohalarga oid va 

qanday vazifaga xoslangan so‘zlar? Bu so‘zlar siyosiy atamalar, kimyo, sanoat, 

sport, falsafa, fizika, geografiya, etnografiya kabi turli ilmiy hamda ijtimoiy – 

iqtisodiy sohalarga oid so‘z va terminlar, shuningdek, bir qator mamlakatlarning 

pul birliklari nomlaridan iborat. 
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 Y.Hamrayeva “O‘zbek tilining o‘zlashma so‘zlar o‘quv izohli lug‘ati” ni 

yaratishda qaysi lug‘atlarga tayanganligi masalasi o‘ta muhim masala sanaladi. 

Chunki Y.Hamrayeva tomonidan “O‘zbek tilining o‘zlashma so‘zlar o‘quv izohli 

lug‘ati” tuzilgunga qadar, makatab o‘quvchilari uchun o‘zlashma so‘zlar borasida 

bunday maxsus izohli lug‘at mavjud emas edi. Y.Hamrayeva tayanishi mumkin 

bo‘lgan birinchi manba 1981 – yilda nashr etilgan 2-jildli “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati” edi. Muallif tayanishi mumkin bo‘lgsan ikkinchi manba esa rus tilida nashr 

etilgan lug‘atlar bo‘lib, asosan, “Slovar inostrannix slov” kitobi edi. Y.Hamrayeva 

xuddi shunday yo‘l tutgan va buni o‘zi ham e’tirof etgan. 

 Har qanday izohli lug‘atda lug‘at maqolasi va lug‘at maqolasi tarkibiga 

kiruvchi bosh so‘z hamda uning izohi muhim ahamiyatga ega. Shuni ta’kidlash 

o‘rinliki, bosh so‘zlar barcha izohli lug‘atlarda bo‘lgani kabi, “O‘zbek tilining 

o‘zlashma so‘zlar o‘quv izohli lug‘ati” da ham alifbo tartibida berilgan. Bu 

o‘quvchilar uchun lug‘atdan foydalanishda qulaylik yaratadi. Ikkinchidan, ushbu 

lug‘atda ham lug‘at maqolasi tarkibi bosh so‘z va uning muayyan xususiyatlariga 

doir zaruriy ma’lumotlar va belgilar, unga berilgan izohlardan iborat. Bosh so‘zdan 

so‘ng uning etimologiyasi berilgan. Undan so‘ng esa bu so‘zning qaysi sohaga 

tegishli ekanligi ko‘rsatilgan‘. Agar o‘zlashma so‘z shakliy o‘zgarishga uchragan 

bo‘lsa, so‘zning asl shakliy ko‘rinishi ham qavs ichida ko‘rsatib borilgan. 

 Zaruriy o‘rinlarda, to‘g‘ri talaffuz etishni ta’minlash maqsadida, so‘z urg‘usi 

yozuvda aks ettirilgan. 

 Ushbu lug‘atda shaklan o‘xshash, talaffuzan farqlanuvchi bosh so‘z 

vazifasida kelgan so‘zlarning barcha shakllariga urg‘u qo‘yilgan. 

 Lug‘atda so‘zlarning asosan hozirgi o‘zbek adabiy tilida keng iste’molda 

bo‘lgan ma’nolari qisqa va aniq tarzda bayon etilgan. 

 Y.Hamrayeva tomonidan tuzilgan izohli lug‘atning o‘ziga xos tomoni 

shundaki, ixcham va foydalanishga qulay bo‘lishi uchun, unga deyarli izohni 

dalillovchi nutqiy misollar kiritilmagan. 

 Xullas, 2007-yilda “Yangi asr avlodi” nashriyoti tomonidan maktab 

o‘quvchilari uchun nashr etilgan turkum o‘quv lug‘atlari o‘z vaqtida nashr etilgan 

o‘quv vositalari sifatida qadrlidir. Y.Hamrayeva tomonida tuzilgan o‘quv lug‘ati 

esa mana shu qimmatli lug‘atlarning biri sanaladi. 
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“O‘ZBEK TILINING IZOHLI LUG‘ATI”DAGI BA’ZI 

FOLKLORIZMLARNING FUNKSIONAL-SEMANTIK VA USLUBIY 

XUSUSIYATLARI 

 

Tursunova Dilshoda 

SamDU 2-bosqich magistranti. dilshodatursunova42@gmail.com 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada folklor va folklorizm terminlari izohlangan. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilgan folklorizmlarning doston matnida 

qo‘llanilishi o‘rganilgan. Folklorizmlarning tipologik tasnifiga ko‘ra “oddiy turi”ga 

mansubligi  doston matnlarida kelgan folklorizmlarning funksional-semantik va 

stilistik tahlili berilgan. 

Kalit so‘zlar: folklor, folklorizm, oddiy folklorizm, funksional-semantik, 

stilistik. 

Annotation. this article explains the terms folklore and folklorism. The use of 

folklorisms given in the Explanatory Dictionary of the Uzbek Language in the text 

of the epic is being studied. According to the typological classification of 

folklorisms, they belong to the “ordinary type” and a functional-semantic and 

stylistic analysis of folklorisms in epic texts is given. 

Key words: folklore, folklorism, simple folklorism, functional-semantic, 

stylistic. 

      

O‘zbek madaniyatining rivojida folklorning tutgan o‘rni va ahamiyati 

beqiyosdir. Chunki folklor har bir xalq madaniyatining tarkibiy qismlaridan biri 

sifatida hammavaqt muhim g‘oyaviy-badiiy funksiya bajarib kelgan va bu funksiya 

madaniyatimizning barcha sohasi yuksak professionallashgan hozirgi holatida ham 

o‘zining belgilovchilik rolini yo‘qotgan emas. Buning asosiy sabablaridan biri 

shundaki, folklor voqelikni xalqchil shaklda mukammal aks ettirish xususiyati 

bilan haqiqiy ijodkorga keng imkoniyatlar yaratib beradi. Binobarin, o‘zbek 

adabiyotining barcha taraqqiyot bosqichlarida folklorizmlarga murojaat etib 

kelinganligini ko‘ramiz. Bundan ma’lum bo‘ladiki, folklorizmlar folklor va 

adabiyot munosabatlariga oid ishlarning aksariyatida “folklor” hamda “folklorizm” 

tushunchalari teng tushuncha sifatida qo‘llanilib kelinadi, holbuki, ular bir-biridan 

keskin farq qiladi. 

Bizga ma’lumki, folklor xalq ijodini ifodalovchi termin. Folklorizm esa 

yozma adabiyotda qo‘llangan og‘zaki poyetik ijod materiali. Ammo bugungi 

kunga kelib folklorizm terminining ma’nosi tobora kengaydi va uni izohlashda 

ham turlicha qarashlar paydo bo‘ldi. U.B.Dalgat “Yozuvchilarning folklor 

estetikasiga ongli ravishda munosabati folklorizm” [Далгат, 1981:206]  deya 

mulohaza qilsa, A.I.Lazarev “Folklorizm – bu xalqchil tipik tamoyillarga va 

folklor poetikasiga asoslanib, hayotni obrazli qayta yaratish, u folklor va 

adabiyotning badiiy qonunlarining birlikdagi harakati” [Лазарев, 1991: 9] deb fikr 

yuritadi.  
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Folklorizmlar biror asar tarkibida qo‘llanilganda, o‘sha asarning tilini 

boyitadi, estetik qimmatini oshiradi. Folklorizmlarni badiiy san’at darajasiga 

ko‘tarsak ham istisno bo‘lmaydi. Negaki folklorizmlar voqelikni xalq ruhiga yaqin 

qabul qilish va estetik jihatdan baholash kabi masalalarda yorqinroq ko’zga 

tashlanadi. 

Folklorshunos olim B.Sarimsoqov folklorizmlarni 4 guruhga bo‘lib o‘rganadi. 

Tadqiqotimizning obyekti bo‘lgan folklorizmlar, olimning tasnifiga ko‘ra “oddiy 

folklorizmlar” turiga kiradi. Ammo bu atamaga qarab oddiy folklorizmlarni 

qo‘llash ijodkorning folklor materiallaridan foydalanishdagi mahoratining 

pastligini bildiradi, deb xulosa chiqarmaslik kerak.  

O‘zbek adabiyotshunosligida folklor va adabiyot munosabatlari ko‘proq 

oddiy folklorizmlar doirasida tadqiq qilinmoqda. Albatta, oddiy folklorizmlar ham 

folklor va adabiyot munosabatining ayrim jihatlarini yoritishga, voqelikni xalq 

ruhiga yaqin qabul qilish va estetik jihatdan baholash kabi masalalarda yorqinroq 

ko‘zga tashlanadi.[Sarimsoqov, 1980:40]. 

Biz “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”dagi folklorizmlarni tadqiq qilar ekanmiz, 

165 ta folklorizm namunasi kiritilganini aniqladik. Ammo xalq og‘zaki ijodi 

materiallarida tadqiq qilinishi lozim bo‘lgan folklorizmlar hali talaygina.  

Tadqiqotimizda doston matnlarida keltirilgan ba‘zi folklorizmlarning 

funksional-semantik va uslubiy xususiyatlarini ko‘rib o‘tamiz. 

ARILLAMOQ – pishqirmoq (ot haqida).  

Og‘zini karrakday ochgan, arillagan arg‘imoq otlarning har qaysisi tomday 

keladi. “Avazxon” [O‘TIL, 2020, I tom: 90]. 

Quyidagi misolda folklorizm jumlaning estetik qiymatini oshirishga xizmat 

qilmoqda. Belgining ortiqlik darajasini bildirib, gapda aniqlovchi vazifasini bajarib 

kelyapti. 

Ot boradi arillab, 

Otdan o‘qday sharillab. 

Ot alqimi tong shamoli 

Mis karnayday zarillab. 

Suvsiz cho‘lda G‘irko‘k ot 

Borayotir parillab  [Ravshan, 1954: 45]. 

BAYDOQ – tug‘, bayroq.  

Qistab еtdi tug‘- bayroqning ostiga,  

Yusufman Ahmadning otin Ashirbek. “Yusuf va Ahmad” [O‘TIL, 2020, I 

tom:141]. 

Ushbu folklorizm qo‘llanilish davriga ko‘ra turlanish xususiyatiga ega. Ya’ni 

biz bunda folklorizmning qadimgi davrda boshqa nom bilan, bugungi kunga kelib 

esa boshqa nom bilan atalganini ko‘rishimiz mumkin. Baydoq narsa-buyum oti 

hisoblanadi. 

Chilbir cho‘lga qarab endi jo‘nadi, 

Tug‘ – baydoq bilan qishab boradi [Alpomish, 1998:253]. 
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DAVIR – ot ustiga egardan keyin yopiladigan chochoqli zarbof abzal; 

yopinchiq.  

Ot boradi arqirab, Davirlari yarqirab. “Ravshan” [O‘TIL, 2020, I tom: 536]. 

Ot beliga yozib, kerib tashladi, Qimmatbaho zar chochoqli davirdi [Ravshan, 

1954: 9]. 

 D.O‘rinboyeva “Folklor asarlari tiliga xos so‘zlarning izohli lug‘ati”da davir 

folklorizmini otning belidan sag‘irisigacha yopiladigan yopiq ma’nosini ham 

bergan. 

DIRDIKKA – ot ustiga solinadigan bezakli yopqich. 

Otga soldi dirdikka,  

Qoyil bo‘ling erlikka. “Xushkeldi” [O‘TIL,2020, I tom:625]. 

Yuqorida keltirilgan davir hamda dirdikka folklorizmlari narsa-buyum oti 

sanaladi. E’tibor beradigan bo‘lsak, ular bir element bilan farqlanadi. Biri sachoqli 

yopinchiq bo‘lsa, ikkinchisi bezakli. Keltirilgan folklorizmlar asosan badiiy 

uslubda qo‘llaniladi.  

YORG‘I – jarima [O‘TIL, 2020, II tom:46]. 

Olib borib xon Dallining otasi,  

Besh yuz tilla meni yorg‘i ayladi [Ravshan, 1954:42]. 

Berilgan folklorizm qadimgi davrlarda soliq turi nomini ifodalab kelyapti. 

Folklorizmning ma’nosini yonida kelgan besh yuz tilla birikmasi orqali 

aniqlashimiz mumkin. Yorg‘i folklorizmi orqali ham o‘zbek tilining so‘z boyligi 

beqiyos ekanligini ko‘ramiz. 

JUL – ot yopig‘i, yopiq. 

Bizning qo‘lda tulpor otlar boqilsin, 

Suluvlansa, baxmal jullar yopilsin. “Nigor va Zamon” [O‘TIL, 2020, II tom:112]. 

Mening ko‘zim ko‘r bo‘lmasa, tanidim, 

Barchin checham tikib bergan chol julni. [Alpomish, 1998:329]. 

SARJIG‘A – bosh kiyimiga taqiladigan jig‘a. 

Barchin Ko‘kaldoshning boshidagi sarjig‘ani ko‘rib, alplarning zo‘ri shu – 

Ko‘kaldosh ekanini bilib, alplarga qarab, olti oyga muhlat so‘rab, bir so‘z deb 

turgan ekan. “Alpomish” [O‘TIL, 2020, III tom:517]. 

Saman otli, sarjig‘ali bek yigit, 

Bir oltoyga sizdan muhlat so‘rayin [Alpomish, 1998:66]. 

Bugungi kungacha saqlanib qolgan folklorizmlardan biri – sarjig‘a. Qadimda 

ham bugungi kunda ham taqinchoq ma’nosida qo‘llaniladi. Qoraqalpoq xalqi yangi 

tug‘ilgan qiz farzandga Sarjig‘a ismini qo‘yishadi. Hozirda bu folklorizm to‘y va 

marosimlarda bola boshiga kiyiladigan taqinchoq ma’nosida ishlatiladi. 

TARKASH – piyola, kosa kabi sopol idishlarni sinishdan saqlash uchun teri 

(charm) yoki yog‘ochdan qubba shaklida yasalgan g‘ilof. 

Borsa, ot sag‘risi toshib, yoli qo‘ltig‘idan oshib, uchadigan qushday, har ko‘zi 

tarkashday, yulduzni ko‘zlab, paraqqos boylab, o‘ynab turibdi [Rustamxon, 

1985:375]. 
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Ushbu folklorizm narsa-buyum oti hisoblangan. Bugungi kunga kelib iste’mol 

doirasi toraygan.  Doston matnlarida o‘z ma’nosida kam qo‘llanganini ko‘rishimiz 

mumkin. Dostonlarda qahramonning ko‘zi tarkashga o‘xshatilgan. Bu esa 

metaforani yuzaga keltirgan. 

XOSA(KI) – nasldor, uchqur.  

Jonivor uzoqdan chopib kelibdi, 

Xosaki tulporda, sovib kelibdi. “Ravshan” [O‘TIL, 2020, IV tom:411]. 

Xosaki folklorizmi D.O‘rinboyevaning “Folklor asarlari tiliga xos so‘zlarning 

izohli lug‘ati”da quyidagicha berilgan: 

XOSAKI – xom tulpor, yaylovda boqilib yotgan xom semiz ot. 

Doston matniga e’tibor beradigan bo‘lsak, D. O‘rinboyevaning ta’rifi ko‘proq 

mos kelyapti. 

Keltirilgan misollardagi folklorizmlar narsa-buyum oti hisoblanadi. O‘zi bilan 

birga kelgan so‘z bilan emotsional-ekspressivlikni yuzaga keltiryapti. Baxmal jul 

yopinchiqning nimadan ekanligini bildirsa, chol jul birikmasida eski yopinchiq 

kabi ma’noni beryapti. 

Ko‘rib o‘tgan folklorizmlarimiz, og‘zaki adabiyotdagi dostonlar matni 

tarkibida uchraydi. Folklorizmlar xalqning, millatning birligi g‘oyasini, 

insonlardagi eng yuqori odamiylik fazilatlarni еtkazib berishda muhim badiiy 

vosita bo‘lish bilan birga eposning janriy-uslubiy, shakliy xususiyatga va yuksak 

badiiylikka ega bo‘lishini ta’minlaydi. 

Qisqacha shuni aytish kerakki, oddiy folklorizmlar deyarli barcha adabiy tur 

va janrlarda qo‘llash uchun qulayliklari bilan ajralib turadi. Dostonlar matnidagi 

folklorizmlarni yana ham chuqurroq o‘rganish lug‘at boyligimizni oshirishga 

xizmat qiladi. O‘zbek adabiyotidagi folklorizmlarning izohlanish masalasi 

kelgusida katta tadqiqotlarning obyekti hisoblanadi. 
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BANDIXON TUMANI SHEVASIGA OID DIALEKTAL SO‘ZLAR 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Surxondaryo viloyati Bandixon tumani 

shevasidagi so‘zlarning sheva vakillari nutqida qay tarzda foydalanilishi 

ko‘rsatilgan. Ayni vaqtda to‘plangan sheva so‘zlarining kamligiga ularning 

yig‘ilishiga e’tibor qaratilgan holda ko‘p dialektal so‘zlar o‘rganilmasdan qolib 

ketayotganligi ham ta’kidlangan. Bundan tashqari, berilgan dialektal so‘zlar leksik-

semantik guruhlarga ham bo‘lib o‘rganilgan. 

Kalit so‘zlar: sheva, dialektal karta,etnogenez, lingvogeografik aspekt, 

klassifikatsiya, sheva leksikasining leksik-semantik guruhlari, dialektal so‘z. 

Annotation. This article shows the examples of the words of Bandikhan 

district of Surkhandarya region are used in the speech of representatives of the 

dialect. At the same time, it was noted that many dialectal words remain unstudied 

due to the lack of collected dialectal words due to their accumulation.  In addition, 

the given dialectal words are studied in lexical-semantic groups. 

Key words: sheva, dialectal map, ethnogenesis, lingvogeographic aspect, 

classification, lexical-semantic groups of sheva lexicon, dialectal word. 

 

 O‘zbek tili boshqa turkiy tillardan ko‘p shevaliligi bilan farqlanadi. O‘tgan 

tarixiy davr ichida o‘zbek shevalari to‘xtovsiz taraqqiy etdi. Prof. V.V.Reshetov 

o‘zbek tili dialektal kartasining rang-barangligini uning etnogenezisidan qidirish 

lozimligini uqtiradi. Tariximizga oid adabiyotlar qadimda turkiy urug‘ va qabilalar 

miqdori ancha ko‘p bo‘lganligi to‘g‘risida xabar beradi. Ular ichida o‘zbek tili va 

uning shevalari shakllanishida qarluq, chigil, uyg‘ur, qipchoq, o‘g‘uz urug‘lari, 

qang‘li, qatag‘on urug‘  va qabilalari birlashmalarining tarixiy taraqqiyoti katta rol 

o‘ynagan [Ashirboyev, 2011: 56]. 

 Surxondaryo viloyati Bandixon tumani shevasi leksikasidan namunalar 

keltirishdan oldin bu qishloqning geografik joylashuvi, tashkil topishi, bu 

nomlarning ma’nosiga aniqlik kiritishni lozim topdik. Bandixon tumani 

Surxondaryo viloyati tarkibidagi tumanlarning biri bo‘lib, 1992-yil 18-mayda 

tashkil etilgan. 2010-yil moliyaviy kamchiliklar tufayli tugatilgan va 18-oktabr 

2019-yilda qayta tashkil etilgan. Bu tuman kichik va yosh tumanlardan biri bo‘lib, 

hududi 0, 20 ming km.kv.ni tashkil qiladi. Aholisi taxminan 75 ming kishidan 

iborat va ularning 96%i o‘zbeklar, 3%i tojiklardan iborat. Tumanda yashovchi 

aholi, asosan, dehqonchilik va chorvachilik bilan shug‘ullanadi. Bundan tashqari, 

tojik millatiga mansub aholi ko‘proq ustachilik hamda duradgorlik bilan ham 

mashg‘ul. 

mailto:eshboevashoira@gmail.com
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O‘zbek tilining Surxondaryo viloyati hududidagi o‘zbekcha so‘zlashuvchi 

aholi nutqida ko‘p asrlik tarixiy taraqqiyotni, moddiy va madaniy  hayotni aks 

ettiruvchi juda ko‘p hamda rang-barang til ko‘rinishlari saqlanganki, shuning 

uchun bu shevalar  har tomonlama tarixiy-tavsifiy va lingvogeografik aspektlarda 

o‘rganilmog‘i lozim. O‘zbek shevalarining ma’lum bir klassifikatsiyasi 

yaratilmagan. Bundan tashqari,  mavjud klassifikatsiyalarda ham o‘zbek shevalari 

turlicha tasnif qilinadi, ayrim o‘zbek shevalari esa hozirgacha o‘zining aniq 

klassifikatsiya o‘rniga ega emas. Shulardan biri Surxondaryo viloyatidagi o‘zbek 

shevalari kiradi. Prof. E.D.Polivanov klassifikatsiyasiga ko‘ra Surxondaryo o‘zbek 

shevalari uchinchi dialekt qipchoq lahjasining beshinchi tipidagi janubiy o‘zbek “j” 

lovchilar gruppasiga kiritiladi [Раҳимов, 5: 68]. 

   S.Rahimov, X.Doniyorov kabi olimlarimiz qipchoq lahjasi, ayniqsa,  

Surxondaryo shevalari ustida samarali ishlar olib borishgan. Biz o‘rganayotgan 

Bandixon tumani Surxondaryo o‘zbek shevalari tarkibiga kiradigan alohida bir 

shevadir. Mazkur shevadagi dialektal so‘zlar eshitilishi va ma’nolari bilan 

kishining e’tiborini o‘ziga tortadi. Masalan: 

 1. (Doppi) Do‘ppi - koptok. Do‘ppi tepish nafaqat yosh bolalarning, balki 

kattalarning ham sevimli mashg‘uloti. 

2. (Doуobä) Do‘g‘oba - kosa.  Bolalarga ovqatni do’g’obaga solib 

beringlar. Do‘g‘obada ichish osonroq. 

3. (Mondï) Mo‘ndi - barmog‘i yo‘q. Insonning barmoqlarining kamida 

bittasi biron halokat yoki kutilmagan vaziyatda jarohatlanishi yoki kesilib ketishi 

natijasida barmoq olib tashlansa, o‘sha kishini mo‘ndi deyishadi. Kecha uyga 

kelgan odam mo‘ndi ekan. 

4. (Qājïšmāq) Qoyishmoq - xohlamoq. Men qo‘shimcha kurslarga 

bormoqchiligimni uyimdagilarga aytgandim, xayriyatki, ular qayishdi. 

5. (Häzärsumät) Hazarsumat (hazorispand (hazor-ming, ispand- dardga 

davo) so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib adabiy tildagi shakli ispand. Dorivor o‘simlik, 

quritib tutatiladi. Shamollash, burun bitishi va har xil mikroblarni o‘ldirish uchun 

foydalaniladi. Onam bir hafta oldin bozordan ikki bog‘  hazarsumat olib keldi. 

6. (Kurmāv) Kurmov - ipni bog‘lash usuli. Molni bog‘lashda doim 

shunday usuldan foydalanamiz. Bobom bizga doim:” Molni kurmov qilib bog‘la, 

еchilib ketmaydi”, - der edilar. 

7. (Äškädï) Ashkadi - oshqovoq. Bandixon tumani aholisi, asosan, 

dehqonchilik bilan shug‘ullanib, bahor kelishi bilan dalalarga qovun, tarvuz, 

pomidor, ashkadi ekadi. 

8. (Murut) Murut - mo‘ylov. Bizning qishlog‘imizda mo‘ylovni murut 

ham deyishadi. Hatto, bu so‘zga maqol ham tuzilgan: “Murutini bolta kesmaydi” 

– hech kimning qurbi еtmaydi. Azzamboyga kim nima deyolardi, uning murutini 

bolta kesmaydi-ku. 

9. (Nāzvāj) Nozvoy - rayhon. Bahor kelishi bilan ko‘kat, kashnich, nozvoy 

ekamiz. Bularni ichida menga eng yoqadigani – nozvoy. Uning hidiga teng 

keladigani yo‘q. 
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10. (Nāskädï) Noskadi – kadining kichkina shakli. Kichkina bo‘lib qolgan 

kadi, qishlog‘imizda undan nos solish uchun foydalaniladi. Kattalaridan esa tuxum, 

qatiq solib qo‘yishda foydalaniladi. Kadi to‘lguncha tuxum yig‘ishdan maroqlisi 

bo‘lmasa kerak. Chol nabirasiga aytdi: “Noskadimni olib kel!” 

11. (Kesärtkï) Kesartki – kaltakesak. Asosan, yozning issiq kunlarida 

quruq, adirlik joylarda ko‘p uchratamiz. Kechasi xovlida o‘tirganimizda, devorga 

osilgan chiroq atrofida yig‘ilib qoladi. Chiroq o‘chirilishi, tong otishi bilan birdan 

g‘oyib bo‘ladi. Kaltakesakning rangi sovuq bo’lgani uchunmi,  bilmadim, uni 

ko’rishim bilan bir seskanaman. 

12. (Žālämä) Jolama – oshning suyuqroq qilib tayyorlangani.  Momom 

pishirib beradiga jolamadek qilib hech kim tayyorlay olmaydi. Bolaligimda 

momom ko‘p jolama qilib berardilar. O‘choqqa suyuqroq qilib tayyorlar,  laganga 

solib issig‘ ida еdirardilar.  

13. (Nān tošämä) (Non to‘shama–sho‘rvaga non solib pishiriladigan 

ovqat turi. Bu taomni faqat qishloqqa borganimdagina еyman. Chunki bu ovqatga 

tandirda pishirilib bir ikki kun o‘tgandan keyin suvi qochib, qotib qolgan nonni 

solishadi. Shaharda esa unday nonlar topilmaydi. Nonto‘shamani qilishdan asosiy 

maqsad, qotib qolgan nonlar isrof bo‘lmasligi uchun qilingan. Hozirda esa kunlik 

ovqatlardan biri hisoblanadi. 

14. (Šullä) Shulla – ingichka qilib kesilgan xamirdan tayyorlanadigan 

suyuq ovqat. Bandixonda iftorliklarda qilish urf bo‘lgan. Birinchi bo‘lib shu 

ovqatni qo‘yishadi, keyin ta’bga qarab boshqa ovqatlar suziladi. Bundan tashqari, u 

ishtaha ochuvchi ovqat ham hisoblanib,  yalpiz solinib tez-tez iste’mol qilinib 

turiladi. Hattoki, bu ovqatning ixlosmandlari bir ichishda bir tovoqqacha ichishadi. 

Ko‘chamizda kim shulla qilsa, katta qozonga bir qozon qilib tayyorlaydi va 

hamma qo‘shnilarga tarqatib chiqadi. 

15. (Lukubï) Lukubi – o‘rtacha hajmdagi tovoq. Ammam tez-tez shulla 

qilib turardi va har doim bizga issig‘ida bir lukubi jo‘natardi. Keyin biz qatiq 

quyib mazza qilib ichardik. 

16. (Häšäk) Hashak – mollarning еmishi (beda, makka, moshning poyalari 

quritilgani). Qishlog‘imizdagi har bir xonadonda mol bor, yoz bo‘yi qish uchun 

hashak yig‘ib qo‘yadi. Hashak quruq joyda saqlanadi, aks holda, chirib ketishi 

mumkin. 

17. (Žoņïčqä) Jo‘ngirchqa – beda. Jo‘ngirchqaning birinchi o‘rimini 

mollar unchalik yaxshi еmaydi, shuning uchun ko‘proq ular hashak qilinadi. 

Jo‘ngirchqani o‘rganda qoldirmay, tagidan o‘rgan yaxshiroq. Keyingi o‘rimida 

tuplab,  sifatliroq bo‘lib chiqadi. 

18. (Tutändïrïq) Tutandiriq-olovni yoqib olishda ishlatiladigan narsa. 

Bunga turli xil tez yonadigan  narsalardan foydalanish mumkin. Masalan, qog‘oz, 

latta yoki kerosin, yog‘. Tutandiriqsiz osonlikcha o’t yoqib bo’lmaydi. 

19. (Źārdälï) Zordali – o‘rik. Bandixonda ko‘p ekiladigan daraxt turlaridan 

biri. Zordalining har xil turlari bor: ertapishar, kechpishar, katta, kichik. May 

oxirlarida pishadi. 
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20. (Jen sālmāq) Yen solmoq - chorva mollarining qulog‘ida belgi 

qoldirish. Bahor kelishi bilan qishloqdagilarning qo‘ylari adirlarda qo‘shib 

boqiladi. Qo‘ylarni bir-biridan ajratish uchun qo‘zilik paytida еn solinadi. 

Hammaning еni har xil shaklda bo‘ladi. 

21. (Xïjälätï) Xiyalati – xayolparast. Charos sutni pishiraman deb 

o‘choqqa olov yoqib, televizor ko‘rib qoldi. Sut qozondan toshib ketganini ko‘rgan 

onasi Charosga xiyalati deb dakki berdi. 

22. (suzäуän) Suzag‘an – shoxlaydigan mol. O‘tgan yili olgan ho‘kizimiz 

rosa suzag‘an chiqdi. Uni suzag‘an deb otamdan boshqa hech kim oldiga 

borolmasdi. 

23. (Čïkïllämä) Chikillama – tilingni tiy. Bu so‘z salbiy ma’noda, 

yoshlarga nisbatan ishlatiladi: Jasmina hadeb opasiga aql o‘rgatib, gap 

qaytarayotganini ko‘rgan onasi, unga chikillama deb urishib berdi. 

24. (Telpäk) Telpak – erkaklarning qishki bosh kiyimi.  Qishning ayozli 

kunlarida telpak kiymasdan tashqariga chiqib bo‘lmaydi. 

25. (Pïšäk) Pishak – mushuk. Bolaligimda pishaklarni yaxshi ko‘rardim. 

Hatto, bir necha marta uyda boqqanman ham. Pishaklarim bolalaganda doim 

uchta tug‘ardi. 

26. (Dāvurïppä) Dovurippa – rostdanmi. Malohat opa o‘g‘lining yozgi 

dam olishda o‘qishdan kelmasligini eshitib, dovurippa, kelsa kerak dedi. 

27. (Kunda) Kunda - to‘nka. “ Tut kunda ostidan bayroq bilan janda 

choponni olaman” (Tog‘ay Murod. 1994,38-bet) 

28. (Kista) Kista - cho‘ntak. Momom to‘yga borsa, nevaralari uchun 

kistasiga qont, pichin, shakaladlar solvoladi.  

  Bu dialektal so‘zlarni, ya’ni bir qishloq shevasi leksikasidagi 

izoleksemalarni leksik – semantik jihatdan quyidagi ma’noviy guruhlarga bo‘lish 

mumkin(6): 

1. Narsalarni ifodalovchi dialektal so‘zlar: (doppi) do‘ppi-koptok; 

(nāskädï) noskadi - kadining kichkina shakli; (tutändïrïq) tutandiriq –olovni yoqib 

olishda ishlatiladigan narsa; (häzärsumät) hazarsumat – ispand; (nāzvāj) nozvoy – 

rayhon; (häšäk)hashak – mollarning еmishi; (Žoņïčqä) jo‘ngirchqa – beda, (kunda) 

kunda-to‘nka, (kista) kista-cho‘ntak. 

2. Uy-ro‘zg‘or buyumini ifodalovchi dialektal so‘zlar: (doуobä) do‘g‘oba 

– kosa; (lukubï) lukubi - o‘rtacha hajmdagi tovoq. 

3. Hayvon nomini ifodalovchi dialektal so‘zlar: (kesärtkï) kesartki – 

kaltakesak, (pïšäk) pishak – mushuk. 

4. Kiyim nomlarini ifodalovchi dialektal so‘zlar: (telpäk) telpak- 

erkaklarning qishki bosh kiyimi. 

5. Ovqat nomlarini ifodalovchi dialektal so‘zlar: (žālämä) jolama – 

oshning suyuqroq qilib tayyorlangani; (nān tošämä) non to‘shama - sho‘rvaga non 

solib pishiriladigan ovqat turi; (šullä) shulla – ingichka qilib kesilgan xamirdan 

tayyorlanadigan suyuq ovqat. 

6. Meva nomlarini anglatuvchi dialektal so‘zlar: (źārdäli) zordali – o‘rik. 
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7. Poliz mahsulotlari nomlarini ifodalovchi dialektal so‘zlar: (āškädï) 

ashkadi – oshqovoq. 

8. Harakat va holatni ifodalovchi dialektal so‘zlar: (qājïšmāq) qoyishmoq 

– xohlamoq; (čïkïllämä) chikillama – tilingni tiy; (jen sālmāq)yen solmoq – chorva 

mollarining qulog‘ida belgi qoldirish. 

Bularni yana ichki ma’noviy guruhlarga ham bo‘lish mumkin. Ko‘rinib 

turibdiki, yuqoridagi dialektal so‘zlar boshqa hududlarda ham ishlatilishi mumkin. 

Lekin adabiy tilda juda kam miqdorda uchrashi yoki umuman uchramasligini 

hisobga olib ushbu maqolani yozdik.  Xullas, O‘zbekiston hududidagi barcha 

shevalarni o‘rganib chiqish maqsadga muvofiq deb o‘ylayman. Chunki, ular asl 

turkiy so‘zlar xalq orasida ko‘proq saqlanib qolgan. Bu kabi izlanishlar natijasida    

dialektal lug‘atimizni boyitish va asl holicha saqlab qolishimiz mumkin. 

Axborot beruvchilar: 

Xolmurodov Bakir Eshboyevich. 1972-yil 2-oktabrda Surxondaryo viloyati 

Muzrabot tumanida tug‘ilgan. Hozirda Bandixon tumanida yashaydi. Kasbi: 

Bandixon tumani 4-maktab ona tili va adabiyot o‘qituvchisi. 

Omonova Nasiba Safarovna. 1974-yil 2-yanvarda Surxondaryo viloyati 

Boysun tumanida tug‘ilgan. Hozirda Bandixon tumanida istiqomat qiladi.  Kasbi: 

Uy bekasi. 

Xolmurodova Aziza Eshboyevna. 1967-yil 28-fevralda Surxondaryo viloyati 

Muzrabot tumanida tug‘ilgan. Hozirda Bandixon tumanida istiqomat qiladi. Kasbi: 

Uy bekasi. 

Umarov Mamatqul Xurramovich. 1965-yil Surxondaryo viloyati Muzrabot 

tumanida tug‘ilgan. Hozirda Bandixon tumanida istiqomat qiladi. Kasbi: Mexanik. 

Xolmurodov Bozor Eshboyevich. 1961-yil Surxondaryo viloyati Muzrabot 

tumanida tug‘ilgan. Hozirda Bandixon tumanida istiqomat qiladi. Kasbi: 4-

maktabda biologiya o‘qituvchisi. 
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3. SHO‘BA. KOMPYUTER VA KORPUS LINGVISTIKASINING AMALIY 

MASALALARI 

 

LUG‘AVIY SHAKL YASOVCHI QO‘SHIMCHALARNING OT SO‘Z 

TURKUMIDAGI QURSHOVI VA LINGVISTIK MODELLASHTIRISH 

XUSUSIDA 

 

Hamroyeva Shahlo Mirjanovna 

Filologiya fanlari doktori. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat  

o‘zbek tili va adabiyoti universiteti dotsenti. 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada lug‘aviy shakl yasovchi qo‘shimchalarning ot 

so‘z turkumidagi qurshovi va lingvistik modellashtirish xususida fikr yuritiladi. 

Lug‘aviy shakl yasovchi qo‘shimchalar ot so‘z turkumiga qo‘shilganda 

joylashuviga qarab turli xil ma’no berish, uslubiy vazifa bajarish holatlari ko‘p 

uchraydi. Bunday holatlar tabiiy tilga avtomatik ishlov berishda uning qurshovdagi 

ma’nosini aniqlashga yordam beradi. 

 Kalit so’zlar: lug‘aviy shakl yasovchi, sintaktik shakl yasovchi, qurshov, 

lingvistik modellashtirish. 

Abstract. In this article, the context of lexical form-forming adverbs in the 

noun group and linguistic modeling are discussed. When lexical and formative 

suffixes are added to the noun group, there are many cases of giving different 

meanings and performing stylistic tasks depending on the location. Such cases are 

modeled in natural language automatic processing, which helps to determine the 

meaning in the environment. 

Key words: lexical form builder, syntactic form builder, environment, 

linguistic modeling. 

 

Tabiiy tilga ishlov berish uchun o‘zbek tili birliklarining ma’nosini avtomatik 

aniqlash masalasi qator masalalar еchimiga xizmat qiladi. Morfologik analizator 

tuzish, korpus ishlab chiqish, mashina tarjimasida o‘zbek tilidagi qo‘shimchalar 

ma’nosini aniqlash natija aniqligiga erishishga olib keladi. Shu nuqtayi nazardan 

o‘zbek tilidagi lug‘aviy shakl yasovchi qo‘shimchalarni lingvistik modellashtirish 

amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Otga xos lug‘aviy shakl yasovchi qo‘shimchalar sirasiga shaxsiy munosabat 

shakli, kichraytirish, erkalash va hurmat shakli kiradi. Shaxsiy munosabat 

kategoriyasiga oid shakl so‘zlovchining obyektiv borliqqa va o‘z nutqida ijobiy 

yoki salbiy munosabatni ifodalashga xizmat qiluvchi vosita sanaladi.  

Mutaxassislarning fikricha, shaxsiy munosabat, kichraytirish, erkalash, hurmatlash, 

kamsitish, kuchaytirish ma’nosining turli xil qo‘shimcha yoki affiksoid yordamida 

ifodalanishi o‘zbek tilida keng tarqalgan. Masalan, qizcha, yigitcha, kelinchak, 

qo‘zichoq kabi so‘zdagi -cha, -chak, -choq qo‘shimchasi kichraytirish ma’nosini 
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anglatsa, bolagina, ukajon, xolajon, akaxon, Rahimboy, Qo’chqortoy, Gulsinbibi, 

Ra’noxon, Mohirabonu so‘zlaridagi -gina, -jon, -xon, -toy, -boy, -bibi, -bonu kabi 

affiksoid erkalatish (ko‘p holda) va kamsitish (ba’zan) ma’nosini keltirib chiqaradi. 

Demak, shaxsiy munosabat shaklini kichraytirish, erkalash va hurmatlash 

ma’nosini bildiruvchi deb ikki katta guruhga bo‘lish lozim [Abuzalova, 2018: 84].   

O‘zbek tilida shaxsiy munosabat ifodalashning uchinchi turi ham bor: u  -lar 

qo‘shimchasini qavm-qarindoshlik bildiruvchi so‘zda egalik qo‘shimchasidan 

so‘ng keltirish bilan hosil qilinadi: opamlar, dadamlar, amakimlar, bobomlar kabi. 

Bunda hurmatlash ma’nosida hurmat shakli yuzaga keladi. Shaxsiy munosabat 

kategoriyasi so‘zning leksik ma’nosini o‘zgartirib yubormaydi (uning so‘z 

yasovchilik vositasi (o‘rgimchak, qo‘g‘irchoq, ko‘rpacha, bog‘cha kabi) bundan 

mustasno), balki asosdan anglashilgan ma’noga qo‘shimcha (konnatativ) ma’no 

kiritadi, ya’ni stul va stulcha ikkita so‘z bo‘lsa ham, asosan bitta narsani (stulni) 

bildiradi [Mengliyev, 2014: 241]. O‘zbek tilidagi shaxsiy munosabat shakllarini 

morfoanalizatorda kvazigrammelar sifatida belgilaymiz hamda ularning barchasini 

ma’lumotlar bazasiga joylashtiramiz.  

Otda lug‘aviy shakl hosil qiluvchilarning odatdagi tartibi quyidagicha: 

kichraytirish/erkalash+son.  

Kichraytirish/erkalash shaklining kam qo‘llanadigan shakli ko‘p 

qo‘llanadiganidan avval keladi: toychoqcha, toyloqcha. Ot-asos (N)ga subyektiv 

baho: kichraytirish-erkalash, kamsitish, piching-kesatiq qo‘shimchalari 

[Qo‘ng‘urov; Qo‘chkortoyev; Mahkamov] – f1
n, keyin ko‘plik shakli [5; 3] – f2

n 

qo‘shiladi: toy+choq+lar.  

Subyektiv baho shakllari so‘z tarkibida takror qo‘llanish hollari ham uchraydi. 

Bunda passiv shakl aktiv shakldan oldinda joylashadi − N+f1
n+f2

n: -choq+cha: 

toychoqcha; -chiq+cha: qopchiqcha; -a+cha: uyacha; ka+cha: yo‘lkacha/yo‘lakcha; 

-chak+cha: tugunchakcha. Ushbu misollarning morfem tarkibida diaxron plandagi 

affikslarning sinxron qo‘shimchadan oldin joylashuvi kuzatiladi. Ammo og‘zaki 

nutqda qo‘llanuvchi o‘g‘ilchavoy (N+f1
n+f2

n) so‘zida -voy -cha faol 

qo‘shimchasidan keyin qo‘llanadi. Bunday teskari tartib -voy/-boy shaklining 

affiksoid ekanligi bilan izohlanadi.   

Sholcha, bog‘cha (bolalar bog‘chasi), ko‘rpacha so‘zlarida yangi leksik 

ma’no vujudga kelganligi uchun -cha lug‘aviy shakl yasovchi hisoblanmaydi, so‘z 

ma’noli qismga ajralmaydi [Gulyamov, 1966: 78]. Bunday istisno so‘zlar istisnolar 

lug‘atiga kiritiladi; -cha morfema tahliliga tortilmaydi. O‘ngdan chapga tahlilida -

cha shakli affiks sifatida topilishi mumkin, ammo o‘zak qismi tekshirilganda, 

istisnolar lug‘atida bu so‘zlar asos sifatida topiladi; tahlil ushbu so‘zlarning bitta 

lemmaga teng ekanligi bilan yakunlanadi. So‘zning morfem tarkibi qator 

xususiyatlarga ega: ular orasida affiksal omonimiya ham mavjud. Shaklan 

o‘xshash morfemalar so‘zda qo‘shimchalar joylashuvi bilan bog‘liq ayrim 

qonuniyatlarni keltirib chiqaradi. -gina f2 shaklining qo‘zichoqqinalarimiz 

(N+f1
n+f2

n+f3
n+r1) so‘zidagi joylashuvi yoshlargina (N+f1

n+f2
n) so‘zidagi tartibdan 

farq qiladi. Birinchi misolda -gina lug‘aviy shakl yasovchi (f) bo’lsa, ikkinchi 
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misolda ayiruv-chegaralov yuklamasi vazifasini bajaradi: -gina lug‘aviy shakl 

yasovchi ko‘plik va egalik shakllaridan oldpozisiyani, -gina yuklamasi esa 

so‘ngpozisiyani egallaydi. Solishtiring: dadaginalari (-gina erkalish ma’nosini 

bildiruvchi lug‘aviy shakl yasovchilar) / dadalarigina (-gina ayiruv-chegaralov 

yuklamasi); bolaginaga /bolagagina; akaginasi /akasigina so‘zshakllaridagi ham 

affiksal omonim. Morfoanaliz qoidalar majmuida -gina shaklining ushbu 

pozisiyalari quyidagi model ko‘rinishini oladi:  

1) agar {N+gina+ko‘plik+egalik} bo‘lsa, -gina = kichraytirish-erkalash sh.;  

2) agar{N+ko’plik+egalik+gina} bo‘lsa, -gina = ayiruv-chegaralov 

yuklamasi. 

Ushbu shakllarning funksiyasi nutqda urg‘u yordamida farqlanadi, ammo bu 

morfoanalizator tomonidan “tushunilmaydi”, shu sababli yuqoridagi modul shakl 

ma’nosini farqlaydi. -gina shakli (f2
n) ukachaginam, qizchaginam kabi so‘zlardagi 

-cha kichraytirish shaklidan keyin qo’llanganda erkalash ma’nosini beradi, chunki 

erkalash shakli kichraytirish shakliga qo‘shimcha ma’no yuklaydi: erkalash 

ma’nosi kichraytirish ma’nosiga yuklatiladi [Qo‘ng‘urov, 1980: 33-145]. Otga xos 

lug‘aviy shakl yasovchilar orasida tarixan ikki affiskdan iborat, hozir murakkab 

yaxlit qo’shimcha sanaladigan -dagi, -niki, -gacha kabi shakllarning qismlari -da, -

ni, -gi, -cha kabi shakllar bilan omonimlik hosil qiladigandek tuyuladi. Ammo 

morfoanalizatorning o‘ngdan chapga qidiruv tizimi ushbu shakllarni yaxlit: “dagi”, 

“niki”, “gacha” holda topadi hamda to‘g‘ri tahlil qiladi, chunki bazada ushbu 

shakllarga kvazigrammemaligi haqidagi izoh biriktirilgan. Tahlilda xatolik 

bo‘lmasligining yana bir asosi shuki, -gi, ki, -cha shakllari doim -da, -ni, -ga 

shakllaridan oldin keladi va pozitsion omonimlikni keltirib chiqarmaydi. -lar 

qo‘shimchasi hurmat ma’nosini ifodalaganda egalik shaklidan keyin, sof ko‘plikni 

bildirgan egalik shaklidan oldin joylashadi. Qiyoslang: opamlar // opalarim. 

Shuningdek, opalarim so‘zshaklida -lar shaxsga nisbatan umumiylikni, opamlar 

so‘zshaklida konkretlikni bildiradi. Morfoanaliz ushbu holatni farqlashini quyidagi 

model bilan ta’minlaymiz: 

f = -lar bo‘lganda:  

(1) agar {R+f+r} bo‘lsa, f = ko‘plik;  

(2) agar {R+r+f} bo‘lsa, f = hurmat ma’nosi.   

Borlaring // boringlar, o‘zlaring // o‘zinglar so‘zshalkllari ma’nosida uslubiy 

farq sezilib turadi: borlaring, o‘zlaring mensimaslikni bildiradi. Bizlarniki (-lar 

ko‘plik ko‘rsatkichi – LShY) va biznikilar (-lar lug‘aviy shakl yasovchi va 

sintaktik shakl yasovchi) so‘zshakllari morfemalari pozitsiyasida ham funksional, 

ham semantik farq bor:  

1) bizlarniki shakli tegishlilikni ifodalagan olmosh: noaniqlikni ifodalaydi, 

shaxs yoki narsaga noaniq ishora qiladi;   

2) biznikilar shakli tegishlilikni ifodalagan olmosh, ammo shaxs va uning 

ko‘pligini bildiruvchi so‘zga aniq ishora qiladi. 

Demak, ushbu ma’noviy farq ham morfologik-uslubiy filtratsiya qilinishi 

lozim. Shuningdek, bolalarsiz // bolasizlar kabi so‘zlarida -lar qurshovining 
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o‘zgarishi ma’no va vazifasiga ta’sir ko’rsatadi. Bolalarsiz yashash zerikarli // 

bolasizlar yig‘ilishi qo‘llanishlarida semantik farq mavjudligi yaqqol sezilib 

turibdi. Ularning vazifasi quyidagicha: 1) harakat, holatning inkorini (bolalarsiz 

yashamoq − qanday yashamoq?) bildiradi: so‘z yasovchi vazifasini bajaradi; 2) 

shaxsning mavjudligi inkorini bildiradi: (bolasizlar − bolasiz oila) so‘z yasovchi 

vazifasini bajaradi. Ammo ma’noda keskin farq mavjud: hatto so‘zning turkumi 

o‘zgaradi. Bu kabi holatlar uchun ham semantik filtiratsiyasi ishlab chiqilishi 

maqsadga muvofiq. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

 

1. Mеngliyеv B., Xoliyorov O‘., Abdurahmonova N. O‘zbеk tilidan 

univеrsal qo‘llanma. (Qayta ishlangan 3-nashri). – Toshkent: Akademnashr, 2014. 

– 389 b. − B. 241. 

2. Абузалова М.К. Субстанциал морфология, валентлик ва синтактик 

қурилма: Филол. фан. доктори (DSс) ... дисс. aвтореф. − Самарқанд, 2018. − 

84 б. 

3. Гулямов А.Г. О некоторых особенностях аффиксов – с 

уменьшительно-ласкательным значением в узбекском языке / Научные труды 

ТашГУ. Вып. 268.  

4. Журабаева М.К. К вопросу о категории 

уменьшителноласкательности в узбекском языке Труды аспирантов ТашГУ. 

Вып. 360. Литература и языкознание. – Ташкент, 1970. 

5. Махкамов Н. Аффиксальный и лексико-аффиксальный плеоназм в 

узбекском языке: Автореф. дисc. ... канд. филол. наук. − Ташкент, 1983. – С. 

16. 

6. Степанова М.Д.Теория валентности и валентный анализ. – М., 1973. 

7. Щербак А.М. Последовательность морфем в словоформе как 

предмет специального лингвистического исследования // Вопросы 

языкознания, 1983. − № 3. 

8. Языкознание и литературоведение. − Ташкент, 1964. 

9. Ўзбек тили стилистикаси. − Тoшкент, 1983. – Б. 102-108.  

10. Қўнғуров Р. Субъектив баҳо формаларининг семантик ва стилистик 

хусусиятлари. − Ташкент, 1980. – Б. 33-145.  

11. Қўчкортоев И.К. Сўз маъноси ва унинг валентлиги. − Тoшкент, 

1977. 

12. Ғуломов А. Ўзбек тилида кўплик категорияси. − Тoшкент, 1943. – Б. 

3.  

 

 

  



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       117 

 

SEMANTIK ANALIZATOR UCHUN POLIFUNKSIONAL SO‘ZLARNI 

FARQLASHNING LINGVISTIK OMILLARI 
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Filologiya fanlari doktori. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti  

Amaliy filologiya kafedrasi dotsenti. bunnycham@mail.ru  

 

Annotatsiya. Semantik analizatorning lingvistik asoslarini yaratish muhim 

masalalardan biridir. Tadqiqot manbayi polifunksional so‘zlarni semantik 

analizator aniqlashi, bunday so‘zlarning lingvistik modellarini tuzish dastlab uning 

lingvistik asoslarini ishlab chiqishni talab qiladi. Buning uchun polifunksional 

so‘zlarni farqlovchi lingvistik omillarni aniqlash muhim.  

Kalit so‘zlar: semantik analizator, polifunksional so‘z, omonim, ko‘p 

ma’noli so‘z, lingvistik omil, sintaktik qurshov, grammatik omil.  

Abstract. One of the important issues is the creation of the linguistic 

foundations of the semantic analyzer. The source of the study is the semantic 

analyzer determination of polyphunctional words, the compilation of linguistic 

models of such words initially requires the development of its linguistic 

foundations. To do this, it is important to identify linguistic factors that distinguish 

polyphunctional words.  

Key words: semantic analyzer, polyphonic word, homonym, multi-meaning 

word, linguistic factor, syntactic encirclement, grammatical factor. 

  

Tillarning taraqqiyoti uning ma’no ifodalovchi markaziy birligi bo‘lgan 

so‘zning semantik-funksional rivoji, bu rivojlanish natijasida vujudga keladigan 

ko‘p ma’noli, polifunksional va omonim so‘zlarni tasniflashda ommalashgan 

uchlik (semantik-morfologik-sintaktik) mezoni har bir so‘z yoki so‘zlar guruhiga 

o‘ziga xos ravishda tadbiq etish lozimligini ko‘rsatadi. Bu mezonni so‘zlarni 

tasniflashning mukammal o‘lchovi sifatida baholash va unga har doim ham “sehrli 

tayoqcha” sifatida munosabatda bo‘lish to‘g‘ri emas. Mezon pragmatik 

xarakterlidir. Binobarin, A.Botirova ta’kidlaganidek, “O‘zbek tilidagi 

polifunksional so‘zlarning semantik-sintaktik jihati kategoriallik nuqtayi nazaridan 

o‘rganish tilshunosligimizdagi еchimini kutayotgan dolzarb muammolardan 

biridir” [Botirova, 2018: 10].  

O‘TILdan polifunksional so‘zlarni ajratganda bir-birini inkor etuvchi 

hodisalarni kuzatdik. Ya’ni bir so‘z polifunksional xarakter kasb etsa-da, ko‘p 

ma’noli so‘z sifatida talqin etilgan (ko‘r, kar, kasal, sog‘, zumrad, po‘lat). Bu 

polifunksional so‘zlarni aniqlashning yakdil еchimi topilmagani hamda so‘zning 

serqirraligi bilan bog‘liq. Ko‘rinadiki, so‘z turkumlari funksional 

imkoniyatlarining o‘zgarishi lisoniy belgining semantik-sintaktik taraqqiyoti 

sifatida formal va struktur tilshunoslikning markaziy muammolaridan bo‘lib 

kelgan. So‘z ma’nolarining kengayishi polisemiyadan tortib, polifunksionallik 
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orqali omonimiya darajasigacha ko‘tarilishi mumkinligi bugungi kunda nafaqat 

grammatik talqinlarni takomillashtirish va grammatik hodisalar ta’limini obyektiv 

voqelik bilan muvofiqlashtirish mazmunida isloh qilish, balki leksikografik 

talqinlarni ham qayta ko‘rib chiqish zaruratini kun tartibiga qo‘ymoqda [Botirova, 

2018: 10].   

Tadqiqotchi O‘.Xoliyorov o‘zbek tili morfoleksikonining dastlabki bazasini 

shakllantirish jarayonida 108 polifunksional so‘zni aniqlagan. 

Mualliflar jamoasi tomonidan tayyorlangan “O‘zbek tili o‘zlashma 

so‘zlarining urg‘uli lug‘ati” 11000 ta o‘zlashma so‘zni o‘z ichiga oladi  

[Qurbonova, Abjalova, 2021]. Mazkur lug‘atda o‘zlashma so‘zlar miqdorining 

turkumlar bo‘yicha taqsimoti amalga oshirilgan bo‘lib, 66 ta polifunksional 

o‘zlashma so‘z borligi aniqlangan. 

Yuqoridagi ikki manbada aniqlangan polifunksional birliklar so‘zning turli 

turkumga mansubligi nuqtayi nazaridan tanlangan. Shu bilan birga, fe’lning 

mustaqil va ko‘makchi fe’l vazifasida kela olishi ham polifunksionallik sifatida 

baholangan.  

Semantik analizator polifunksional so‘zlarni aniqlashi uchun dastlab uning 

lingvistik asoslarini ishlab chiqish talab qilinadi. Buning uchun polifunksional 

so‘zlarni farqlovchi lingvistik omillarni aniqlash muhim.  

O‘TILda donishmand so‘ziga quyidagicha ta’rif keltiriladi: 

DONISHMAND [f. – olim, bilimli, dono] Mavjud ilm-u hikmatlarni egallagan, 

ba’zi voqea-hodisalar haqida oldindan bashorat qila oladigan; bilimdon; olim; dono 

[O‘TIL, 2000-2006, 1-tom: 766 ].  

Donishmand so‘zi olim ma’nosida kelsa, ot turkumiga, dono ma’nosida 

voqelansa, otning sifatlovchisi bo‘lib, sifat turkumiga mansub bo‘ladi. Ma’lum 

bo‘ladiki, polifunksionallik sintaktik qurshov orqali reallashadi. 

U  

Otam 

Rahbar   

 

Donishmand 

Ko‘rinmoq 

Gapirmoq 

Va’z aytmoq 

Bu o‘rinda old birikuvchilar donishmand so‘zini ham sifat, ham ot vazifasida 

voqelantirgan. Buni aynan qaysi turkumga tegishli ekanligini aniqlash uchun 

lingvistik omilning o‘zi еtarli emas. Chunki “U – donishmand”, “Otam – 

donishmand”, “Rahbar – donishmand” jumlalarida donishmand so‘zi ham “olim”, 

ham “dono” ma’nosida kela olgan. Ammo buning aynan qaysi ma’noda 

qo‘llangani pragmatik omil bilan bog‘liq. Nutqiy vaziyatda suhbatdoshlar buning 

aynan ma’nosini anglaydi. “U”, “Otam”, “Rahbar” olim odammi yoki boshqa kasb 

egasi bo‘lsa-da, dono shaxs ma’nosida kelgani vaziyatdan anglashiladi. Bu 

so‘zning so‘ng birikuvchilari – kelmoq, gapirmoq, va’z aytmoq esa ot sifatida 

voqelantirgan. 

Izohli lug‘atda keltirilgan misollarga diqqat qilsak: 

Donishmand odam.  Sifat (donishmand)+ot   

Tiriklikning belgilaridan 

biri – muhabbat, deb 

Fe’l + ot (donishmandlar) -lar  
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bekor aytmagan 

donishmandlar. 

Shukrullo, Saylanma. 

Bir donishmand: “Soli 

nek az bahor ma’lum 

ast”, ya’ni “yilning 

yaxshi kelishi bahordan 

ma’lum”, deb aytgan 

ekan. S.Ahmad. Qadrdon 

dalalar. 

Son+ot (donishmand)  

Jasurni – jangda, 

donishmandni – 

g‘azablanganda, do‘stni 

muhtojlikda sina. Maqol. 

Ot + fe’l -ni 

 E’tibor berilsa, mazkur kontekstlarning birinchisida donishmand otga 

bitishuv yo‘li bilan bog‘lanib, sifat vazifasida kelgan. Ikkinchisida ega-kesim o‘rni 

almashib kelgan (...deb aytgan donishmandlar). Bu o‘rinda donishmand so‘zi -lar 

qo‘shimchasini olib, otlik xususiyatini namoyon etgan. Uchinchisida yana ot 

bo‘lib, son unga tobelanib, bitishuv orqali bog‘langan. SBda son tobe vazifada 

kelsa, hokim so‘z, asosan, ot va fe’l turkumi bilan ifodalanadi. To‘rtinchi 

kontekstda ham ot bo‘lib, fe’lga kelishikli boshqaruv orqali tobelangan. Shu gapda 

donishmandni so‘zidan keyin g‘azablanganda so‘zi kelgan, lekin bu so‘z 

birikuvchi emas, chunki mantiqan tobe-hokimlik munosabati mavjud emas. Bu 

o‘rinda sina fe’li so‘ng birikuvchi bo‘lib kelgan. Demak, ketma-ket kelgan so‘z 

doim ham SB hosil qilmaydi. Birikuvchi tushunchasi ma’no va grammatik jihatdan 

bog‘lanib kelishni nazarda tutadi.  

O‘TOILda omonim deb berilgan ber, boq, kel, ol, yubor, qol kabi fe’llarga 

polifunksional so‘z sifatida qarash o‘rinli. Buning nazariy asoslari mazkur bobning 

birinchi faslida tahlil qilindi. Mustaqil va ko‘makchi fe’l orasidagi 

polifunksionallikni farqlash omillariga to‘xtalsak: 

Ber – fe’l. Qo‘liga tutqizmoq, ixtiyoriga topshirmoq, ta’min qilmoq. 

Ber – ko‘makchi fe’l. Mustaqil fe’l anglatgan leksik ma’noga: 1. “birov uchun 

bajarganlik” grammatik ma’nosini qo‘shadi. 2. “davomiylik, takroriylik” 

grammatik ma’nosini qo‘shadi [O‘TIL, 2000-2006, 1-tom: 766 ].  

 

Ber mustaqil fe’l (SBda hokim qism) 

kitobni, mehrni, baxtni  

ber menga, unga, bizga 

uyda, ko’chada, mahallada, ishda 

puldan, shirinlikdan, choydan 

Ber mustaqil fe’l (SBda tobe qism) 

berib kel 
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berishga  

bersa 

berganda (-guncha, -gach) 

bergandan keyin 

berib 

bersa 

berganda (-guncha, -gach) 

bergandan keyin 

yubor 

berib 

berishni (-ga, -da) 

bersa 

berganda (-guncha, -gach) 

bergandan keyin 

ayt 

Ber mustaqil fe’l (KFSQning еtakchi qismi) 

 

berib (-a) 

ko‘r 

yubor 

sol 

Old birikuvchilar orqali ber fe’li mustaqil so‘z sifatida voqelangan. Mustaqil 

fe’l bo‘lib, kelishik shakllarini boshqarib, hokim so‘z vazifasini bajargan. Ber kel, 

berib yubor misollarida berib mustaqil fe’l bo‘lib, bitishuvli aloqaning tobe 

komponenti bo‘lib kelgan. 

 Ber ko’makchi fe’l 

jerkib  

 

 

ber 

aytib  

kuylab  

tekshirib  

ayta  

ko‘ra  

topshira  

 

 Bu o‘rinda ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmasining ko‘makchi qismi 

vazifasida kelgan. Yetakchi va ko‘makchi qism ravishdosh shakllari orqali 

bog‘langan. Demak, mazkur fe’l mustaqil fe’l bo‘lib kelganda ham hokim, ham 

tobe mavqeida voqelanadi. Ko‘makchi fe’l bo‘lganda esa faqat еtakchi fe’l bilan 

bog‘lanib, birov uchun bajarilgan ish-harakat ma’nosini anglatadi. 

 Bunda sintaktik omil еtakchiligi kuzatilsa-da, morfologik omil ham muhim 

ahamiyat kasb etadi. Polifunksional so‘zlar o‘z birikuvchilari bilan morfologik 

shakllar orqali bog‘lanadi. So‘zlar morfologik shakllarni qabul qilgan holda ma’no 

va grammatik jihatdan muvofiq birikuvchini tanlaydi. Demak, bu o‘rinda har 

ikkala omil hamkorligi talab etiladi.    
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Annotatsiya. Korpuslar tadqiqotchilar uchun tabiiy tilni qayta ishlash, nutqni 

tanib olish va og‘zaki nutq materiallarida, shuningdek nazariy tilshunoslikda 

muhim tadqiqot vositalari bo‘lib xizmat qila boshladi. Korpus oddiy matnlar 

to‘plamidan tashqari, har bir nutq birligi lingvistik va ekstralingvistik ma’lumotlar 

bilan izohlangan elekron to‘plam ham hisoblanadi. Izohli korpus tadqiqot uchun 

juda foydali va qimmatli vosita hisoblanadi. Sintaktik annotatsiyalangan 

korpuslarda kontekstdagi grammatik ko‘rsatkichlarning so‘zshakllardagi 

bog‘lanishi va o‘zaro munosabati tahlili amalga oshiriladi. Maqolada o‘zbek 

tilidagi matnlarning til korpuslarida sintaktik annotatsiyalash masalasi tahlil 

qilingan.  

Kalit so‘zlar: korpus, lingvistik annotatsiya, sintaktik annotatsiya, NLP, 

parsing. 

Abstract. Corpora have become important research tools for researchers in 

natural language processing, speech recognition, and spoken word materials, as 

well as in theoretical linguistics. In addition to a collection of simple texts, a 

corpus is also an electronic collection in which each speech unit is explained with 

linguistic and extralinguistic information. An annotated corpus is a very useful and 

valuable tool for research. In syntactically annotated corpora, the analysis of the 

connection and interaction of grammatical indicators in the context in word forms 

is carried out. The article analyzes the issue of syntactic annotation of texts in the 

corpus of Uzbek language.  

Keywords: corpus, linguistic annotation, syntactic annotation, NLP, parsing.  

 

Tillarda sintaktik annotatsiyalash yoki sintaktik tahlil qilish gap va uning eng 

kichik birligi so‘z birikmalari yuzasidan amalga oshiriladi. Mavjud til korpuslarida 

sintaktik annotatsiyalash gaplarda so‘zshakllarning morfem-morfologik tahlili 

amalga oshirilgandan keyingi jarayon sifatida ko‘riladi. Sintaktik izohlash bu 

sintaktik ma’lumotni korpusga qo‘shish, sintaktik strukturaning ko‘rsatkichlarini 

matnga kiritish jarayoni [T.McEnery, A.Wilson, 2001: 132]. Bu korpus 

lingvistikasida parsing yoki grammatik tahlil qilish deyiladi. Sintaktik parserlar 

manba matnini grammatik ma’lumotlar bilan belgilash vazifasini bajaradi. 

Sintaktik annotatsiyalash gapning tuzilishini, ya’ni so‘zlarning sintaktik 

bog‘liqliklarini aniqlash jarayonini ifodalaydi. 

Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) dasturlari uchun parsing muhim hisoblanadi. 

Chunki parsing dasturlari NLP dasturlarida sintaksis xatolarning mavjudligi 

to‘g‘risida xabar beradi, shuningdek, sintaksis tahlili uchun belgilar tizimini ishlab 
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chiqadi. NLP dasturlari tilni tushunishi uchun sintaktik tahlilni kodlashi kerak 

bo‘ladi. Ko‘pincha izohlash qavslar ichida beriladi va vertikal formatda tahlil 

qilinadi. Sintaktik tuzilishni izohlash daraxt shaklini eslatgani bois ingliz tilida uni 

Treebank deyishadi. Masalan, Lola bog‘chaga xursand kirib keldi jumlasi  

(S (NP Lola) 

 (ADV bog‘chaga) 

 (ADV xursand) 

 (VP kirib keldi) shaklida izohlanadi. Bu еrda S – jumlani, NP – otli frazani, 

ADV – hol uchun berilgan belgini, VP – fe’lli frazani ifodalab turibdi. Korpus 

yordamida gap turlarini o‘rganish ancha oson. Ingliz tilida keng tarqalgan sintaktik 

annotatsiyalovchi dastur Penn Treebank hisoblanib, bu sxema gap va uning 

turlarini tahlil qiladi, shuningdek, gapdagi so‘z birikmalarini ajratib ko‘rsatadi. 

Penn Treebank bu gap skeletini tahlil qilish dasturidir. Masalan, barcha ismli 

iboralar N deb belgilanadi, ammo to‘liq tahlil qilish uchun so‘z birikmasi turlarini 

ajratib beradi. Sintaktik izohlash aslida grammatikaga binoan matnlarni avtomatik 

tahlil qilish bilan bog‘liq jarayon hisoblanadi [G.Barnbrook, 1998: 170]. Korpusda 

sintaktik annotatsiya odatda morfologik annotatsiya aniqlangandan keyin amalga 

oshiriladi. Chunki morfologik izohlashda nutq qismlari ajratilib, murakkab so‘z 

birikmalari belgilanadi. Gaplar sathini tahlil qilish so‘zshakllar darajasida qayta 

ishlash natijasida olingan ma’lumotlardan foydalangan holda avtomatik kontekstga 

asoslangan holda, shuningdek kontekstsiz sintaktik tahlilni o‘z ichiga oladi. 

Yuqorida eslatib o‘tganimizdek, tahlil shakli daraxtni eslatgani tufayli uni treebank 

deb nomlashgan, chunki u parsingda ishlatiladigan daraxt diagrammalariga ishora 

qiladi. Daraxt tuzilishining vizual diagrammasi korpus izohida kamdan-kam 

uchraydi. Odatda, bir xil ma’lumot yorliqli qavslar to‘plami yordamida namoyish 

etiladi. Biz yuqorida sintaktik annotatsiyaning vertikal formatda izohlanishini 

ko‘rdik, ammo ba’zi parsing tahlili gorizontal formatda berilishi holatlarini ko‘rish 

mumkin. Masalan, O‘qituvchi xonada o‘tirdi gapi quyidagicha izohlanadi: 

[S[NP O‘qituvchi_NP1 NP] 

[NP xonada_ NN1 NP] 

[VP o‘tirdi_VVD PP] VP] S] 

Gaplar sintaktik annotatsiyalanganda morfosintaktik izohlar pastki chiziqcha 

(_) bilan beriladi. Gapning ochilish va yopilishi [S ... S] shaklida belgilandi. 

Ammo yuqoridagi gap misolida ko‘rish mumkinki, har doim ham parsing tizimlari 

o‘xshash bo‘lmaydi. Asosiy va oddiy farqlarni quyidagilarda ko‘rish mumkin: 1) 

tizim izohlaydigan gapning tarkibiy tuzilishi va 2) tarkibiy turlarning bir-biri bilan 

birlashish usuliga ko‘ra. Biroq ushbu farqlarga qaramay tahlil qilish sxemalarining 

barchasi xususiy til grammatikasiga asoslangan bo‘ladi.  

O‘zbek tilida yaratilayotgan korpuslarda sintaktik annotatsiya qo‘l mehnati 

bilan amalga oshirilishi, agar avtomatik izohlovchi Treebanklarga o‘xshash 

resurslar tayyorlansa, korpusda bog‘lash muammo emasligi avvalgi ishlarda ham 

ta’kidlangan [Sh.Hamroyeva, 2018: 253]. Treebanklar bu tabiiy tillarning 

izohlarini turli xil tuzilmalar darajasida: so‘zshakllar darajasida, iboralar 
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darajasida, gap darajasida, ba’zan esa funksiyalarning tuzilishi darajasida taqdim 

etadigan til resursi hisoblanadi. Quyida ingliz va o‘zbek tillaridagi jumlalarning 

sintaktik annotatsiyalash jarayonini tahlil qilamiz. Hozirgi sharoitda ingliz tilidagi 

standart teglardan foydalanildi.  

 

 
 

2-rasm. Gaplarning sintaktik annotatsiyasi 

 

Daraxt sxemasi shaklida gaplarni sintaktik annotatsiyalashning afzalligi 

shundaki, butun jumla otli birikma (noun phrase) va fe’lli birikmaga (verb phrase) 

ajratib olinadi. Bunda otga (ismga) bog‘lanib keluvchi aniqlovchi va qo‘shimchalar 

otli birikma qismida izohlanadi, fe’lga bog‘lanib keluvchi to‘ldiruvchi yoki hol 

vazifasini bajaruvchi birliklar fe’lli birikma qismida izohlanadi. Lekin ikkala qism 

ham bir butunlikda (S) izohlanadi. Gap va gap bo‘laklarining funksional 

xususiyatiga ko‘ra bir nechta qolip sxemalari tuziladi. O‘zbek tili grammatikasiga 

ko‘ra korpuslarda sintaktik annotatsiya sxemasi va qoliplari o‘zgarishi mumkin. 

Tillar uchun yaratilgan parser dasturlar uchun ehtimoliy qoliplarning barchasi 

kiritiladi, bu esa gap bo‘laklarining sxemadagi tartibi o‘zgarsa-da, avtomatik 

izohlash amalga oshiriladi. 
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2-rasm. Gap strukturasini treebanklarda tahlil qilish  

 

 Sintaktik tahlil yoki parsing tahlili NLP ning uchinchi bosqichidir. Chunki 

sintaktik analizatorlar ishlashida yoki til korpuslarida avval matn kiritiladi, matn 

leksik tahlil qilinadi va tokenlarga ajratiladi. Aynan shu bosqichda semantik 

analizator ham ishlashi kerak. Gaplarda so‘z birikmalarining to‘g‘ri grammatik 

formasi bo‘lsa-da, mazmunan noto‘g‘ri tuzilgan formalar to‘g‘rilanadi yoki 

chiqarib tashlanadi. Masalan, “stolning sochi”, “issiq muzqaymoq” kabi birikmalar 

semnatik analizatorda qayta tekshiriladi. Keyingi bosqich - sintaktik tahlilga 

o‘tiladi. Ushbu bosqichning maqsadi matndagi gaplar va so‘z birikmalarining 

bog‘lanishini o‘rganish bilan birga kontekstning aniq ma’nosini aniqlash 

hisoblanadi.  

NLPda sintaktik tahlil yoki parsing formal grammatika qoidalariga muvofiq 

amalga oshiriladi. Gap qoliplarini modellashtirish va shu asosida tanlangan belgilar 

asosida to‘g‘ri sintaksis tuzilmasi aniqlanadi. Umuman, gap bo‘laklarini 

annotatsiyalash, aniq bir qolipini belgilab olish tilning kompyuter tiliga 

aylantirishda, mashina tarjimasida muhim hisoblanadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola rus tili dialektal korpusida fonetik 

metarazmetkalash tizimi qisqacha ma’lumot berilgan va o’zbek milliy shevalar 

korpusida amalga oshirilishi lozim bo’lagan birinchi va ikkinchi bosqichlar uchun 

inson omili yordamida amalga oshirilishi kerak bo’lgan ishlar. Shuning bilan 

birgalikda o‘zbek  milliy shevalar subkorpusining fonetik metarazmetkalsh qay 

tartibda olib borilishi xususida ayrim qaydlar keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: fonetik metarazmetka, fonetik teglashda birinchi va ikkinchi 

bosqichlar, tovushlarning   almashish, tushish va ortish, O‘TILda mavjud birliklar, 

sun’iy ong,  avtomatik taqdimot 

Abstract. This article provides a brief summary of the system of phonetic 

meta-marking in the dialect corpus of the Russian language and which should be 

performed with the intervention of the human factor for the first and second stages, 

which should be performed in the corpus of Uzbek national dialects. At the same 

time, some notes on the phonetic meta-grammatical order of the Uzbek subcorpus 

of national dialects are given. 

Keywords: phonetic meta-marking, the first and second stages of phonetic 

marking, alternation, lowering and raising of sounds, units present in the 

explanatory dictionary of the Uzbek language, artificial consciousness, automatic 

presentation 

 

O‘zbek korpus lingvistikasida shevalar korpusini belgilsh bir qadar murakkab 

jarayonlardan  biridir. O’zbek tili agglyutinativ tillar guruhiga kirishi bilan 

dialektal korpusning teglash orqali korpus tuzish kerak deb hisoblasak, boy milliy 

madaniyatga ega yashash tarzi, tarix va  an’anaga egaligi bilan mavzuviy 

metarazmetkalangan shevalar korpusi tuzish birinchi planga chiqishi tabiiy. Bunda, 

albatta, dunyoda hozirda foydalanilayotgan dialektal korpuslarga yondashgan 

holda ish olib borilishi maqsadga muvofiqdir.  

Rus tili milliy korpusining dialektal matnlar korpusi [http:// 

www.ruscorpora.ru/new/] murojaat qilamiz, u hozirga qadar erkin foydalanish 

moljallagan korpuslar sirasiga kiradi. Ushbu korpus ustida tadqiqotlarni ikki 

bosqichga bo’lib amalga oshirilgan. Ya’ni birinchi bosqich 2006 yilda boshlangan 

va unda grammatik metarazmetkali orfografik meyorlarga boysundirilgan sheva 

matnlar korinishida berilgan, ammo bu kabi matnlardan har doim ham tolaqonli 

ma’lumot bazasi mavjud bo’magan.  

mailto:xolovam@tersu.uz
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Shundan so’ng ikkinchi bosqichda korpus ustida faoliyat olib borayotgan 

tadqiqotchilar tomonidan dialektal matnlarning taqdimotining yangi, o’z davri 

uchun mukammal deya topilgan me’yorlar asosida ishlab chiqilgan. Yangilangan 

dialektal korpusida Rossiyaning 22 ta hududidan yigilgan 285 mingta so‘z, 627 ta 

matnni, shundan 15 matn audiuyozuvli, 126 ta orfografik bo‘lmagan matn, 431 ta 

atroflicha axborot beruvchi shaxsga ishora qiluvchi hamda fonetik razmetkali 

shevaning metamatnlarni ko’rib o’tish mumkin. (ushbu malumot 2016. 9. 12. 

holatiga nisbatan olindi) [http:// www.ruscorpora.ru/new/] . Dialektal korpus 

dastlab dialektal tadqiqotchilar uchun shevalarning metamatn va grammatik 

razmetkali matnlardan foydalanish, yuklash maqsadida sayt 

[http://mitruis.ru/dialect.html] tayyorlandi [I.B.Kachinskaya. 2015; 155] va dialekt 

matnlaridan transkripli yozuvlar, so‘z va so‘zshakllarning urg’uli berilishiga etibor 

berildi. 

O’zbek tilshunoslikda korpus lingvistikasi yo’nalishida shevalarni bir 

korpusga joylashtirirish bir qancha vazifalar qo‘yiladi.  

Birinchidan, bu – bir-biridan ancha farqlanuvchi tizimlar orqali turli 

odamlardan turli xil  vaqtda yozib olingan matnlarni bir joyga to‘plash muammosi.  

Ikkinchidan, o‘zbek milliy korpusi dialektal subkorpusida asosan leksik –

morfologik, qisman fonetik metarazmatkalash yo‘nalishini belgilash. Bunda asosiy 

e’tibor shevalarning o‘zbek adabiy tildan farqlanishi asosiy tadqiqot ob’yekti 

sifatida e’tiborga olinib, aynan dialektal birliklarning leksik-grammatik 

so‘zshakllarning bir korpusga olinishi bilan so‘zlarda yangi omonimiyaning 

yuzaga kelishlari kuzatiladi. Ammo dialektal korpusda barcha shevaga doir 

radqiqotlarda bo‘lgani kabi fonetik-fonoligik o‘ziga xosliklar aks ettirilmaydi. 

Morozova lingvistik korpusning dialektal subkorpusida fonetik o‘zgarishlar va 

adabiy tildan fonologik farqlilikni aks ettirish murakkabliklarni keltirib 

chiqarishini aytib o‘tadi [М. С. Морозова,2009:  170]. Ayni kunda o‘zbek sheva 

korpusi (O‘SHK) tomonidan  foydalanilayotgan grafik tizim fonetik jihatdan unli 

va undosh tovushlar ichida  a ~ ä, a, ā; u ~ u, ű; i ~ i, ї; o‘ ~ ö, o; y ~j; g‘ ~ γ; j ~ ǯ; 

ch ~ č; sh ~ š; ng ~ ŋ [Xolova M., 2020: 845], [Ashirboyev S., 2016: 55], [Xolova 

M., 2020: 244] kabilar va tovushlarning   almashish, tushish va ortish kabilar 

talaffuziga ko‘ra kabi bir qancha  farqlilikka egadir. Shu sababli shevaning fonetik-

fonologik sistemasiga oid bo‘lgan barcha o‘zgarishlarni shevalar korpusida 

qo‘llanayotgan grafik sistema adabiy tilga asoslangan holda  qisman ko‘rsatish  

imkoniyati mavjuddir [М. С. Морозова, 2009: 170].  

Tilshunoslikda shevaning fonetik tabiatini naraziy asoslash nisbatan oson 

kechadi, inson omili aralashgani holda bir vaqtning o‘zida kontekst tarkibidagi bir 

necha fonetik o‘zgarishlarni kuzatish imkoni mavjuddir. Ammo sun’iy intellect 

bunday o’zgarishlarni xotirada saqlangan ma’lumotlar ombori orqali amalga 

oshiradi. Buning uchun birinchi qilinishi lozim bo’lgan ish ushbu fonetik 

o’zgarishlarning barchasini bir marotaba adabiy til normalariga qiyoslagan holda 

korpus bazasiga joyash kerak. Undan so’ng ushbu ko’p sonli amallarni sun’iy 
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ongning o’zi bir necha soniyalarda statistik ma’lumotlari bilan birga taqdim etish 

imkoniyatiga ega bo’ladi. mumkindir.  Masalan:  

Tovush almashishi bilan bog‘liq: 

Asosdagi tovush almashishi.  

So’z boshida fonetik o’zgarishlarni teglash leksemalarni taqqoslash orqali 

amalga oshirilishini hisobga olsak unchalik murakkab jarayon hisoblanmaydi. M: 

ergashmoq (ad.t.) – їrgašmāq (shv.), mayna (ad.t.)-  bəjnə (shv.), tovush (ad.t.)-  

dāvuš (shv.), yilqi (ad.t.)-  Ǯїlqi (shv.), ayil (ad.t.)- ājil (shv.);  

Shevaga oid leksemaning o‘rtasida fonetik o’zgarish kitilishi asosda ro’y 

barsa, uning teglanish jarayoni solishtirilishi asosiga qilinsa-da: ilohim (ad.t.)-  

ilājim (shv.), tashlamoq (ad.t.)- tajlamāq (shv.),  boshqa (ad.t.) – bāšqa,  

chirqillamoq (ad.t.) – chārqillamāq (shv.),gazarib (ad.t.)- gezərmāq (shv.), rizq 

(ad.t.) - risq (shv.), jabr(ad.t.)- yāvr, tovon (ad.t.) – tābān (shv.), qopmoq(ad.t.) -  

qābmāq  (shv.), sovib (ad.t.)- sāvub (shv.), bog‘lamoq (ad.t.) – bājlamāq (shv.), 

nag‘al (ad.t.) - nahal (shv), og’zaki so’zlashuv uslubining shevaga oid variativligi 

adabiy til normalariga mos bo’lmagan holatda fonetik o’zgarshlarga uchraydi. 

Bunda dialektologik fonetik o’zgarishlar sifatida teglanmog’i lozimdir va  Bu 

holatni to’laqonli aks ettirish uchun inson omili aralashuvi yordamida teglash 

jarayoni amalga oshiriladi: bog’ + ga = boqqa // barg + ga = barkka.  

assimilyatsiya – tanglay (ad.t.)-  taŋnaj (shv.), mahkam (ad.t.)-  məkkəm 

(shv.);metateza: qirg‘iy (ad.t.) -  qijγїr (shv.), no‘xat (ad.t.)-  naxőt (shv.), shayton 

(ad.t.) – šājtən, (shv.), la’nat (ad.t)- nə:lət (shv.); so‘z oxirida: uyqu (ad.t.)- űjqi 

(shv.), tegmoq (ad.t.)-  tiymaq (shv.).  

qo‘shimchada: shang‘illab (ad.t.) - šanγїllap (shv.), qizgina (ad.t.) - qїzγїna 

(shv.),  otamning (ad.t.)- ātəmdiŋ (shv.),  so‘ldimi (ad.t.) - söldimə (shv.),  barigina 

(ad.t.) - bəriganə (shv.), dirkillab (ad.t.) - dїrqїllap (shv.). 

Tovush tushishi bilan bog‘liq:  

Asosda: dash[t](ad. t.)-dəš,  ka[k]lik (ad.t.)-kəlїk yoki kəlїj (shv.), giyo[h] 

(ad.t.)- gijā(shv.), qich[q]irmaq~ qїč[q]їrmāq, buy[u]r+i~ bűjri  (eg. qo‘sh.) 

Asosdan tashqarida: totar [e]kanmi (ad.t.) - tātərməkən (shv.), qi[li]b (ad.t)- 

qїb (shv.), key[i]n+i(eg. qo‘sh.)~kejni  asos va qo’shimcha tarkibidagi  

ke[l]+gan(o‘t.zam.sif-sh. sh.)~kegən,.); 

Tovush ortishi bilan bog‘liq: 

Asosda: juda (ad.t.)~ yűvdə (shv.), qiyin (ad.t)~ qїjїnt (shv.), bobo (ad.t)~ 

bāvəj (shv.), xudo (ad.t.)~ xudaj (shv.), lahm go‘sht (ad.t)~ləhim göš (shv.), arra 

(ad.t.)~ hərrə, shu (ad.t)~šűl (shv), buqa (ad.t.)~ buqqa (shv.), sal (ad.t) ~ saγal 

(shv.), fikr (ad.t) ~ pikir (shv.) kabilar. Ammo bu kabi olib borilgan tadqiqot lar har 

bir ishga individual yondashuv va vaqt talab etadi va hozirga qadar olib borilgan 

tadqiqotlarda e’tibor ko‘proq shevaning o‘ziga qaratilib uning kontekst  tarkibidagi 

tutgan o‘rni nazardan chetda qolmoqda. Bundan kelib chiqib aytish mumkinki,  

o‘zbek tili shevalarining  kontekstlar tarkibidagi dialekal o‘zgarishi uchun muhim 

deb hisoblangan chastotali fonetik hodisalar doirasini aniqlash, ularni   mavjud 

ro‘yxatga olish tizimlarini va fonetik o‘zgarishni ko‘rsatuvchi tayanch belgilar 
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sistemasini ishlab chiqish darkor hamda bu tizimni yo‘lga qo‘yish uchun quyidagi 

fonetik o‘zgarishlarni dastlabki o‘zgarishlar sifatida ko‘rsatuvchi sistemani amalga 

oshirmoq lozimdir.  

Avvalo ushbu fonetik o‘zgarishlarni to‘rt qismga bo‘lib taxlab chiqish darkor 

[Sayfullayeva R. 2010: 22]. Bular:  

1. Asosda ro‘y beradigan fonetik o‘zgarishlar; 

2. Qo‘shimchada  ro‘y beradigan fonetik o‘zgarishlar; 

3. Asos va qo‘shimchada alohida ro‘y beradigan fonetik o‘zgarishlar; 

4. Asos va qo‘shimchada aralash ro‘y beradigan fonetik o‘zgarishlar; 

 Sheva leksemalardagi 1-, 2-, 3- fonetik o‘zgarishlar avtomatik amalga 

oshirilishi ko’zda tutmoq kerak, 4- o’zgarishlar bazasini to’laqonli shakllanrirish 

ishni sifarli amalgoshishini ta’minlab beradi. Sababi ushbu fonetik o’zgarishlar 

bazada aks etmas ekan, sun’iy ong ushbu leksemalarni taqqoslash orqali emas, 

yangi leksema sifatida talqin etadi va shu shaklda qabul qiladi.  

Shu o‘rinda shevalar tarkibidagi fonetik o‘zgarishlar bilan adabiy 

me’yorlariga bo’ysundirilgan O‘TILda mavjud birliklarga mos leksemlar 

o‘zgarishlarni ajratib olmoq darkor bo‘ladi [Maxmaraimova, 2021: 202]. Ishning 

boshlang‘ich bosqichida ma’lum bir asar misolida barcha tizimdagi fonetik 

hodisalarni faqat amaliy ko‘rsatib ajratish nazarda tutilgan. Boshlang‘ich 

tayyorlangan fonetik metarazmetkalangan korpus tadqiqotchiga fonetik hodisa 

doirasidagi xulosalar chiqarish uchun ushbu  еtarli ma’lumotlarni taqdim etishi 

mumkin. Teglangan shevalar subkorpusining maqsadi shevalarni o’rganish emas, 

balki shevalarni tadqiqi uchun maydon ekanligini ko’zda tugan holda og’zaki 

so’zlashuv unsurlari bilan birgalikda to’laqonli yozuvchilar asarlarida kuzatilishi 

mumin bo’lgan dialektizmlardagi fonetik o’zgarishlarni taqdim etish jarayonini 

boshqarish mumkin.  

Shu sababli biz bu amaliyotni qisman taqdim etish maqsadida Surxondaryo 

qipchoq lahjasi shevalarini o’zida aks ettirgan Shoberdi Boltayev tomonidan 

“Malla savdogar” nomli 2019-yil nashrdan chiqqan dostoni tanlangan. Avvalo, 

biror bir fonetik farqlanishni ajratish uchun tizim ayni shu fonetik farqlilikni 

belgilash uchun adabiy til normativlariga qiyosan shevalar korpusi uchun baza 

tayyorlanadi. Bunda e’tibor tovushning fonetik o‘zgarishidagi uch jihatiga: 

-tovush almashishiga; 

-tovush tushishiga; 

-tovush ortishini o’zida aks ettirgan assimilyatsiya, dissimilyatsiya, 

akkaomodatsiya, metateza, proteza, epinteza, epiteza, reduksiya, eliziya va sandxi 

hodisasi kabi fonetik o’zgarishlarni aks ettirishga beriladi [Jamolxonov, 2005: 77].  

Shevalar korpusi tizimi uchun quyidagicha umumiy jadval tayyorlanadi va 

tizimga yuklanadi va tadqiqotchilar uchun sheva tarkibida donetik hodisalarni 

kuzatish  hamda tadqiq etish mumkin bo’lgan maydon tayyorlanadi. (misollar Sh. 

Boltayev tomonidan aytilgan “Malla savdogar” [Boltayev, 2019] asari misolida 

keltirildi):   
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 Shevaga oid matn  Adaniy til me’yorlariga 

bo’ysundirilgan  matn  

h<y Qonlar oqsin iloyim. [234] Qonlar oqsin ilohim. 

g‘<y otdan tappa tayladi, otni 

qoziqqa boyladi; [238] 

Baylovdan chiqqan dol G‘irot, 

Ketayapti pitani ko‘rsa 

dirqillab…[235] 

otdan tappa tashladi, otni qoziqqa 

bog‘ladi; Bog‘lovdan chiqqan dol 

G‘irot, Ketyapti butani ko‘rsa 

dirkillab… 

sh<y otdan tappa tayladi, otni 

qoziqqa boyladi; 

otdan tappa tashladi, otni qoziqqa 

bog‘ladi. 

e>a Axtaraman bu cho‘llarda 

gazarib, Shu cho‘llarda 

bolalarim bormikan. [240] 

Axtaraman bu cho‘llarda gezarib, Shu 

cho‘llarda bolalarim bor ekanmi.  

 

Shu o‘rinda ta’kidlash kerakki, yuqorida ko‘rsatilgan ma’lumotlarni  

barchasini tizim ko‘rsatadi va u faqat buyurilgan ishni amalga oshiradi. Yuqorida 

keltirilgan 2-gapdagi sh tovushining o‘rniga y tovushi, b va u  tov.lari o‘rniga  p 

hamda i ning kelayotganligini yoki 4-gapdagi e tovushining tushishi va so‘roq 

yuklamasining joyi almashganligini bir paytning o‘zida ko‘rish imkoni olish uchun 

alohida yoki yaxlit umumiy buyruqlar berilishi ko’zda tutiladi.  

 

 Shevaga oid matn  Adaniy til me’yorlariga 

bo’ysundirilgan  matn  

almashish 

e=i Chondir ichak o‘raladi bo‘ynigga, 

Ro‘dapolar Irgashadi keyningga. 

Chandir ichak o‘raladi bo‘ynigga, 

Ro‘dapolar Ergashadi keyningga. 

i=o 

 

Qiyg‘ir degan qush turadi qiyada, 

Lochin qushlar chorqillaydi uyada,..; 

Avaz otasi kelganday, chOrillab 

joyidan turib keldi; 

Qirg‘iy degan qush turadi qiyada, 

Lochin qushlar chirqillaydi uyada,..  

Avasi otasi kelganday, chIrillab 

joyidan turib keldi; 

i=a Nordoy qovoq barigAnang 

uygansan, Kokilingdi bandini sozlab 

tuygansan. [242] 

Nordoy qovoq barigInang uygansan, 

Kokilingdi bandini sozlab 

tuggansan. 

z>s Ol, ol bo‘lsin, ol bo‘lsin, RiSqilaring 

ko‘p bo‘lsin.  

Ol, ol bo‘lsin, ol bo‘lsin, riZqilaring 

ko‘p bo‘lsin.  
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b>p Quv kalla poloxmonning toshiday 

o‘tarpiding ustidan shang‘illaP o‘tib 

ketdi [199], qo‘rqqanlaring 

lashkarlar, Aka deb qoshima kePsan-

a! [263]  

 

Quv kalla palaxmonning toshiday 

o‘tarpiding ustidan shang‘illaB o‘tib 

ketdi, qo‘rqqanlaring lashkarlar, 

Aka deb qoshima keliBsan-a!   

b>v 

b<v 

 

Avazxon shoshganidan Majnun-

ko‘kni to‘rBasi bilan minib, izidan 

quvib ketdi [200], Qo‘raga kelib 

bosh urdi, toBonini tosh urdi [223]; 

Befarzandning bag‘ri bo‘ladi kaVob, 

So‘z aytmoqlik otaga bo‘ladi savob. 

[235], Baland tog‘lar tavriga Yerlar 

titrar joVriga…[258]; 

Avazxon shoshganidan Majnun-

ko‘kni to‘rVasi bilan minib, izidan 

quvib ketdi, Qo‘raga kelib bosh 

urdi, tovonini tosh urdi. 

Befarzandning bag‘ri bo‘ladi kaBob, 

So‘z aytmoqlik otaga bo‘ladi savob. 

Baland tog‘lar tavriga Yerlar titrar 

jaBriga… 

i<u 

i>u 

Uyqisida anglayverdi bek Avaz, 

Ajdarhoday to‘lg‘onib Avaz turdi 

joyidan [258];sovUb tortkan buyrini 

Tog‘lar toshin ko‘zlaydi [260]; 

Uyqusida anglayverdi bek Avaz, 

Ajdarhoday to‘lg‘onib Avaz turdi 

joyidan [258];sovIb tortkan buyrini 

Tog‘lar toshin ko‘zlaydi [260]; 

g‘>v Shamoliga sinadi Tov betida 

archalar,.. [211]; G‘irot ovzin 

ochadi, Avaz belin еchadi [262]; 

Shamoliga sinadi ToG‘ betida 

archalar,..; G‘irot oG‘zin ochadi, 

Avaz belin еchadi. 

g‘>h Tuyoqni toshlar qirqmas deb Abdush 

naHal qoqtirdim [250]; 

Tuyoqni toshlar qirqmas deb 

Abdush naG‘al qoqtirdim [250]; 

t>d: Ot ustida so‘rayapti bir kishi, Bir 

kelinga bordi Avazxonning Dovushi. 

Diligingni toshga qo‘yib chopadi, 

Bir daryosi еti tog‘ aylanib oqadi 

[248]; 

Ot ustida so‘rayapti bir kishi, Bir 

kelinga bordi Avazxonning Tovushi. 

Tiligingni toshga qo‘yib chopadi, 

Bir daryosi еtti tog‘ aylanib oqadi 

[248]; 

g<g‘ Men taniyman qizG‘ina, 

Shohdarxon degan otangdi [196]; 

Quloq sog‘in aytayotgan so‘zima, 

Dunyo qora ko‘rinadi ko‘zima [240]; 

Men taniyman qizGina, Shohdarxon 

degan otangdi [196]; Quloq soGin 

aytayotgan so‘zimga, Dunyo qora 

ko‘rinadi ko‘zimga [240]; 

g>y Ko‘ngliga bir gap tuYib yurar edi 

[239]; Payg‘ambarning duosi 

TiYgan dol G‘irot [251]; 

Ko‘ngliga bir gap tuGib yurar edi 

[239]; Payg‘ambarning duosi 

Teggan dol G‘irot [251]; 

l>n Suvsab tagnayi qotib, hisobidan Suvsab tanglayi qotib, hisobidan 
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adashib… ko‘zi uyquga ketdi.[238]; adashib… ko‘zi uyquga ketdi.[238]; 

y>Ǯ O‘ng qo‘lning soqasiday, Ǯilqining 

molqasiday,.. [226]; Ǯoylovdan 

qaytgan qo‘ziday, Kokillar taylab 

yurishing [226]; Ana shunda bir 

kelinchak  90 boshli oq o‘tov ichida 

to‘ram deb  Ǯilayapti [244];   

O‘ng qo‘lning soqasiday, Yilqining 

molqasiday,.. [226]; Yaylovdan 

qaytgan qo‘ziday, Kokillar tashlab 

yurishing [226]; Ana shunda bir 

kelinchak  90 boshli oq o‘tov ichida 

to‘ram deb  Yig‘layapti [244];   

h>k Shikor borsam, quruq qaytmagan 

ovlarim, O‘tov tutsam, maKkam 

tutgan bog‘larim [231]; 

Shikor borsam, quruq qaytmagan 

ovlarim, O‘tov tutsam, maHkam 

tutgan bog‘larim [231]; 

 

Aytish joizki, bitta asar misolida ko‘rsatlgan fonetik metarazmetka to‘laqonli 

fonetik o‘zgarishlarni qamrab olib qolmaydi, sababi asar davomida qipchoq 

shevasiga xos bolgan fonetik hodisalarning barchasi qatnashmagan bo‘lish 

ehtimoli yuqoridir va bu keyinda tadqiqotlarning  davom ettirilishi kengayishi 

mumkinligini bildiradi. Shevaga tushish va tovush pozitsiyalarining pasayishi bilan 

bog‘liq eliziya, reduksiya kabi hodisalar [Umurqulov B., 2009: 56] haqida 

xulosalar keltirib chiqarish uchun quyidagicha razmetkalash jarayoni o‘tkaziladi:  

    

Shevaga oid matn Adaniy til me’yorlariga bo’ysundirilgan  

matn  

Tovush tushish 

-e:   Tog‘lar toshin ko‘zlaydi;  Totarmi- 

(e) kan mehmonam Ahmad sardor 

tuzidan? [195] Qistaganda qistadi, 

Yo‘l yurmoqqa ustadi. [226] 

Tog‘lar toshin ko‘zlaydi; Totarmi ekan 

mehmonam Ahmad sardor tuzidan?  

Qistaganda qistadi, Yo‘l yurmoqqa 

usta edi. 

-t: Qamchi qo‘ydi  qushig‘a, 

Chiqdi Chambil dash (t) iga [194]; 

Pas, pas (t) gina, pas (t) ko‘chalar 

Holini bilmas nechalar [211]; 

Badanimda bor go‘sh (t) im, Seni 

ko‘rib shovshaydi [245]; Diligingni 

toshga qo‘yib chopadi, Bir daryosi 

еt (t) i tog‘ aylanib oqadi [248]; 

Baland tog‘ning pas (t) dan, 

Azroiljonning qasdidan [259];  

Qamchi qo‘ydi  qushig‘a, Chiqdi 

Chambil dashtiga; Past, pastgina, past 

ko‘chalar Holini bilmas nechalar; 

Badanimda bor go‘shtim, Seni ko‘rib 

shovshaydi; Tiligingni toshga qo‘yib 

chopadi, Bir daryosi еtti tog‘ aylanib 

oqadi; Baland tog‘ning pastidan, 

Azroiljonning qasdidan.  

-h O‘tdi dunyo, chiqdi jon, har giyo O‘tdi dunyo, chiqdi jon, har giyohdan 
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(h) dan terdim jon. [197]; Bosmasi 

ketgan quloqdi, Bul (h)am 

Avazning ustiga; 

terdim jon; Bosmasi ketgan quloqdir, 

Bul ham Avazning ustiga. 

-r O‘tdi dunyo, chiqdi jon, har 

giyodan terdim jon. [197]; Bosmasi 

ketgan quloqdi (r), Bulam 

Avazning ustiga; 

O‘tdi dunyo, chiqdi jon, har giyohdan 

terdim jon; Bosmasi ketgan quloqdir, 

Bul ham Avazning ustiga; 

-l: Avval sening elingga ke (l) gan 

bo‘lmasam, Ahmadningq mehmoni 

bo‘lgan bo‘lmasam…[198];  

shuytib ular ham o‘ljasidan quruq 

qo (l) gandir [238]; Quloq so (l) gin 

aytayotgan so‘zima, Dunyo qora 

ko‘rinadi ko‘zima [240];  

Avval sening elingga kelgan 

bo‘lmasam, Ahmadning mehmoni 

bo‘lgan bo‘lmasam…  shuytib ular 

ham o‘ljasidan quruq qolgandir. Quloq 

solgin aytayotgan so‘zima, Dunyo qora 

ko‘rinadi ko‘zima… 

-k …boyagi chol qizning girdini mast 

bo‘lgan xo‘roz ka (k) likday 

aylanaverdi;  

…boyagi chol qizning girdini mast 

bo‘lgan xo‘roz kaklikday aylanaverdi;  

-q Chuydangdagi qulog‘ing Saharda 

qich (q) irgan baynaday [227];  

Chuydangdagi qulog‘ing Saharda 

qichqirgan baynaday… 

-li …Yoqadan juft qi (li) b 

ushladi [195]; Yoqadan qi (li) b 

ushlab ob, Ahmadti otdi 

havoga.[196]; Ot ustida o (li) ng 

deyman O‘ng yuzidan uch muchchi 

[245]; Izlab bugun siz ke (li) bsiz, 

nasiba bugun shul bo‘lar,.. [246]; 

Qo‘rqqanlaring lashkarlar, Aka deb 

qoshima ke (li) psan-a [263]; 

…Yoqadan juft qilib ushladi. 

Yoqadan qilib ushlab olib, Ahmadti 

otdi havoga.[196]; Ot ustida oling 

deyman O‘ng yuzidan uch muchchi 

[245]; Izlab bugun siz kelibsiz, nasiba 

bugun shul bo‘lar,.. [246]; 

Qo‘rqqanlaring lashkarlar, Aka deb 

qoshima kelibsan-a.  

-i Chondir ichak o‘raladi bo‘yningga, 

Ro‘dapo  irgashadi key [i] ningga; 

Chandir ichak o‘raladi bo‘yningga, 

Ro‘dapo  irgashadi keyiningga; 

-g‘ Ana shunda bir kelinchak  90 

boshli oq o‘tov ichida to‘ram deb  

Ǯi (g‘) layapti [244];   

Ana shunda bir kelinchak  90 boshli oq 

o‘tov ichida to‘ram deb  yig‘layapti.    

 

O‘g‘iz+i, bog‘iz+i, bo‘yin+i, qo‘yin+i kabi   fonetik o‘zgarishlar [Jamolxonov 

H., 2005:109] adabiy til doirasi uchun ham doimiy fonetik o‘zgarishlar sirasiga 

kiruvchi birliklardan biri hisoblanadi, shuning uchu ham avvalo fonetik 
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o‘zgarishlarning ajratilgan holda bazaning shakllantirilishi shevalar korpusi uchun 

eng ma’qul va optimal variantlarni saralab olmoq darkor hamda yuqorida kabi 

standart fonetik o‘zgarishlar va sheva tarkibidagi o‘zgarishlarni ko‘rsatish uchun 

inson omili qisman kerak bo‘ladi [Xolova M. 2020. №5]. 

Xulosa, teglangan o’zbek dialectal korpusi fonetik metarazmetkasi, asosan, 

tovush almashishi, tushishi va ortishi kabi hodisalarni qamrab olmog’i va matnlar 

tarkibidagi ushbu o’zgarishlarni sun’iy ong avtomatik taqdim etishi darkor.  

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

 

1. Abdulhakimovna K. M. Transcription in the corpus of the uzbek national 

boysun dialect (on the example of Baysun district" j" dialects) //Journal of 

Critical Reviews. – 2020. – Т. 7. – №. 5. – С. 844-847. 

2. Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. –T.:2016.    

3. Boltayev Sh.  Malla savdogar dostoni. T.:2019. 

4. Jamolxonov H.  Hozirgi o‘zbek adabiy tili. –T.: Talqin. 2005. – B.77. 

5. Kachinskaya I.B., Sichinava D.V. Dialektniy podkorpus segodnya// Tp. In-ta 

russkogo yazika im. V.V.Vinogradova RAN. -2015.№ 6 (6). –S. 142-163. 

6. Sayfullayev R. et al. Modern Uzbek language //Tashkent: Science and 

Technology. – 2009. 

7. Umurqulov B.U. Hozirgi O‘zbek tili. – 2009. 

8. Xolova M. A. Boysun shevasi korpusi: Ibtido (Boysun tumani “j” lovchi 

shevalar misolida) // Инновatsiи в педагогике и психологии. – 2020. – №. 

SI-2№ 5. 

9. Махмараимова Ш. Т. Луғавий бирликлар ўртасидаги эпидигматик 

муносабат: Шохиста Тухташевна Махмараимова Термиз давлат 

университети доценти, филология фанлари доктори //Научно-

практическая конференция. – 2021 

10. Морозова М.С., Архангельский Т.А., Даниэль М.А., Русаков А.Ю., 

Албанский нatsiональный корпус: основные направления работы.,  

РАН — СПбГУ, Санкт-Петербург, НИУ ВШЭ, Москва, ИЛИ РАН — 

СПбГУ, Санкт-Петербург., стр- 169-190. 

11. http:// www.ruscorpora.ru/new/ 

12. http://dialectcorpora.uz/  

13. https://dialect.uz/  

 

  

http://www.ruscorpora.ru/new/
http://dialectcorpora.uz/
https://dialect.uz/


O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       136 

 

SO‘Z BIRIKMALARINI LISONIY-SINTAKTIK QOLIPLAR ASOSIDA 

SINTAKTIK TEGLASH 

 

Otabek Xidirov Jo‘raboevich 

Filologiya fanlari boʻyicha falsafa fanlari doktori (PhD). JDPU. 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada  o‘zbek tili korpusida so‘z birikmalarining 

lisoniy-sintaktik qoliplariga asoslangan sintaktik teglash tizimi va modellari  tahlil 

ostiga olingan. 

Kalit so‘zlar: korpus, sintaktik teglash, model, sintaktik birliklar, so‘z 

birikmasi, lison-nutq. 

Abstract. In this Uzbek corpus, article analyzes the tagging system and 

models based on the linguistic syntactic patterns of language syntactic compounds.  

Key words: corpus, syntactic touch, model, syntactic units, vocabulary, 

language-speech. 

 

 Morfologik ko‘rsatkichsiz tobe-hokimlik munosabatini aniqlash uchun 

lisoniy-sintaktik qolip hamda morfologik teglar tizimidan foydalanish o‘rinli. 

Masalan, qiziqarli kitob birikmasida morfologik ko‘rsatkich yo‘q. Kontekstda bu 

birliklarning so‘z birikma ekanligini lisoniy-sintaktik qolip bilan aniqlash mumkin. 

Lisoniy-sintaktik qolipda qaysi so‘z turkumi o‘zaro birikishi ko‘rsatib berilgan. 

Korpus birliklari morfologik teglangan bo‘lsa, teg va lisoniy-sintaktik qolip 

asosida morfologik ko‘rsatkichsiz sintaktik munosabatli birikmalarni ham 

avtomatik teglash imkoni paydo bo‘ladi. Ushbu holatni quyida batafsil izohlaymiz. 

Boshqa lisoniy hodisa kabi so‘z birikmalarining lisoniy-sintaktik qoliplarini 

tiklash va uning voqelanishi farqlanadi. SB LSQining voqelanishi «lison-nutq» 

yo‘nalishida bo‘lib, bu yo‘nalish umumiylikdan oraliq ko‘rinish orqali 

xususiylikka – nutqiy hodisaga qarab boradi. Bu borada S.Nazarova tomonidan 

ishlab chiqilgan LSQlarga alohida e’tibor qaratish muhim. Jumladan, S.Nazarova 

LSQlarning [Wmorfologik vosita –Wmorfologik vosita] ko‘rinishdagi invariant, [Wqaratqich 

kelishigi –W egalik qo‘shimchasi], [Ismqaratqich kelishigi – Ismegalik qo‘shimchasi], [Ot 
qaratqich kelishigi – 

Otegalik qo‘shimchasi], [ Otatoqli
qaratqich kelishigi – Otturdosh 

egalik qo‘shimchasi] kabi variantlarini 

ajratadi[Nazarova S,1997:26]. Albatta, til korpusida so‘z birikmalarni teglash 

muammosi umumiy (invariant) LSQlar bilan hal etilmaydi, balki so‘z birikmalarni 

aniqlashda nisbatan aniqroq qoliplar talab etiladi.  

S.Nazarova ushbu LSQning quyi bo‘linishlari uning tegishli so‘z turkumi 

tomonidan to‘ldirilishi asosida quyidagicha tasniflaydi [Nazarova S,1997: 27]. 

 1) [ot qaratqich kelishigi → ot egalik qo‘shimchasi = ot qaratuvchi + ot qaralmish]: kitobning 

varag‘i; 

 2) [ot qaratqich kelishigi → sifat egalik qo‘shimchasi = ot qaratuvchi + sifat qaralmish]: 

daraxtning mo‘rti; 

 3) [sifat qaratqich kelishigi → ot egalik qo‘shimchasi = sifat qaratuvchi + ot qaralmish]: 

gulning/qizilining hidi; 
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 4) [sifat qaratqich kelishigi → sifat egalik qo‘shimchasi = sifat qaratuvchi + sifat qaralmish]: 

olmaning/kattasining chuchugi; 

 5) [ot turdosh qaratqich kelishigi → sifat egalik qo‘shimchasi = ot qaratuvchi + son 
qaralmish]: gulning bittasi; 

 6) [son qaratqich kelishigi → son egalik qo‘shimchasi = son qaratuvchi + son qaralmish]: 

o‘nning yarmi; 

 7) [ot qaratqich kelishigi → harakat nomi egalik qo‘shimchasi = ot qaratuvchi+fe’l 
qaralmish]: Otabekning qaytishi; 

 8) [harakat nomi qaratqich kelishigi → ot egalik qo‘shimchasi = fe’l qaratuvchi+ot 
qaralmish]: uyalishning o‘rni; 

 9) [harakat nomi qaratqich kelishigi → harakat nomi egalik qo‘shimchasi = fe’l qaratuvchi 

+ fe’l qaratuvchi]: olmoqning bermog‘i; 

 10) [ot qaratqich kelishigi → sifatdosh egalik qo‘shimchasi = ot qaratuvchi + sifatdosh 
qaralmish]: yurakning to‘xtagani; 

 11) [sifatdosh qaratqich kelishigi →ot egalik qo‘shimchasi = sifatdosh qaratuvchi + ot qaralmish]: 
qo‘rqqanning ko‘zi; 

 12) [ot qaratqich kelishigi → ravish egalik qo‘shimchasi = ot qaratuvchi + ravish qaralmish]:  

mehnatning kecha-kunduzi; 

 13) [olmosh qaratqich kelishigi → ot egalik qo‘shimchasi = olmosh qaratuvchi + ot qaralmish]:  

mening vatanim; 

 14) [ravish qaratqich kelishigi → ot egalik qo‘shimchasi = ravish qaratuvchi + ot qaralmish]: 

hozirning huzuri. 

 Ushbu qoliplar S.Nazarova tomonidan tadqiq etilgan: yuzlab nutqiy 

hosilalarda sinab ko‘rilgan, umumlashtirilgan. Shuning uchun biz ism+ism qolipli 

so‘z birikmalarning modelini shu qoliplar asosida tuzishimiz mumkin. Buning 

uchun, avvalo, qolip tarkibidagi ismlarning turini anglatuvchi qismlarni ma’lum 

belgi bilan, tobelanishni ko‘rsatib turuvchi morfologik vositalarning maxsus 

belgilarini tanlab olamiz. Bunda ot = N, sifat = Adj, son = Num, turdosh ot = Nsub, 

olmosh = Pr, ravish = Prv, harakat nomi = Ger teglari bilan; qaratqich kelishigi = 

Case (yoki Ss), egalik qo‘shimchasi = Possessive (yoki Pos) teglari bilan 

belgilanadi. SHundan kelib chiqib, til korpusi uchun so‘z birikmalarni sintaktik 

teglashning ism+ism qolipi uchun quyidagi modellarni taklif qilish mumkin: 

 1) [N Cs→ N Pos]: kitobning varag‘i; 

 2) [N Cs→ Adj Pos]: daraxtning mo‘rti; 

 3) [Adj Cs→ N Pos]: gulning/qizilining hidi; 

 4) [Adj Cs→ Adj Pos]: olmaning/kattasining chuchugi; 

 5) [N turdosh Cs→ Adj Pos]: gulning bittasi; 

 6) [Num Cs→ Num Pos=]: o‘nning yarmi; 

 7) [N Cs→ Ger Pos=]: Nabekning qaytishi; 

 8) [Ger Cs→ N Pos=]: uyalishning o‘rni; 

 9) [Ger Cs→ Ger Pos=]: olmoqning bermog‘i; 

 10) [N Cs→ Adjdosh Pos=]: yurakning to‘xtagani; 

 11) [Adjdosh Cs→N Pos=]: qo‘rqqanning ko‘zi; 
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 12) [NCs→  PrvPos=]:  mehnatning kecha-kunduzi; 

 13) [Pr Cs→ N Pos= ]:  mening vatanim; 

 14) [Prv Cs→ N Pos=  ]: hozirning huzuri. 

 Shuningdek, zamonaviy sintaksisda so‘z birikmasining [ismkelishik qo‘shimchasi + 

fe’l] qolipi ham ajratiladi [Ne’matov, Sayfullaeva, 2011: 67]. 

So‘z birikmasining bu LSQi birinchi uzvi morfologik shakllangan va 

shuning uchun SHMJ birikuv omiliga ega va ikkinchi qismda 

grammatik ko‘rsatkich bog‘lanish uchun nisbatan ahamiyatsiz 

bo‘lganligi bois, birikuv omillarining MSHJ kombinatsiyasi amal 

qiladi.Qolipning birinchi uzvini ism turkumiga oid so‘zlar to‘ldirib, 

ular hokim uzvga tushum, jo‘nalish, o‘rin-payt, chiqish kelishiklari 

shakllari bilan bog‘lanadi. Birinchi uzvi asosida LSQ quyidagi 

ko‘rinishlarga ega bo‘ladi: 

1) [ism tushum kelishigi → fe’l]; 

2) [ism jo‘nalish kelishigi →fe’l]; 

3) [ism o‘rin-payt kelishigi → fe’l]; 

4) [ism chiqish kelishigi → fe’l]. 

LSQning har bir ko‘rinishi ism uzvining bo‘linishi asosida yana 

tarmoqlanadi. Masalan, [ism tushum kelishigi → fe’l] qolipi 

quyidagi bo‘linishlarni beradi [Ne’matov, Sayfullaeva, 2011: 67]; 

1) [ot tushum kelishigi → fe’l]; 

2) [sifat tushum kelishigi → fe’l]; 

3) [son tushum kelishigi → fe’l]; 

4) [olmosh tushum kelishigi → fe’l]; 

5) [harakat nomi tushum kelishigi → fe’l]. 

Ushbu qoliplarga kitobni/yaxshini/o‘nni ayir, uni 

gapirish/o‘qimoq/so‘ramoq/ boshlamoq/ni bas qil kabilarni misol 

keltirish mumkin. 

 Yuqoridagi LSQlar asosida sintaktik teglashning ism+fe’l qolipi 

uchun  [SubCs3→ V]; [SubCs4→V]; [SubCs5→ V]; [SubCs6→V] 

modellarini taklif etsak, ismning ko‘rinishlariga ko‘ra turlari 

bo‘yicha [NCs3→ V]; [AdjCs3→ V]; [NumCs3→ V]; [PrCs3→V]; 

[GerCs3→V] kabi modellar so‘z birikmalarni farqlashga yordam 

beradi. Bunda Cs3 tushum, Cs4 jo‘nalish, Cs5 o‘rin-payt, Cs6chiqish 

kelishigini; Sub ismni, V fe’lni ifodalovchi teg hisoblanadi. 

 Xulosa sifatida aytish joizki, morfologik ko‘rsatkichsiz va 

morfologik ko‘rsatkichli so‘z birikmasini aniqlashda lisoniy-sintaktik 

qoliplar asosida tuzilgan modellardan foydalanish sintaktik teglar 

tizimining mukammal bo‘lishiga olib keladi. 
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TABIIY TILNI QAYTA ISHLASH TIZIMLARI 
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mustaqil izlanuvchisi. elovadilrabo@navoiy-uni.uz 

  

Annotatsiya. Globalizatsiya va raqamli axborotlashtirish jarayonida oʻzbek 

tilining rivojida axborot texnologiyalari oʻta muhim oʻringa ega.  Kompyuter 

lingvistikasining tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing – NLP) 

jarayoni va tabiiy tilning kompyuter tushunadigan til (formal) shakli yaratilishi 

natijasida tilga oid masalalar (tahrir, tahlil, tarjima, elektron matnni ovozlashtirish, 

ogʻzaki nutqni elektron matnga aylantirish, robot bilan muloqot qilish, yirik matnni 

ixcham matnga aylantirish kabi) boʻyicha kompyuter dasturlari yaratilmoqda.  

Mazkur maqolada Python dasturlash tilidagi paketlardan foydalangan holda 

tabiiy tilni qayta ishlash asoslari va tizimlari borasida soʻz yuritildi. 

Kalit soʻzlar: tabiiy tilni qayta ishlash, NLP, NLTK, axborot 

texnologiyalarining lingvistik dasturlari, lingvistik tizimlar,   

Abstract. In the process of globalization and digital information, information 

technologies play an important role in the development of the Uzbek language. In 

the field of computational linguistics as a result of the process of automatic 

processing of natural language (Natural Language Processing / NLP) and the 

creation of a computer-understandable language (formal) form of a natural 

language, many computer programs have been developed that are designed to 

solve linguistic problems such as editing, analysis, translation, electronic dubbing 

of text, transformation of oral speech to electronic text, robotic communication), 

such as converting large text to minitext, etc. 

This article discusses the basics and systems of natural language processing 

using Python programming language packages. 

Keywords: natural language processing, NLP, NLTK, information 

technology linguistic programs, linguistic systems 

 

Jahon tilshunosligida XX asrning 50-yillaridan til va matnni avtomatik  tahlil 

qilish muammolari bilan bog‘liq masalalar kompyuter texnologiyalari yordamida 

hal qilinmoqda. Natijada matnni avtomatik tushunish, mashina tarjimasi, matnni 

referatlash (gipermatnni asosiy mazmunni o‘zida saqlagan minimatnga keltirish, 

ya’ni matn hajmini qisqartirish, uni qisqa bayon holiga aylantirish), tasniflash 

(mavzu, uslub va janr jihatidan o‘zaro yaqin matnlarni guruhlash), matnni tahrir va 

tahlil qilish, matnni generatsiyalash (bir nechta tabiiy tilga oid hujjatli matnlardan 

formula, texnik ishlanmalar, dasturiy tizimlarni yig‘ish), matndan ma’lumotni 

olish, og‘zaki nutqni raqamli ma’lumotda berish va aksincha, yozma nutqni 

og‘zaki nutqqa aylantirish, tabiiy tilning Milliy korpusi va boshqa tur lingvistik 

korpuslarini yaratish, ontologik lug‘atlar bazasini shakllantirish kabi dolzarb 

masalalar kompyuter lingvistikasining mundarijasini egallagan va tabiiy tilni qayta 
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ishlash (Natural Language Processing / NLP) sohasida asosiy vazifa hamda 

yo‘nalishlariga aylangan [Kulkarni A., Shivananda A. 2019:5]. 

Kompyuter lingvistikasi, aynan, NLP har bir tilning axborot texnologiyalari 

makonida o‘z o‘rnini topishiga xizmat qiladi. Bugungi kunda oʻzbek tilining 

qo‘llanish doirasini kengaytirish,  elektron lug‘atlar,  tarjimon dasturlar, lingvistik 

dasturlar va tizimlarni, o‘zbek tili Milliy korpusi va boshqa turdagi til korpuslarini 

yaratish ustuvor vazifalaridan hisoblanadi. Buning uchun oʻzbek tilini qayta 

ishlash jarayonlari ustida ilmiy va amaliy izlanishlar olib borilmoqda va, albatta, 

muayyan natijalarga ham erishilmoqda. Jumladan, Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat oʻzbek tili va adabiyoti universitetida o‘zbek tili Milliy korpusi va 

ta’limiy korpus, oʻzbek nutq sintezatori yaratildi. Turkiy tillarning elektron 

platformasini yaratish ustida izlanishlar boshlangan. Alisher Navoiy va Zahiriddin 

Muhammad Bobur ijod mahsullari, shuningdek, yana bir qancha adiblar 

kitoblarining mobil ilovalari yaratilib, foydalanuvchilarga taqdim etildi. 

Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) nima? 

Kompyuterlar kundalik turmushning ajralmas qismi boʻlib, jadvalli / elektron 

ma’lumotlar bilan ishlashda juda qulay texnik vositasi hisoblanadi. Biroq, odamlar 

odatda jadvallar shaklida emas, balki soʻzlar va jumlalar bilan muloqot qilishadi. 

Oʻgʻzaki va yozma nutq matnlari xususiy boʻlib, til umumiylik kasb etib, muayyan 

tuzilish (struktura)ga ega. Shu bois kompyuterlar uchun ushbu turdagi 

ma’lumotlarni qayta ishlash usullarini yaratish taqozo etiladi. Tabiiy tilni qayta 

ishlash (NLP)dan maqsad kompyuterlarga strukturlangan matnni tushuntirish va 

mazmun olishni oʻrgatishdan iborat. Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) sun’iy 

intellektning kichik sohasi boʻlib, uning maqsadi kompyuterlar va odamlar 

oʻrtasidagi oʻzaro aloqalarni oʻrnanishdan iborat. Tabiiy tilni qayta ishlashga oid 

masalalarni yеchish uchun Python dasturlash tilida yaratilgan NLTK kutubxonasi 

yuklab olinishi talab etiladi [Garousi V., Bauer S., Felderer M. 2020: 7].  

NLP yoʻnalishlari  

• Mashina tarjimasi (Machine Translation) 

• Nutqni tanish (Speech Recognition) 

• Kayfiyat / tuygʻularni tahlil qilish (Sentiment Analysis) 

• Savollarga javob berish (Question Answering) 

• Matnni referatlash (Summarization of Text) 

• Chatbot (Chatbot) 

• Intellektual tizimlar (Intelligent Systems) 

• Matn tasniflari (Text Classifications) 

• Belgilarni aniqlash (Character Recognition) 

• Imlo tekshiruvi (Spell Checking) 

• Spamni aniqlash (Spam Detection) 

• (Matnni) Avtomatik toʻldirish (Autocomplete) 

• Nomga ega obyektni aniqlash (Named Entity Recognition) 

• Taklifli terish (Predictive Typing) [Indig B., Simonyi A., Ligeti-Nagy N. 

2018: 21] 

https://towardsai.net/p/nlp/sentiment-analysis-opinion-mining-with-python-nlp-tutorial-d1f173ca4e3c
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Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) asoslari 

Bugungi kunda tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) oʻta zarur ehtiyojga aylandi. 

Tabiiy tilning qayta ishlanishi natijasida raqamli texnologiyalar elektron va ogʻzaki 

matnlarni tinglaydi, aniqlaydi va tushunadi (1-rasm).  

 
1-rasm. NLP 

Tabiiy tilning an’anaviy tilshunoslikda aniq strukturasi, til me’yorlari 

mukammal ravishda ishlab chiqilmaganligi natijasida formal tilni yaratishda 

kutilgan natijaga erishilgani yoʻq. Bu borada asosiy muammo axborotning turlicha 

idrok yoxud talqin qilinishi sanaladi. Masalan, quyidagi jumlani koʻrib chiqamiz: 

1-Misol: 

 

 

 

Yuqorida koʻrsatilgan jumlaning ba’zi talqinlari: 

•Tepadada bir kishi bor, men uni teleskopim bilan kuzatdim. 

•Tepada bir kishi bor va uning teleskopi ham bor. 

•Men tepalikdaman va teleskopimdan foydalanib, bir odamni koʻrdim. 

•Men tepalikdaman va teleskopga ega boʻlgan odamni koʻrdim. 

 

2-Misol: 

 

 

 

Yuqoridagi gapda “ot” shakldosh soʻzining ikki turkum (1-si ot turkumi, 2-si 

fe’l turkumi)ga oid shakli qoʻllangan va ularning birinchisi hayvon nomi, 

ikkinchisi harakatni (uloqtirish; kontekstual ma’nosi yoʻqotish)ni ifodalab 

kelmoqda. Demak, yuqoridagi misollardan koʻrinib turibdiki, tilni qayta ishlash 

“deterministik” xarakterga ega emas, ya’ni tilda bir jumla yagona ma’noni ifodalab 

kelmaydi, bir soʻz bitta semantikada boʻlmaydi. Chunki nutqiy vaziyat, kognitiv 

idrok turli interpretatsiyaning yuzaga kelishiga omil boʻladi. Shuningdek, tildagi 

aksariyat soʻzlarning koʻp ma’no va konnotativ ma’noga egaligi, omonim va 

polifunksionalligi turli lingvistik muammolarni yuzaga keltiradi. Boshqacha qilib 

aytganda, tabiiy tilni qayta ishlash yordamida turli vaziyatlarda tilni tushunishni va 

gaplarni toʻgʻri talqin qilishni biladigan yangi aqlli tizimni yaratish dolzarb 

masala hisoblanadi [Zhou M., Duan N., Liu S., Shum H.Y. 2020: 6]. 

Tilni qayta ishlash metodlari. Raqamli texnologiyalar dasturi va tizimlari 

yordamida til masalalarining aniq amaliy yеchimini berish va samarali natijaga 

Men teleskop bilan tepada bir odamni koʻrdim. 
 

Yaxshi ot keyin chopadi, deyishsa-da, katta maqsad yoʻlida oʻzingdagi dangasalikni 
ot. 
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erishishda turli usullar mavjud. Quyida shunday usullardan eng muhimlari haqida 

soʻz yuritildi. 

Tabiiy tilni qayta ishlashda, asosan, ikki xil yondashuvga asoslaniladi: 

1. Qoidalarga asoslangan NLP usuli. Mutaxassis(lar) tomonidan NLPning 

yuqorida berilgan yoʻnalishlari dasturiy ta’minotlari lingvistik bazalari uchun 

muvofiq boʻladigan qoidalar ishlab chiqiladi. Ammo bu jarayon koʻp mehnat talab 

qilishi va qoʻlda bajarilishi bilan murakkablik hosil qiladi. 

2. Tabiiy tilni stoxastik qayta ishlash usuli. Bu jarayonda mashina 

tomonidan katta hajmdagi maʻlumotlardan foydalanilgan holda xulosa chiqariladi. 

Stoxastik NLP usulida modellarni oʻqitish uchun mashinada maxsus 

algoritmlardan foydalaniladi.  

Qoidalarga asoslangan va statistik NLP usullarining oʻzaro taqqosi: 

 

Qoidalarga asoslangan 

NLP 

Stoxastik NLP 

+1) moslashuvchan +1) hisoblash oson 

+2) kamchiliklarni bartaraf 

etish oson 

+2) til oʻz-oʻzidan oʻrganiladi 

+3) koʻp tayyorgarlik talab 

qilinmaydi 

+3) jarayon tez rivojlanadi 

+4) tilni tushunish lozim +4) keng qamrovga ega 

+5) yuqori aniqlikka 

erishiladi 

 

  

-1) qoidalarning mukammal 

ishlab chiqilishiga yuqori talab 

qoʻyiladi 

-1) katta hajmdagi 

ma’lumotlarni talab qiladi 

-2) sekin tahlil qiladi -2) kamchiliklarni bartaraf etish 

qiyin 

-3) oʻrtacha qamrovga ega -3) kontekstni tushunmaslik 

holatlari yuzaga keladi 

 

Matnlar ustida ishlaydigan raqamli texnologiyalar dastur va tizimlari quyidagi 

lingvistik tahlillarni amalga oshirishga moʻljallangan boʻlib, ular tabiiy tilni qayta 

ishlash komponentlarini tashkil etadi: 
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2-rasm. Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) komponentlari. 

 

1. Leksik tahlil. Leksik tahlil jarayonida matnning butun qismi abzatslar, 

gaplar va soʻzlarga ajratiladi. Bu jarayon soʻzlarning tuzilishini aniqlash, tahlil 

qilish va matndagi noharfiy belgilarni aniqlab, ularni oʻchirishga erishiladi. 

2. Morfologik tahlil. Bu jarayonda so‘zlar va so‘zshakllarni lug‘atdagi shakli 

(leksikon) bilan taqqoslash, so‘z asosi (lemmasi) va grammatik shakllari (formant / 

affiks / affiksal morfemalari) aniqlanadi hamda ularga tavsif beriladi. 

3. Sintaktik tahlil. Sintaktik tahlil gapdagi soʻzlarni grammatik jihatdan tahlil 

qiladi va ular oʻrtasidagi bogʻlanish munosabatini aniqlaydi.  

4. Semantik tahlil. Semantik tahlil soʻzlarning gapda muayyan oʻrinda 

qoʻllanganini e’tiborga olib, uning ma’nosini beradi va matn mazmunini tahlil 

qiladi. Bu jarayon lingvistik bazada soʻzlarning semantik valentliklari, aniqroq 

aytganda, muayyan soʻzning chap va oʻng tomondagi semantik jihatdan maqbul 

birikuvchi soʻzlari berilgan baza muhim sanaladi. Shundagina “issiq muzqaymoq” 

soʻz birikmasi, “Togʻda mushuk oʻtlab yuribdi” jumlasi semantik jifatdan xato 

ekanligi aniqlanadi. 

5. Diskurs tahlil. Diskurs tahlilda anaforik bogʻlanishlar hisobga olinadi. Bu 

jarayonda muayyan gap boshida kelgan, asosan, koʻrsatish olmoshlari oʻzidan 

oldingi gapdagi qaysi boʻlakka ishora qilinayotgani aniqlanadi. Masalan, “Salim 

tinim bilmaydi. U hozirda ham maktabda, ham nashriyotda ishlaydi”. 2-gapdagi 

“u” koʻrsatish olmoshi oʻzidan oldingi gapdagi ega (Salim)ga ishora qilmoqda. 

6. Pragmatik tahlil gapdagi soʻzlarning umumiy aloqasi va talqinini 

aniqlaydi. U tilni har xil vaziyatlarda mazmunli ishlatishni keltirib chiqarish bilan 

shugʻullanadi. 

NLP kutubxonalari.  

1. NLTK (Natural Language Toolkit) 

 NLTK Python freymvorki hisoblanib, odatda oʻquv va ilmiy jarayonlardagi 

masalalarni hal qilishda foydalaniladi. Uning qulay imkoniyatlari tufayli turli 

xildagi dasturlarni yaratish uchun NLTKdan foydalanish mumkin [Maria Razno. 

2019: 9]. 

Vazifalari: 

• Tokenizatsiya. 

pragmatik tahlil

diskurs tahlil

semantik tahlil

sintaktik tahlil

morfologik tahlil

leksik / grafematik 
tahlil
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• Soʻz turkumlarini teglash (POS tagging) 

• Nomga ega obyektlarni aniqlash (NER)  

• Kayfiyat / tuygʻularni tahlil qilish 

• Chat-botlar toʻplamlarini tahlil etish 

NLTK frameworkidan foydalanishning afzallik va kamchiliklari: 

 

Afzalliklari Kamchiliklari  

1) eng koʻp foydalaniladigan va toʻliq 

imkoniyatlarga ega NLP kutubxonasi 

1) oʻrganish va ishlatish qiyin 

2) koʻp sonli tillar uchun foydalanish 

mumkin 

2) soʻzning kontekstiga e’tibor 

berilmaydi 

 3) sekin ishlaydi 

 4) neyro-tarmoq modeli yoʻq 

 

2. spaCy – tezkor tarzda dastur yaratishga moʻljallangan Pythondagi ochiq 

kodli tabiiy tilni qayta ishlash kutubxonasi hisoblanadi . 

Funksiyalari: 

• Tokenizatsiya 

• Soʻz turkumlarini teglashtirish 

(POS) 

• Nomga ega obyektlarni aniqlash 

(NER)  

• Tasniflash  

• Kayfiyat / tuygʻularni tahlil 

qilish 

• Tobelik tahlili 

• Soʻz vektorlari 

 

Qoʻllanilishi: 

• Satrlarni avtotoʻldirish va 

avtotahrir 

• Sharhlarni tahlil qilish 

• Referatlash / umumlashtirish 

 

spaCy frameworkidan foydalanishning afzallik va kamchiliklari: 

 

Afzalliklari Kamchiliklari  

1) tez ishlaydi 1) moslashuvchanligi past 

2) oʻrganish va 

foydalanish oson 

 

3) neyro-tarmoqlardan 

foydalanish mumkin 
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3. Gensim – Python NLP frameworki boʻlib, odatda modellashtirish va 

oʻxshashlikni aniqlashda foydalaniladi. 

 

Funksiyalari: 

• Yashirin semantik tahlil 

• Matritsaning yashirin boʻlmagan 

faktorizatsiyasi 

• TF-IDF 

Qoʻllanilishi: 

• Hujjatlarni vektorlarga 

aylantirish 

• Matn oʻxshashligini topish 

• Matnni umumlashtirish 

 

 Gensim frameworkidan foydalanishning afzallik va kamchiliklari: 

 

Afzalliklari Kamchiliklari  

1) qulay interfeys 1) nazorat qilinmaydigan 

matn modellari uchun 

mo`ljallangan 

2) kengaytirish imkoniyati 

mavjudligi 

2) boshqa kutubxonalarda 

foydalanish kerak 

3) algoritmlarning joriy 

etilganligi 

 

 

4. Pattern – bu sodda sintaksisga ega boʻlgan NLP Python frameworki 

hisoblanib, ilmiy va ilmiy boʻlmagan vazifalar uchun ishonchli vositadir. Talabalar 

ushbu framework orqali NLPning bir qator masalalarini hal qilishlari mumkin. 

Funksiyalari: 

• Tokenizatsiya. 

• Soʻz turkumlarini teglash (POS) 

• Nomga ega obyektlarni aniqlash 

(NER)  

• Sintaktik tahlil 

• Kayfiyat / tuygʻularni tahlil 

qilish 

Qoʻllanilishi: 

• Imlolarni tekshirish 

• Qidiruv tizimini 

optimallashtirish 

• Kayfiyatlarni tahlil qilish 

 

Pattern frameworkidan foydalanishning afzallik va kamchiliklari: 

 

Afzalliklari Kamchiliklari  

1) data mining 1) muayyan NLP vazifalari 

uchun optimallashtirilmagan 
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2) tarmoqli tahlil va 

vizualizatsiya 

 

 

Data Mining – inson faoliyatining turli sohalarida zarur boʻlgan 

ma’lumotlarda ilgari muhim, ahamiyatli boʻlgan, amaliy jihatdan foydali va 

tushunarli talqinlarni aniqlash usullari toʻplamini belgilash uchun ishlatiladigan 

umumiy nom. 

5. TextBlob – bu matnli ma’lumotlarni qayta ishlashga moʻljallangan Python 

kutubxonasi. 

Funksiyalari: 

• Soʻz turkumlarini teglash 

• Otli birikmalar ustida ishlash  

• Kayfiyat / tuygʻularni tahlil 

qilish 

• Matn tarjimasi  

• Tasniflash 

• Sintaktik tahlil 

• Wordnet integratsiyasi 

Qoʻllanilishi: 

• Kayfiyat / tuygʻularni tahlil 

qilish 

• Imloni tekshirish va xatoni 

bartaraf etish 

• Mashina tarjimasi 

• Nutqni tanish 

 

 

TextBlob frameworkidan foydalanishning afzallik va kamchiliklari [Goyal P., 

Pandey S., Jain K. 2018: 12] 

 

Afzalliklari Kamchiliklari  

1) foydalanish oson 1) sekin ishlaydi 

2) NLTK uchun qulay 

interfeys 

2) neyro-tarmoq modeli yoʻq 

3) tarjima qilish va nutqni 

tushunishni taʻminlaydi 

3) integratsiyalashgan soʻz 

vektorlari yoʻq 

 

Ma’lum boʻlganidek, NLP – bu matnni qulay va foydali usulda avtomatik 

tahlil qilish, tushunish jarayonidir. Tabiiy tilni qayta ishlash natijasida (NLPdan 

foydalanib), aynan Python dasturlash tilining yuqorida imkoniyatlari koʻrsatib 

oʻtilgan uning kutubxonalari yordamida, avtomatik referatlash, kompyuter 

tarjimasi, nomlangan obyektni aniqlash, nutq sintezatorini yaratish, tuygʻularni 

tahlil qilish, nutqni tanish va matnlar segmentatsiyasi, soʻz turkumlarini teglash, 

matnni tahlil qilish: tokenizatsiya, stemming, lemmatizatsiya, parsing kabi 

vazifalarni bajarish uchun kompyuter dasturlari va tizimlarini yaratish mumkin. 

 

 

https://hozir.org/kurs-ishining-nazariy-va-uslubiy-asoslari.html
https://hozir.org/kurs-ishining-nazariy-va-uslubiy-asoslari.html
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Annotatsiya. Ushbu maqola parallel korpuslar turlari va ular o'rtasidagi 

farqlarni ochib berishga qaratilgan. Shuningdek, o'zbek hamda ingliz tillaridan 

ba'zi misollar keltirilib farqli tomonlari muhokama qilingan. 

Kalit so‘zlar: parallel korpus, korpus lingvistikasi, ikki tilli, ko'p tilli, original 

matn, teglash, lemma 

Abstract. This article aims to explain the types of parallel corpuses and the 

differences between them. In addition, some examples from the Uzbek and English 

languages are given and their differences are discussed. 

Key words: parallel corpora, corpus linguistics, bilingual, multilingual, 

original text, tagging, lemma 

 

Before an in-depth introduction about the parallel corpora, we need to clarify 

what corpora and corpus linguistics are. A corpus is an ordered and electronically 

stored collection of naturally occurring language examples. Corpus linguistics is a 

branch of computational linguistics that deals with the creation of linguistic 

corpora (text corpora) and the development of general principles of using computer 

technologies. A corpus (plural: corpora) is a collection of linguistic data used for 

research and teaching. It is also called a text corpus. 

The word corpus was originally used, according to Lindquist [Lindquist, 

2009: 138], (lat. "body") as a collection of works or certain texts belonging to a 

single author, for example, "Shakespeare's corpus." These were the so-called 

corpora before electronicization. Nowadays, the term corpus is almost always 

associated with an electronic corpus, which is used by linguists as a collection of 

texts stored in digital form for the purpose of obtaining linguistic data for research 

or the construction of a dictionary. 

The field of corpus linguistics is gaining practical importance for foreign 

language teaching methodologies and translation, as well as computer linguistics. 

The opinions of scholars such as M. Barlow, McKenery, Baker, Zanneti, 

Arenberga, Blank, Brown, Church, Gale, Davis, and Foster are valuable regarding 

the importance of parallel corpora in foreign language and translation theory 

education. 

In 1897–98, the first corpus was created by the German linguist Keding 

[Захаров, 2011:96]. It was in paper form and was compiled in order to check the 

frequency distribution of sounds in words. 

mailto:vtangriyev@gmail.com
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Parallel corpora can be bilingual or multilingual; that is, they consist of texts 

in two or more languages [10]. They can be unilateral (e.g. English text translated 

into German), bilateral (e.g. English text translated into German and vice versa) or 

multilateral (e.g. English texts such as EU regulations translated into German, 

Spanish, French). 

A bilingual or multilingual corpus contains both the original text and the 

translated text. This type of corpus serves as an important resource in comparative 

research, translation theory, and computer translation studies. There are the 

following types of bilingual corpus [Кутузов, 3]: 

a) a text corpus that is a translation of each other's; 

b) a bilingual text corpus on the same topic. 

The first type of corpus is called "parallel corpus" (parallel corpora) and is 

used to study different aspects of a given translation. The corpus of texts from the 

Assembly of the Parliament of Canada (English/French) is one such corpus. 

According to the language of the material contained in the corpora, they are 

initially divided into monolingual and multilingual corpora types. There are the 

following types of bilingual or multilingual corpora: 

a) parallel or translation corpora; 

b) comparative corpus. 

Regardless of the purpose of parallel corpora, the units in them should be 

adapted. Alignment of parallel texts is the process of identifying the corresponding 

sentences and paragraphs in the text of both languages (translation and original). 

The alignment of parts of the text can be different. Parts are different 

depending on the purpose of the author [Добровольский, 1]: chapter, section, 

paragraph, sentence, etc. The most user-friendly adaptation form is the sentence-

wise coordination of the original and translated texts. This is very difficult work 

that requires a lot of effort. That is probably why, until now, there are only a few 

well-coordinated, exemplary parallel corpora in the world. The idea in the original 

text can be expressed in one sentence, two or three sentences, or vice versa. 

Therefore, it is not possible to equate the original and translated text parts with a 

single command. True, there are technical tools designed for this, but none of them 

can solve the problem without human intervention. 

Nevertheless, a parallel corpus can be a useful educational resource in 

translation education [Соснина, 4]. This approach was started by the Austrian 

linguist M. Vandrushka and his followers. Even the majority of translation 

methodological manuals (for example, textbooks compiled by V.V. Kabakchi and 

T.A. Kazakova) are based on parallel corpus materials. 

We know that in the process of translation, one sentence in the original text 

can be divided into two sentences in the translated text. On the contrary, several 

sentences in the original text can be given as one sentence in the translation. The 

order of the sentences can be changed. Therefore, the most complicated process in 

creating a parallel corpus is the matching process between the original and the 

translated text [Соснина, 4]. 

http://ling.ulstu.ru/linguistics/chair/lecturers/sosnina/
http://ling.ulstu.ru/linguistics/chair/lecturers/sosnina/
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Translation is not always about language equivalence. In this case, the natural 

compatibility of words or sentences is considered, that is, the contextual 

compatibility of the content, style, and tone of the character being depicted. We 

can cite the following excerpt from the novel "The Days Gone By" (O'tkan kunlar) 

as an example: 

"…Biz hozir andishaning bandasi, men emas onang biravni ishondirib 

qo‘ygan: bizning oiladan lafzsizlik chiqishi menga ma’qul 

ko‘rilmaydur[Йщвшкшнб 2012:73]". 

"… The only thing that keeps us doing that, is your mother convinced them 

and promised to hold a wedding party; there was no mendacity in our family, I 

can’t afford [To‘xtasinov, 2017:133]". 

In the above translation, the translator uses literal translation but tries to 

preserve the original meaning through a creative approach. In the process of 

translation, the word "andisha" (shyness) is not expressed, because the word 

"shyness" cannot express the real meaning in the context. Therefore, the meaning 

of this word is defined in a sentence. In addition, the word "lafzsizlik" is translated 

as "mendacity" and the equivalent of the word is represented partially [Olimova, 

2019:170]. 

Parallel corpora should be distinguished from comparative corpora. In a 

comparative corpus, texts created on the same topic in different languages are 

collected into one corpus for the purpose of comparison. Such texts also serve to 

solve certain research problems. When it is necessary to observe how a certain 

discourse situation, an event on this or that topic, is expressed in different 

languages, it is necessary to refer to the comparative corpus. If a linguist wants to 

observe how a certain word, combination, or construction is expressed in a second 

language, it is better to use a parallel corpus. 

The parallel corpus can be compared to the point of intersection of two 

linguistic cultures. The parallel corpus consists of two sub-corpora: texts in the 

source language and their translation into one or more other languages. Texts in the 

source language, although they are primary, are selected based on the source 

language [Tangriyev, 2022:1004]. In general, the structure of the source language 

sub-corpus is determined by the presence or absence of translations into the source 

language, as well as what texts are being translated. In general, when creating a 

parallel corpus, the researcher may have the following language resources at his 

disposal: 

• special texts; 

• mass-media texts; 

• scientific texts; 

• artistic texts. 

Text units in two languages need to be tagged along with matching sentences 

to each other. These tags can be grammatical, semantic, or other. These tags can be 

attached to a specific word or to the entire text itself. If the text units are not 
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tagged, then it will not be possible to search for a specific grammatical form in the 

corpus. 

The semantic tag is also a very important factor. For example, if a command 

is given to highlight the contexts in which words with the meaning of "clothes" are 

involved, the text with the semantic tag can process this request and highlight the 

context in which the lemma with the requested meaning is involved. It is true that 

words with a high frequency of use, such as "pidjak", "ko'ylak", and "jemper", are 

often found in translation. There is no need to search for such words in the corpus. 

But it is useful to observe how low-frequency words such as "tulup", "armyak", 

and "poddelka" are expressed in the language of different translators, because such 

words are not found in all translation dictionaries [Добровольский, 1]. A parallel 

corpus can clearly show which of the words in the synonymous line is appropriate 

to use in the translated text [Добровольский, 1]. 

Finding the equivalent of a certain word in translation and choosing one of its 

synonyms is an important issue. When using synonyms, different translation texts 

are observed, what instructions are used before and after the word, the valence 

possibility of the word in the synonymous line, the frequency of valence is 

determined, and a clear conclusion is made. 

The Russian-English parallel corpus clearly shows the situational use of 

synonym words. Dictionaries do not have such information. Another difference 

between them is that lexemes meet in a word combination. In such compounds as 

big noise, big head, it is inappropriate to replace the adjective with its synonyms. It 

is impossible to replace a word with a synonym while always preserving the 

meaning. 

I like you and it's obvious 

you're a big hit with the pretty girls. 

Ты мне нравишься, и я рад, что к 

тебе липнут хорошенькие девчонки.[10] 

With a feeling of great 

weariness, Garraty looked down at 

Gary Barkovitch. 

Это, конечно же, был Баркович. 

Гэррети почувствовал, что его 

усталость растет. 

Study of universals of translation based on the comparison of the original and 

internal corpus of the translation by means of a comparative corpus (1); translation 

education (2) can be implemented. This process requires the accuracy of the 

translated text. 

 In conclusion, it can be said that a parallel corpus is a tagged, mutually 

adapted electronic collection of translated and original texts. Some words do not 

have an equivalent in another language, that is, the same concept, event, or object 

may not exist in that language. As a result, such units are translated differently and 

treated as lexemes with language-specific properties. The most optimal way to 

identify such units is to refer to the parallel corpora. 
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Annotatsiya. Tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing, NLP) 

dunyodagi eng tez rivojlanayotgan sohalardan biridir. Tabiiy tilni qayta ishlash 

(NLP) – bu sun’iy intellekt sohasi boʻlib, unda inson tilidagi ma’lumotlarni 

kompyuterlar vositasida intellektual tarzda tahlil qilish va tushunish amalga 

oshiriladi. Berilgan ma’lumotlardan zarur axborotlarni olish uchun tartiblangan 

bosqichlar toʻplami NLPda pipline jarayoni deb ataladi. Ushbu maqolada NLPdagi 

matnni boshlangʻich qayta ishlash (pipline jarayoni) bosqichlari hisoblangan 

tokenizatsiya, stemming, lemmatizatsiya va soʻz turkumlariga ajratish jarayonlarini 

koʻrib chiqamiz. Shunigdek, ushbu jarayonlarning amaliy tadbigʻini Python tili 

vositalari yordamida tavsiflaymiz. 

Kalit soʻzlar: NLP, suniy intellekt, tokenizatsiya, stemming, lemmatizatsiya, 

soʻz turkumlariga ajratish, NLTK, teglash 

Abstract. Natural Language Processing (NLP) is one of the fastest growing 

fields in the world. Natural language processing (NLP) is a branch of artificial 

intelligence that uses computers to intelligently analyze and understand human 

language data. A sequenced set of steps to extract the necessary information from 

the given data is called a pipeline process in NLP. In this article, we will consider 

the processes of tokenization, stemming, lemmatization, and segmentation of 

words, which are the stages of initial processing (pipeline process) of text in NLP. 

Also, we describe the practical application of these processes using Python 

language tools. 

Key words: NLP, artificial intelligence, tokenization, stemming, 

lemmatization, categorization, NLTK, tagging 

 

Kirish. Bugungi kunda NLP algoritmlaridan elektron pochtada spamni 

aniqlash va qidiruv tizimlari kabi sohalarda keng qoʻllanilmoqda. NLP 

mashinalarga insonlar bilan tabiiy tillarida muloqot qilishda va matnni oʻqish, 

nutqni tushunish va uni toʻgʻri formatda talqin qilish kabi vazifalarni bajarishda 

yordam beradi. Zamonaviy mashinalar odamlarga qaraganda katta hajmdagi 

ma’lumotlar (BigData)ni samarali tahlil qiladi. Ma’lumki, har kuni axborot 

tizimlaridan foydalanishda juda koʻp ma’lumotlar hosil qilinadi. Bu 

strukturalanmagan ma’lumotlarni NLP vositalari orqali qayta ishlashga toʻgʻri 

keladi. NLP matndan kerakli ma’lumotlarni aniq olish uchun juda muhimdir.  

NLPda matnni qayta ishlash quyidagi boshqichlarda bajariladi:  

− morfologik tahlil – soʻzning birlamchi ma’nosini aniqlash 

bosqichi; 

mailto:xusainovazilola@navoiy-uni.uz
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− leksik tahlil –  alohida soʻzlarning ma’nosini izohlash; 

− sintaksis tahlil – gaplarning grammatik ma’nosini aniqlash; 

− semantik tahlil –  ma’nolilikni tekshirish; 

− ochiqlash integratsiyasi – matnning yaxlit xususiyatlariga 

e’tibor qaratish va jumlalar oʻrtasidagi aloqalarni oʻrnatish; 

− pragmatik tahlil – gapning turli holatdagi ma’nosi. 

Yuqorida keltirilgan matnni qayta ishlash bosqichlarning aksariyatida 

tokenizatsiya, stemming, lemmatizatsiya jarayonlari kabi boshlangʻich amallar 

bajariladi [Elov, 2022: 43; Elov, Hamroyeva, Elova, 2022: 69]. 

Tokenizatsiya – berilgan matndagi gaplarni eng kichik oʻlchov birligi 

hisoblangan token deb nomlanuvchi elementlarga ajratish jarayoni [ARAVIND 

PAI,2020), Webster, J. J. and C.Kit, 1992]. Gapdagi tinish belgilari, soʻzlar va 

raqamlar token sifatida aniqlanishi mumkin. Tokenlarni aniqlash orqali matndagi 

soʻzlarning uchrash chastotasini topish mumkin. Soʻngra ushbu chastotalar 

vositasida turli modellarni ishlab chiqishga imkon yaratiladi. Yoki tokenlarni 

soʻzlar tabiati (guruhi)ga koʻra razmetkalashni amalga oshirish mumkin. 

Bizning tokenlarimiz soʻzlar, tinish belgilari va raqamlar bilan cheklangan. 

Ammo ushbu maqolada tavsiflangan usullarni har qanday boshqa ma’no 

birliklariga (ASCII kulgichlari, Unicode emojilari, matematik belgilar va 

boshqalar) kengaytirish mumkin [Rai and Borah, 2021].  

Hujjatdan tokenlarni ajratib olish Pythondagi str.split() metodidan farqli 

boʻlgan ba’zi bir qator manipulyatsiyasini talab qiladi. Tinish belgilarini soʻzlardan 

ajratish kerak boʻlishi mumkin. Masalan, gap boshida va oxiridagi qoʻshtirnoq. 

Shuningdek, qisqartmalarni ularning tarkibiy soʻzlariga ajratishga toʻgʻri kelishi 

mumkin (we’ll – We shall / we will).  

 
1-rasm. Tokenizatsiya jarayoni 

 

Ushbu maqolada Python tilidagi 2 ta paket (textblob, nltk) vositalari orqali 

tokenizatsiya jarayonini koʻrib chiqamiz. 

import textblob 

from textblob import TextBlob 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       156 

 

Zarur paket yuklangach, tokenizatsiya jarayonini amalga oshiriladigan mattni 

aniqlab olamiz: 

text = "Hello everyone! Welcome to my blog post on Medium. We are 

studying Natural Language Processing." 

 

Tokenizatsiya jarayonini amalga oshirish uchun TextBlob ob’ektini aniqlash 

lozim: 

TextBlob(text).words 

_____________ 

[‘Helloʻ, ‘everyone’, ‘Welcome’, ‘toʻ, ‘my’, ‘blogʻ, ‘post’, ‘on’, ‘Medium’, 

‘We’, ‘are’, ‘studyingʻ, ‘Natural’, ‘Language’, ‘Processingʻ] 

Xuddi shu amalni NLTK (Natural Language Toolkit) paketi orqali amalga 

oshiramiz: 

import nltk 

from nltk import sent_tokenize 

from nltk import word_tokenize 

Buning uchun NLTK paketidagi word_tokenize va send_tokenize 

obyektlarni yuklab olish kerak. send_tokenize obyekti orqali matndagi gaplar 

aniqlanadi. word_tokenize obyekti orqali har bir matndagi soʻzlar hosil qilinadi: 

tokens_sents = nltk.sent_tokenize(text) 

print(tokens_sents) 

_____________ 

[‘Hello everyone!’, ‘Welcome to my blog post on Medium.’, ‘We are 

studying Natural Language Processing.’] 

tokens_words = nltk.word_tokenize(text) 

print(tokens_words) 

_____________ 

[‘Helloʻ, ‘everyone’, ‘!’, ‘Welcome’, ‘toʻ, ‘my’, ‘blogʻ, ‘post’, ‘on’, 

‘Medium’, ‘.’, ‘We’, ‘are’, ‘studyingʻ, ‘Natural’, ‘Language’, ‘Processingʻ, ‘.’] 

Stremming 

Stemming – soʻzning oʻzagi (asosi)ni aniqlash jarayoni. Stemming jarayoni 

amalga oshirish natijasida aniqlangan soʻz (oʻzak) lugʻatda mavjud mos soʻz bilan 

bir xil boʻlmasligi mumkin [Бакаев И.И., Шафиев Т.Р, 2020:148].   

− etagga : etag;    

− etag : etak. 

Ba’zi hollarda stemming orqali aniqlangan oʻzak ma’noga ega boʻlmasligi 

mumkin. Chunki stemming jarayonida berilgan (boshlangʻich) soʻzdagi 

qoʻshimchalar grammatik qoidalarga koʻra olib tashlanadi va oʻzak shakllantiriladi.  

Koʻpgina olimlar soʻzlarni yozilishiga koʻra guruhlash algoritmlarini ishlab 

chiqish ustida ilmiy izlanishlar olib bormoqdalar. Stemming jarayoni ancha 

murakkab jarayon hisoblanadi. Ending soʻzidan oʻzakni aniqlash uchun fe’l 

yasovchi –ing qoʻshinchasini olib tashlash lozim. Biroq running soʻzidan –ing fe’l 

yasovchi qoʻshimchani olib tashlash bilan masala hal boʻlmaydi. Chunki ortiqcha n 
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harfini ham olib tashlash lozim. Xuddi shunday sing soʻzidan –ing fe’l yasovchi 

qoʻshimchani olib tashlab boʻlmaydi [Hafsa Jabeen, 2018., Balakrishnan and Ethel, 

2014., Anjali Ganesh Jivani, 2021:1937, Moral de Antonio, A., Imbert, R.Ramírez, 

J., 2014]. 

Shuningdek, soʻz oxiridagi koʻplik -s qoʻshimchasida ham muammo yuzaga 

kelishi mumkin. Masalan, words, bus va lens kabi soʻzlar yakunida ishlatilgan s 

oʻrtasidagi farqni aniqlash lozim. Juda koʻplab hajmdagi matnlardagi soʻzlardan 

foydalanish statistikasini aniqlash orqali oddiy iboralar yoki qoidalarni qoʻlda 

yozmasdan soʻzlarning semantik asoslarini aniqlash mumkin [Khyani D., S. B., M, 

N. N., & M, D. B., 2021., Kharis, M., Laksono, K., Suhartono, Ridwan, A., 

Mintowati, & Yuniseffendri., 2022]. 

Quyida stemming jarayonini amalga oshiruvchi 2 ta turli algoritmlar 

keltirilgan: 

− Porter Stemmer; 

− Snowball Stemmer. 

Birinchi qadamda PorterStemmer paketni yuklab olamiz: 

from nltk.stem import PorterStemmer 

 

Soʻngra ps obyekti orqali PorterStemmer() sinfidan nusxa olamiz va 

berilgan soʻzda stemming jarayonini amalga oshiramiz: 

ps = PorterStemmer() 

word = ("civilization") 

ps.stem(word) 

_____________ 

civil 

Keyingi qadamda stemming jarayonini SnowballStemmer() metodi orqali 

amalga oshiramiz: 

from nltk.stem.snowball import SnowballStemmer 

stemmer = SnowballStemmer(language = "english") 

word = "civilization" 

print(stemmer.stem(word)) 

_____________ 

civil 

Lemmatizatsiya 

Lemmatizatsiya – soʻzning lugʻatda mavjud boʻlgan oʻzagini aniqlash 

jarayoni.  Lemmatizatsiya jarayoni stemmingdan farq qiladi. Ushbu bosqichda bir 

nechta qoʻshimcha amallar bajariladi. Lemmatizatsiya jarayoni orqali soʻzning 

flektiv shakli hosil qilinadi. Lemmatizatsiya orqali soʻzning toʻgʻri shaklini 

aniqlashda leksik bilimlardan foydalaniladi.  

Lemmatizatsiya qidiruv tizimlari tomonidan qoʻllaniladi. Bu ularga 

indekslash va soʻrovlarni qayta ishlashni tezlashtirishga yordam beradi, 

shuningdek, qidiruv natijalarining aniqligini oshiradi. Qidiruv tizimlari har bir 
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sahifani maʼlumotlar bazasidan qidirish uchun zarur ma’lumotlar (teglar) saqlash 

uchun lemmatizator algoritmidan oʻtkazadi. 

Soʻrovlar ham lemmatizatsiyadan oʻtadi. Foydalanuvchi nimani kiritganligi 

muhim emas: “mashina sotib olish” yoki “mashina sotib olish” - qidiruv tizimi 

soʻzlarni lemmalarga (“mashina sotib ol”) aylantiradi va xuddi shu natijani 

koʻrsatadi. Lemmatizatsiyaning yana bir qoʻllanilishi unikallikni tekshirishdir.  

NLTK paketi wordnet til korpusiga asoslangan WordNetLemmatizer klass 

metodlarini taqdim etadi. Ushbu klassdagi morphy() metodi orqali soʻzning 

lemmasi aniqlanadi. 

import nltk 

from nltk.stem import WordNetLemmatizer  

lemmatizer = WordNetLemmatizer() 

print(lemmatizer.lemmatize("workers")) 

print(lemmatizer.lemmatize("beeches")) 

_____________ 

worker 

beech 

Berilgan matnni tokenlarga ajratamiz va lemmatizatsiyani amalga oshiramiz:  

text = "Let’s lemmatize a simple sentence. We first tokenize the sentence into 

words using nltk.word_tokenize and then we will call lemmatizer.lemmatize() on 

each word. " 

word_list = nltk.word_tokenize(text) 

print(word_list) 

_____________ 

[‘Let’, ‘‘‘, ‘s’, ‘lemmatize’, ‘a’, ‘simple’, ‘sentence’, ‘.’, ‘We’, ‘first’, 

‘tokenize’, ‘the’, ‘sentence’, ‘intoʻ, ‘words’, ‘usingʻ, ‘nltk.word_tokenize’, ‘and’, 

‘then’, ‘we’, ‘will’, ‘call’, ‘lemmatizer.lemmatize’, ‘(‘, ‘)’, ‘on’, ‘each’, ‘word’, ‘.’] 

 

lemmatized_output = ".join([lemmatizer.lemmatize(w) for w in word_list]) 

print(lemmatized_output) 

_____________ 

Let’s lemmatize a simple sentence . We first tokenize the sentence into word 

using nltk.word_tokenize and then we will call lemmatizer.lemmatize ( ) on each 

word . 

Yuqoridagi misolda NLTK paketidagi WordNetLemmatizer dan foydalangan 

holda lemmatizatsiyani amalga oshirdik. Endi TextBlob paketi orqali shu ishlarni 

amalga oshiramiz: 

from textblob import TextBlob, Word 

 

word = stripes’ 

w = Word(word) 

w.lemmatize() 

_____________ 
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stripe 

"stripes" soʻziga lemmatizatsiya amalga oshirilishi natijasida, ‘s’ suffiksi 

(qoʻshimchasi) oʻchirilib, ‘stripe’ lugʻatdagi soʻz hosil qilinadi. Endi ushbu amalni 

gapga qoʻllaymiz: 

text = "The striped bats are hanging on their feet for best" 

sent = TextBlob(text) 

print(" ". join([w.lemmatize() for w in sent.words])) 

_____________ 

The striped bat are hanging on their foot for best 

Soʻz turkumlariga ajratish (POS, Part of Speech Tagging) 

Ba’zi NLP masalarini hal qilishda berilgan gapdagi soʻzlarga mos soʻz 

turkumlarini (ot, sifat, son, ..) aniqlash lozim boʻladi. 

 
2-rasm. Soʻz turkumlariga ajratish 

POS jarayonida gapdagi har bir token soʻz turkumiga mos tarzda 

razmetkalanadi. Ingliz tilidagi soʻzlarni POS razmetkalashda eng koʻp 

qoʻllaniladigan belgilanishlar quyidagilar [Bulusu, A., & Sucharita, V. 2019, Cing, 

D. L., & Soe, K. M. 2020, Ivan Boban, Alen Doko, Sven Gotovac, 2020:351, 

Vimala Balakrishnan, Ethel Lloyd-Yemoh, 2014]: 

− Noun (N) - Daniel, London, table, dog, teacher, pen, city, 

happiness, hope 

− Verb (V) - go, speak, run, eat, play, live, walk, have, like, are, is 

− Adjective(ADJ) - big, happy, green, young, fun, crazy, three 

− Adverb(ADV) - slowly, quietly, very, always, never, too, well, 

tomorrow 

− Preposition (P) - at, on, in, from, with, near, between, about, 

under 

− Conjunction (CON) - and, or, but, because, so, еt, unless, since, 

if 

− Pronoun(PRO) - I, you, we, they, he, she, it, me, us, them, him, 

her, this 

− Interjection (INT) - Ouch! Wow! Great! Help! Oh! Hey! Hi! 

POS razmetkalash (teglash) – gapdagi soʻzning bosh harfi, undan avval va 

keyin kelgan soʻzlar hamda grammatik qoidalar asosida berilgan gapdagi barcha 

soʻzlar mansub soʻz turkumlarini aniqlash jarayoni. NLTK paketi vositalari orqali 

POS jarayonini koʻrib chiqamiz: 
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import nltk 

from nltk import word_tokenize 

text = "The striped bats are hanging on their feet for best" 

tokens = nltk.word_tokenize(text) 

print("Parts of Speech: ",nltk.pos_tag(tokens)) 

_____________ 

Parts of Speech:  [(‘The’, ‘DT’), (‘striped’, ‘JJ’), (‘bats’, ‘NNS’), (‘are’, 

‘VBP’), (‘hangingʻ, ‘VBGʻ), (‘on’, ‘IN’), (‘their’, ‘PRP$’), (‘feet’, ‘NNS’), (‘for’, 

‘IN’), (‘best’, ‘JJS’)] 

Yuqoridagi dastur fragmentida berilgan gap tokenlarga ajratildi va har bir 

tokenga pos_tag() metodi qoʻllanildi. Masalan, «the» soʻziga mos POS teg - «DT»,  

«feet» soʻziga mos POS teg - «NNS». Quyidagi jadvalda ingliz tilidagi POS teglar 

roʻyxati keltirilgan:   

Nu

mber 

T

ag 

Description 

1. C

C 

Coordinating conjunction 

2. C

D 

Cardinal number 

3. D

T 

Determiner 

4. E

X 

Existential there 

5. F

W 

Foreign word 

6. I

N 

Preposition or subordinating 

conjunction 

7. J

J 

Adjective 

8. J

JR 

Adjective, comparative 

9. J

JS 

Adjective, superlative 

10. L

S 

List item marker 

11. M

D 

Modal 

12. N

N 

Noun, singular or mass 

13. N

NS 

Noun, plural 

14. N Proper noun, singular 
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NP 

15. N

NPS 

Proper noun, plural 

16. P

DT 

Predeterminer 

17. P

OS 

Possessive ending 

18. P

RP 

Personal pronoun 

19. P

RP$ 

Possessive pronoun 

20. R

B 

Adverb 

21. R

BR 

Adverb, comparative 

22. R

BS 

Adverb, superlative 

23. R

P 

Particle 

24. S

YM 

Symbol 

25. T

O 

To 

26. U

H 

Interjection 

27. V

B 

Verb, base form 

28. V

BD 

Verb, past tense 

29. V

BG 

Verb, gerund or present participle 

30. V

BN 

Verb, past participle 

31. V

BP 

Verb, non-3rd person singular 

present 

32. V

BZ 

Verb, 3rd person singular present 

33. W

DT 

Wh-determiner 

34. W

P 

Wh-pronoun 

35. W Possessive wh-pronoun 
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P$ 

36. W

RB 

Wh-adverb 

Xulosa. Ushbu maqolada NLP pipline jarayonining asosiy boshqichlari 

hisoblangan tokenizatsiya, stemming, lemmatizatsiya va soʻz turkumlariga ajratish 

haqida fikr mulohaza yuritildi va asosiy xulosalar quyidagilar: 

− NLP masalasi (ilova, dasturiy ta’minot)ni yaratish uchun NLP 

pipline jarayonini amalga oshirish juda muhim; 

− Tokenizatsiya jarayoni orqali berilgan matndagi gaplar tokenlar 

(tinish belgilari, soʻzlar va raqamlar)ga ajratiladi; 

− Stemming soʻz shaklning asos shaklini ajratib koʻrsatadi. 

Stemming berilgan soʻzdan qoʻshimcha (suffiks)larni olib tashlash orqali 

oʻzak soʻzni aniqlash jarayoni hamdir. Qidiruv tizimlari foydalanuvchi 

tamonidan kiritilgan soʻzshakllariga mos natijalarni qaytarishda ushbu 

usulga asoslangan; 

− Lemmatizatsiya ma’lumotlar bazasi yoki veb-sayt qidiruv 

tizimini yaratish uchun qoʻllaniladi; 

− matnni qayta ishlash bosqichi NLP pipline jarayoni uchun eng 

muhim qadam. 

Soʻzlarning tuzilishini morfema va leksemalarini oʻrganish orqali tahlil 

qiluvchi morfologik tahlil NLPning koʻplab vazifalari tokenizatsiya, oʻzakni 

aniqlash, soʻz birikmasini aniqlash, nutq qismlarini teglash uchun asosiy blok 

hisoblanadi. 
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CHASTOTALI USUL YORDAMIDA OMONIMIYANI ANIQLASH 

 

Axmedova Xolisa  

Alisher Navoiy nomidagi O‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti tayanch doktoranti. xolisa9029@mail.ru 

 

Annotatsiya. Tabiiy tilni avtomatik qayta ishlash muammosi keyingi yarim 

asrdan ortiq davr mobaynida dolzarb bo‘lib qolmoqda. NLP sohasining shunday 

muhim muammolaridan biri semantik analizator yaratish bo’lib, u ham o’z 

navbatida qator qadamlarni bosib o’tadi. Gaplarni semantik tahlil qilishda 

omonimiyani aniqlash muhim ahamiyatga ega. Omonimiyani aniqlashda statistik 

usullardan ham foydalaniladi. Grammatik jihatdan o’xshash bo’lgan so’z 

turkumlari orasidagi omonimiyani aniqlashda chastotali usuldan foydalaniladi. 

Ushbu usul omonim so’zlarni tasniflash paramertlarini ajratib olishni taqazo etadi 

Kalit so’zlar: NLP, semantik analizator, omonimiya, statistik ma’lumotlarga 

asoslangan usul, tasniflash parametrlari, Chastotali statistic usul, ehtimollik 

Abstract. The problem of automatic processing of natural language remains 

relevant for more than half a century. One of the important problems in the field of 

NLP is the creation of a semantic analyzer, which in turn goes through a number of 

steps. Determining homonymy is important in the semantic analysis of sentences. 

Statistical methods are also used to determine homonymy. The frequency method 

is used to determine homonymy between grammatically similar word groups. This 

method involves extracting homonym classification parameters 

Key words: NLP, semantic analyzer, homonymy, method based on statistical 

data, classification parameters, Frequency statistical method, probability 

 

Tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing (NLP)) – bu sun’iy 

intellekt va matematik tilshunoslikning umumiy yo‘nalishi bo‘lib, tabiiy tillardagi 

gaplarni kompyuterda analiz va sintez qilish muammolarini o‘rganadi. Ushbu 

muammoni hal qilish inson va kompyuter o‘rtasida o‘zaro aloqaning yanada qulay 

shaklini yaratishni anglatadi. 

Tabiiy tilni avtomatik qayta ishlash muammosi keyingi yarim asrdan ortiq 

davr mobaynida dolzarb bo‘lib qolmoqda.  Muammoning murakkabligi va aniq 

g‘oyaning yo‘qligi uni hal qilish yo‘llarining qiyinligini bildiradi. Lingvistik 

analizatorlar esa gapga avtomatik ishlov berish vositalari sifatida alohida ahamiyat 

kasb etadi. Lingvistik analizatorlar morfologik, sintaktik va semantik 

analizatorlarga bo’linadi. Ular ham o’z navbatida bir nechta guruhlarga bo’linadi. 
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Gap tahlili

Morfologik tahlil Sintaktik tahlil Semantik tahlili

Lemmatizatsiya

Stemming

Tokenizatsiya

Gap bo laklarini 

aniqlash
Gap turini aniqlash

Bosh bo laklarni 

aniqlash

Ikkinchi darajali 

bo laklarni aniqlash

Sodda uyushiq gapni 

aniqlash

Qo shma gaplarni 

aniqlash
Sodda gaplarni aniqlash

Ajratilgan bo lakli 

gapni aniqlash

Bog langan qo shma 

gapni aniqlash

Ergashgan qo shma 

gapni aniqlash

Bog lovchisiz qo shma 

gapni aniqlash

Sinonimiya

Omonimiya

Polifunksionallik 

Antonimiya

Giponimiya

Paronimiya 

Giperonimiya 

Grodonomik 

munosabatlar

Leksik sinonimlar

Grammatik sinonimlar

Frazeologik sinonimlar

Leksik omonimiya

Morfologik omonimiya

Frazeologik omonimiya

So z brikmasi tahlili

Polisemiya 

 

1-rasm: Lingvistik analizatorlar va ularning elementlari iyerarxiyasi 

1-rasmdagi iyerarxiyada tasvirlangan har bir lingvistik analizator o’z 

vazifasiga ega.  

Morfologik analizator – lug‘atdagi alohida so‘z/so‘z shakllarni taqqoslovchi 

va so‘zlarning grammatik xususiyatlarini aniqlovchi algoritmlar majmui. 

Sintaktik analizator- bu kirish tilini xususiyatlaridan kelib chiqib kiritilgan 

gapni sintaktik tahlil qiluvchi axborot tizimidir. 

Semantik analizator- gapdagi so’zlarning ma’nolari orqali gap mazmunini 

aniqlashni amalga oshiruvchi axborot tizimidir. Semantik tahlil orqali semantik 

qidiruv amalga oshiriladi. Semantik tahlil qanchalik mukammal ishlab chiqilgan 

bo‘lsa, qidiruv shunchalik samarali natija beradi. Semantik tahlilni amalga oshirish 

bevosita lingvistik resurslarga bog‘liq. Leksik resurslarga lug‘at, tezaurus va 

ontologiyalar kiradi. Semantik analiz ham o’z elementlari ega bo’lib, ularni alohida 

o‘rganishni talab qiladi. Semantik analizning muhim elementlaridan biri 

omonimiya hosidasidir. Omonimiyani aniqlash turli tabiiy tillarda turlicha talqin 

qilinadi. Jahon kompyuter lingvistikasida gaplarni semantik tahlil qilishda asosan 3 

ta usuldan foydalanilgan: 

− Qoidalarga asoslangan usul; 

− Statistik ma’lumotlarga asoslanga usul; 

− Mashinali o’rganishga asoslangan usul. 

 Ushbu usullar turli tillarda turlicha foydalanilgan. Masalan, Rus 

tilshunosligida omonimlarni o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlar juda ko‘p. 

Omonimiya hodisasi A.A.Poroxin  [2013], D.N.Gomon [2004], D.A. Mixaylovna 

[2015], P. Boris Kobritsov, Olga N. Lashevskaja, Olga Ju. Shemanaeva [2011], 

A.I. Bolshakova [2003], B. A. Bobnev (2010), S.V.Rysakov, E.S.Klyshinskiy 

[2015] , A.V. Gashkov [2012]va boshqalarning ishlarida maxsus tadqiq etilgan. 

Rus tilida omonim so‘zlarni farqlashda statistik usullardan foydalanilgan.  

Omonimiya Baltabayeva J.K. va Sulaymonova J.N (qozoq tili)  [2019], 

Ch.A.Davlyatova (tojik tili) [2017], V.V. Kukanova(boshqird tili)  [2014], 

H.Geydarova(ozarbayjon tili) [2017] V.V. Kukanova(qalmoq tili)[2011] kabi 
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turkolog olimlarning tadqiq mavzusi bo‘ldi. Bu turkolog olimlar A.I.Smirniskiy, 

V.V.Vinogradov, O.S.Axmanova va boshqa tilshunos olimlar ishlab chiqqan 

omonimiya nazariyasiga tayanadilar. Turkolog olimlarning izlanishlari natijasi 

shuni ko’rsatadiki omonimiyani aniqlash yuqorida keltirilgan metodlar muhim 

ahamiyatga ega. 

Xorijiy tajribalarni chuqur o’rgangan holda, o’zbek tilidagi omonim so’zlarni 

farqlashni amalga oshirishda qoidalarga asoslangan, statistic ma’lumotlarga 

asoslangan va mashinali o’rganishga asoslangan usullardan foydalanamiz. 

O’zbek tilidagi omonim so’zlarni farqlashda ularni so’z turkumlari doirasida 

uchrashiga ko’ra bir so’z turkumi, ikki so’z turkumi, uch so’z turkumi va to’rtta 

so’z turkumi doirasidagi omonimlar kabi guruhlarga ajratdik. Qoidalarga 

asoslangan usul yordamida grammatik jihatdan o’xshash bo’lmagan so’z 

turkumlari doirasidagi omonimiyani aniqlashda foydalandik. Bu haqida [Elov B.B, 

Axmedova X.I., 2022:150-161],[Gulyamova Sh.K., Axmedova X.I., 2021:103-

109], [Axmedova X.I., 2022:455-457][Axmedova X.I., Xusainova Z.Y., 2021:458-

460] keltirilgan ilmiy maqolalarda keltirganmiz. 

Ushbu maqolada o’zbek tilidagi omonim so’zlarni farqlashda statistic 

usullardan ya’ni chastotali usuldan foydalanish va uning ahamiyatini yoritishga 

harakat qilamiz. 

Statistik ma’lumotlarga asoslangan usul– masalani еchishda  so’zlarning 

grammatik parametrlarini tasniflash orqali foydalaniladi. Bu parametrlar turli tabiiy 

tillarda turlicha tanlab olinadi. Masalan rus tilida morfologik omonimiyani 

aniqlashda so’z turkumi, so’zning qaysi jinsga(род) oidligi, birlik yoki ko’plik 

shakli, lemma, lemma va so’z turkumi, faqat lemmasi, omonimligi kabi 

parametrlar ajratib olingan[Рысаков С.В. Клышинский Э.С., 2015:555-563]. Rus 

tilidagi SemSin tizimida morfologik omonimiyani olib tashlash (снятие 

омоними) masalasi еchilgan. Rus tilida bu termin снятие омоними deb 

nomlangan, chunki semantik analizatorning elementlarini aniqlanganini matn 

ichidan ajratib olib tashlansa, qolgan elementlarni analiz qilish- tizimning ishlash 

tezligini oshiradi, algoritmlarning aniq va to‘g‘ri ishlashini ta’minlaydi. Tasniflash 

parametrlarini o’zbek tili uchun quyidagicha ajratish mumkin. 

 
 

So’zning semantik tahlilining aniqlik darajasi yuqori bo’lmasa, tasniflanish 

parametrlarini kengaytirish mumkin. Ajratib olingan parametrlar yordamida 

statistik usullardan foydalanish mumkin.  Ushbu usulning asosiy vazifasi kontekst 

tarkibini n-grammlarga ajratish, ya’ni kontekstdagi kirish so‘zining birikuvchilari 

aniqlab, baholash  metodlari yordamida baholanadi [[Рысаков С.В. Клышинский 
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Э.С., 2015:559].]. Ba’zi statistik usulda so’z va uning qo’shimchalari orqali qaror 

qabul qilinsa, ba’zilarida so’zning kontekstdagi semantik valentliklari yordamida 

xulosa qilinadi. Bundan kelib chiqadiki, statistik ma’lumotlarga asoslangan usullar 

qaror qabul qilish parametrlariga ko’ra bir necha guruhlarga bo’linadi. 

 

 
1-rasm: Statistik usullar iyerarxiyasi 

  1-rasmda tasvirlanganidek, Chastotali usul unigram, ya’ni so’zning o’zi 

orqali semantik tahlil qilinadi, Bayes usulida esa so’zning bigram va 

trigrammalaridan foydalaniladi. Dinamik dasturlash usulida esa n-grammalardan 

foydalaniladi. Ushbu metodlar orqali baholashda kontekstni tokenizatsiya va 

teglashtirish jarayonlari olib boriladi. Statistic usullar yordamida turli so’z 

turkumlari doirasidagi omonim so’zlarni ma’nolarini farqlash jarayonini ko’rib 

chiqamiz. Masalan, ot yoki sifat so’z turkumlari orasidagi omonimiyani chastotali 

usul yordamida aniqlash ketma-ketligini keltiraylik. 

Ot ∨ sifat so’z turkumi doirasidagi omonim so’zlar quyidagi parametrlar 

bo’yicha tasniflanadi: 

1. So‘z turkumi; 

2. O‘zak va lemma; 

3. Faqat lemma 

4. Faqat o‘zak 

 

Ot ∨ sifat so’z turkumlari doirasidagi omonim so’z ishtirokidagi gap berilgan 

bo’lsin. 

Bu bemordagi alomatlar covid-19 kasalligini eslatyapti. 

Ushbu gapda alomat so’zi omonim bo’lib, quyidagi ma’nolarni anglatadi. 
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Alomat so’zini yuqoridagi parametrlar bo’yicha tasniflashda o’zbek tili milliy 

korpusi ma’lumotlaridan foydalanamiz. Uzschoolcorpora.uz sayti orqali alomat 

so‘zi qidirilganda jami 6823 ta ma’lumot topildi, shulardan 100 tasi tahlil 

qilinganda 

 79 tasi ot so’z turkumi  

 21 tasi sifat so’z turkumi 

tahlil qilingan 100 ta ma’lumot o’zak va qo’shimchalarga ajratildi va quyidagi 

natijalar aniqlandi. 

 

 
 

Olingan statistic ma’lumotlarga asosan berilgan gapdagi omonim so’zni ham 

o’zak va qo’shimchalarga ajratamiz. 

 

 

 

 

 

 

Demak, bu gapdagi alomat so’zi uchun yuqoridagi statistik ma’lumotlarga 

asosan quyidagicha qaror qabul qilinadi. 

 
Bu chizmadagi ma’lumotlar shuni ko’rsatadiki, berilgan gapdagi alomat so’zi 

95% ehtimollik bilan ot so’z turkumidagi omonim so’z ekanligi va u belgi, 

ko’rsatkich ma’nosini anglatadi. Shu tarzda chastotali usul orqali omonimiyani 

aniqlash mumkin. Ko’rinib turibdiki, chastotali usuldan foydalanish uchun turli 

so’z turkumlari doirasidagi omonim so’zlarning har biri uchun tasniflash 

parametrlari aniqlanishi va ular asosida statistik hisob-kitoblar amalga oshirilishi 

talab qilinadi.  

Yana bir keng tarqalgan ehtimollik yondashuvi Yashirin Markov modelidan 

(HMM) foydalanishga asoslangan algoritm. Algoritmning asosiy g‘oyasi 

Bu bemordagi alomatlar covid-19 kasalligini eslatyapti. 

aloma

t 

lar 
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jumladagi har bir so‘z uchun quyidagi funksiyaning qiymatini maksimal darajada 

oshiruvchi Grammatik tegni tanlashdan iborat: 

𝑃(𝑠𝑜′𝑧|𝑡𝑎𝑔) ∗ 𝑃(𝑡𝑎𝑔|𝑜𝑙𝑑𝑖𝑛𝑔𝑖 𝑛 𝑡𝑎 𝑡𝑒𝑔) 

Bu еrda, 𝑃(𝑡𝑎𝑔|𝑜𝑙𝑑𝑖𝑛𝑔𝑖 𝑛 𝑡𝑎 𝑡𝑒𝑔)- shartli ehtimollik (korpusda 

hisoblangan), oldindan aniqlangan n ta teg bilan joriy tegning paydo bo‘lish 

ehtimolligi,  

𝑃(𝑠𝑜′𝑧|𝑡𝑎𝑔) −shartli ehtimollik (korpus ma’lumotlari yordamida 

hisoblanadi) so‘zning Grammatik xususiyatlari asosida aniqlangan tegi. HMM 

murakkab hisoblashlarga ega bo‘lsa ham, amalda turli  xil soddalashtirishlarga ega. 

Ingliz tili grammatikasi uchun 96% aniqlik bilan so‘zlarning ma’nolarini farqlaydi. 

Ushbu modelni ingliz tili bilan solishtirganda rus tiliga qo‘llash qiyin bo‘lishi 

mumkin, rus tilidagi so‘z shakllanishi va so‘z o‘zgarishining boyligini hisobga 

olgan holda belgilangan korpuslarni juda katta hajmda bo‘lishini talab qiladi. 

Tatar tilida ham boshqa agglutinative turkiy tillar guruhlarida bo‘lgani kabi 

morfema tilshunoslikning ham semantik, ham sintaktik ma’lumot tashuvchi eng 

muhim ma’noli birligidir. TuganTel - tatar tili korpusida morfologik polisemiyani 

aniqlash algoritmi, ma’lumotlar bazasi ishlab chiqilgan. Gataullin Ramil Raisovich   

o‘zining nomzodlik dissertatsiyasida tatar tilidagi omonimiya va polisemiyani olib 

tashlash bo‘yicha model va algoritmlar haqida mulohaza yuritgan. Tatar tilida ham 

omonimiya va polisemiyani farqlashda Markov modellaridan foydalanish tavsiya 

qilingan [Гатауллин Рамиль Раисович,2019]. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada -gan/-kan/-qan zamon shaklining o‘zbek 

tilining ta’limiy korpusi matnlarida qo‘llanilish holatlari tahlil qilingan va uning 

annotatsiyasi yuzasidan ma’lumot berilgan. 

Kalit so‘zlar: o‘tgan zamon, grammatik shakl, allomorf, annotatsiya, o‘tgan 

zamon sifatdoshi, analizator 

Abstract. This article analyzes the cases of application of the tense form -

gan/-kan/-qan in the texts of the educational corps of the Uzbek language and 

provides information on its annotation. 

Key words: the past tense, grammatical form, allomorph, annotation, past 

participle, analyzer 

 

O‘tgan zamonning -gan (-kan, -qan) qo‘shimchasini annotatsiyalash 

jarayonida uning turli kontekstlarda anglatadigan xilma-xil ma’nolarini aniqlash, 

bu xususiy ma’nolardan shaklning umumiy ma’nosini tiklash muhim ahamiyatga 

ega. Ushbu shaklning o‘tgan zamonning ichki tasnifida qaysi guruh tarkibiga 

kirishi borasida o‘zbek tilshunosligida xilma-xil fikrlar bildirilgan. Xususan, 

Abdurauf Fitrat  -gan (-g‘an) shaklidagi fe’lni eshitilgan fe’l deb nomlaydi [Fitrat, 

2019: 154]. -gan (-g‘an) shaklining bunday atalishi uning ko‘rilgan harakat-

holatlarni ham ifodalashidan kelib chiqilsa,  shakl mohiyatiga mos kelmaydi. 

Ehtimol, A.Fitrat -gan shaklining ayrim qo‘llanishlarini turk tilidagi -miş shakliga 

tenglashtirgan holatda shunday xulosa qilgan bo‘lishi mumkin.  O‘tgan zamon 

shakllarini monografik planda o‘rgangan A. Sulaymonov -gan (-kan, -qan) shaklini 

uzoq o‘tgan zamon fe’li [Сулаймонов, 1962: 12] hosil qilishini aytadi. 

A.Sulaymonovning fikri ham bahsli bo‘lib, -gan (-kan, -qan) shakllari yaqin o‘tgan 

zamondagi harakat-holatlarni ham ifodalay oladi. Tilshunos A.G‘ulomov mazkur 

shaklni tarixiy o‘tgan zamon fe’li hosil qilishini aytadi [Ғуломов, 1954: 25]. 

A.Hojiyev esa  umuman zamon shakllarining yuqoridagi singari maxsus nomlar 

bilan atalishiga qarshi chiqadi. Uning fikricha, o‘tgan zamon fe’l turlarining har 

biri uchun, ularning bir-biridan farqli xususiyatini aniq ifodalay oladigan maxsus 

nomlar topish mumkin emas [Ҳожиев, 1973: 133]. Olim fikrini bu shakllarning 

birdan ortiq ma’noga ega ekanligi, ularni bir xususiyati bilan nomlash esa shakl 

haqiqiy tabiatiga mos kelmasligi bilan asoslaydi. Keyinchalik N.Musulmonova 

zamon va mayl shakllaridagi kategorial, yondosh va hamroh ma’noni o‘rganish 

natijasida ham yuqoridagi tasniflarda keltirilgan aniqlik, tarixiylik, eshitilganlik 

kabi ma’nolar zamon kategoriyasiga tegishli emasligini, balki “o‘tgan zamon” 
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ma’nosining o‘zi bu shakllar uchun kategorial ma’no ekanligini qayd etadi 

[Мусулмонова, 2007: 80].  

O‘zbek kompyuter lingvistikasida fe’l shakllarni modellashtirish doirasida 

A.Po‘latov, S.Muhamedova, M.Abjalova, Sh.Hamroyeva, O‘.Xoliyorov kabi 

olimlarning ishlarida o‘tgan zamon sintetik shakllariga  ham to‘xtalingan bo‘lsa-

da, biroq mazkur shaklning turli nutqiy qurshovda anglatadigan ma’nolarini 

aniqlash yuzasidan o‘rganishlar olib borilmagan.  

Kompyuter tomonidan -gan/-kan/-qan shaklining korpus matnlarida har xil 

vazifa va ma’nolarda qo‘llanilish holatlari farqlanmaydi. Dastur tomonidan bu 

holatlarning farqlanishi uchun esa mazkur shakllar yuzasidan tizimlashtirilgan 

lingvistik ta’minot talab etiladi.  Biz bu shakllarining turli qo‘llanishlariga oid 

modellar ishlab chiqish orqali muammoni bartaraf etish mumkin, deb hisoblaymiz. 

Annotatsiyalashda shakl haqidagi ma’lumot qisqartirilgan shartli belgilarda 

ifodalanadi. O‘zbek korpus lingvistikasidagi tadqiqotlarda o‘tgan zamon ma’nosi 

uchun  “Z1” belgisidan foydalanib kelinadi. O‘tgan zamon tizimiga kiruvchi har 

bir shakl va uning allomorflari, shuningdek, variantlari ham alohida-alohida shartli 

belgisiga ega bo‘lishi lozim. -gan/-kan/-qan shaklining o‘tgan zamon tizimidagi 

raqami 3 va shakl umumiy holatda  “Z1(3)” tarzida ifodalanadi. Alomorflarning 

har birini -gan 1, -kan 2, -qan 3 ko‘rinishida raqamlab olamiz, raqamlarning 

allomorflarga tegishli ekanligini bildirish uchun “al” qisqartmasidan foydalanamiz. 

Natijada -gan shakli “Z1(3,al1)”, -kan shakli “Z1(3,al2)”, -qan shakli “Z1(3,al3)” 

tarzida belgilanadi.  

-gan/-kan/-qan shakli orqali o‘tgan zamonda yuz bergan harakat-holat 

subyektning belgisi, tavsifi sifatida beriladi. Harakat-holatning natijasi hozirgi 

zamonda ham mavjud bo‘lishi mumkin.  

Korpuslar muayyan shaklning tilda qancha miqdorda va qanday holatlarda 

ishlatilishini aniqlashda juda zaruriy manba hisoblanadi. Biz mazkur shakl va 

uning allomorflarining qo‘llanilishini tahlil qilishda “O‘zbek tilining ta’limiy 

korpusi” (uzschoolcorpara.uz) matnlaridan foydalandik. Allomorflar ichidan 

asoslarga birikish imkoniyati kengligi bois -gan eng faol bo‘lib, ta’limiy korpus 

matnlarida 2393328 marta ishlatilgan. Asoslarga birkish imkoniyati cheklanganligi 

bois, ya’ni -kan faqat k tovushi bilan tugagan asoslarga, -qan faqat q tovushi bilan 

tugagan asoslarga qo‘shila olgani bois -kan va -qan shakllarining ta’limiy korpus 

matnlarida uchrash chastotasi nisbatan kamroq: -qan 52889 marta, -kan 3336 marta 

uchraydi.  -qan shaklining -kan qo‘shimchasiga nisbatan ko‘p qo‘llanilishining 

sababi o‘zbek tilida -q tovushi bilan tugovchi fe’llar sonining k tovushi bilan 

tugovchi fe’llar soniga qaraganda ko‘proq ekanligi bilan ham bog‘liq. Besh jildlik 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”dagi fe’llarni tekshirganimizda mavjud 3949 ta 

fe’ldan 22 ta fe’l -kan zamon shakli bilan birika olish imkoniyatiga ega ekanligi 

aniqlandi. Fe’llar ro‘yxati va ularning -kan shakli bilan ta’limiy korpus matnlarida 

uchrash chastotasi 1-jadvalda aks etgan. 

 

-kan zamon shakli bilan birikuvchi fe’llar ro‘yxati 
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1-jadval 

T/r Fe’l lemma 
Zamon 

shakli 
Token 

Ta’limiy korpus 

matnlarida 

uchrash 

chastotasi 

1 chek  chekkan 1758 

2 ek  ekkan 420 

3 tik  tikkan 308 

4 cho‘k  cho‘kkan 295 

5 zerik  zerikkan 155 

6 to‘k  to‘kkan 140 

7 birik  birikkan 120 

8 so‘k  so‘kkan 106 

9 buk  bukkan 15 

10 bo‘k  bo‘kkan 8 

11 ichik -kan ichikkan 5 

12 junjik  junjikkan 3 

13 entik  entikkan 2 

14 kuyik  kuyikkan 1 

15 elik  elikkan 0 

16 hurk  hurkkan 0 

17 jerk  jerkkan 0 

18 kerk  kerkkan 0 

19 ko‘zik  ko‘zikkan 0 

20 uzik  uzikkan 0 

21 uzluk  uzlukkan 0 

22 yelik  yelikkan 0 

 

Ta’limiy korpus matnlarida -kan bilan birikishda chekmoq fe’li boshqalariga 

qaraganda keskin ustunlikka ega bo‘lib, 1758 o‘rinda ishlatilgan. Grammatik shakl 

bilan birikishda farqli xususiyatlarga ega bo‘lmagani bois fe’l shakldoshlari bilan 

umumiy hisoblandi. Chekmoqning fe’l turkumi doirasida uchta shakldoshiga ega 

ekanligi uning boshqa fe’llarga nisbatan ko‘proq qo‘llanilishini ta’minlagan. Bu -

kan shaklining korpusda uchrash chastotasining 53 foizini tashkil qiladi. Kerkmoq, 

uzikmoq, uzlukmoq, elikmoq, еlikmoq kabi fe’llar nofaol qatlamga mansubligi 

sababli korpus matnlarida -kan shakli bilan umuman qo‘llanilmagan. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da keltirilgan fe’llardan 47 tasi  -qan zamon 

shakli bilan birika oladi. Bunday fe’llar ro‘yxati va ularning -qan shakli bilan 

ta’limiy korpus matnlarida qo‘llanilish chastotasi 2-jadvalda berilgan. 

-qan zamon shakli bilan birikuvchi fe’llar ro‘yxati 
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2-jadval 

T/r Fe’l lemma 
Zamon 

shakli 
Token 

Ta’limiy korpus 

matnlarida 

uchrash 

chastotasi 

1 Chiq  chiqqan 47384 

2 Yoq  yoqqan 1008 

3 Qiziq  qiziqqan 995 

4 Taq  taqqan 852 

5 qo‘rq  qo‘rqqan 580 

6 Yuq  yuqqan 397 

7 yo‘liq  yo‘liqqan 350 

8 Boq  boqqan 280 

9 Oq  oqqan 252 

10 Toliq  toliqqan 172 

11 Chaq  chaqqan 157 

12 Oshiq  oshiqqan 101 

13 Qoniq -qan qoniqqan 57 

14 Chiniq  chiniqqan 54 

15 Tiq  tiqqan 47 

16 Uq  uqqan 45 

17 Qoq  qoqqan 40 

18 zo‘riq  zo‘riqqan 35 

19 Siq  siqqan 25 

20 Ochiq  ochiqqan 11 

21 Qirq  qirqqan 10 

22 Suq  suqqan 10 

23 Siniq  siniqqan 6 

24 Yiq  yiqqan 5 

25 Hayiq  hayiqqan 4 

26 Intiq  intiqqan 3 

27 Qalq  qalqqan 3 

28 Orziq  orziqqan 2 

29 Unniq  unniqqan 2 

30 bo‘g‘riq  bo‘g‘riqqan 1 

31 Tutaq  tutaqqan 1 

32 biq  biqqan 0 

33 buriq  buriqqan 0 

34 bo‘liq  bo‘liqqan 0 

35 bo‘riq  bo‘riqqan 0 

36 hapriq  hapriqqan 0 

37 hovliq  hovliqqan 0 
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38 joniq  joniqqan 0 

39 pishiq  pishiqqan 0 

40 so‘q  so‘qqan 0 

41 tiniq  tiniqqan 0 

42 tutoq  tutoqqan 0 

43 to‘liq  to‘liqqan 0 

44 uzoq  uzoqqan 0 

45 uloq  uloqqan 0 

46 xomiq  xomiqqan 0 

47 yutoq  yutoqqan 0 

 

-qan shakli  birikishda chiqmoq fe’li keskin ustunlikka ega. Chiqmoq fe’li 

47384 o‘rinda -qan shakli bilan qo‘llangan. Bu -qan shaklining korpus 

matnlaridagi umumiy miqdorining 90 foizini tashkil qiladi. Ustunlikning asosiy 

sababi chiqmoq fe’lining ma’nolari ko‘p ekanligi va ko‘makchi fe’l sifatida ham 

qo‘llanila olishida ko‘rinadi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da chiqmoq fe’lining 

47 ta ma’nosi keltirilgan [Ўзбек тилининг изоҳли луғати, IVжилд, 2008: 498-

501]. Birikish imkoniyati mavjud bo‘lsa-da, biqmoq, buriqmoq, bo‘riqmoq, 

bo‘liqmoq, joniqmoq, pishiqmoq, so‘qmoq, tiniqmoq, to‘liqmoq, uzoqmoq, 

uloqmoq, xomiqmoq, yutoqmoq, hapriqmoq, hovliqmoq  fe’llari korpus 

mantnlarida biror o‘rinda -qan shakli bilan uchramaydi. Bizningcha, buning sababi 

biqmoq, joniqmoq, so‘qmoq, uzoqmoq fe’llarining  hozirgi o‘zbek adabiy tilida 

deyarli ishlatilmasligi, buriqmoq, bo‘riqmoq, bo‘liqmoq, pishiqmoq, tiniqmoq, 

to‘liqmoq, uloqmoq, xomiqmoq, yutoqmoq, hapriqmoq, hovliqmoq fe’llarining esa 

asosan so‘zlashuv uslubida qo‘llanilishi bilan bog‘liq. 

-kan va -qan shakllarining ta’limiy korpus matnidagi fe’llarga birikishini 

o‘rganganimizda bu qo‘shimchalar ayrim fe’llarga hozir amalda bo‘lgan lotin 

yozuvidagi “O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalari”ga nomuvofiq holda 

qo‘shilganligini kuzatdik. Bu qoidalarning 37-bandiga ko‘ra k undoshi bilan 

tugagan so‘zlarga qo‘shimcha -kan holida, q undoshi bilan tugagan so‘zlarga  -qan 

holida qo‘shilishi, qolgan barcha hollarda so‘z qanday tovush bilan tugashidan va -

gan qo‘shimchasining bosh tovushi k yoki q aytilishidan qat’i nazar g yozilishi 

belgilangan.  Bunga ko‘ra tegmoq, tugmoq, sig‘moq, tug‘moq, yog‘moq, yig‘moq 

kabi fe’llarga qo‘shimcha -gan holida qo‘shilishi va teggan, tuggan, sig‘gan, 

tug‘gan, yog‘gan, yig‘gan tarzida yozilishi kerak. Biroq korpus matnlarida ushbu 

fe’llar lotin yozuvida amaldagi imlo qoidalariga emas, balki kirill yozuvi imlo 

qoidalarining 34-bandiga [Ўзбек орфографиясининг асосий қоидалари, 1955: 

23-24] muvofiq holda yozilgan o‘rinlar ko‘p uchraydi.  tegmoq, tugmoq, sig‘moq, 

tug‘moq, yog‘moq, yig‘moq fe’llarining lotin yozuvida -gan shakli bilan ta’limiy 

korpus matnlarida amaldagi imlo qoidalariga muvofiq/nomuvofiq holda uchrash 

miqdorlari 3-jadvalda aks etgan.   

3-jadval 
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T/r Imloga muvofiq holda Miqdori 

Imloga 

nomuvofiq 

holda 

Miqdori 

1. teggan 160 tekkan 1100 

2. tuggan 14 tukkan 41 

3. sig‘gan 14 siqqan 25 

4. tug‘gan 62 tuqqan 204 

5. yig‘gan 425 yiqqan 420 

6. yog‘gan 630 yoqqan 350 

 Jami 1305  2140 

                          

Jadvaldan ko‘rinadiki, keltirilgan 6 fe’lning -gan zamon shakli bilan ta’limiy 

korpusdagi qo‘llanilishlarida amaldagi imlo qoidalariga ko‘ra noto‘g‘ri yozilish 

holatlari ko‘proq uchraydi (62%).   Bizningcha, bu holatning sababi, avvalo, kirill 

yozuvidagi matnlarni dastur yordamida avtomatik lotin yozuviga o‘girish bilan 

bog‘liq bo‘lsa, ikinchidan, bu fe’llarning imlosi talaffuziga mos emasligi  ham 

yozilishida xatoni yuzaga keltirgan.    

-gan (-kan, -qan) shaklining annotatsiyasida uning ikki vazifasiga e’tibor 

qaratish kerak: 

1. Sof fe’l tarkibida o‘tgan zamonni anglatadi. 

2. O‘tgan zamon sifatdoshini hosil qiladi. 

Matn tarkibida -gan shaklining qaysi vazifani bajarayotgani u qo‘shilgan 

so‘zning sintaktik xususiyatlariga bog‘liq, ya’ni fe’l kesim tarkibida bu shakl 

birinchi vazifani bajarsa,  -gan shaklidagi so‘z atributiv vazifa bajarganda o‘tgan 

zamon sifatdoshini hosil qiladi.   

Fe’lning tur kategoriyasini maxsus o‘rgangan B. Bahriddinova sof fe’l uchun 

“harakat”, “boshqaruvchilik” ma’nolari, sifatdosh uchun esa “belgi”, “tobe uzvlik” 

ma’nolari ustuvor ekanligini qayd etadi [Баҳриддинова, 2002: 100]. Olimaning 

fikricha, -gan sifatdoshi kesimdan anglashilgan harakatdan ilgari sodir bo‘luvchi 

harakatni predmetning atributiv belgisi sifatida ifodalaydi [Баҳриддинова, 2002: 

102]. Bizningcha, bu grammatik shaklning ikki vazifasini “belgi” va “harakat” 

ma’nolari asosida farqlash dasturiy tomondan murakkab bo‘lib, “boshqaruvchilik” 

va “tobe uzvlik” ma’nolariga tayanish nisbatan yaxshi natija beradi. Biroq bu 

ma’nolar tahlili sintaktik analizator yordamida aniqlanadi. Morfologik analizator 

yordamida esa -gan shaklidan so‘ng shaxs-son qo‘shimchasining kelish holatini 

o‘tgan zamondagi sof fe’l sifatida baholash mumkin: “F+N+BB+ Z1(3)+Sh bo‘lsa, 

u holda Z1(3)=sof fe’lning o‘tgan zamon shakli”. Bu model asosida yozganman, 

yozgansan, yozganmiz, yozgansiz tipidagi fe’l shakllarining o‘tgan zamondagi sof 

fe’l ekanligini farqlash mumkin. Lekin uchinchi shaxsda maxsus shaxs-son 

qo‘shimchasi ishlatilmasligi, -gan shakli zamon bilan birgalikda shaxs-son 

ma’nosini ham ifodalashi uni sifatdosh bilan shaklan bir xil qilib qo‘yadi. Masalan: 

Bola yozgan. Yozgan bola.  Bu holatda so‘zning sintaktik vazifasi, ya’ni 
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aniqlovchi yoki kesim ekanligi, “boshqaruvchilik” yoki “tobe uzvlik” ma’nosiga 

ega ekanligi  farqlovchi omil hisoblanadi.  

-gan shaklining sifatdosh vazifasida kelishida “-gan+ot” qolipi еtakchilik 

qilsa-da, dastur bu orqali barcha qo‘llanishlarni qamrab ololmaydi. Chunki 

atributiv vazifadagi so‘z ba’zan otlashib otga xos sintaktik vazifalarni bajarishi, 

shuningdek, kelishik, egalik, ko‘plik, qarashlilik kabi ma’nolarni beruvchi 

qo‘shimchalarni qabul qilishi mumkin: 

“F+N+BB+Z1(3)+ko‘plik/egalik/kelishik/qarashlilik shakli bo‘lsa,  u holda 

Z1(3)=o‘tgan zamon sifatdoshi” 

Demak, annotatsiyalash jarayonida  -gan shaklining har ikki vazifasi uchun 

ham “o‘tgan zamonga oid”lik grammatik ma’nosini biriktirish mumkin. Uning 

sifatdosh tarkibida yoki sof fe’l tarkibida o‘tgan zamonni anglatayotganligi 

morfologik analizator doirasida -gan shaklidan so‘ng qo‘shilgan grammatik vosita 

yordamida farqlangani holda, -gan shaklidan so‘ng grammatik vosita mavjud 

bo‘lmagan holatlarda esa sintaktik analizator yordamiga tayaniladi.  
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O‘ZBEK TILI MILLIY KORPUSI UCHUN MATNLARNI FORMATLASH 

DASTURLARI 
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Annotatsiya. Ushbu ishda til korpusida matnlar to‘plamini formatlash turlari 

va usullari ko‘rsatilgan. Ularning farqlanishi va afzalliklari yoritilgan. Ushbu 

maqolada biz ishlab chiqayotgan (https://uzbekcorpora.uz)  platformasiga korpus 

tarkibiga matnlarni kiritish qoidalari va sabablari tushuntirilgan. 

Kalit so‘zlar: korpus,  matnlar to‘plami, JSON format, XML format, PDF 

format, FineReader, PostGreSQL, ma’lumotlar bazasi, razmetkalash. 

Annotation. This work shows the types and methods of formatting a set of 

texts in a language corpus. Their differences and advantages are highlighted. This 

article explains the rules and reasons for including texts in the corpus of the 

platform we are developing (https://uzbekcorpora.uz). 

Keywords: corpus, text collection, JSON format, XML format, PDF format, 

FineReader, PostGreSQL, database, layout. 

 

Matnlar turli xil PDF, rasmli, dokumentli va boshqa formatlarda bo‘ladi. 

Korpusga matnlarni kiritishdan avval, mavjud matnli fayllarni Microsoft 

Officening 2010 yil va undan yuqori bo‘lgan versiyasidagi *.docx formatiga 

o‘tkazish kerak bo‘ladi. Boshqa formatdagi matnlarni *.docx formatiga maxsus 

dasturlar yordamida o‘tkaziladi va *.docx formatiga o‘tkazish jarayonida matnning 

asl holati buzilishi mumkin. Bunda matndagi imloviy xatolar qo‘l mehnati 

yordamida matnning asl holati bilan bir xillikka keltiriladi. Undan so‘ng matnni 

korpusga yuklash mumkin bo‘ladi [A.B.Qarshiyev, S.A.Karimov, M.S.Tursunov, 

2022, 58-63 s.]. Ma’lumotlarni qayta ishlash va natijalarni tushunarli tarzda taqdim 

etishga xizmat qiluvchi dasturiy vositalarsiz til korpusining biron-bir foydasi yo‘q 

[A.B.Qarshiyev, M.S.Tursunov, B.F.Xolmuxamedov, 2022, 71-78 s.]. Ushbu 

tadqiqotda korpusda matnlarni saqlash uchun JSON formatdan foydalanilgan (1-

rasm). 
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1-rasm. Matnlarni korpusga saqlash formati 

Lekin deyarli barcha korpuslarda XML formatdagi matnlar saqlanadi. Xuchen 

Yao o‘zning maqolasida XML format uchun quyidagi fikrlarni bildirgan. «Uning 

tilshunoslik sohasidagi vazifalarga qo‘shgan hissasi asosan standart va 

moslashuvchan tilning afzalliklariga asoslanadi. XML aniq va izchil ma’lumotlar 

strukturasini taklif etadi: tahlil qilingan ma’lumotlar bilan ishlash tajribasiga ega 

bo‘lmagan yangi boshlanuvchilar uchun uni o‘rganish juda oddiy. Moslashuvchan 

ma’lumotlarni tashkil etish foydalanuvchiga o‘z ehtiyojlariga qarab hujjat 

tuzilishini qo‘shish va aniqlash imkonini beradi. Nihoyat, uning izchil kodlash 

formati turli korpuslarning kombinasiyasini va bundan tashqari, yagona so‘rovlar 

tilini osonlashtiradi» [Xuchen Yao, Irina Borisova, Mehwish Alam, 2010, 2022-

2027 p.].  

Biz tadqiqot natijalarimizga ko‘ra korpusda matnlarni saqlash uchun XML 

formatdan ko‘ra JSON formatda saqlashni tavsiya beramiz. JSON va XML 

formatlarni umumiy jihatlari va farqli jihatlari bor.  

XML formatning JSON formatga o‘xshash tomonlari: 

• JSON ham, XML ham «o‘zini tavsiflovchi» (odam tomonidan o‘qilishi 

mumkin); 

• JSON ham, XML ham iyerarxik (qiymatlar ichidagi qiymatlar); 

• JSON ham, XML ham ko‘plab dasturlash tillari tomonidan tahlil qilinishi 

va ishlatilishi mumkin; 

• JSON ham, XML ham XMLHttpRequest bilan olinishi mumkin [Tobias 

Weisskopf, 2020]. 

JSON formatning  XML formatdan afzallik tomonlari: 

• JSON yakuniy tegdan foydalanmaydi; 

• JSON qisqaroq; 

• JSON tezroq o‘qish va yozish; 

• JSON massivlardan foydalanishi mumkin. 

JSON bilan XML ning еng katta farqi shundaki XMLni XML parser 

yordamida tahlil qilish kerak. JSON standart JavaScript funksiyasi tomonidan 

tahlil qilinishi mumkin. 

Kompyuter lingvistikasi, korpus lingvistikasi, tabiiy tilni qayta ishlash 

tadqiqtolarni takomillashtirish uchun JSON formatdan foydalanilayotgan bir 

qancha istiqbolli loyihalarni ko‘rish mumkin: 

- Hiyeber, Daniyellar tomonidan raqamli lingvistikada lingvistik resurslar 

va matnlar uchun JSON asosini yaratish bo‘yicha keng qamrovli loyiha amalga 

oshirilmoqda [Hieber, Daniel, 2020].  

- JSON uchun sintaksis va semantika taqdimotlari uchun Kaliforniya 

universiteti tadqiqotchilari  Angus G., Forbeslar  tomonidan ham ilmiy tadqiqotlar 

olib bormoqda [Forbes, Angus G., Lee, Kristine, Hahn-Powell, Gus, Valenzuela-

Escárcega, Marco A. & Surdeanu, Mihai, 2018, 1047-1052 p.]. Ushbu JSON 

https://www.researchgate.net/profile/Tobias-Weisskopf-2
https://www.researchgate.net/profile/Tobias-Weisskopf-2
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yondashuvi haqida ma’lumotni GitHub’dagi Angus Forbes Creative Coding 

Lab’dan olish mumkin.  

- Spasydan Ines Montani lingvistik ma’lumotlar/NLP uchun JSON 

formatlashning yangi yondashuvi bo‘yicha qiziqarli taklifni taqdim еtadi.  

- Stenford NLP JSON formatlagichini tavsiflaydi.  

- Rezonator loyihasida (https://github.com/johnwdubois/rezonator) Santa 

Barbara Corpus of Spoken American English (SBCSAE) 2-nashri uchun JSON 

formatini yaratish ustida ilmiy ishlar bajarilmoqda. 

Korpusni elektron kutubxonadan ajratib turuvchi birinchi omil undagi 

matnning xususiyati va qo‘shimcha ma’lumot bilan boyitilgani hisoblanadi hamda 

bu belgi korpusning alohida qismi — korpus birliklariga yozilgan izohni tashkil 

etadi. Foydalanuvchiga biror so‘z kerak bo‘lsa, buni odatiy matn muharriri ham 

topib beradi. Lekin matndagi til hodisasining ma’nosi, mazmuni va tuzilishini 

«tushunadigan» dasturiy tizim bilan ishlash juda afzal va qulay [B.Mengliyev, 

2018]. Korpus lingvistikasi matnlarni yig‘ish, tasniflash, annotasiyalash vazifalarni 

bajaradi [Abduraxmonova N: 2021, 30].  

Matn korpusga kiritishga tayyor holatga keltirilganda, uni korpusga yuklash 

mumkin. Korpusga matn yuklanish jarayonida DOCX formatdagi matn JSON 

formatga almashtiriladi va bir vaqtning o‘zida matn ham tokenlanadi, ham har bir 

so‘zga grammatik ma’lumotlar biriktiriladi. Grammatik ma’lumotlarni har bir 

so‘zga biriktirishda dastur serverga murojaat qiladi. Serverda so‘zlar lug‘ati 

mavjud bo‘lib, har so‘zning grammatik harakteristakalari oldindan berilgan. Bunda 

matnni razmetkali matnga o‘tkazishda ikki bosqichdan o‘tadi. Birinchi bosqichda 

matn tokenlanadi. Ikkinchi bosqichda tokenlangan matn reazmetkalanadi. 

Razmetkalash jarayonida dastur serverga so‘zni yuboradi va server shu so‘zni 

Grammatik harakteristikasini dasturga javob tariqasida qaytaradi. Va oddiy matnni 

razmetkalangan matn holatiga o‘tkazadi (2-rasm). 

 

 

 

 

 

 

2-rasm. Oddiy matnni razmetkali matnga o‘tkazish. 

Bunda matndagi so‘z razmetkalangan hisoblanadi va so‘zning razmetkasi 

kesh xotirada saqlanadi. Qachonki so‘zning ustidan bosilganda, razmetka kesh 

xotiradan foydalanuvchiga taqdim etiladi. Matn so‘zlarga ajratilganda, matn n ta 

so‘zdan iborat bo‘lsa dastur har bir tokenga Grammatik harakteristikasini berish 

uchun serverga n marta murojaat qiladi. Bu albatta dasturning ishlash tezligiga 

ta’sir ko‘rsatadi. Bunda internet tezligini ham hisobga olish zarur. Shu sababli 

korpusga matnni kiritishda agar uning hajmi katta bo‘lsa matnni bo‘laklarga 

ajratish tavsiya etiladi. Alpomish dostonining Fozil Yo‘ldosh variant 2010 yilda 

«Sharq» nashriyoti tomonidan chop etilgan. Kitob skanerlash dasturi yordamida 

Сўз Сўз 

Оддий 

матн Сервер 
Разметкали 

матн 
Грамматик 

характеристика 

Токенлаш 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       182 

 

elektron (PDF) variant yaratildi. Undan so‘ng FineReader dasturi yordamida 

*.docx formatga o‘tkazildi. Bunda matn imloviy xatoliklar tuzatilib, matnning asl 

holatiga mos holatga keltirildi. Matn 372 sahifadan iborat. Uni 10 sahifadan 37 

bo‘lakga ajtarildi. Matnlar korpusga joylashtirildi. Korpusga matn kiritilganda 

dastavval matnni tokenlaydi undan so‘ng serverga murojaat qilib har bir so‘zga 

Grammatik xarakteristikani biriktiradi. Korpusda matnlar PostGreSql ma’lumotlar 

bazasida *.JSON formatida teglangan holatda bo‘ladi. Misol tariqasida Alpomish 

dostonining dastlabki bitta jumlasini olaylik va u korpusga kiritiladi. Dastlab matn 

tokenlanadi (3-rasmning a) qismi). Bunda har bir so‘z teglanadi va bunda asosiy 

teglarning (o‘zak, lemma, izoh, turkum, razmetka) qiymati bo‘sh bo‘ladi. Keyingi 

qadamda so‘zlar avtomatik tarzda razmetkalanadi (3-rasmning b) qismi). 

 
3-rasm. Oddiy matnni razmetkali matnga o‘tgan holati 
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Razmetkalangan matn o‘z o‘rnida teglardan iborat bo‘ladi. [] – tashqi 

to‘rtburchak qavslar matnning boshlanishi va oxirini anglatadi, ichki to‘rtburchak 

qavslar abzasning boshlanishi va oxirini bildiradi; {} – figurali qavslar bitta 

so‘zning tarkibini bildiradi; «» – qo‘shtirnoq belgisining ichida har bir tegning 

nomi va uning qiymati ko‘rsatiladi. : - ikki nuqta belgisi teg va uning qiymatini 

ajratib turadi. 

Teglar quyidagilardan iborat: 

- “Word” – bu teg matndagi so‘z.  

- “index_col” – bu teg matnda so‘zning satrda joylashish o‘rni; 

- “index_row” – bu teg matnda so‘zning ustunda joylashish o‘rni; 

- “class” – bu teg so‘zga Grammatik xarakteristika berilgan yoki yo‘qligini 

anglatadi. Agar so‘zga Grammatik xarakteristika berilmagan bo‘lsa uning qiymati 

“link-blamk”, aks holda “link-red” bo‘ladi; 

- “uzak” – bu tegga so‘zning asosi yoziladi; 

- “lemma” – bu tegga so‘zning lemmasi yoziladi; 

- “izoh” – bu tegda so‘zning izohi keltiriladi; 

- “turkum” – bu tegda so‘zning turkumi keltiriladi. Bunda turkumlar o‘n 

ikkitaga ajratilgan. Teg qiymatni turkum nomi bilan еmas, balki uning tartib 

nomeri bilan oladi. Bunda 0-fe’l, 1-ot, 2-son, 3-sifat, 4-ravish, 5-olmosh, 6-

yuklama, 7-ko‘makchi, 8-bog‘lovchi, 9-modal so‘z, 10-taqlid so‘z, 11-undov so‘z; 

- “razmetka” – bu teg so‘zning grammatik xarakteristikasini qiymat sifatida 

oladi. 
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MASHINA TARJIMASI UCHUN OʻZBEK-INGLIZ TILLARI 

SINONIMLARI BAZASINI YARATISH PRINSIPLARI 

 

Abbos Salomov Alixon o‘g‘li 

 Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

Kompyuter lingvistikasi mutaxassisligi 2-kurs magistranti.  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada kompyuter lingvistikasi sohasida katta 

ahamiyatga ega boʻlgan Mashina tarjimasi uchun oʻzbek↔ingliz tillari sinonimlari 

bazasini yaratish prinsiplari keltirib o‘tiladi.  

Kalit so‘zlar: kompyuter lingvistikasi, mashina tarjimasi, sinonimlar, 

lingvistik baza, soʻz uslublari, eskirgan soʻzlar, eskirmagan soʻzlar.  

Annotation. This article is about the principles of creating database of 

synonyms of the uzbek↔english languages at the sphere of Computer linguistics. 

Key words: Computer linguistics, machine translation, synonyms, linguistic 

database, stylistics of words, archaic words and not archaic words 

 

Yer yuzida turli millat va xalqlarning tarixidan darak beruvchi o‘z tili mavjud. 

Til – aloqa vositasi sifatida xalqaro muloqotning optimal еchimi sifatida uning 

rivojlanishida kompyuter lingvistikasining ahamiyati katta. Bugungi kunda butun 

dunyo mamlakatlari kompyuter lingvistikasi tabiiy til imkoniyatlarini kompyuter 

tiliga o‘tkazish hamda u bilan bog‘liq masalalarni kompyuter texnologiyasi 

yordamida hal qilish kabi muammolar tadqiqi bilan shug‘ullanmoqda. Mashina 

tarjimasining iqtisodiy tejamkor va tezkor aloqa vositasi sifatida kompyuter 

lingvistikasi fanining taraqqiyot istiqbolini belgilash bilan birga, yangi ilmiy 

muammolarning tug‘ilishiga ham sabab bo‘lmoqda.  

Jahon kompyuter lingvistikasida matnlarni tahrirlovchi dastur, nutqiy 

sintezator, matn korpusi, matnlarni lingvostatistik analiz qiluvchi dastur, matnlarni 

referatlash kabi tadqiqotlar tilshunoslikda katta hajmli lingvistik bazalarning 

yaratilishiga omil bo‘lib xizmat qildi. Shu ma’noda Internet tizimidagi ijtimoiy 

tarmoqlar, ilmiy-texnikaviy matnlar va turli konferensiyalarda yozma va og‘zaki 

tarjimon dasturlarning o‘rni muhim sanaladi. 

Mamlakatimiz mustaqilligining dastlabki yillaridan boshlab, jamiyatning 

barcha sohalarida izchil islohotlar amalga oshirilib, ilm-fanni jadallik bilan 

rivojlantirishga alohida e’tibor qaratildi. Boshqa sohalarda bo‘lgani singari o‘zbek 

tilshunosligida ham boshqa fanlar kesimida yangi yo‘nalishlar vujudga keldi. 

Keyingi yillarda Kompyuter lingvistikasining alohida fan sifatida shakllanishi ham 

kompyuter va tilshunoslikning kesishuvidir. Ammo hozirga qadar o‘zbek 

kompyuter lingvistikasida mashina tarjimasiga oid tadqiqotlarning еtarlicha 

emasligi sababli o‘zbek tilidan xorijiy tilga va aksincha tarjima qiluvchi dastur 

uchun o‘zbek tilining lingvistik ma’lumotlar bazasini yaratish zarur. O‘zbekiston 

Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha 2017-2021 

yillarga mo‘ljallangan Harakatlar strategiyasida “…ta’lim tizimini 
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takomillashtirish, sifatli ta’lim xizmatlari imkoniyatlarini oshirish”ga alohida 

e’tibor qaratilgan [Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi 

PF-4947-son “Oʻzbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish boʻyicha 

Harakatlar strategiyasi toʻgʻrisida”gi Farmoni]. 

Bu borada mashina tarjimasini tadqiq qilish, o‘zbek va ingliz tillarining 

formal grammatikasi asosida tarjimon dastur uchun lingvistik ta’minot, tarjima 

algoritmi, gap strukturalarning matematik modellarini yaratish muhim ahamiyat 

kasb etadi. Mashina tarjimasi tizimi kiruvchi va chiquvchi tillarning lingvistik 

tavsifi (yaʼni barcha darajadagi avtomatik lugʻatlar va shartli grammatika) va 

algoritm (yaʼni bu lugʻatlar va grammatikadan foydalanishga doir yoʻl-yoʻriqlar) 

dan iborat. Tarjima shu asosga asoslanib bajariladi. [Abjalova, 2021: 38-41.] 

Mavjud mashina tarjimasiga asosolangan dasturlarda asosiy kiruvchi tillar – 

ingliz, fransuz, rus tillari; chiquvchi tillar – oʻzbek, nemis, yapon, chex va boshqa 

tillar. Oldimizda turgan eng dolzarb masalalardan biri mashina tarjimasi lingvistik 

ta’minoti uchun oʻzbek↔ingliz sinonimlari bazasinini yaratish muammosidir. 

Eng avvalo, lingvistik baza yaratishda qilinadigan ishlar izchil boʻlishi 

maqsadga muvofiq. Mashina tarjimasi avtomatik tarjimaga asoslanadi, garchi 

uning yaratilishida inson resursi aralashsa ham, toʻliqligicha qoʻl mehnatining 

mahsuli boʻlsa ham. Albatta dastur imkon qadar mukammallikka erishishi uchun 

uning bazaviy ta’minoti bexato boʻlishi, dastur foydalanuvchilari uchun qulay 

boʻlishi va nafaqat soʻralgan maʻlumotlar, balki unga yondosh boʻlgan barcha 

ma’lumotlar tarjimon dastur tomonidan taqdim etilsagina koʻzlangan maqsadga 

erishilgan boʻladi. 

Dasturiy ta’minotni yaratishda tabiiy tillarning ma’lumotlar bazasiga 

asoslaniladi. Endilikda neyro mashina tarjimasi, statistikaga asoslangan, qolaversa, 

sintaktik strukturaga asoslangan yana bir qator texnologiyalar natijasida mashina 

tarjimasida ulkan yutuqlarga erishilmoqda. 

Mashina tarjimasining rivojlanishiga ikki omil ta’sir ko‘rsatgan: 1) 

tarjimaning kompyuterda modellashtirilganligi; 2) mashina tarjimasining ijtimoiy 

maqsadda tillararo kommunikatsiyani ta’minlashga bo‘lgan imkoniyatning 

kengligi. Keyingi davrlarda MTning korpusga asoslangan, neyroto‘r va sun’iy 

intellekt texnologiyasiga asoslangan tizimlari yaratildi.  

90-yillarda bu yo‘nalish turli nomlar bilan atala boshlandi: namunaga 

asoslangan (examplebased), xotiraga asoslangan (memory-based), analogiyaga 

asoslangan (analogy-based), keysga asoslangan (casebased) mashina tarjimasi 

bo‘lib, bu oldindan qilingan tarjima namunalar bazasi yoki korpusga asoslanadi. 

Hozirda jahondagi o‘nlab kompaniyalar tijorat dasturlarini qayta ishlash bilan 

shug‘ullanmoqdalar: Systren («System of translation» birikmasining qisqartmasi), 

IBM, L&H (Lernout & Houspie), Language Engineering Corparation, Transparent 

Language, Nova Incorporated, Trident Software, Atril, TRADOS, Caterpillar Co., 

Lingvo Ware, Ata Software, Lingvistica, Pragma shular jumlasidandir. Shunday 

dasturlar sirasida ruscha matnlarni ingliz tiliga tarjima qiluvchi Retrans Vista 

versiyasini ko‘rsatish o‘rinli. Undagi lug‘atda nafaqat millionlab frazeologik 
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iboralarning ma’nolari, shuningdek, kundalik so‘zlashuvda qo‘llanuvchi so‘z 

birikmalari ham berilgan. Bundan tashqari dasturda lug‘atda aks etgan so‘z 

birikmalarini matndan avtomatik tarzda ajratib oluvchi konseptual tahlil ham 

mavjud. Retrans Vista tizimining lug‘atini tabiiy fanlar, texnika, iqtisodiyot, 

biznes, siyosatga oid frazeologik birliklar va terminlar tashkil etadi. Mashina 

lug‘atida taxminan 3,4 mln. leksema bo‘lib, ularning 1,8 mln. rus-ingliz, 1,6 mln. 

ingliz-rus leksemalardan tashkil topgan. Lug‘atning 20 % leksemalardan, 80 % 

o‘rtacha “uzunligi” 2,2 so‘zdan tashkil topgan turg‘un so‘z birikmalaridan iborat. 

Bu dastur OS Windows 98/NT/2000 boshqaruvi ostida ishlaydi. Endilikda, internet 

tarmog‘i orqali ham avtomatik tarjima uchun maxsus saytlardan foydalanish 

mumkin: www.alphaworks./hm/aw.nsf/html/mt, www.freetranslation.com, www.t-

mail.com, www.translate.ru, www.foreiegnword.com/Tools/translate.dyn va 

hokazolar [Abdurahmonova, 2018-yil]. 

Mashina tarjimasi lingvistik bazasini yaratishning bir qancha prinsiplari 

mavjud: 

1. Oʻzbek tilida mavjud barcha sinonimik qatorlarni shakllantirish. 

2. Oʻzbek tilidagi sinonimik qatorlarni graduonimik darajalash. 

3. Oʻzbek tilining izohli lugʻatiga asoslanib ularga umimumiy izoh 

berish. 

4. Oʻzbek tilidagi sinonimik qatorlarning uslublarini aniqlash. 

5. Oʻzbek tilidagi sinonimlarning tarixiyligini aniqlash. 

6. Ingliz tilidagi sinonimik soʻzlar qatorini shakllantirish. 

7. Ingliz tilidagi sinonimlarni graduonimik darajalash. 

8. Ingliz tilidagi har bir sinonimik qatorga umumiy ta’rif berish. 

9. Har ikki tildagi sinonimlarni ma’nosiga koʻra muvofiqlashtirish. 

Yuqoridagi ishlar ketma ket bajarilganda har ikki tilda alohida quyidagicha 

jadval yuzaga keladi: 

 
 Albatta bir tilda mavjud soʻzning ikkinchi tildagi aynan ma’nosini beruvchi 

muqobili boʻlmasligi mumkin. Bunday vaziyatlarda, eng toʻgʻri yoʻl sinonimik 

qatordan ularning dominantasini tanlab olish maqsadga muvofiqdir [Orifjonova, 

1996]. 

Bundan tashqari, sinonimlar bazasini shakllantirishda sinonimlar oʻrtasidagi 

omonimiya ham muammoli vaziyatlarga sabab boʻlishi mumkin. U holda 
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foydalanuvchiga til korpuslaridagi bigramma, trigramma va hokazolar yordamga 

kelishi mumkin. 

Xulosa oʻrnida shuni aytish joizki, Mashina tarjimasi lingvistik bazasi 

ta’minoti uchun oʻzbek↔ingliz tillari sinonimlarining mukammal bazasini yaratish 

tarjimon dasturlarning rivojiga asos boʻlib xizmat qiladi. Bundan tashqari 

Kompyuter lingvistikasining taraqqiyoti hamda ona tilimizning kelajagi uchun ham 

qilinajak ishning oʻrni beqiyos. 
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Annotatsiya.  Grammatik omonimlar kompyuter lingvistikasida o‘rganilishi 

muhim bo‘lgan masalalardan biridir. Matnni avtomatik tahlil qilish jarayonida 

grammatik omonimlarni aniqlash muhim ahamiyatga egadir.  Ushbu maqolada 

grammatik omonimlarning o‘rganilishi, bunday omonimlarning leksik 

omonimlardan farqi, grammatik omonimlarning turlari, axborot-qidiruv tizimida 

tutgan o‘rni, korpusda grammatik omonimiyani farqlash va bartaraf etish masalasi 

haqida so‘z yuritiladi. Shuningdek, model tushunchasi, modellashtirish, ayrim 

grammatik omonimlarni modellashtirish masalasi haqida so‘z  yuritiladi. 

Kalit soʻzlar: grammatik omonimlar (omoformalar, so‘z formalar, so‘z 

shakllar), leksema, model, modellashtirish 

Abstract. Grammatical homonyms are one of the most important issues to 

study in computer linguistics. Identifying grammatical homonyms is important in 

the process of automatic text analysis. This article discusses the study of 

grammatical homonyms, the difference between such homonyms and lexical 

homonyms, the types of grammatical homonyms, their role in the information-

search system, the issue of distinguishing and eliminating grammatical homonymy 

in the corpus. Also, the concept of model, modeling, modeling of some 

grammatical homonyms is discussed. 

Key words: grammatical homonyms (homoform, word forms), lexeme, 

model, modeling 

 

Omonimiya muammosi hozirgi vaqtda zamonaviy tilshunoslikning turli 

sohalarida tadqiqot obyekti hisoblanadi. Bunda so‘z lar shaklan bir xil bo‘lsada, 

turli semantik tarkibda bo‘ladi. Boshqa lingvistik hodisalarda bo‘lganidek, 

omonimiyani ham til bosqichida va nutq bosqichida alohida-alohida baholash 

kerak. Til bosqichida omonimiya til birliklari orasida (leksemalar orasida, 

morfemalar orasida frazeologik birliklar orasida) mavjud bo‘ladi, nutq bosqichida 

esa nutq birliklari orasida (so‘z formalar orasida, birikmalar orasida) yuz beradi 

[Раҳматуллаев, 1984, 6]. Nutq jarayonida ma’lum bir leksik so‘z  grammatik 

shakllarni qabul qilgan boshqa bir so‘z  bilan shaklan bir xil bo‘ladi. Bunday 

so‘zlarni grammatik omonimlar yoki omoformalar deb yuritamiz. Grammatik 

omonimlar to‘liq bo‘lmagan omonim so‘z lar hisoblanadi. Bunda omonimlikni 

yuzaga keltiruvchi grammatik qo‘shimchalar so‘zlashuv jarayonida so‘zlarga 

qo‘shilib, leksik so‘zlar bilan shaklan teng keladi. Grammatik qo‘shimchalar o‘zi 

qo‘shilgan so‘z ga yangi ma’no bermaydi, ular so‘zning asl lug‘aviy ma’nosini 
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o‘zgartira olmaydi, lekin bunday qo‘shimchalar yordamida omoformalar yasaladi, 

chunki morfologik o‘zgarishlar  ularning shakllanishida asosiy omil hisoblanadi. 

“E’tirof etish kerakki, grammatik omonimlarning mohiyatini ochib berish, ayrim 

omonim qo‘shimchalar yordamida yaratilgan hosila omonimlarni tahlil qilish 

grammatik kategoriya va so‘z  shaklini aniqlashda muhim ahamiyatga ega” 

(Axaнoв, 1956, 11).   “Grammatik omonim” atamasi birinchi marta tatar tili 

tadqiqotchisi X.R.Kurbatov tomonidan qoʻllanilgan. X.R.Kurbatov tilning barcha 

jihatlarini o‘rganishda grammatik omonimiya muammosining nazariy va amaliy 

ahamiyatini ta’kidlaydi. U grammatik omonimlarni ikki turga: omomorfema va 

omomodelga ajratib quyidagicha ta’riflaydi: “Grammatik omonim deb shunday 

morfologik shakl va bir xil sintaktik konstruksiyalarga ega bo‘lgan, talaffuzi bir 

xil, lekin ma’nosi, gapdagi vazifasi butunlay boshqacha so‘zlarga aytiladi” 

[Салахова, 2007, 190]. 

Lingvistik adabiyotlarda “grammatik omonim” atamasi turli ma’nolarda 

qo‘llaniladi. Grammatik omonimlar morfologik omonimlar yoki omoformlar, 

sintaktik omonimlar bilan aniqlanadi. Tadqiqotchilar “grammatik omonimiya” 

atamasini turlicha izohlashga harakat qiladilar. N.M.Shanskiy grammatik 

omonimlarni quyidagicha ko‘rib chiqadi: “Omoformlar omonimlardan farqli 

o‘laroq bir xil va har xil grammatik sinflarga mansub, tovush jihatidan bir-biriga 

to‘g‘ri keladi, faqat alohida shakllarda bo‘ladi” (Шанский, 1953, 43). Leksik 

omonimlardan farqli o‘laroq grammatik omonimlar o‘zbek tilshunosligida keng 

miqyosda o‘rganilmagan. M.Mirtоjiyev grammatik omonimlar turli grammatik 

shakldagi so‘zlarning gapi va yozilishida mos keladigan omonimlar ekanligini 

ta’kidlaydi. Grammatik omonimlar ikki shaklda yuzaga keladi:  

1) affiks orqali: gul-lar (gulning ko‘pligi); gul-la-r (gullamoq 

fe’lining kelasi zamonda tuslanishi); 

2) fonetik o‘zgarishlar yo‘li bilan: yog‘-i (tomoni, u yog‘i); yog‘-i 

(o‘simlik yog‘i) (Миртожиев,2014,28). 

Grammatik omonimlikni yuzaga keltiruvchi grammatik shakllar: -ma, -lar, 

la+r, -im, ing, -i, -si, -ga, -siz, -(i)ngiz, -(i)miz, -laring, -da, -ni, -cha, -moq, -ish, -

(a)r, -dan kabilar.  Aynan shu shakllar nutqiy vaziyatda baʻzi soʻzlarga qoʻshilib 

omonimlikni hosil qiladi. Bu qo‘shimchalarning ba’zilari so‘z ga qo‘shilib yangi 

lug‘aviy ma’noli so‘z ni hosil qilsa, ayrimlari faqat so‘z  shaklini o‘zgartirishga 

xizmat qiladi. Shu jihatdan quyidagi turga ajratish mumkin: 

1. Leksema va so‘z shakl o‘rtasidagi omonimlik 

2. So‘z shakl va so‘z shakl o‘rtasidagi omonimlik. 

Leksema – til qurilishining leksik ma’no anglatuvchi lug‘aviy birligi. Bunday 

birliklar shaklan bir xil bo‘lib, ma’nosi turlicha bo‘lsa leksik omonimlar 

hisoblanadi. Masalan, yuz I (ot) – inson tana a’zosi, yuz II (son) – o‘lchov birligi. 

Leksik omonimlar faqat o‘zak ko‘rinishidagi so‘z lar o‘rtasida yuzaga keladi va 

ularga xos bo‘lgan grammatik shakllar qo‘shilganda ular o‘rtasidagi omonimlik 

yo‘qoladi. Yuz I ot so‘z  turkumi bo‘lganda unga shu so‘z  turkumiga xos 

kategoriyalar (egalik, kelishik, ko‘plik) qo‘shiladi: yuzni, yuzim, yuzga kabi. Son 
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so‘z  turkumi vazifasida ishlatilsa songa xos bo‘lgan qo‘shimchalar (dona, tartib, 

taqsim va h.k) qo‘shiladi: yuzinchi, yuzta, yuztadan, yuzlab kabi. Grammatik 

qo‘shimchalar har xil so‘z turkumidagi so‘z larga qo‘shilganda omonimlikni 

yo‘qotadi. So‘z larga ma’lum grammatik shakllar qo‘shilib, yangi so‘z  yasashi 

yoki faqat so‘z ga qo‘shimcha ma’no berib, faqat uning shaklini o‘zgartirishi va 

ular boshqa bir leksema bilan shakldoshlik hosil qilishi mumkin. Bu leksema va 

so‘z shakl omonimligi hisoblanadi va ular quyidagi so‘z  turkumlari o‘rtasida 

uchraydi: 

  

 

“Model” so‘zi lotincha “modulus” so‘zidan olingan bo‘lib, “o‘lchov, me’yor” 

degan ma’nolarni anglatadi. Lingvistik model – sun’iy ravishda tilshunos 

tomonidan yaratilgan, o‘z xatti-harakatini lingvistik maqsadlar uchun qayta ishlab 

chiqaradigan yoki stimulyatsiya qiladigan haqiqiy qurilma. Modellashtirish asl 

nusxasining mavhum ideali obyekti sifatida ishlaydi (Гулямова, 2021: 179). 

Kompyuter tilshunosligida lingvistik modellashtirish muhim ahamiyatga ega. 

O‘zbek tili milliy korpusini yaratishda grammatik omonimlar bazasini 

shakllantirish va ularni lingvistik modellashtirish masalasi muhim hisoblanadi. 

O‘zbek tilidagi so‘z larni modellashtirishda quyidagi usullardan foydalanamiz: 

1. Oldingi mustaqil so‘z  bilan birikish – Wp; 

2. Keyingi mustaqil so‘z  bilan birikish – Wf. 

OT VA 
SIFAT

OT VA 
RAVISH

SIFAT VA 
BOG’LAMA

SON VA 
FE’L

SIFAT VA 
FE’L

OT VA FE’L

UNDOV VA 
FE’L

KO’MAKCHI 
VA OT

LEKSEMA VA SO‘Z SHAKL 
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Ot va fe’l o‘rtasidagi grammatik omonimiyani modellashtirishda har ikki 

usuldan ham foydalanamiz. Buni quyidagicha modellashtirish mumkin:  

ajratma I – ot; biror maqsad uchun ajratilgan, chiqarilgan mablag‘, pul va shu 

kabilar. Ot omonim bo‘lganda: ajratma (ajratma uylar, ajratma devor, ajratma 

o‘tkazmoq, majburiy ajratma) 

N[ma]+N/V.            Bunda N[ma] = ot omonim, N= ot, V=fe’l 

ADJ+ N[ma].                   Bunda ADJ=sifat, N[ma]= ot omonim 

ajratma II – fe’l: biror ish-harakatni bajarmaslikni ifodalaydigan fe’l shakli. 

Fe’l omonim bo‘lganda: : ajratma  (bolalaridan ajratma, oq-qoraga ajratma, bir-

biridan ajratma,) 

N+VInf_aff.         Bunda N=ot, VInf_aff.=fe’l+bo‘lishsizlik shakli 

ADJ+ VInf_aff.      Bunda ADJ=sifat, VInf_aff.=fe’l+bo‘lishsizlik shakli 

ADV+ VInf_aff.      Bunda ADV=ravish, VInf_aff.=fe’l+bo‘lishsizlik shakli 

quymoq I – ot; tuxumga un solib, yog‘da qovurib tayyorlanadigan ovqat. Ot 

omonim bo‘lganda: quymoq (quymoq pishirdi, go‘shtli quymoq, har bir quymoq, 

pishgan quymoq, quymoq ichiga, bitta quymoq) 

N[moq]+V.              Bunda N[moq] = ot omonim, V=fe’l 

ADJ+ N[moq].                   Bunda ADJ=sifat, N[moq]= ot omonim 

PR+N[moq].                   Bunda PR=olmosh, N[moq]= ot omonim 

Vs+N[moq].                   Bunda Vs=fe’lning sifatdosh shakli, N[moq]= ot omonim 

N[moq] +ADV.                   Bunda N[moq]= ot omonim, ADV=ravish 

NUM+N[moq].                   Bunda NUM=son, N[moq]= ot omonim 

quymoq II – fe’l: suyuqlikni  bir idishdan boshqa idishga tushirmoq, solmoq. 

Fe’l omonim bo‘lganda: quymoq  (suvni quymoq, ustiga quymoq, chelaklab 

quymoq) 

N+Vh         Bunda N=ot, Vh =fe’lning noaniq shakli 

ADV+ Vh      Bunda ADV=ravish, Vh=fe’lning noaniq shakli  

Vr+Vh      Bunda Vr=fe’lning ravishdosh shakli, Vh=fe’lning noaniq shakli  

 Sifat va fe’l o‘rtasidagi omonimlik. Bunda grammatik omonimlarni undan 

keyin yoki oldin kela oladigan xususiy ma’nolar birikuvchanligi asosida 

aniqlanadi: 

oqish I – sifat; rang-tusning ozaytirma darajada ekanligini bildiradi. Sifat 

omonim bo‘lganda: oqish (oqish rang, oqish ko‘ylak, oqish bo‘lsa, oqish suyuqlik) 

ADJ[ish]+N              Bunda ADJ[ish] = sifat omonim, N= ot 

ADJ[ish]+ V             Bunda ADJ[ish] = sifat omonim, V= fe’l 

oqish II – fe’l: biror harakatni bajarilayotganligini ifodalaydigan fe’l shakli. 

Fe’l omonim bo‘lganda: oqish (suvda oqish, qon oqish, yosh oqish, jildirab oqish, 

shovullab oqish) 

N+ Vh         Bunda N=ot, Vh =fe’lning harakat nomi shakli 

Vr + Vh        Bunda Vr =ravishdosh, Vh =harakat nomi shakli. 

 Ot va ravish o‘rtasidagi omonimlik. Masalan, 
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yigitcha I – ot; kichkina  o‘g‘il bolalarga erkalab aytiladigan so‘z . Ot so‘z  

turkumi bo‘lganda: yigitcha (bitta yigitcha, oshiq yigitcha, yosh yigitcha, besh 

bolali yigitcha, jinoyatga qo‘l urgan yigitcha) 

NUM+N+DF_aff              Bunda NUM=son, N=ot, DF_aff =kichraytirish 

shakli 

ADJ+ N+DF_aff               Bunda ADJ=sifat, N+DF_aff = ot omonim 

NUM+ADJ+N+DF_aff            Bunda NUM=son, ADJ=sifat, N+DF_aff = ot 

omonim 

N+Vs+ N+DF_aff.                   Bunda N=ot, Vs=fe’lning sifatdosh shakli, 

N+DF_aff =ot omonim 

yigitcha II – katta yigitlardek o‘zini tutishiga biron ishni bajarishiga aytiladi. 

Ravish omonim bo‘lganda: : yigitcha  (yigitcha ish qilmoq, yigitcha ter to‘kdi, bir 

yigitcha kuchi) 

ADVcha+ V      Bunda ADVcha=ravish, V=fe’l 

NUM+ ADVcha +N Bunda NUM=son, ADVcha=ravish, N=ot 

Bu еrda –cha qo‘shimchasi o‘zaro omonim qo‘shimcha. So‘z ga qo‘shilib 

ham omonimlikni hosil qiladi.  

So‘z shakl va so‘z shakl omonimligi. Bunda so‘z larga grammatik 

qo‘shimchalar qo‘shilib omonimlikni yuzaga keltiradi. Masalan, tering I – ot, 

peshona teri; tering II – ot, inson tanasi; tering III – fe’l, paxtani tering.  Bunday 

so‘z lar ma’noli qismlarga ajratilganda ham, ya’ni asos va qo‘shimcha shaklida 

ham omonimligini saqlaydi. Biz bularni faqat o‘zidan oldin yoki keyin kelgan 

birikuvchilari yordamida aniqlashimiz mumkin. Lekin ularga boshqa grammatik 

qo‘shimchalar qo‘shilsa ular o‘rtasidagi omonimlik yo‘qoladi. Masalan, terdim, 

terni, terini kabi. So‘z shakl va so‘z shakl omonimligi quyidagi so‘z  turkumlari 

o‘rtasida uchraydi.  

 

 
O‘zbek tilining ichki imkoniyatlari hamda xususiyatlarini inobatga olib, aniq 

avtomatik tahlilga erishish uchun grammatik omonimlarni modellashtirishning 

o‘ng va so‘l birikuvchilar usullaridan foydalanish maqsadga muvofiqdir. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

OT VA 
OLMOSH

FAQAT OT
OLMOSH 
VA FE’L



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       194 

 

 

1. Axaнов К. Казак тили гремметикеси. 1956.  

2. Гулямова Ш. Ўзбек тили семантик анализаторининг лингвистик 

асослари. Монография. – Германия: GlobeEdit, 2021. – 179 с. 

3. Миртожиев М. Ўзбек тилида лексик омоним манбалари. – Тошкент: 

Фан, 2014. – 28 с. 

4. Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тили омонимларининг изоҳли луғати. – 

Тошкент: Ўқитувчи, 1984.   

5.Салахова Р. Омонимичные суффиксы татарскогоязыка. – Казань: 

Gumanitarya, 2007.  – 190. 

Шанский Н.М. Основқ словообразовательного анализа. – Москва, 1953. 

– 43 с. 

6. https://uz.m.wikipedia.org 

7. https://1kingvape.ru 

8. https://uz.warbletoncouncil.org 

9. https://uz.m.wiktionary.org 

10. https://fayllar.org  

 

  

https://uz.m.wikipedia.org/
https://1kingvape.ru/
https://uz.warbletoncouncil.org/
https://uz.m.wiktionary.org/
https://fayllar.org/


O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       195 

 

MASHINAVIY O‘QITISH YORDAMIDA MATNLARDA NER 

OBYEKTLARNI TANIB OLISH METODLARI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada NER tushunchasi atroflicha tahlil qilindi. 

Mashinaviy o‘qitish yordamida matnlardan NER obyektlarini aniqlash bo‘yicha 

muommoli vaziyatlar tadqiq qilindi. 

Kalit so‘zlar: mashinaviy o‘qitish, NLP, NER, matn, obyekt 

Abstract. Through this article, the concept of NER was thoroughly analyzed. 

The problematic areas of identifying NER objects from texts with the help of 

machine learning were studied. 

Key words: machine learning, NLP, NER, text, object. 

 

Atrofimizdagi barcha obyektlar, hattoki subyektlar ham nomlanadi. Jumladan, 

inson ismlari, joy nomlari, suv ishootlari, hayvonlar, o‘simliklar nomlari bunga 

misoldir. Bu nomlar juda ko‘p, shuning uchun ularning barchasini bir qarashda 

anglab olish qiyin. To‘g‘ri, tilshunoslik nuqtayi nazari bilan qaraganda nomlangan 

obyektlar matn tarkibida bosh harfda yoziladi, ammo barcha obyektlar ham emas. 

Bunda matnlarda nomlangan obyektlarni mashinaviy o‘qitish yordamida aniqlash 

ancha ishimizni osonlashtiradi.  

Biz ushbu maqolamizda kompyuter lingvistikasi sohasida matn tarkibidagi 

“nomlangan obyektlarni tanib olish”  – NER (Named Entity Recognition) 

tushunchasiga to‘xtalamiz. 

NER – matnlardagi kishi ismlari, joylar, yo‘nalishlar, sanalar, jonli jonzotlar 

nomlari, pul birliklari kabi nomlangan obyektlarni ajratib berish uchun 

qo‘llaniladigan model. Bu ko‘plab korxonalar va tashkilotlarga katta tuzilmagan 

ma’lumotlar to‘plamlari haqida tushuncha topishga yordam beradi [Vihal Kurama, 

2022.] 

Nomlangan obyekt – bu ko‘p narsadan bir narsani aniq tanib oladigan so‘z 

yoki ibora. Nomlangan obyektni tanib olish (NER) tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) 

sohasining eng muhim qismlaridan biridir [Rachna Jain, 2020]. Nomlangan 

obyektni tanib olish tabiiy tilni qayta ishlash va ma’lumotni qidirish sohasida keng 

ko‘lamli ilovalarga ega [Mohan Gupta, 2018]. 

Quyida NER sifatida qabul qilinuvchi obyektlar bilan tanishish mumkin:  
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№ NER turlari Ingliz tilida misollar 

1 Person Washington  

2 Countries Korea 

3 Location Bahamas  

4 Geo-political entity Euro Asia 

5 Colour Pink… 

6 Design  Double-breasted 

7 Brand SAMSUNG 

8 Occasion Wedding 

9 Item Dress, suits, ties 

1

0 

Look(style) classic 

1

1 

Part Qism (collars – yoqa (kiyimni qismi)) 

1

2 

Season Summer… 

1

3 

Facility Bridge, buildings… 

1

4 

Vehicle Plane, trains… 

1

5 

Specific name Specific name from general type 

(Golden rose) 

1

6 

Medical code (disease code) RadGraph (RadGraph: Extracting 

Clinical Entities and Relations from 

Radiology Reports) 

1

7 

Time expressions 12:40 

1

8 

Quantities 80m2 

1 Count(monetary values) 150$ 
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9 

2

0 

Percentage 100% 

2

1 

Year 2022 

2

2 

Distance  2500 km 

2

3 

Disease  Flu  

2

4 

Artifact  Pizza tower 

2

5 

MISC(minimal instruction set 

computer) – abbreviation 

SARS (“Severe Acute Respiratory 

Syndrome”) 

2

7 

Livthings (animals, plants, 

fungi, algae, and protists) 

Dog, cat… 

Aloe Vera, Cactus, Rose… 

2

8 

Languages Spanish, English, Turkish 

2

9 

City, street, community, avenue Loch Ness Road 

3

0 

Hydronymy (sea, ocean, lake, 

waterfall…) 

Atlantic ocean 

3

0 

Mauntains, hills, plains, 

plateaus 

Mount Kilimanjaro 

3

0 

Names of books, newspapers, 

magazines, works 

“Leaving Time” book by Jodi Picoult 

“The New York Times” newspaper 

3

0 

Names of imaginary-tissue 

objects 

Seraphina (babies angel in imagine) 

3

0 

Religious gods, goddesses, 

religious-legendary figures and 

names of creatures 

God Zeus (in ancient Greek religion) 

NER obyektlari matn tarkibiga ko‘proq ma’no yuklashga yordam beradi. Bu 

orqali esa matndan ma’lumot olish ishi amalga oshiriladi va u bog‘lanib kelayotgan 

http://www.amazon.com/gp/product/0345544943?tag=fluentu-20
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so‘z NER orqali yanada aniqlashtiriladi. NER obyektlarini aniqlash, asosan, 

izohsiz matn bloklarini tahlil qilishdan boshlanadi. Ya’ni bu еrda tayyor matn 

olinadi va uning tarkibidagi atoqli otlar (proper noun)lar ajratiladi. Lekin atoqli ot 

tushunchasini faqat o‘zbek tili matnlarida NER obyektlarini topish uchun qo‘llash 

mumkin. Chunki yuqoridagi jadvaldan ham ko‘rinadiki, mashinaviy o‘qitish 

tizimida faqat atoqli otlar NER obyekti sifatida olinmagan. Bu ro‘yxatda atoqli 

otlardan tashqari yillar, miqdorlar, foizlar, pul qiymatlari, fasllar, ranglar, qismlar, 

dizaynlar, voqealar, tibbiy kodlar ham kiritilgan. Masalan: Alisher bahorda 

“Istiqlol” mahallasida joylashgan “Yoshlik” bog‘iga uch tup ko‘chat ekdi.   

Ushbu gapdagi NER obyektlari quyidagilar: Alisher, “Istiqlol” mahalla, 

“Yoshlik” bog‘. 

In the spring, Alisher planted three seedling in the “Youth” park in the 

“Istiqlol” community. 

Bu gapda esa NER sifatida: spring, Alisher, “Youth” park, “Istiqlol” 

community so‘zlari olinadi. 

Ammo har doim ham mashina NER obyektlarini to‘g‘ri topa olmasligi 

mumkin. Bunga sabab matn tarkibida NER obyektlarni aniqlashdagi bir qancha 

muommolardir. Bular quyidagilar:  

1. Noaniqlik – bunda bitta nomlangan obyekt faqat uning bosh ma’nosi emas, 

balki yon ikkinchi ma’nosida (boshqa obyekt nomi) ham bo‘lib kelishi mumkin. 

Tahlil jarayonida tayyor matn tarkibidagi gapni olsak, unda NER obyekti semasiga 

e’tibor qaratish zarur.  

Alisher Navoiy – buyuk shoir. 

Men “Alisher Navoiy” mahallasida yashayman. 

U kecha “Alisher Navoiy” romanini o‘qidi. 

“Alisher Navoiy” fondi matnshunoslik bilan shug‘illanadi. 

Shahrimiz markazida “Alisher Navoiy” kutubxonasi joylashgan.  

“Alisher Navoiy” bog‘i yurtimiz ko‘rkiga ko‘rk qo‘shmoqda. 

Davron Navoiy viloyatida yashaydi. 

Alisher Navoiy nomidagi davlat mukofoti ta’sis etildi. 

OʻzRFA Alisher Navoiy nomidagi Til va adabiyot instituti 

Alisher Navoiy nomidagi opera va balet akademik teatri ochildi. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

[https://uz.wikipedia.org/wiki/Alisher_Navoiy]  

     Yuqoridagi misollardan ko‘rinadiki, NER shakl jihatdan bitta 

ko‘rinishda bo‘lsa-da, turli ma’nolarda (bosh ma’no: kishi ismi; yondosh ma’no: 

mahalla, asar, tashkilot, kutubxona, bog‘, viloyat, mukofot, institut, teatr, 

universitet nomlari) keladi. Bunda obyekt anglatayotgan ma’no qanday ekanligini 

bilib olish uchun unga yondosh so‘zlar bilan birga tahlil qilinadi. Bu esa NER 

tizimida “qoidalarga asoslangan tizim” orqali ishlashni taqazo qiladi. Bu еrda 

model ma’lumot olish uchun oldindan belgilangan qoidalar to‘plamidan 

foydalanadi. Asosan ikki turdagi qoidalar qo‘llanadi: qo‘llaniladigan so‘zlarning 

morfologik qolipiga bog‘liq bo‘lgan naqshga asoslangan qoidalar va berilgan matn 
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hujjatida ishlatiladigan so'z kontekstiga bog‘liq bo‘lgan qoidalar. Kontekstga 

asoslangan qoidaga oddiy misol: “Agar izohlovchi aniqlovchidan keyin atoqli ot 

bo‘lsa, u holda bu ot shaxsning ismidir” [Adwait A Dathan R. Data Science 

Blogathon. November 3, 2021]. 

2.Sonlar va yilllar bilan bog‘liqlik. Bunda raqamlar bilan ifodalangan yillar 

aniqlikni beradi. Masalan, “Biz 2010-yil Buxoroga borgan edik”. Ushbu gapda 

2010-yil birligini NER obyekti sifatida qabul qilish mumkin. Ammo “Biz may 

oyida Buxoroga borgan edik” gapida “may oyi” birligini NER obyekti sifatida 

qabul qilib bo‘lmaydi. Chunki bunda vaqtning aniqligi yo‘q. Ya’ni may oyi qaysi 

yilga tegishli ekanligi noma’lum. Bundan ko‘rinadiki, vaqt bu NER degan 

tushunchaga kelmaslik kerak.  

3. NER obyektlarni bosh harf bilan tanib olish – bu usul ham doim tog‘ri 

bo‘lavermasligi mumkin. Chunki ingliz va rus tillarida barcha nomlangan 

obyektlar ham bosh harfda yozilavermaydi. Ammo bunga qarama-qarshi tarzda 

nemis tilida barcha nomlar bosh harfda ifodalanadi. 

4. Chegaralarning aniq emasligi. Bu muommoni ikki misol orqali tushunib 

olishimiz mumkin: 

 a) Hoshimjon va uning o‘rtoqlari (Hoshimjon – kishi ismi)  

 b) “Hoshimjon va uning o‘rtoqlari”( “Hoshimjon va uning o‘rtoqlari” – asar 

nomi) 

Bunda 1-misolda faqat kishi ismi NER, ikkinchi misolda gapning o‘zi 

to‘laligicha NER. Ammo mashina buni ham ajrata bilishi kerak. Bunday holda esa 

bizga tinish belgilari orqali anglab olish yordam beradi.  

     Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, NER obyektlarini mashina 

yordamida aniqlash uchun unga doir barcha muommoli vaziyatlarni ko‘rib chiqish 

va o‘z o‘rnida, morfologik analiz amalga oshirilishi zarur. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada lemmatizatsiya va stemming lingvistik 

terminlarining bir-biriga o‘xshash jihatlari va farqlari haqida batafsil to‘xtalib 

o‘tilgan. Bundan tashqari, o‘zbek tili xususiyatidan kelib chiqib so‘zlarni 

lemmalash jarayoni haqida fikr yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: lemma, lemmalash, stemming, agglyutinativ, flektiv tillar, 

so‘zshakllar, morfologik tahlil, morfologik razmetkalash. 

  Abstract. This article discusses in detail the similarities and differences 

between the linguistic terms lemmatization and stemming. In addition, based on 

the characteristics of the Uzbek language, the process of lemming words was 

discussed. 

Key words: lemma, lemming, stemming, agglutinative, inflectional 

languages, word forms, morphological analysis, morphological classification. 

 

Lemmatizatsiya va stemming lingvistik terminlaridan foydalanishda 

hozirgacha biroz tushunmovchilik bor. Lemmatizatsiya va stemming bir-biriga 

yaqin  jarayon bo‘lsa-da, lekin bir-biridan keskin farq qiladi. Manzura Abjalova 

“Tahrir va tahlil dasturlarining lingvistik modullari” monografiyasida bu haqida 

quyidagicha ma’lumot bergan: “Lemmatizatsiya (lemmatization)  –  so‘zshakllarni 

uning  lug‘atdagi oddiy shakli  – lemmaga keltirish jarayoni,  ya’ni  so‘zshakl 

lemma deb atalmish  ta’minotdagi  so‘zning asosiy  yoki  lug‘at shakliga 

qaytariladi.  Bu jarayon ayrim rus va xorij manbalarida normallashtirish deyiladi. 

Flektiv tillarda lemmatizatsiya qiyin jarayon sanaladi, chunki flektiv tillarda asos 

va affiks chegarasi yo‘qoladi.  Shu bois muayyan so‘zshaklning lemmasi (asosi)ni 

topish bir muncha qiyinlashadi.  Masalan, vodit –voju, pit –pyu –pyosh –pey; man 

–men, tooth  – teeth kabi. Stemming  (stemming)  – kiritilgan  so‘zning asosi 

(o‘zak)ni topish jarayoni,  ya’ni affiksal morfemalarni kesib chiqish texnologiyasi. 

Bunda topilgan so‘z asosi morfologiyada qabul qilingan so‘z o‘zagiga mos kelishi 

talab qilinmaydi.  

Lemmatizatsiya va stemming yaqin ifodaga ega so‘zlarga morfemalarning 

birika olish imkoniyatini ularning asosini topish orqali aniqlaydi. Stemming va 

lemmatizatsiyaning maqsadi so‘zshakllarini umumiy asos shaklga keltirishdir. 

Jarayon bir xil ko‘rinsa-da, stemming lemmatizatsiyadan farq qiladi. Stemming, 

odatda taxminiy jarayon deyiladi.  Zero, stemmingda so‘z shakllar oxiridan 

boshlab lingvistik  ta’minotga kiritilgan asos shaklga qadar kesib kelinadi. Ko‘p 
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hollarda bu holat o‘zini oqlagan. Lemmatizatsiya so‘zlar leksikonidan foydalanib,  

ularning morfologik  tahlilini amalga oshiruvchi aniq jarayon  bo‘lib,  bunda faqat 

fleksiyaga uchragan affikslar o‘chiriladi  va lemma deb atalmish  ta’minotdagi 

so‘zning asosiy yoki lug‘at shakliga qaytariladi. Stemming bir asosdan yuzaga 

kelgan so‘zshakllardagi belgilar bilan ishlaydi,  lemmatizatsiya esa bir lemmaning  

flektiv (affiks  qo‘shilishi natijasida  o‘zgarishga uchragan)  shaklini e’tiborga 

oladi” [Abjalova, 2018: 25-26]. 

Yuqoridagilardan ko‘rinib turibdiki, so‘zlarni lemmalash va stemlarga 

ajratishda til xususiyatlari katta ahamiyatga ega. O‘zbek tili tabiati xususiyatidan 

kelib chiqilsa, lemmalash bir qancha oson jarayon hisoblanadi. Chunki o‘zbek tili 

turkiy tillar oilasiga mansub. Turkiy tillarning morfologik klassifikatsiyasi 

bo‘yicha agglutinativ tillar guruhiga kiradi. Turkiy tillar, jumladan o‘zbek tili 

affiksal morfemalari tabiatiga ko‘ra  agglyutinativ hisoblanadi. Agglutinatsiya 

“ketma-ketlik” ma’nosidagi so‘z bo‘lib, qo‘shimchalarning o‘zakka ma’lum tartib 

va ketma-ketlikda qo‘shilishidan dalolat beradi. Bunday hollarda o‘zak va 

qo‘shimchalar chegarasi sezilib turadi. Agglutinativ tillarda so‘z shakllari 

o‘zgarmas holda qo‘shiladigan affikslar yordamida yasaladi. Bunday tillarda 

affikslar, asosan, bir grammatik ma’noni ifodalaydi. Flektiv tillarda  o‘zak 

morfema va affiksal morfema chegaralari sezilmaydi. Rus tili, arab tili flektiv 

tillarga mansubdir:  videt-viju; xodit-xoju; hukm-mahkama-hokim-hakam-

mahkum; fikr-tafakkur-mutafakkir; zulm-zolim-mazlum; hol-ahvol; xulq-axloq; 

she’r-ash’or [Xolmanova: 113-114].   

Demak, agglyutinativ tillar guruhiga kiruvchi tillarni lemmalash flektiv 

tillarga qaraganda bir qancha oson. Turkiy tillarda, asosan, o‘zbek tilida  o‘zakka  

avval, so‘z yasovchi qo‘shimchalar (morfemalar), keyin shakl yasovchi va oxirida 

so‘z o‘zgartuvchi qo‘shimchalar birikadi:  tila-k-lar-imiz-ni. Bu qat’iy qoida 

morfem tahlilda, ya’ni so‘zlarni ma’noli qismlarga ajratishda ham muhim. O‘zbek 

tilidagi  so‘zlarni lemmalash ham xuddi shu tartibda amalga oshiriladi. Faqat 

so‘zni lemmasini topish uchun qo‘shilgan affikslarni so‘z oxiridan kesib kelinadi. 

Avval sintaktik shakl yasovchilar keyin lug‘aviy shakl yasovchilar va oxirida so‘z 

yasovchi qo‘shimchalar kesib tashlanadi va so‘zning lemmasi topiladi. 

 Matnlarni avtomatik tarzda me`yorlashtirish jarayoni morfologik tahlil qilish 

bilan bog`liq, bunda tokenizatsiya, lemmatizatsiya, stemmizatsiya usullaridan 

foydalaniladi. Tokenlash – tabiiy tildagi nutq birliklari alohida tarzda grammatik 

ma’nolarga ajratib beriladi, so‘zshakllari aniqlanadi. Lemmalash –so‘zshakllarning 

dastlabki qismi,ya’ni lug’atdagi ko‘rinishi aniqlanadi. So‘zlar asos va 

qo‘shimchalarga ajratilib, morfema ko‘rinishiga keltiriladi. Stemming – so‘zning 

o‘zak qismi aniqlanadi [Sobirova]. Lemmalash – so‘zshaklga, stemming esa 

o‘zakka tenglashtirilgan. 

Filologiya fanlari doktori Shahlo Hamroyeva o‘zbek tilidagi matnlarni 

morfologik razmetkalashda lemmatizaysiyaning ahamiyatini barcha so‘z 

turkumlari misolida tushuntirgan. Morfologik teg tizimiga so‘zshakl, lemma va teg 

kiradi. So‘zshakl – tanlangan matndagi morfologik birlik. So‘zshaklni 
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razmetkalashning birinchi bosqichi uni lemmalash, ya’ni so‘zshaklning leksema 

shaklini keltirishdan iborat. Flektiv tillarni razmetkalshda eng qiyin bosqich bu 

lemmalash (lemmatizatsiya), ya’ni so‘zning leksema shaklini so‘zshaklga teg 

sifatida biriktirish hisoblanadi. Chunki flektiv tillarda so‘zshakldagi grammatik 

ma’no so‘z o‘zagiga qorishib ketgan bo‘ladi. Flektiv tillardan farqli o‘laroq, 

agglyutinativ tilda lemmalashtirish jarayoni ancha oson. 

Lemmatizatsiya  so‘zlarning morfologik tahlilini hisobga oladi.  Ya’ni 

lemmatizatsiya bu metodologiyaning kaliti tilshunoslikdir. To‘g‘ri lemmani 

chiqarish uchun har bir so‘zning morfologik tahlilini ko‘rib chiqish kerak.  

Stemming, asosan, algaritmlar bilan ish ko‘radi. Stemming jarayonida ishlatilishi 

mumkin bo‘lgan turli xil algoritmlar mavjud, ammo ingliz tilida eng keng 

tarqalgani Porter stemmerdir. Ushbu algoritmdagi qoidalar 1 dan 5 gacha 

raqamlangan besh xil bosqichga bo‘lingan. Ushbu qoidalarning maqsadi so‘zlarni 

ildizga qisqartirishdir. Bu algaritm so‘zlarni til xususiyatidan kelib chiqib 

o‘zaklarga ajratmaydi. Faqat algatim asosida ajratib chiqadi. 

Xulosa qilib aytilganda, lemmatizatsiya jarayoni morfologik tahlil asosida 

amalga oshiriladi va bu jarayon til xususiyatlaridan kelib chiqiladi. Stemming va 

lemmatizatsiya bir-biriga yaqin bo‘lsa-da, ularni lingvistik tahlil bir-biridan ajratib 

turadi. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

 

1. Abjalova M. Tahrir va tahlil dasturlarining lingvistik modullari. 

Monografiya. – Toshkent: Nodirabegim, 2020. – B. 25-26. 

2. Hamroyeva Sh. O‘zbek tili mualliflik korpusini tuzishning lingvistik 

asoslari monografiya. – Toshkent, 2020. 

3. Sobirova N. Korpus lingvistikasi va parallel korpuslar tavsifi 

maqola. Multidisciplinary Scientific Journal, may 2020. 

4.Xolmanova Z. Tilshunoslikka kirish. – Toshkent, 2007. – 113-114. 

5. https: //stackoverflow.com  

 

  



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       203 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada terminologiyaning hayotning har bir 

jabhasida, har bir soha doirasida qanchalik muhim ahamiyat kasb etishi to‘gʻrisida 

fikrlar bayon etilgan. Tezaurus va terminologiyaning bogʻliklik tomonlari ko‘rsatib 

berilgan.  

Kalit so‘zlar: sinonim, jins, raqam, bir tilli, ikki tilli, ko‘p tilli tezaurus.  

 Abstract. This article discusses the importance of terminology in every 

aspect of life, in every field. The relationship between thesaurus and terminology is 

shown. 

 Key words: synonym, gender, number, monolingual, bilingual, multilingual 

thesaurus. 

 

Til – insonlar bilan muloqot qilish uchun so‘zlardan foydalanish tizimi.  

Terminologiya bizga muayyan mavzularni tushunish va ular haqida muloqot qilish 

imkoniyatini beradi. Masalan, siyosat haqida suhbat qurish, munozaralarda ulardan 

foydalanish uchun kontekstning tegishli shartlarini bilish talab qilinadi.  

Terminologiyadan foydalanish oddiy holatlardan boshlanadi va yuqori 

kommunikativ darajalarga qadar rivojlanadi. Biroq noprofessionallar uchun 

terminologiya variant bo‘lsa, mutaxassislar uchun bu zarurat sanaladi. 

Terminologiya maxsus bilimlarni ifodalash, muloqot qilish va o‘qitish bilan 

shugʻullanadigan barcha mutaxassislar uchun muhim. Har qanday sohadagi 

olimlar, texniklar yoki mutaxassislar o‘z fikrlarini, bilimlarini ifodalash uchun 

terminologiyaga murojaat qilishadi. Terminologiyani o‘rganish barcha fan 

sohalarining asosi hisoblanadi. Terminologiyani o‘rganmagan holda sohada 

faoliyat yuritilsa, mutaxassislar kommunikativ maqsadlar hamda madaniy o‘ziga 

xoslik uchun uning qanchalik muhimligini anglamaydilar. 

Terminologiya bilan nafaqat ilmiy-texnik mutaxassislari, balki ilm-fanni 

ommalashtirish va uning targʻibotiga chog‘langan barcha kommunikativ 

vositachilar, ixtisoslashgan tarjimonlar hamda rahbarlar, texnik yozuvchilar, til 

oʻqituvchilari muqarrar ravishda terminologiyaga muhtojlik  sezadilar [Cabré, M. 

Teresa (2002). 8]. 

“Terminologiya” har bir sohada, kasbda ma’lum bir texnik qo‘llanilishi bilan 

ishlatiladigan atamalar majmuasini anglatadi. U ma’lum bir sohada (huquqiy, 

tibbiy, texnik va boshqalar) qo‘llaniladigan so‘zlarni anglatadi. Bu atamalar, 

masalan, lugʻatlar va atamalar bazasida to‘planishi mumkin. Yozuvlar ta’riflar, 

eslatmalar, foydalanish misollari, rasmlar, grammatik ma’lumotlar (nutq qismi, 

jins, raqam), afzal qilingan, taqiqlangan va eskirgan atamalar, sinonimlar, 
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geografik afzalliklar va boshqalar kabi qo‘shimcha ma’lumotlarni o‘z ichiga olishi 

mumkin. 

Bugungi kunda ko‘pgina  hujjatlar maxsus tilda yozilgan bo‘lib, ularning 

katta qismi terminologiyani o‘z ichiga oladi. Shubhasiz, terminologiya aniq 

mavzularni to‘liq tushunishga, aniq belgilangan terminologiya turli sohalardagi 

odamlarga yanada samaraliroq muloqot qilishda yordam beradi. Yaxshi 

terminologiya ishi noaniqlikni kamaytiradi va ravshanlikni oshiradi.  

Bir tilli yoki ko‘p tilli bo‘lsin, maxsus bilim va ma'lumotlarning muloqoti 

terminologik resurslarni ishlab chiqish va tarqatish va terminologiyani boshqarish 

bilan bogʻliq. Terminologiyani boshqarish tarjima va mahalliylashtirish 

jarayonining muhim qismidir. Masalan, tarjimonlar tarjimalarini yanada aniqroq va 

izchil qilish uchun terminologiyadan foydalanadilar. Aytganimizdek, tarjimonlar 

tarjimalarining sifati yuqori bo‘lishi terminlar bilan bogʻliq. Tarjima hech qachon 

matnni bir tildan boshqa tilga o‘zgartirish emas. Aksincha, u turli madaniyatlarga 

mansub odamlar so‘zlarni qanday talqin qilishini, texnologik taraqqiyot natijasida 

yangi terminologiya va muayyan sohalarga xos bo‘lgan maxsus atamalarni qanday 

tushunishni chuqurroq tushuntirishni o‘z ichiga oladi [Mayra Leon: 5] 

Tezaurus tavsifida bilim parchalangan va shunday tuzilganki, u ma’lum 

munosabatlar bilan o‘zaro bogʻlangan tushunchalarning alohida guruhlariga 

bo‘linadi [Filippovich, Proxorov, 2002]. Tezaurus alifbo tartibida yaratilgan 

lugʻatlarda buzilgan semantik munosabatlar va til birliklari o‘rtasidagi aloqalarni 

tiklash uchun mo‘ljallangan [Dubichinskiy, 1998: 80]. M.A.Kovyazin 

Terminologik lugʻat-tezaurus boshqa lugʻatlardan ma’lum bir sohaning “hajmli” 

kognitiv modelini ifodalashi bilan farq qiladi. Tezaurus tavsifida atamalarni 

tizimlashtirish usuli sifatida kontseptual tasniflash tezaurus lugʻatining strukturaviy 

parametrlarini belgilaydi [Karaulov, 1981: 56]. Yaxshi rivojlangan tezaurus 

tarkibida bir necha o‘zaro bogʻlangan qismlarni aniqlaydi. Tasniflash sxemasi 

barcha tushunchalar majmuasini katta kontseptual zonalar yoki hududlarga ajratadi 

va ularni tizimli ravishda tartibga soladi. Mafkuraviy qismda har bir tushuncha 

ostida unga tegishli barcha lugʻatlar guruhlangan. Deskriptorlar tushunchalarining 

almashtirish ko‘rsatkichi tezaurus atamalarining bir qismi bo‘lgan barcha ma'noli 

so‘zlarni o‘z ichiga oladi. Har bir muhim so‘zdan so‘ng, alifbo tartibida, atama 

elementi sifatida ushbu muhim so‘zni o‘z ichiga olgan barcha tezaurus atamalar 

beriladi va har bir atama o‘rin almashish indeksida qancha muhim so‘zlarni o‘z 

ichiga olgan bo‘lsa, shuncha marta uchraydi. O‘rin almashish ko‘rsatkichi ekologik 

atamalarning sintagmatik munosabatlari, ularning uygʻunligining aksidir. 

Terminologik lugʻat-tezaurus boshqa lugʻatlardan ma'lum bir sohaning 

“hajmli” kognitiv modelini ifodalashi bilan farq qiladi. Lugʻatdagi bir nechta 

yozuvlar orqali bilim yoki inson faoliyati:  

1) “tushunchadan kontseptsiyaga”, ya’ni iyerarxik (vertikal) va korrelyatsiya 

(gorizontal) munosabatlarni ifodalash bilan bir tushunchadan ikkinchisiga;  

2) tushuncha va leksik munosabatlarni ifodalash bilan tezaurusning ideografik 

qismi orqali “tushunchadan belgiga”;  
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3) kontseptualda so‘z manzillarining alifbo ko‘rsatkichi orqali “belgidan 

tushunchaga” leksik-kontseptual munosabatlar ifodalangan deskriptorlar sohalari; 

4) tarkibiy qismlardan biri bo‘yicha iboralarni izlash uchun qo‘llaniladigan 

almashtirish ko‘rsatkichi orqali “belgidan belgigacha” [Kobrin, Antonova, 2002]. 

Shunday qilib, to‘rtta potensial kirishga ega bo‘lgan o‘ziga xos semantik matritsani 

ifodalovchi tezaurusning tuzilishi pastki tilning leksik tizimini to‘rtta o‘lchovda 

belgilaydi: “Tushuncha-belgi”, “tushuncha-kontseptsiya”, “belgi-tushuncha”, 

“belgi-belgisi”. Ushbu turdagi lugʻat uchun “tushuncha-belgi” o‘lchovi tipologik 

jihatdan aniqlaydi (Karaulov, 1981). Ushbu tadqiqotning predmeti tezaurus 

lugʻatlarida ekologik terminologik tizimning tavsifi hisoblanadi. Keling, ushbu 

bilim sohasining terminologik tizimini aks ettirishda ekologik lugʻatlar-

tezauriylarning qanday tarkibiy xususiyatlari ishtirok etishini ko‘rib chiqaylik. 

Quyidagi tezauruslar  lugʻatlar tahlil uchun material bo‘lib xizmat qiladi:  

1. Bir tilli tezaurus (Monolingual thesaurus) [Florida Environments Online 

Thesaurus, 2002.] (FEOT). 

2. Bir tilli tezaurus (Monolingual thesaurus EV) [ Komarek Fire Ecology 

Thesaurus, 2003 y.] (KFET); 

3. Ekologik terminologiyaning ko‘p tilli tezaurusi.[ Ko‘p tilli ekologik 

tezaurus, 1999-2004] (GEMET); 

4. Ikki tilli (italyan-inglizcha) Atrof-muhitga oid ilovalar uchun 

ma'lumotnoma tezaurusi (EARTh); [The Florida Environments Online Thesaurus, 

2002] 

(FEOT) monolingual tezaurus internet lugʻati bo‘lib, deskriptorlarning alifbo 

ko‘rsatkichi va ideografik qismdan iborat. Lugʻatga kirish tezaurusning 

boshlangʻich sahifasida joylashgan lotin alifbosi harflaridan atamalar ro‘yxatiga 

o‘tish orqali amalga oshiriladi. Keyinchalik, lugʻat foydalanuvchisi o‘zini 

qiziqtirgan atamani tanlab, ushbu kontseptsiyaning boshqa tushunchalar bilan 

aloqasini ko‘rsatadigan deskriptor yozuviga o‘tadi. FEOTdagi ekologik 

tushunchalar ekvivalentlik (biologiya fanlari - biologiya) va iyerarxiya (biologiya 

fanlari - dengiz biologiyasi) munosabatlari bilan bogʻlangan. 

Bir tilli tezaurus [ EV Komarek Fire Ecology Thesaurus, 2003]. (KFET) ham 

internet lugʻatlar guruhiga kiradi. Lotin alifbosidagi harflarni kiritish 

foydalanuvchiga tavsiflovchilar va ularning lugʻatdagi boshqa atamalar bilan 

munosabatlarini ifodalovchi jadvalga o‘tish imkonini beradi. KFETda tushunchalar 

o‘zaro bogʻliqdir. 

Atrof-muhit terminologiyasining ko‘p tilli tezaurusi [General Multilingual 

Environmental Thesaurus, 1999-2004].  (GEMET) 6500 dan ortiq ekologik 

atamalarni o‘z ichiga oladi va ularning xorijiy tillardagi ekvivalentlari bilan 

atamalar soni 47 000 ga еtadi. Tezaurus terminologik ekvivalentlarni o‘z ichiga 

oladi (14 Bryus tili: Ingliz tili: Ingliz tili: va Amerika versiyalari), venger, golland, 

yunon, daniya, ispan, italyan, nemis, norveg, portugal, slovak, fin, frantsuz, shved. 

Atrof -muhit terminologiyasining ikki tilli (italyancha-inglizcha) tezaurusi 

[Environmental Applications Reference Thesaurus (EARTh), 2002].  Ikki til –  
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italyan va ingliz tillariga (taxminan 12000 atamalardan iborat lugʻat) asoslangan 

ekologik terminologiyaning kontseptual tuzilishini ifodalovchi lugʻatdir. 

Terminologik resursda, aynan keng ko‘lamli predmet sohalari terminlarini 

tavsiflash zarur hisoblanadi, bunda axborot-qidiruv tezauruslarini ishlab chiqish 

tajribasiga tayanish maqsadga muvofiq. Tajribadan ma’lum boʻlganidek, quyidagi 

jarayonlar asosiy bosqich hisoblanadi: 

 – axborot-qidiruv konteksti e’tiborga olinadi;  

– resurs birliklari terminlar anglatgan tushuncha asosida yaratiladi; 

– katta miqdordagi ko‘p so‘zli (tarkibli) ifodalar tavsiflanadi, bunda ko‘p 

so‘zli birliklarni kiritish (kiritmaslik) tamoyillari biriktiriladi; 

 – birliklar tushunchalari o‘rtasidagi munosabatlarning kam sonli to‘plami 

yaratiladi.  N.V.Lukashevichning fikricha, matnlarni avtomatik qayta 

ishlashda lingvistik manbadan foydalanish nazarda tutilar ekan, bu holda 

WordNet turiga mansub leksik resurslarni ishlab chiqish metodologiyasini 

qo‘llash maqsadga muvofiq . Buning uchun esa quyidagi mezonlar 

ahamiyatlidir: 

 • tushunchaga ega birliklar aynan mavjud boʻlgan til birliklari ma’nolari 

asosida yaratiladi; 

 • leksik-terminologik tushunchalar tizimining ko‘p pog‘onali iyerarxik 

tuzilishi ishlab chiqiladi; 

 • ko‘p ma’noli so‘z va ifodalarning ma’nolarini tavsiflash tamoyillari 

oʻrnatiladi [Abjalova, 2022: 83]. 

Terminologiya har bir soha uchun asosiy qurilish blokidir. Tarjima va 

mahalliylashtirish jarayonida hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Terminologiya 

hujjatlaringizning aniqroq va izchil mahalliylashtirilgan versiyasini yaratishga 

yordam beradi.   Terminalogiya umumxalq tilining leksikasi negizida vujudga 

keladi, boyiydi. O‘z  navbatida u, umumxalq tilining boyishi uchun xizmat qiladi. 

Terminologik leksika umumxalq tili leksikasining ajralmas qismi sifatida u bilan 

birga rivojlanadi, jamiyat va til taraqqiyotidagi barcha jarayonlarni boshdan 

kechiradi. Maʼlum bir soha yoki fan yuqori darajada taraqqiy etgandagina oʻsha 

tilda maxsus terminalogiya  vujudga keladi. 
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Annotatsiya. Maqolada jamiyatimizda avtomatlashgan information 

texnologiyalar va kompyuter muhim ahamiyat kasb etgan bir paytda, kompyuter 

lingvistikasi doirasidagi izlanishlar haqida so‘z yuritilgan. Kompyuter lingvistikasi 

sohasiga hissa qo‘shgan xorij va o‘zbek olimlari keltirilgan. Bundan tashqari, 

ushbu sohada asosiy masalalardan biri bo‘lgan sintaktik analizator yaratishning 

ahamiyati yoritib berilgan. 

Kalit so‘zlar: Lingvistik modellashtirish, sintaktik birliklar, sintaktik so‘z 

tartibi, sintaktik analizator (parser), sodda gap, ma’lumotlar bazasi. 

Abstract. The article discusses about research in the field of computational 

linguistics at a time when automated information technologies and computers have 

become important in our society. Foreign and Uzbek scientists who contributed to 

the field of computer linguistics are listed. In addition, the importance of creating a 

syntactic analyzer, which is one of the main issues in this field, is highlighted. 

Key words: Linguistic modeling, syntactic units, syntactic word order, 

syntactic analyzer (parser), simple sentence, database. 

 

Dunyo tilshunosligida avtomatik tahrirlash va tahlil qilish yo‘nalishida imlo 

tekshiruvchi (spelling/ spell checker), morfologik (morfoanalizator) va sintaktik 

tahlil qiluvchi (parsing) tizimlarning lingvistik ta’minotlari ishlab chiqilgan. Ular 

til materialini tahrir va tahlil qiluvchi tezkor hamda iqtisodiy tejamkor tizimlar va 

dasturlarning yaratilishiga asos bo‘lishi barobarida mashina tarjimasi sifatini 

oshirishda ham muhim omil sanaladi. Zero, globallashuv va jadal rivojlanayotgan 

fan-texnika davrida katta hajmdagi axborot ustida tezlik bilan ishlash va samarali 

natija olish juda zarur. Shu ma’noda, dunyo tilshunosligi fani oldida tilni lingvistik 

modellashtirish, so‘zlarni lemmalash, tahrir va tahlil algoritmini tuzish hamda 

lingvoanaliz dasturining lingvistik modullarini yaratish zarurati paydo bo‘lmoqda 

[M.A.Abjalova, 2020: 5]. 

 Jamiyatimizda hozirgi kunda avtomatlashgan information texnologiyalar va 

kompyuter muhim ahamiyat kasb etmoqda. Kompyuter kundan kunga jamiyatning 

barcha sohalariga kirib bormoqda. Bu esa yangi yo‘nalishlarning yuzaga kelishiga 

sabab bo‘lmoqda. Xususan, kompyuter texnologiyalarining tilshunoslik fani bilan 

ijobiy hamkorligi natijasida kompyuter lingvistikasi fani shakllandi. Bu fan XX 

asrning 50-60 yillarida yuzaga kelgan bo‘lib, u turlicha nomlar bilan atalgan: 

hisoblash lingvistikasi, matematik lingvistika, kvantitiv lingvistika, injener 

mailto:mokhirata@gmail.com
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lingvistikasi kabi. O‘tgan yarim asrlik vaqt mobaynida kompyuter lingvistikasi 

sohasida bir qator ilmiy va amaliy natijalarga erishilgan: tabiiy tilda avtomatik 

tarjima tizmi yartildi, matndagi ma’lumotlarning avtomatik qidiruv tizimi ishlab 

chiqildi, og‘zaki nutqning avtomatik analizi va asintezi tizimi yaratildi, bir qator 

lingvistik muammolarni hal etuvchi kompyuter dasturlari ishlab chiqildi, inson va 

mashina(kompyuter) muloqoti optimallashtirildi, tabiiy tilni qayta ishlash(Natural 

Language Processing) tizimi shakllantirildi. To‘g‘ri, bu o‘nalishlarda sezilarli 

yutuqlar qo‘lga kiritilgan bo‘lsa ham, lekin sanalgan masalalar hali to‘liq o‘z 

еchimini topgani yo‘q. Chunki inson tili va tafakkuri sirli mohiyatga ega, uning biz 

anglamagan qirralari juda ko‘p. Bu esa kompyuter lingvistikasi doirasida 

to‘xtovsiz izlanishlar olib borishni taqozo etadi. 

 Ma’lumki, kompyuter lingvistikasi fani doirasida xorijda ingliz, rus, nemiz, 

fransuz, ispan tillarida yaratilgan monografiyalar, ilmiy jurnallar, darsliklar 

miqdori ko‘p. O‘zbek tilida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha izlanishlarni 

kuchaytirish bugungi o‘zbek tilshunosligi oldidagi eng dolzarb vazifalardan 

biridir.[A. Rahimov, 2011: So‘z boshi] 

 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Аlisher 

Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil 

etish to‘g‘risida”gi PF-4997-son, 2017 yil 7 fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston 

Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi 

Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 17 fevraldagi PF-

2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, 

boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”gi Qarori, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston 

Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul qilinganligining o‘ttiz 

yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarori, O‘zbekiston Respublikasi 

Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili 

sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 

Farmoni, 2020-yil 24-yanvardagi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Oliy 

Majlisga Murojaatnomasi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-

oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivolantirish va til 

siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni hamda boshqa 

meʼyoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda kompyuter 

lingvistikasi bo‘yicha izlanishlar muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tabiiy tilni qayta ishlash sohasi Ikkinchi jahon urushidan keyin 1940-yillarda 

boshlangan. 1958-yilga kelib, ba’zi tadqiqotchilar NLP(Natural Language 

Processing) rivojlanishidagi muhim muammolarni aniqladilar. Ushbu 

tadqiqotchilardan biri Noam Chomskiy bo‘lib, u til modellarini ma’no 

anglatmaydigan, ammo grammatik jihatdan to‘g‘ri bo‘lgan jumlalarni ma’no 

anglatmaydigan va grammatik jihatdan to‘g‘ri bo‘lmagan jumlalar kabi 

ahamiyatsiz deb bilishni murakkab masala sifatida qaragan. 

Asosiy qism. Jahon tilshunosligida sintaktik birliklar va sintaktik so‘z tartibi 

ustida Yamada, Kevin Knight[Yamada and Kevin Knight, 2001], Chiang[D. 
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Chiang, 2005], Quirk[Quirk, A. Menezes, and C. Cherry, 2005], Galley, J. Graehl, 

D. Marcu, S. DeNeefe, W. Wang, and I. Thayer[Galley, J. Graehl, K. Knight, D. 

Marcu, S. DeNeefe, W. Wang, and I. Thayer, 2006] lar ish olib borishgan. Shu 

jumladan, internet tarmoqlarida bir qancha onlayn sintaktik analizator(parser)lar 

ham mavjud. Bular: Berkeley Neural Parser, Stanford Parser, CoreNLP va 

boshqalar. 

Berkeley Neural Parser – Berkeley NLP guruhi a’zolari tomonidan ishlab 

chiqilgan bo‘lib, jumlani sintaktik tuzilishiga ega bo‘lgan holda, uni sub-frazalarga 

ajratish orqali izohlaydi 

Standford Parser – Standford Natural Language Processing Group 

kompaniyasining statistic tabiiy til tahlichisi. U 2002- yildan beri Den Klein va 

Kristofer Man tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, ingliz, xitoy, nemis, arab kabi bir 

nechta tillarda yozilgan ma’lumotlarni tahlil qiladi. 

CoreNLP – Java dasturlash tilida tabiiy tillarni qayta ishlash uchun yagona 

tizim. CoreNLP foydalanuvchilarga matn uchun lingvistik izohlarni, jumladan 

token va jumla chegaralari, nutq birliklari, nomlangan obyektlar, son va vaqt 

qiymatlari, tobe v mustaqil bog‘lanish munosabatlarini ko‘rsatish imkonini beradi. 

CoreNLP hozirda 8 ta tilni o‘z ichiga olgan: arab, xitoy, ingliz, fransuz, nemis, 

venger, italyan va ispan.  

 XXI asr boshiga kelib o‘zbek va ingliz tillarida bir qator izlanishlar qilgan, 

o‘zbek Kompyuter lingvistikasi rivojiga salmoqli ulush qo‘shgan A.Po‘latov 

boshchiligida o‘zbek tilshunosligiga oid masalalarni kompyuter vositasida hal 

etishga bag‘ishlangan bitiruv malakaviy ishlari, magistrlik dissertatsiyalari himoya 

qilindi, o‘nlab ilmiy maqolalar chop etildi, o‘quv qo‘llanmalar yaratildi va kitoblar 

nashrdan chiqarildi. Ayniqsa, fe’l turkumini formallashtirish, ularning modelini 

ishlab chiqish va fe’llar asosida lingvistik ta’min yaratishga bag‘ishlangan talay 

ishlar dunyo yuzini ko‘rdi. So‘nggi yillarda M. X.Xakimov rahbarligida “Tarjimon 

L-MX” sistemasi uchun bajarilgan tadqiqot ishlarida o‘zbek va rus tillarining 

leksik-sintaktik tahlili berilgan.[Xakimov М. Х, 2009: 75-80] Sh.Xamroyeva 

[Xamroyeva Sh, 2018.], N.Abdurahmonova [Abdurahmonova N, 2018] va D. 

O‘rinboyeva[O‘rinboyeva D, 2019]lar izlanishlarida matnlarni tahlil qilish 

bo‘yicha muayyan fikrlar berilgan, bu jihat lingvistik dasturlarni yaratishda 

lingvistik modullarni ishlab chiqishning muhim ahamiyatga egaligini belgilab 

beradi. Bundan tashqari, M.Abjalova [M.A.Abjalova, 2020]ning “Tahrir va tahlil 

dasturlarining lingvistik modullari” monografiyasida gaplarning sintaktik 

tuzilishini avtomatik tahlil qilish algoritmi tavsiflangan, mustaqil so‘z, yordamchi 

va alohida olingan so‘z turkumlari modullari izohlangan. 

 O‘zbek tilshunosligida ham kompyuter lingvistikasi doirasida sintaktik 

analizator yaratish asosiy masalalardan biridir. Ushbu sintaktik analizator yaratish 

bilan bir qatorda kompyuter lingvistikasi sohasiga bir qancha ilmiy yangiliklar ham 

amalga oshiriladi. Bular: 

 xorijiy va o‘zbek tilidagi gaplarda so‘z tartibi analizatori va uning ahamiyati 

aniqlanadi; 
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 o‘zbek tilida gap bo‘laklari, so‘z tartibi, sodda gap turlari va ularning 

sintaktik tahlili tavsifi amalga oshiriladi; 

 o‘zbek tilidagi gaplarda gap bo‘laklarining so‘z tartibi qoidalariga asosan 

tartiblanish algoritmi ishlab chiqiladi; 

 so‘z tartibi analizatori veb dizayni va ma’lumotlar bazasi yaratiladi. 

 o‘zbek tilini o‘rganayotgan xorijliklar, tilshunoslar, maktab va litsey 

o‘quvchilari, universitet talabalari va dasturchilar uchun muhim nazariy manba 

bo‘lib xizmat qiladi. 

 amalga oshirilgan ishlar, yaratilgan tizim tilshunoslar ilmiy ishlarida va 

dasturchilarning lingvistik baza hamda boshqa analizatorlar yaratishda asos bo‘lib 

xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada parallel korpusning tarjima nazariyasini va 

amaliyotini o‘qitish uchun, undan tashqari chet tilini mustaqil ravishda yuqori 

darajada o‘rganish uchun muhim dasturiy vosita ekanligi haqida so‘z boradi. Shu 

bilan birga, lingvistik razmetkalangan elektron matnlar chet tilini o‘rganuvchilar 

uchun qulay vosita ekanligi yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: parallel korpus, razmetkalash, lingvistik va ekstrolingvistik 

teglash, elektron matn, avtomatik tarjima, dasturiy ta’minot 

Abstract. This article informs about the fact that the parallel corpus is an 

important software tool for teaching the theory and practice of translation, as well 

as for independent high-level learning of a foreign language. At the same time, it 

was highlighted that linguistically structured electronic texts are a convenient tool 

for foreign language learners.  

Key words: parallel corpus, tagging, linguistic and extralinguistic tagging, 

electronic text, automatic translation, software 

 

Dunyo kompyuter lingvistikasi sohasida oxirgi 20 yil davomida parallel 

korpuslarni ishlab chiqish harakati avj oldi. Jahon tilshunosligida korpus 

lingvistikasi yangi soha bo‘lishiga qaramay, bu yo‘nalishda bir qancha ishlar 

amalga oshirildi.  Ilmiy-texnik jihatdan globallashayotgan mamlakatimizda 

kompyuter lingvistikasi sohasida tabiiy tilni qayta ishlash, avtomatik tarjima, 

o‘zbek tilini boshqa tillar bilan qiyoslab o‘rganish uchun ikki va ko‘p tilli parallel 

korpus tuzilishiga ehtiyoj ortmoqda. 

Parallel korpus − original matn va uning bir/bir necha tarjimasi bloklaridan 

iborat til korpusi. Korpusdagi elektron matn original matnning oʻzi yoki uning bir 

qismi boʻlishi mumkin [ E.P.Sosnina http://ling.ulstu.ru/]. Asliyat va tarjima matn 

shunchaki yonma-yon qoʻyilmaydi, balki bu ikki matndagi gap(sintaktik birlik)lar 

mazmunan mos kelish darajasida boʻlakka boʻlinib, bir-biriga ishora/havola qilish 

holatida turadi. Asliyatdagi matn fragmentiga mos keluvchi tarjimadagi fragment 

belgilab qo‘yiladi. Aynan mana shu holatdagi korpuslar yordamida turli lingvistik 

amallar bajarishga imkon yaratadi [D.Dobrovskiy //https://postnauka.ru]. 

Parallel korpus boshqa korpuslardek, tarjimon, tilshunos, lugʻatshunos, 

adabiyot va sanʼat tadqiqotchisiga amaliy yordam berishdan tashqari chet tilini 

o‘rganish uchun kerakli manba’ hisoblanadi.  

Parallel korpus tarjima nazariyasini va amaliyotini o‘qitish uchun, undan 

tashqari chet tilini mustaqil ravishda yuqori darajada o‘rganish uchun muhim 

mailto:iqbolabintualisher@gmail.com
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dasturiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. Ushbu dasturdan til o‘rganayotgan istalgan 

odam bemalol foydalanishi mumkin. 

Til o‘rganuvchi ba’zi chet tilidagi so‘zlarni konteksda qay holatda 

ishlatilishini bilish uchun bir nechta kitob varaqlashiga to‘g‘ri keladi, ammo 

elektron parallel korpus va kompyuter texnologiyasi yordamida bu  muammoni 

sikuntlar ichida xal qilish imkoniyati mavjud. Korpus til o‘rganuvchi uchun 

professional tarjima namunalarini ko‘rsatishi bilan qimmatli ahamiyatga ega. 

Parallel korpus dasturi yordamida til o‘rganuvchi o‘zini qiziqtirgan leksik 

birlik ekvivalentini topa olishi, uni grammatik kategoriyalarini aniqlashi, semantik 

xususiyatlari haqida ma’lumotga ega bo‘lishi , ma’lumotni dastur xotirasiga 

saqlashi va keyingi qidiruv jarayonlarida ulardan foydalanishi mumkin. Bunday 

qulay imkoniyatlari bilan parallel korpus til o‘rganuvchi uchun kerakli manba 

bo‘lib xizmat qiladi. Misol uchun “poytaxt” so‘zini ingliz tilidagi ma’nolarini 

o‘rganmoqchi bo‘lgan o‘rganuvchi lingvistik razmetkalangan o‘zbek-ingliz 

parallel korpusiga mazkur so‘zni qidiruvga bersa, korpus unga ingliz tilidagi 

kontekstlarda ishlatiladigan turli xil ma’nosini chiqarib beradi. Shu asnoda 

o‘rganuvchi o‘zbek tilidagi “poytaxt” so‘zi ingliz tilida “the capital” ekanligini va 

uning “poytaxt” ma’nosidan tashqari “sarmoya, mablag‘, ajoyib” degan ma’nolari 

borligini ham bilib oladi. Undan tashqari, korpus kontekstual parallel korpus 

bo‘lganligi uchun so‘zning grammatik holati haqida ham ma’lumotga ega bo‘lishi 

mumkin. 

Parallel korpus ikki tilda lingvistik tadqiqot uchun material yig‘ishda 

zamonaviy va qulay vositadir. 

Ikki tildagi matnlarni qiyoslab o‘rganish uchun ular, albatta teglangan bo‘lishi 

zarur. Teglar grammatik yoki semantik xilda bo‘lib u ma’lum bir so‘zga 

biriktirilishi kerak. Agar birliklar teglanmagan bo‘lsa, u holda korpusdan til 

o‘rganish uchun foydalanib bo‘lmaydi. Demak, parallel korpusdagi so‘zlar 

grammatik teglarga ega bo‘lganda bir tildagi so‘z shaklining ikkinchi tildagi 

ekvivalentini kuzatib o‘rganish mumkin bo‘ladi.  

Parallel korpus tuzishda jahon tajribasi shuni ko‘rsatadiki: ikki tilli korpusni 

razmetkalash uchun alohida strategiya tuzilib, uni bosqichma bosqich amalga 

oshirish kerak bo‘ladi. Buning uchun avtomatik razmetkalash dasturi ishlab 

chiqilgan bo‘lishi lozim. Undan tashqari, korpusga matn tanlash kriteriylari, ularni 

razmetkalash va tenglashtirish prinsiplari hamda dasturiy baza yig‘ish jarayoni 

ma’lum reja asosida ketma ket bajarilsa maqsadga muvofiqdir. Bu jarayonlar o‘z 

natijasini berganidan so‘ng mavjud dasturiy baza asosida yana bir o‘zbek va chet 

tilidagi parallel korpus yaratish mumkin. 

Parallel korpusda tarjima lug‘atining mavjud bo‘lishi esa uning til 

o‘rganishdagi ahamiyatini yanada oshiradi va qulay leksikografik vosita bo‘lib 

xizmat qiladi. Parallel korpusdan keng foydalanish, ma’lumotlarga ega bo‘lish, 

tarjima asarlarni o‘rganib chiqish, lug‘at tuzish hamda to‘planga materillardan 

foydalanishning asosiy kaliti matn ya’ni korpus birligining lingvistik va 

ekstrolingvistik razmetkasi hisoblanadi. Korpus annotatsiyasi, hajmi, darajasi 
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tadqiqotchi maqsadidan kelib chiqib belgilanadi. Matnning mavzusi, janri va 

xronologiyasi bo‘yicha to‘g‘ri tartiblangan parallel korpus tilning umumiy 

xususiyatlarini o‘rganish uchun qulay vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Parallel korpus ishlab chiqish uchun matn tanlash prinsipi muhim ahamiyatga 

ega. Matn tanlashda elektron formatdagi tayyor tarjima asarlar qo‘l keladi. Ikki 

tildagi matnni gap doirasida tenglashtirish zarur ya’ni parallel korpusda ikki tildagi 

matn o‘z ekvivalenti bilan moslashtirilgan bo‘lishi kerak. Bu tenglashtirishning 

muhim bosqichi asliyat va tarjima matnda sintaktik tahlilni amalga oshirishdir  

[Aligned  Hansards http://www.isi.edu/natural-language]. 

Korpusda matnning tarjima sifati muhim ahamiyatga egadir. Matn malakali 

mutaxassis tomonidan tarjima qilingan bo‘lishi kerak. 

Til o‘rganishda eng muhim vosita so‘zdir. Parallel korpusda matndagi istalgan 

so‘zning asliyat va tarjimada ifodalanishini kuzatish imkoni mavjuddir. Bu 

qulaylik til o‘rganuvchiga o‘rganilayotgan chet tilidagi so‘zini konteksda qanday 

holatlarda ishlatilishini bilish uchun muhim ahamiyat kasb etadi. So‘zni qiyosiy 

o‘rganishni maqsad qilgan til o‘rganuvchi korpusdan istalgan so‘zni lingvistik 

tahlil qilingan holatda bemalol qiyoslab o‘rgana oladi. Bu jarayon unga tez va oson 

aniq xulosalar chiqarishiga katta yordam beradi. 

Agar parallel korpusning dasturiy ta’minoti yaratilib, lingvistik ba’za 

mukammal, qulay qidiruv tizimiga bo‘ysindirilsa, til o‘rganuvchi mehnati 

osonlashadi, uning xulosalari aniq bo‘ladi. 

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, o‘zbek tilining boshqa tillar bilan 

solishtirilgan parallel korpusi yaratilsa, til o‘rganuvchilar uchun qulay imkoniyatlar 

eshigi ochiladi. To‘g‘ri bu jarayon mashaqqatli mehnatni talab qiladi, lekin natijasi 

barcha uchun foydali bo‘ladi. 
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Annotatsiya. Jahon tajribasida qisman ma’noli sinonimlarni aniqlashda PMI, 

Edmond, DVS kabi modellar; n-gram, skipgram, antikollokatsiyalash singari 

ko‘plab metodlar yordamida tajribalar o‘tkazilib kelinmoqda. Ma’lumki, 

mazmuniy tasnif asosidagi sinonimlarni aniqlash shakliy sinonimlik aniqlashga 

qaraganda murakkab jarayon.  Bu o‘zbekcha sinonimayzer dasturini tuzishda 

ayniqsa ahamiyat kasb etadi. Ushbu maqolada aynan mazmuniy tasnif asosidagi 

sinonimlik hodisasini aniqlashda uchraydigan muammolarga to‘xtalib o‘tildi. 

Shuningdek, bunday muammolarni bartaraf etish uchun hozirda dunyo tajribasida 

keng sinalib kelinayotgan еchimlarga nazar tashlab o‘tildi va xulosaviy metod 

taklif etildi.  

Kalit so‘zlar: sinonimayzer, sinset, yaqin ma’noli sinonimlar, absolyut 

sinonim, PMI modeli, statistik metod, skipgram metodi. 

Abstract. In world experience, experiments are being conducted with the help 

of many models and methods such as PMI, Edmond, DVS models, n-gram, 

skipgram, and anticollocation methods to determine near synonyms. It is known 

that determining synonyms based on substantive classification is a more 

complicated process than determining formal synonymy. This is especially 

important when creating an Uzbek synonymizer program. This article focuses on 

the problems encountered in identifying the phenomenon of synonymy based on 

substantive classification. Also, in order to eliminate such problems, the solutions 

that are currently widely tested in the world experience were looked at and a 

summary method was proposed. 

Key words: synonymizer, synset, near synonyms, absolute synonym, PMI 

model, statistical method, skipgram method. 

 

Sinonimiya tilning leksik qatlamiga tegishli hodisa bo‘lib, “Lingvistik 

terminlarnig izohli lug‘ati”da ta’rif berilishicha, til birliklarining bir xil denotativ 

ma’noga ega bo‘lishini bildiradi [Hojiyev, 2002: 88]. Sinonimlar dunyo va o‘zbek 

tilshunoslari tomonidan turlicha tasnif etilgan. Masalan, dunyo tilshunos 

olimlaridan Maja Stanojević sinonimlarni shakliy tomondan tasniflagan bo‘lsa 

[Stanojević, 2009: 194], Kruzning mantiqiy shkalaga ajratishni ma’qul ko‘rgan 

[Stanojević, 2009: 195]: absolyut, kognitiv, qisman yaqin ma’noli. Zamonaviy rus 

tilida sinonimlar tasnifida ham shakliy, ham semantik bo‘linish inobatga olingan 

[Пустошило, 2011]. O‘zbek tilshunos olimlari klassifikatsiyasida esa ham 

semantik [Pinxasov, 1969: 16], ham shakliy [Pinxasov, 1969:16], [Qilichev, 1985], 

[Polvonova, 2021: 891] ajratilganini ko‘rish mumkin [Rahmonov, 2019: 156], 

mailto:mohiyaxonuzokova@gmail.com
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[Daniyarov, 2020: 60]. Barcha olimlarning tasnifini umumlashtirgan holda, 

bizningcha, qaysi birlik ko‘rinishida aks etmasin, sinonimlikni umumiy ikki 

jihatdan tasnif qilgan ma’qul: shakliy jihatdan va ma’noviy jihatdan. Ular bir 

obyekt doirasida kesishishi mumkin. Masalan, keng, ulkan, bahaybat so‘zlari 

shaklan qaraganda o‘zaro leksik sinonimlikka misol bo‘lsa, qo‘llanish uslubi va 

valentligiga ko‘ra mazmuniy tasnifning turli guruhlariga oid. O‘zbekcha 

sinonimayzer dasturini tuzishda sinonimlikning shakliy tasnifi bo‘yicha guruhlash, 

jumladan, leksik, morfologik va paremiologik sinonimlarni birlashtirish mazmuniy 

tasnif qadar murakkab emas, bizningcha. Shuning uchun ushbu maqolada aynan 

mazmuniy tasnif asosidagi sinonimlik hodisasini aniqlashda uchraydigan 

muammolarga to‘xtalishni ma’qul ko‘rdik. Shuningdek, bunday muammolarni 

bartaraf etish uchun hozirda dunyo tajribasida keng sinalib kelinayotgan 

еchimlarga nazar tashlab o‘tdik.  

Mazmunan sinonimlarni to‘liq (ba’zi manbalarda absolyut deb ham ataladi) 

va qisman sinonimlarga bo‘lish mumkin. Kompyuter nuqtayi nazaridan olib 

qaraganda, absolyut sinonimlarni dastur osonlikcha taqdim eta oladi. Buning uchun 

shunday sinonimlikni hosil qila oladigan birliklar bir-biriga havola qilib qo‘yilsa, 

bas. Ammo qisman sinonim birliklar-chi? Matnning uslubi (matn og‘zaki nutq 

uslubiga tegishlimi yoki yozma?), ohangi (ijobiy jaranglayaptimi yoki salbiy?) va 

undagi mazmunning kuchli-kuchsizligiga ko‘ra nisbiy sinonimlardan qaysi birini 

mashina taklif etgani ma’qul?  

Dunyo tajribasiga nazar tashlanganda, bu masalani hal etishda PMI (pointwise 

mutual information) modeli [Inkpen, 2007: 4], Edmon modeli, DVS 

(discriminative vector space) modeli [Liang-Chih Yu, 2010: 1254], Statistik model 

[Inkpen, 2007:4]; n-gram metodi, skipgram metodi [Guthrie, David & Allison, 

2006], antikollokatsiya [Inkpen, 2007: 5] metodi va boshqa ko‘plab metodlar 

yordamida tajribalar o‘tkazilib kelinayotganini ko‘rish mumkin. PMI yoki 

skipgram metodi asosidagi statistik modeldan foydalanish, ya’ni gapdagi bir 

sinonimni tushirib qoldirib, shu asosida o’xshash gaplardan еtishmayotgan so‘zni 

qidirish, bizningcha, o‘zini oqlamasligi mumkin. Chunki faqat original so‘znigina 

to‘g‘ri deb qabul qilishi bir so‘zning o‘rnida sinsetdagi bir necha so‘zning mos 

kelish ehtimolini yopib qo‘yadi. Shuning uchun bunday metodga Inkpen o‘z 

maqolasida konservativ deb ta’rif bergan.  

Yuqoridagi tajribalar asosida olingan natijalardan va o‘zbek tilining tabiatidan 

kelib chiqqan holda diskriminativ vektor modelidan qisman foydalangan ma’qul, 

degan fikrdamiz.  

1. Ishni osonlashtirish maqsadida, avvalo, sinsetlar tuzib olgan ma’qul 

[Abjalova, 2022: 89]. Masalan, yaxshi so‘zining sinsetini quyidagicha: 

Yaxshi – durust – tuzuk – binoyi – binoyidek – joyida – soz – nozanday 

(noppa-nozanday) – soz – bop – popta – ajabtovur – avlo – poshshsaxon – qoyil – 

qoyilmaqom. 

2. Har bir set umumiy semantik uyachalarga birlashtiriladi va shartli nom 

beriladi.  
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Biz yaxshi so‘zining sinsetini o‘z navbatida yana ichki setlarga bo‘lishga 

qaror qildik. Chunki yaxshining yuqorida keltirilgan ma’nodoshlaridan tashqari 

“xo‘p, mayli, roziman” degan ma’nolari ham bor. Demak, yaxshi so‘zi dominantlik 

qilayotgan ikki sinset paydo bo‘lyapti: 

Yaxshi [durust – tuzuk – binoyi – binoyidek – joyida – soz – nozanday 

(noppa-nozanday) – soz – bop – popta – ajabtovur – avlo – poshshsaxon – qoyil – 

qoyilmaqom] 

Yaxshi [xo‘p – ma’qul – durust – mayli – roziman] 

Bundan tashqari, yuqoridagi sinsetlar o‘z ichida qo‘llanish uslubi, ijobiy-

salbiyligi, kuchli-kuchsizlik darajasiga ko‘ra ham farqlanadi.  

 

1-rasm. Yaxshi so‘zining sinseti va umumiy semantik uyachaga birlashtirilishi. 

 

2-rasm. Yaxshi so‘zining sinseti va umumiy semantik uyachaga birlashtirilishi. 

3. Tanlangan sinonim qatnashagan gaplar korpusi tuziladi va sinsetdagi 

har bir so‘z bilan tekshirib ko‘riladi.  

Har bir sinsetdagi birlik gaplar korpusidan izlanadi hamda qo‘llanish 

chastotasiga qarab qaysi sinsetni tanlash haqida xulosa olinadi.  

Masalan, quyidagi ikki gap asosida yuqoridagi xulosani tekshirib ko‘rish 

mumkin: 
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Gap: Anvar yaxshi bola 

Eng munosib variant: yaxshi 

Uchrashi mumkin bo‘lgan so‘zlar: 

“Yaxshi” semantik uyasidagi sinsetlar 

[yaxshi, ma’qul, maqbul, durust, tuzuk, 

poshshaxon, nozanin]; “Rozilik” 

semantic uyasidagi sinsetlar [xo‘p, 

mayli, roziman.] (1- va 2- rasmga 

qaralsin) 

 

Gap: Yaxshi, aytganingizni qilaman. 

Eng munosib variant: xo‘p 

Uchrashi mumkin bo‘lgan so‘zlar: 

“Yaxshi” semantik uyasidagi sinsetlar 

[yaxshi, ma’qul, maqbul, durust, tuzuk, 

poshshaxon, nozanin]; “Rozilik” 

semantic uyasidagi sinsetlar [xo‘p, 

mayli, roziman.] (1- va 2- rasmga 

qaralsin) 

 

Berilgan gap tokenlarga ajratilgach, har bir tokenning lemmasi oldindan 

shakllantirilgan sinonimlar bazasi bilan solishtirib chiqiladi. So‘ng bazada bor deb 

topilgan so‘z qaysi sinsetga tegishli ekanligi aniqlanadi. Berilgan gapdagi sinonim 

sinsetdagi har bir so‘z bilan almashtirib ko‘riladi, so’ng undan chapda va o‘ngda 

kelgan birlik bilan korpus ichidan izlab chiqiladi. Agar sinsetdagi aksariyat so‘zlar 

bilan tanlangan sinonim mos kelsa, o‘sha sinsetdagi dominant so‘z avtomatik 

kompyuter tomonidan taqdim qilinadi. Dominanta bo‘lgan so‘zning o‘zi 

foydalanuvchi kiritgan gap tarkibida almashtirilishi kerak bo‘lgan vaziyatda esa, 

foydalanuvchining xohishiga ko‘ra ijobiy yoki salbiylik hamda uslubga qarab 

darajasi 0 ga eng yaqin turgan birlik taqdim etiladi.  

 

 
3-rasm. Mashina tomonidan foydalanuvchiga sinonim taklif etilishi (uslub va 

bo‘yoqdorlik inobatga olinmagan) 

 

Bu usul nafaqat yarim sinonim so‘zlar muammosi, balki matniy sinonimlarni 

aniqlash muammosiga ham bir qadar еchim bo‘la oladi, deb umid qilamiz. Chunki 

nafaqat sinonimlar, balki gapdagi har bir so‘z semantik uyachaga birlashtirilgan 

taqdirda qaysi sinset qanday so‘z bilan semantik bog‘lana olishi mumkinligini 

matematik model yordamida bir qadar mashinaga tushuntirish mumkin.  
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4. SHO‘BA. LINGVISTIK EKSPERTIZA MASALALARI 

 

OG‘ZAKI NUTQNING LINGVISTIK EKSPERTIZASI 

 

Toʻrayeva Dildora Anvarovna, 

Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‘TAU  

O‘zbek tilshunosligi kafedrasi katta oʻqituvchisi,  

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori(PhD). 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada fonoskopik lingvistik ekspertiza, uning 

vazifalari, usullari haqida fikr yuritilgan. Fonoskopiyaning vujudga kelish tarixi 

va fonoskopik lingvistik ekspertizani amalga oshirish bosqichlari haqida 

mulohazalar berilgan. 

Kalit so‘zlar: ijtimoiy tarmoqlardagi shaxsiy yozishma, audio va video 

shaklidagi shaxsiy yozishmalar, fonoskopik uskuna, akustika, artikulatsiya. 

Annotation. This article discusses the issues of phonoscopic linguistic 

expertise, its tasks, methods. Reviews are given about the history of phonoscopy 

and the stages of phonoscopic linguistic examination.  

Keywords: personal correspondence in social networks, personal 

correspondence in the form of audio and video, phonoscopic equipment, acoustics, 

articulation. 

 

O‘zbek tilshunosligida amaliy sohalardan biri lingvistik ekspertizaning 

taraqqiyoti jadal tus olmoqda. Bu yo‘nalishda haqorat, tahqir, tahdid kabi shaxs 

obro‘yi va manfaatiga putur yеtkazuvchi birliklar tahliliga doir, bevosita 

muallifshunoslik ekspertizasi bilan aloqador tarzda anonim yozishmalar 

avtorizatsiyasini aniqlash maqsadida shaxsning yoshi, jinsi, ijtimoiy qatlami, 

hududiy mansubligi kabi masalalardagi tadqiqot ishlari amalga oshirilmoqda 

[Mengliyev B.R.: 2021, 101-105]. Bu esa o‘zbek tilshunosligida lingvistik 

ekspertiza metodologiyasining shakllanishi va taraqqiy etishiga sabab bo‘ladi. Sud 

lingvistik ekspertizasini ishlab chiqishga bo‘lgan ehtiyojning yuzaga kelishi 

quyidagilar bilan aloqador: 

1) vakolatli organlarning jinoyatlarni ochish va tergov qilish bo‘yicha 

yurisdiksiya faoliyatida (tuhmat, haqorat, milliy nizo, tovlamachilik, mualliflik 

huquqi va turdosh huquqlarning buzilishi kabi vaziyatlarda); 

2) jinoiy va fuqarolik ishlari bo‘yicha sud ishlarida (sha’ni, qadr-qimmati va 

ishbilarmonlik obro‘sini himoya qilish bo‘yicha da’volar, mualliflik huquqi va 

plagiatlik holatlari kabilarga aloqador ishlarda); 

3) hakamlik nizolari (mualliflik huquqi va turdosh huquqlarning buzilishi, 

shartnomalar, protokollar, iqtisodiy hujjatlari va boshqalarni talqin qilishdagi 

nojoiz xatti-harakatlarda). 

Yuqoridagi ijtimoiy ehtiyojlardan kelib chiqqan holda lingvistik ekspertiza  

quyidagi vazifalarga ega: 
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1) muayyan til vakilining individual va ijtimoiy xususiyatlarini belgilash; 

2) so‘zlar, so‘z birikmalari, iboralarning ma’nosi va kelib chiqishini talqin 

qilish va tushuntirish; 

3) tarjimaning shakliy va mazmuniy aniqligini tekshirish; 

4) til birliklaridan foydalanishning mazmun va ifoda rejasi nuqtayi nazaridan 

tushuntirish; 

5) matn muallifligini aniqlash va tasdiqlash; 

6) savdo belgilari, shiorlar, reklama matnlari, tashkilot, tovar nomlarini 

o‘rganish,  ularning o‘ziga xosligi, o‘xshashligi yoki ko‘chirmachilik holatlari 

bo‘yicha tahlil etish; 

7) matnni shakliy va mazmuniy jihatdan o‘rganish, ya’ni til birliklarining 

semantik yo‘nalishini, takliflarning modalligini, nutq birliklarining ekspressivligi 

va hissiyligini, ularning rasmiy-grammatik xususiyatlari va semantikasini, 

qo‘llanilgan stilistik jihatlar va texnik vositalarning o‘ziga xos xususiyatlarini 

aniqlash. 

Lingvistik ekspertizaning o‘rganish obyekti og‘zaki va yozma nutq sanaladi. 

Yozishmalarning leksik, grammatik, stilistik, sintaktik jihatlari yozma nutq 

misolida tahlil etilsa, og‘zaki nutqqa xos ekspertizada esa til birliklari fonetik-

fonologik, ya’ni tovushlarning akustik, artikulatsiya va funksional jihatlari tahlil 

etiladi, tekshiriladi va aniqlanadi. Fonoskopiyaning tarixi nemis olimi Gelmgolts 

German Lyudvig Ferdinand (1821-1894) nomi bilan bog‘liqdir. Olim fizika, 

biofizika, fiziologiya va psixologiya bo‘yicha fundamental asarlar muallifidir, u 

unli tovushlarning shakllanish xususiyatini kashf etgan va ulardagi rezonans 

chastota(ovoz va shovqinning) mavjudligini aniqlagan [Galyashina Y.I.: 2003, 

236]. O‘sha paytda nutq texnologiyasini o‘zlashtirishdagi ushbu birinchi nazariy 

qadam mexanik nutq uskunasini yaratishga urinishni keltirib chiqardi. Buning 

uchun akustik rezonatorlarning murakkab tizimi taklif qilindi. Nutq texnologiyasini 

o‘zlashtirishdagi ikkinchi muhim qadam 1877-yilda amalga oshirilgan. Uning 

muallifi - fransuz havaskori Charlz Kro  “fonograf” deb nomlangan mexanik ovoz 

yozish moslamasini ixtiro qilgan. Bu moslama tovushni mexanik ravishda 

aylanadigan shisha diskka yozib olishga imkon beradigan uskuna edi. 1877-yilning 

dekabr oyida amerikalik ixtirochi Tomas Edison o‘zining fonografini namoyish 

qildi. 1887-yilda nemis ixtirochisi Emil Berliner (1851-1929) fonografni 

patentladi, u nutqni yozib olish g‘oyasini o‘zgartirdi. Endilikda ovoz yozish yupqa 

mum qatlami bilan qoplangan diskda amalga oshiriladigan hamda uni boshqa 

disklarga ko‘chirish imkoni mavjud bo‘ldi. Demak, dastlab mexanik ovoz yozish 

vositalari – fonograflar, so‘ngra elektromagnit, ya’ni magnitafonlarning ixtiro 

qilinishi bilan tadqiqotchilar fonogrammada qayd etilgan bir xil nutq signallarini 

qayta-qayta eshitish va turli tomonlama texnik jihatdan o‘rganish imkoniyatiga ega 

bo‘ldilar. Ushbu hodisa esa og‘zaki nutq bo‘yicha yangi tadqiqotlar to‘lqinini 

vujudga keltirdi, ammo ular odatda eshitish tahliliga asoslangan bo‘lib, bunda 

ekspertning og‘zaki nutqni turli tomonlama tekshirishi asosiy o‘rinda turadi. 
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Og‘zaki nutqning lingvistik ekspertizasi, ya’ni fonoskopik ekspertizaning 

obyekti quyidagilar: ommaviy axborot vositalarining elektron shakldagi 

materiallari, ommaviy ravishda tarqatiladigan og‘zaki bayonotlar, shu jumladan, 

internetdagi ijtimoiy tarmoqlar orqali tarqatiladigan, tezkor-qidiruv tadbirlari, 

tergov va boshqa protsessual harakatlar paytida olingan ovozli nutqning 

fonogrammalari, fuqarolik va jinoiy ishlar materiallariga dalil sifatida olingan 

audio va video shaklidagi materiallardir. Daliliy ashyoning tahlilida ekspert 

quyidagi vazifalarni amalga oshiradi: audio yozuvga qayta ishlov berish (montaj) 

amaliyoti mavjud yoki yo‘qligini aniqlash; og‘zaki nutq orqali xabar muallifini 

aniqlash va tekshirish, ya’ni tahlil etilayotgan ovozli xabar ushbu shaxsga 

tegishlimi yoki yo‘qmi, so‘zlovchi sof milliy tilda gaplasha oladimi yoki yo‘qmi, u 

qanday til bilish darajasiga ega, uning nutq madaniyati qanday rivojlanish 

darajasiga ega kabi savollar tahlili; shovqinlar orqali maxfiylashtirilgan nutqdagi til 

birliklarini tushunishdagi aniqlik darajasini oshirish [Svetozarova N.D.: 1983, 

150]; so‘zlovchining tovushlar talaffuzida o‘ziga xos urg‘u va ohangga egalik 

(aksent)ning mavjudligi yoki yo‘qligini aniqlash; suhbat jarayonida so‘zlovchining 

asosiy va yordamchi ijrochi sifatidagi ishtirokini aniqlash; so‘zlovchining ma’lum 

bir mutaxassislikka ega ekanligini aniqlash; so‘zlovchilar sonini aniqlash 

(poliloglar sonini aniqlash va polilog replikalarini shaxslar bo‘yicha tasniflash); 

og‘zaki nutqning so‘zma-so‘z mazmunini belgilash; so‘zlovchining jinsi, yoshi va 

anatomik-fiziologik xususiyatlarini, ya’ni tovushlarning o‘ziga xos individual 

xususiyatlari mavjudligini baholash; nutqda qo‘llanilgan dialektizm, argo va 

jargon, vulgar va varvarizm, kanselyarizm kabi noadabiy unsurlarni aniqlash va 

talqin etish; so‘zlovchining hissiy va psixologik holatini o‘rganish; nutq 

yo‘nalishini aniqlash, bunda tinglovchiga ta’sir qilish maqsadida qo‘llanilgan 

birliklarni aniqlash va ularning uzual, okkazional, kontekstual kabi ma’nolarini 

tahlil qilish kabilardan iboratdir [Zinder L.R.: 2007, 576]. 

Nutq fonogrammalarini tahlil qilishning to‘rtta tekshirish darajasi mavjud: 

1) jismoniy – nutqning akustik tavsifi darajasi. Bunda tovushlarning fizik 

xususiyatlari: baland-pastligi, ovoz tebranishlarining mavjudligi, ovoz tempining 

kuchli yoki kuchsiz ekanligi kabi masalalar tekshiriladi; 

2) biologik – fizik tahlil qilish natijasida olingan obyektiv ma’lumotlar 

asosida so‘zlovchining nutqiga xos individual xususiyatlarini anatomik va 

fiziologik tavsiflash; 

3) psixologik – so‘zlovchining neyrofiziologik va psixologik holatlariga 

aloqador tavsifini berish; 

4) intellektual – so‘zlovchining individual xususiyatlarini lingvistik, 

intellektual, ta’limiy, kasbiy, axloqiy kabi jihatlariga ko‘ra tavsiflash 

[Sbornik:2017]. 

Og‘zaki nutqning fonoskopik ekspertizasini yuqoridagi jihatlarga ko‘ra  

amalga oshirish samarali natijalarga sabab bo‘ladi. O‘zbek tilshunosligida 

fonoskopik lingvistik ekspertizaning amalga oshirish metodologiyasi yangi 

sohalardan sanaladi. Sud-huquq tizimida nutqiy materiallarga aloqador qator 
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masalalar o‘z еchimini kutmoqda va og‘zaki nutq lingvistik ekspertizasiga oid 

tadqiqotlarning amalga oshirilishi tilshunoslik hamda yuridik sohalar uchun 

dolzarb ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya. Qo‘lyozma matnlar bo‘yicha amalga oshiriladigan 

ekspertizalarda yozuvning shakliy jihatiga alohida e’tibor qaratiladi. Lingvistik 

ekspertizada esa yozuvning ham shakliy, ham mazmuniy jihati inobatga olinadi. 

Odatda, qo‘l yozuvi bo‘yicha amalga oshiriladigan sud-ekspertizalarida muayyan 

namunalar asosida ekspert o‘z ishini boshlaydi. Biroq namunalar bo‘lmagan 

holatda ekspertizani tashkil etish, xulosa berish murakkab jarayon. Bugungi kunda 

yozma nutqning identifikatsion alomatlarini asolovchi metodik yondashuvlar, 

tadqiqotlarning еtarli emasligi namunalarsiz lingvistik ekspertizani amalga 

oshirishga to‘sqinlik qilmoqda. Maqolada ayni shu masalalar еchimini o‘rganish, 

yozma nutqda identifikatsion alomatlarning paydo bo‘lishi va xoslanishi 

masalalarini asoslash borasida so‘z boradi. 

Kalit so‘zlar: Yozma nutq, ekspertiza, identifikatsiya, qo‘l yozuvi, lingvistik 

ekspertiza, grafologiya, umumiy belgilar, xususiy belgilar, psixologik xoslanish, 

anatomik xoslanish, fiziologik xoslanish. 

Abstract. Special attention is paid to the form aspect of the writing in the 

examinations carried out on the manuscript texts. Linguistic expertise takes into 

account both the form and content of the writing. Usually, in forensic examinations 

of handwriting, the expert starts his work based on certain samples. However, in 

the absence of samples, it is a complicated process to organize expertise and give a 

conclusion. Today, the lack of methodical approaches and researches based on the 

identification signs of written speech prevents the implementation of linguistic 

expertise without samples. The article deals with the study of the solution of these 

issues, the substantiation of the issues of the emergence and characterization of 

identification signs in written speech. 

Key words: Written speech, examination, identification, handwriting, 

linguistic examination, graphology, general signs, special signs, psychological 

characterisation, anatomical characterisation, physiological characterisation. 

 

Keyingi vaqtlarda amaliy tilshunoslikning muhim sohasi sifatida e’tirof 

etilayotgan lingvistik ekspertizaning shakllanish asosini xatshunoslik 

ekspertizasiga borib taqaladi deyish mumkin. Sud-huquq tizimida konfliktli 

vaziyatlar еchimi dastavval qo‘lyozma matnlarni ekspertiza qilish orqali amalga 

oshirilgan. Bugungi kunda axborot texnologiyalarining rivoji natijasida asosan 

bosma ko‘rinishidagi matnlarda shaxs identifikatsiyasini amalga oshirish zarurati 
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paydo bo‘lmoqda. Statistik ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, respublikamizda 

muallifni aniqlashga qaratilgan ekspertizalarning asosiy salmog‘i qo‘lyozma 

matnlarni ekspertiza qilishga to‘g‘ri kelmoqda. O‘zbek tili yozma matnlarini 

lingvistik ekspertiza qilish jarayonida eng asosiy jihat yozuvning shakliy tomoni 

e’tiborga olinadi.  

Yozma nutq bu bevosita psixologik, nevrologik, fiziologik impulslarning 

kombinatsiyasidan iborat murakkab jarayon. Vizual idrok va keskinlik, shaklni 

tushunish, markaziy asab tizimining yo‘llari, qo‘l va qo‘l suyaklari mushaklarining 

anatomiyasi hamda fiziologiyasi kabi omillarning barchasi kerakli natijani hosil 

qilish uchun birlashadi. [Gamble, 1980:30]   

Qo‘lyozma matnlarni tahlil qilishda jahonda ikki yondashuv mavjud: 

1. Qo‘l yozma ko‘rinishidagi turli matnlar ekspertizasi. 

2. Grafologiya- Yozuvga muvofiq shaxsning psixologik holatini aniqlash 

va baholash.  

Grafologiya - bu shaxsiy xususiyatlarni baholash uchun qo‘l yozuvidagi 

jismoniy xususiyatlar va naqshlarni tahlil qilish orqali shaxsga psixologik jihatdan 

baho berish, tashxis qo‘yish jarayoni sanaladi. Grafologiya yozma shaklning 

tuzilishi va harakatini - qiyaliklar, burchaklar va oraliqlarni o‘lchaydi va ularga 

fiziologik talqinlarni biriktiradi.[Horton,1996:19] 

Qo‘lyozma matnlar lingvistik ekspertizasida asosiy jihat qo‘l harakati, 

yozuvning umumiy va xususiy alomatlari, shuningdek, harflardagi alohida 

kombinatsiyalar, yozuvda o‘zgartirilganlik faktori bor/yo‘qligini asoslashga diqqat 

qaratiladi. Odatda, qo‘lyozma ko‘rinishdagi matnlarda asosiy tadqiqot obyekti 

quyidagilar bo‘lishi mumkin: 

Qalbakilashtirilgan hujjatlar; 

Imzolar; 

Anonim xatlar; 

Huquqiy hujjatlar/shartnomalar 

Tibbiy yozuvlar; 

Guvoh va gumonlanuvchilarning yozma ko‘rsatmalari; 

Maxfiy bitim va shartnomalar; 

Shubhali yozishmalar; 

Ekstremistik mazmunga ega yozma xabarlar; 

Boshqa kriminalistik holatlar. 

Shaxsning nutq faoliyatining bir turi sifatida yozish ko‘nikmalar sifatida 

murakkab va ko‘p shaklli tizimga asoslanadi, umuman, yozma funksional-dinamik 

kompleksni shakllantiradi. Uning tuzilishi uchta asosiy ko‘nikmalar guruhi bilan 

ifodalanadi: 

• intellektual; 

• yozish; 

• yozish va harakat qilish. 

Intellektual jihatdan shakllangan yozuvlar guruhiga idrok etish, fikrlash, inson 

xotirasi ka malakalari kiradi. S. M. Vulning ta'kidlashicha, intellektual qobiliyatlar 
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uning shaxsiy tajribasi va ayniqsa psixika bilan shartlangan holda, uni o‘rab turgan 

muhitni individual bilish usulini aks ettiradi. Ushbu ko‘nikmalarning ba'zi 

xususiyatlari matnning konseptual va semantik so‘z tuzilmalarida mavjud [Vul, 

1973:11]. 

Qo‘l yozuvi – muayyan davr oralig‘ida shakllanuvchi jarayon. Boshqalar 

so‘zlarni tushuna olishida  yozish qobiliyatiga ega bo‘lish uchun odamdan ko‘p 

yillar talab qiladi. Muayyan matnni yozish uchun zarur bo‘lgan qo‘l, barmoq 

harakatlarini muvofiqlashtirishni rivojlantirish uchun vaqt kerak. Agar ikkinchi 

tilni o‘rganayotgan odam haqida o‘ylasak, u bir necha darsdan so‘ng o‘sha tilda 

yozishni boshlaydi. Shaxs o‘z tilidan biladigan vosita va muvofiqlashtirish 

ko‘nikmalarini qo‘llaydi va ikkinchisini chizish uchun ulardan badiiy 

foydalanadi.[Arvey, 1973:168]  

Tadqiqotchi S.Yoqubova fikricha, qisqa vaqt ichida o‘rganilgan yozish 

ko‘nikmalari yozuvchining keyingi ko‘nikmalarini rivojlantirishi bilan birga 

rivojlanadi va malakaga aylanadi. Yozish qobiliyatlari insonda uzoq vaqt 

davomida shakllanadi va shuning uchun ular shaxsning yozishiga kuchli ta'sir 

ko‘rsatadi. Har xil uslubdagi harflarni yaratish uchun harakatlarni tezda 

o‘zgartirish qiyin. Aynan shu sabablarga ko‘ra, qo‘lyozma matnlarda bir muallifiga 

tegishli yozuvlarni aniqlash mumkin. Qo‘l yozuvi sud tibbiyoti ekspertizasining bir 

turi bo‘lib, u biroz o‘ziga xosdir. Barmoq izlari yoki DNK bilan mutlaq 

identifikatsiyaga ega bo‘lish mumkin. Qo‘l yozuvi biroz subyektivdir. Bu hatto 

bitta yozuvchi yoki yozma hujjat ichida ham farq qiladi. Hujjatni tekshiruvchining 

subyektiv kuzatuvlari ikkita yozuv bir shaxs tomonidan tuzilgan yoki yo‘qligini 

aniqlaydi. Ya’ni, ba’zi ekspertlar shunga o‘xshash xulosaga kelish uchun ko‘proq 

dalillar yoki boshqa materiallar talab qilishi mumkin. Bu subyektiv test bo‘lib, 

ekspertning tajriba darajasiga to‘liq ta’sir qiladi.[Yoqubova, 2022:85]  

Yozma matnlarda har bir kishida alohida identifikatsion yozuv ko‘nikmasi 

shakllanadi. Dastavval o‘qituvchining yozuviga taqlidan yuzaga kelgan yozuv 

malakasi vaqt o‘tishi bilan turli o‘zgarishlarga uchraydi. Harflar o‘lchami, 

joylashuvi, nishabligi, o‘zaro bog‘lanishi, bir harfda qo‘shimcha elementlarning 

yuzaga kelishi, yoki elementlarning kamayishi singari xarakterli belgilar paydo 

bo‘ladi. Bu esa atrof bilan bevosita aloqaga kirishish, axborotni o‘zlashtirish 

natijasida sodir bo‘ladi. Biroq yozuvning muayyan xoslanish omillari ham 

mavjudki, bunday omillar har qanday kishida ham kundalik vaziyatda uchramaydi. 

Xususan: 

• Yozuvning psixologik jihatdan xoslanishi; 

• Yozuvning anatomik jihatdan xoslanishi; 

• Yozuvning fiziologik jihatdan xoslanishi; 

Psixologik jihatdan yozuvning xoslanishi tekshirilganda, shaxsning 

psixologik holati: charchoq, stress, psixologik buzilishlar, psixologik inqirozlar va 

ularning yozuvga ta’siri; normal holatda va psixologik o‘zgarishlarda yozuvning 

o‘zgarish dinamikasi tekshiriladi. Bu jarayonda miyaning nevrologik funksiyasi 

muhim ahamiyat kasb etadi. Inson miyasida qo‘zg‘aluvchanlik yuzaga kelganda, 
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tananing boshqa a’zolarida ham muayyan ta’sir seziladi. Shu boisdan kishining 

noodatiy psixologik holati qo‘l yozuviga ta’sir etadi. 

Odatda, anatomik jihatdan yozuvning xoslanish omiliga deyarli e’tibor 

qaratilmaydi. Qo‘l yozuvi bo‘yicha amalga oshiriladigan lingvistik ekspertizalarda 

anatomik jihatdan yozuv xoslanishining ilmiy asoslari yaratilmaganligi uchun 

muayyan murakkabliklarni keltirib chiqaradi. Anatomik jihatdan yozuvning 

xoslanishida qo‘l shaklining tuzilishi, barmoqlar joylashuvi, suyaklar joylashuvi 

singarilarning yozish jarayoniga ta’siri masalasi tekshiriladi.  Xususan, turli 

anatomik holatlarda yozuvning paydo bo‘lishi o‘ziga xos individualliklarni 

namoyon etadi.(1-rasm) 

 
1-rasm. Turli shakllarda yozuvning amalga oshirilish jarayoni 

Fiziologik jihatdan yozuvning xoslanishi inson tanasining fiziologik holati 

bilan bog‘liq. Muntazam yurak, qandli diabet, qon bosimi, altsgeymer va shu  

singari kasalliklari bor kishilarda normal va kasallik qo‘zg‘algan holatidagi qo‘l 

yozuvida alohida individual farqlar yuzaga keladi. Qon bosimi ko‘tarilishi, yurak 

devorlarining kengayishi, qon tomirlarining zichlashishi va shu singari kasallikning 

qo‘zg‘alish va kuchayish jarayonlarida tana hamda miya faoliyatida o‘zgarishlar 

yuzaga keladi. Bu yozuvda ham sezilarli belgilarni ko‘rsatishi mumkin.  Bu esa 

insonning fiziologik holati ham yozuvga ta’sir ko‘rsatishini isbotlaydi. 

Inson yozma nutqida identifikatsion alomatlarning yuzaga kelishi unda yozuv 

ko‘nikmasining paydo bo‘lishidan to u malakaga aylanguncha davr oralig‘ida 

davom etadi. Bu jarayonning boshlanish chegarasini belgilash mumkin, ammo 

yakuniy chegarasini belgilab bo‘lmaydi. Inson psixologiyasi, anatomiyasi va 

fiziologiyasi o‘zgarib borishi, qarish, xotira susayishi, turli kasalliklarning paydo 

bo‘lishi bilan yozuvda ham o‘zgarishlar bo‘lishiga olib keladi.  
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BADIIY MATNNI LINGVISTIK EKSPERTIZA QILISHNING 

METODOLOGIK MUAMMOSI 

Zavqiddin Suvonov 

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori. 

 

Annotatsiya. Badiiy matnning lingvistik ekspertizasida maxsus metodologik 

tamoyil va kategoriyalarning tizimlashtirilishi va qo‘llanilishi tadqiqotning 

natijadorligini belgilovchi mezondir. 

Kalit so‘zlar: Lingvistik ekspertiza, badiiy matn, metodologik asos, nutq 

materiali, individuallik, til me’yorlari, identifikatsiya vazifalari. 

Абстрактный. Систематизaция и применение специальных 

методологических принципов и категорий при лингвистической экспертизе 

художественного текста является критерием, определяющим эффективность 

исследования. 

Ключевое слово: лингвистическая экспертиза, художественный текст, 

методологическая основа, речевой материал, индивидуальность, языковые 

нормы, идентификaционные задачи. 

 

Metodologik asoslarning to‘g‘ri tanlanishi uzviy qo‘llanishi kutilayotgan 

natijaning aniqligi va ahamiyatini belgilaydi. Badiiy matn lingvistik ekspertizasi 

vazifalari har qanday nutq mahsulotlarining, ya’ni matn yoki nutq materiallarining 

vaziyatdan kelib chiqib, kontekstdagi ma’no va uni aniqlash bilan bog‘liq bo‘lgan 

asosiy xususiyatlari batafsil muhokamaga sabab bo‘ladi. Badiiy matnning 

lingvistik ekspertizasida axborot obyektlarining ma’nosi va boshqa parametrlarini 

birdan cheksiz hajmgacha bo‘lgan so‘zlarni o‘rganish mumkin. Badiiy matn turli 

vaziyat va holatlarni ko‘rib chiqish, o‘rganish, talqin etish va malakali yordam 

ko‘rsatishda ahamiyatli. 

Badiiy matn lingvistik ekspertizasining tashxisi sifatida quyidagi vazifalarni 

ko‘rsatish mumkin: 

til me’yorlariga amal qilish; 

badiiy matndagi betakrorlik, individuallik; 

badiiy matn ma’nosi: salbiy yoki ijobiylik xususiyati; 

o‘zbek tili va boshqa tillarning boyish manbalari bilan bahsli so‘zning (so‘z 

birikmalarining) etimologik, evolyutsion va assotsiativ tizim aloqalaridagi farqlar; 

ismning chalg‘ituvchanlik xususiyati; 

dushmanlik, zo‘ravonlik va boshqa qonunbuzarliklarning nomlanishdagi aniq 

yoki yashirin targ‘ibot. 

Badiiy matn lingvistik ekspertizasining identifikatsiya vazifalari quyidagilar 

bilan belgilanadi: 

taqqoslanadigan umumiy xususiyatlarning grafik, semantik, fonetik, stilistik 

yoki boshqa jihatdan o‘xshashligi; 

badiiy matn ekspertizasi o‘rganadigan turli xil nomlanishlarning identifikatori 

(o‘xshash deb atash ham mumkin). 
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Misol uchun Moskva YSIN “ekspertiza va baholash markazi”da matn va 

badiiy matnni tekshirish: keng qamrovli tadqiqotlar o‘tkazish imkoniyati mavjud. 

Sud-lingvistik ekspert tadqiqotida esa audio materiallar, fayl va videolar 

muammoni hal qilish uchun yordam beradi. Bular quyidagilarda ko‘rinadi: 

fonoskopik tekshirish; 

audio va video yozuvlarni tekshirish; 

hujjatlarni texnik ko‘rikdan o‘tkazish; 

psixologik va lingvistik ekspertizadan o‘tkazish; 

kompyuter-texnik ekspertiza kabi. 

Badiiy asarining mazmuni – semantik va formal jihatini lingvistik tahlil qilish 

tegishli qonun me’yorida nazarda tutilgan o‘ziga xos g‘ayriqonuniy belgilarga 

kiruvchi og‘zaki va yozma konstruksiyalar hamda lisoniy birliklarni aniqlashning 

asosiy usuli hisoblanadi. 

Badiiy matnning lingvistik ekspertizasi nima? 

Bu og‘zaki yoki yozma badiiy matnni jarayon nuqtai nazaridan tartibga 

soladigan lingvistik o‘rganishdir. Tekshirish natijasi tilshunoslik va badiiy nutqda 

maxsus bilimlardan foydalanishni talab qiladigan masalalar bo‘yicha xulosa beradi. 

Badiiy matn ekspertizasining predmeti tilshunoslik sohasida maxsus bilimlarni 

talab qiladigan muammolarni hal qilish orqali muayyan isbot talab qiladigan 

holatlarni belgilash. 

Badiiy matn lingvistik ekspertizasi obyektlari: 

Bu badiiy matn, tafakkur va nutq, shakl va mazmun, nutq va mantiq, shaxs va 

ruhiyat diolektikasida badiiy va zohiriy ma’no, nutqdagi tag ma’noni aniqlashning 

lingvistik tamoyillari til va nutq birliklari, har qanday moddiy muhitda taqdim 

etilgan matnlar. 

Badiiy matn lingvistik ekspertizasining vazifalari: 

so‘zlar, barqaror frazeologik iboralar ma’nolarini etimologik jihatdan izohlash 

va tushuntirish; 

lisoniy birlik yoki nutq birligining asosiy va qo‘shimcha (konnotativ) og‘zaki 

yoki yozma ma’nosini izohlash; 

adabiy nutqda me’yorlarni tushunishning qanday variantlari mavjudligini 

aniqlash uchun hujjat matni qoidalarini talqin qilish; 

badiiy asarda aks etgan (“Qir ustidagi ayol” J.E.) savdo belgilari, shiorlar, 

reklama matnlari, tijorat, tovar nomlarini identifikatsiyalash yoki boshqa belgilar 

bilan chalkashlik darajasini analogik o‘rganish; 

matnning (fragment) semantik yo‘nalishini, qilingan takliflarning modalligini, 

nutq birliklarining ekspressivligi va emotsionalligini, ularning rasmiy va 

grammatik xususiyatlari hamda semantikasini, ishlatilgan uslubiy vositalarning 

o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash uchun o‘rganish. Qachon kerak? 

Badiiy matn lingvistik ekspertizasiga quyidagi holatlarda zarurat paydo 

bo‘ladi: 

mantiqan buzilgan matn mohiyatini ochishda, huquqni muhofaza qilish 

organlarining yozma matn orqali axloqiy jihatdan sodir etilgan jinoyatlarni oshkor 
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qilish, badiiy asar qahramonlarining tuhmat, haqorat, nafrat va adovatni 

qo‘zg‘atish protsessida, shuningdek, personajning har qanday milliy, diniy yoki 

boshqa ijtimoiy guruhga mansubligi sababli inson qadr-qimmatini, bundan 

tashqari, jinsiy, etnik jihatdan kamsitilish holatlarida; 

badiiy matndagi savdo belgisi, ataylab soxta reklama, mualliflik huquqining 

buzilishi va turdosh huquqlar, ixtirochilik va patent huquqlari, adabiyotda 

pornografik materiallarning noqonuniy targ‘iboti va boshqalar; 

matnda xalq manfaati, sha’ni, qadr-qimmati, shuningdek fuqarolarning 

ishbilarmonlik obro‘sini himoya qilishda; 

mualliflik huquqi va turdosh huquqlarni himoya qilishda; 

adabiy asarda giyohvandlik vositalari va psixotrop moddalarni yoki ularning 

muqobillarini targ‘ib qilish. 

Badiiy matnni lingvistik ekspertiza qilish va uni uslubiy jihatdan tekshirish 

holati, mavjud ekspert metodlari muammosi hamda ularni takomillashtirish 

xususida yo‘nalish hamda takliflarni ko‘rib chiqishga ham zarurat bor. 

Badiiy matnning lingvistik ekspertizasida maxsus metodologik tamoyil va 

kategoriyalarning tizimlashtirilishi va qo‘llanilishi muammosini lingvistik 

ekspertizaning eng muhim va hal qilinmagan masalalaridan biri desak ham bo‘ladi. 

Bunda badiiy matn uchun lingvistik ekspertiza o‘tkazish amaliyoti, xususan, o‘z-

o‘zidan, individual va subyektiv ravishda amalga oshirilishi ko‘zda tutiladi. Soha 

mutaxassislari (tilshunoslar, adabiyotshunos, jurnalistlar) bir tomondan badiiy 

matnning filologik va kundalik holatiga, yana bir jihatdan esa badiiy adabiyot va 

matbuotdagi huquqshunoslik sohasi bilimlariga tayanadi. Bularni ham e’tibordan 

qochirmaslik zarur. Ammo shunga qaramay, badiiy matnning lingvistik 

ekspertizasiga ehtiyoj ortgandan-ortib bormoqda. Shu bilan birga, barcha 

ishtirokchilar uchun sud jarayonining barcha bosqichlarida yagona “o‘yin 

qoidalari”ga talab ortib bormoqda. Bu jarayonlar uchun maxsus metodlar ishlab 

chiqilmaganligi seziladi. Va, da’vogar va sudlanuvchilarning (muallif va tanqidchi) 

ekspert baholaridan noroziligini keltirib chiqarish aniq. Shu sabab bu 

protsesslarning ko‘pchiligi bir necha urinishlar bo‘lgani bilan kechiktiriladi va 

keyinga qoldirib kelinadi hamda qaytadan ko‘rib chiqilishga majbur bo‘ladi 

[Baranov A., 2007]. Yuqoridagilardan kelib chiqqan holda, jamoatchilik huquq 

targ‘ibot sohasidagi ziddiyatli lingvistik vaziyatlarni huquqiy nuqtai nazardan 

baholashni samarali tarzda birlashtira oladigan hamda umumiy prinsiplarni 

huquqiy lingvistik ekspertizaning o‘ziga xos metodologiyasini ishlab chiqishi zarur 

[Golev N., 2007; Galyashina Y., 2006; Galyashina Y., 2003; Golev N., 1989]. 

Badiiy matnni tekshirishda metodologiya muammosi haqida gap borar ekan 

bir narsani esdan chiqarmaslik zarur. U o‘qish, tushunish, ma’nosini bilish, badiiy 

zavq olish uchun yozilgan badiiy san’at asari. Bu ma’lum ma’noda asar muallifida 

tug‘ma iste’dod bo‘lishini talab qiladi va, hattoki, yaratilajak qahramonlarning 

hammuallifi bo‘lishi hamda ular bilan bilvosita teng shartlarda muloqotga, 

dialogga kirishishiga to‘g‘ri keladi. Bunda metodika – bu mavzuni o‘rganish 

yo‘llari va strategiyalari hamda jarayonni o‘rgatish. Metodologiya esa – insonning 
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voqelikni, jarayonni o‘zgartirish usullarini aniqlash, o‘rganish va tashkil etish. 

Sistemaviy yaxlitlikni ta’minlash va rivojlantirishga qaratilgan aqliy faoliyat turi. 

Metodlarni qo‘llash va ulardan foydalanish inson faoliyatining har qanday sohasida 

amalga oshiriladi. Bu har qanday soha doirasida ko‘rilgan va tajribada qo‘llangan 

hodisa. Ammo metodologiya termini  tekshirish usullarini izlash, ishlab chiqish va 

tizimlashtirishda nafaqat vosita, balki asosiy maqsad va natijasi hisoblanadi. 

Metodologiya oqibatga emas faqat natijaga asoslanadi. 

Metodologiya ikki yo‘nalishda aks etishi mumkin. Ham nazariy, ham falsafiy 

bilimlar va amaliy muammolarni hal qilish; dunyoni maqsadli o‘zgartirishga 

qaratilgan bo‘ladi. Har qanday sharoitda nazariy fikr bilim modeliga intiladi va 

tayanadi. Amaliy tafakkur esa dastur-choralar, kerakli amaliy maqsadga erishish, 

haqiqatdan adashmaslik yoki biz ishonchli bilim deb hisoblagan usullar to‘plami. 

Badiiy matnni tekshirish usulining sifati amaliyot bilan bog‘liq hodisa. Ilmiy va 

amaliy muammolarni hal qilish real holatlar to‘plamida amalga oshiriladi hamda 

maqsadga erishish qonuniyatlarini izlash orqali ekspertizadan o‘tkaziladi. 

Metodologiyada quyidagilar ahamiyatli: 

- faoliyatning xususiyatlari: tamoyillari, shartlari, me’yorlari; 

 

- faoliyatning mantiqiy tuzilishi: subyekt, obyekt; 

 

- faoliyatning vaqtinchalik tuzilishi: bosqichma-bosqich borishi, jarayoni; 

 

- ishni bajarish va muammolarni hal qilish texnologiyasi: vositalar, 

usullar. 

Metodologiya ham substansial ham formal jihatdan o‘rganiladi. Metodologiya 

substansial jihatdan qonuniyatlarni, nazariyalarni, ilmiylikni, ilmiy xarakterdagi 

mezonlarni va qo‘llaniladigan tadqiqot metodlari sistemasini o‘rganadi. Formal 

metodologiya esa tadqiqot usullarini mantiqiy tuzilish va nazariy bilimlarni 

qurishda rasmiylashtirilgan yondashuvlar, uning haqiqiy hamda asosli ekani 

nuqtayi nazaridan tahlil qilish bilan bog‘liq muammolarni o‘rganadi. 

Badiiy asar dialogning (bunda badiiy asar va o‘quvchi nazarda tutiladi) 

kommunikativ vositasi hisoblanadi. Adabiy tanqid – bu dialogning ham 

vositachisi. Tanqid o‘z rolini bajarish, badiiy asar konsepsiyasini ochib berishga 

hamda asarning qiymatini belgilashga hissa qo‘shadi. Va, shuning uchun uni talqin 

qilish, baholash vositasi, tushunish, aniqlash yo‘li bilan qurollantirish zarur. 

Metodning komik jihati shundaki, u hatto noma’lum hodisani tekshirishga, 

salaflarga ergashishga, ushbu turdagi yoki o‘sha yo‘nalish hodisalari bilan 

shug‘ullangan o‘tmishdagi olimlarning tajribasiga asoslanib o‘ylashga ham imkon 

beradi. Bu ilmiy o‘zlashtirish deyiladi va ijobiy hodisa sanaladi. 

Badiiy matnni lingvistik ekspertizasini amalga oshirish, uni metod va 

metodologik nuqtai nazardan tekshirish uchun takliflar ishlab chiqildi. Mavjud 
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ekspert metodlari muammosi va ularni takomillashtirish xususida ham yo‘nalishlar 

belgilab olindi. 

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

 

1. Баранов А.Н. Лингвистическая экспертиза текста: теория и практика: 

учеб. пособие / А.Н. Баранов. – М.: Флинта: Наука, 2007. – 592 с. 

2. Бринев К.И. Проблема метода лингвистической экспертизы [Текст] / 

К.И.Бринев // Вестник Барнаульского государственного педагогического 

университета. – 2008. – Вып. 8. – С. 56–58 (0,1 п. л.). 

3. Галяшина Е.И. Лингвистика против экстремизма / Е.И.Галяшина. – 

М., 2006.  

4. Галяшина Е.И. Основы судебного речеведения: Монография / 

Галяшина Е.И. – М.: СТЭНСИ, 2003. – 236 с. 

5. Голев Н.Д. О соотношении лексического и словообразовательного 

аспектов при описании мотивированных слов в системе и тексте. 

Динамический аспект лексической мотивaции. – Томск, 1989. 

lingvo.asu.ru/golev/articles/z80.html. 

 

  



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       234 

 

SHAXSIY YOZISHMALARDA O‘SMIR QIZLAR YOZMA NUTQINING 

TOPOGRAFIK XUSUSIYATLARI 

 

Xotamova Guljahon Solijonovna 

SamDVMCHBU akademik litseyi o‘qituvchisi.  

guljahonxotamova@gmail.com   

Eshniyozov Xudaynazar Toshmamatovich  

Past-Darg‘om 4-son kasb-hunar maktabi o‘qituvchisi. 

xudaynazareshniyozoov@gmail.com 

 

 Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘smir qizlar yozma nutqining grafologik 

nuqtayi nazardan o‘rganish me’yorlari haqida so‘z yuritilgan. Grafologiya 

tarmoqlari va uning lingvistik ekspertizadagi ahamiyati, harf shakllari 

o‘zgarishlarining matn muallifini aniqlashdagi o‘rni, o‘smir qizlar yozma nutqi 

harf shakllarining o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash uchun olib borilgan tadqiqot 

natijalari va yozma nutqning tabiiy va o‘zgartirilgan (spontan) nutq o‘rtasidagi 

tafovutlari yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: gender, genderolingvistika,amaliy tilshunoslik, lingvistik 

ekspertiza, yozma nutq, grafologiya, diagnostika, identifikatsiya qilish, tabiiy nutq, 

spontan nutq. 

Abstract. This article discusses the norms of studying the written speech of 

teenage girls from a graph logical point of view. The branches of graphology and 

its importance in linguistic expertise, the role of letter changes in determining the 

author of the text, the results of research conducted to determine the specific 

features of the letter forms of written speech of adolescent girls are described. 

Linguistic views on graph logical criminology are also described. 

Key words: gender, gender linguistics, applied linguistics, linguistic 

expertise, written speech, graphology, diagnostics, identification, natural speech, 

spontaneous speech. 

 

Bugungi kunda dunyo tilshunosligida tilni immanent o‘rganishdan tilni uning 

egasi bilan bog‘lab o‘rganish, ya'ni antropotsentrik tadqiq usuliga o‘tildi. 

Mavzuning bu tarzda qo‘yilishi tilshunoslikning boshqa fanlar bilan aloqadorligi 

natijasida hosil bo‘lgan genderolingvistika, sotsiolingvistika, psixolingvistika, 

lingvistik ekspertiza, lingvokulturologiya, kompyuter lingvistikasi kabi qator 

yo‘nalishlar shakllandi.  

 Yozma nutqni lingvistik tahlil qilishda munozarali yozma matndan 

muammolarni hal qilish uchun muhim bo‘lgan ma'lumotni aniqlash qobiliyatidir, 

chunki bu nutq turi ko‘pincha bilimlarni qayta ishlash va uni ijtimoiy maqbul 

shakllarda taqdim etish natijasi hisoblanadi. Shu munosabat bilan yozma matnning 

minimal darajadagi situatsion darajasi, unda muallifning individual xususiyatlarini 

aks ettirishning bilvosita shakllari to‘g‘risida xulosa qilinadi.Yozma nutqni tadqiq 

etishda nutqqa xos bir qator lingvistik xususiyatlar, jumladan, orfografik, fonetik, 
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leksik-semantik, stilistik va grammatik farqlanishlar va shaxsga xos individuallikka 

asosiy e’tibor qaratiladi. Hozirgi kunda sud lingvistik ekspertizasida yozma nutq 

orqali shaxs stereotiplarini aniqlashda asosiy yo‘nalish sifatida grafologik 

ekspertizadan unumli foydalanilmoqda .  

 Jahon tilshunosligida olib borilgan uzoq muddatli tadqiqot natijalariga ko‘ra 

qo‘l yozuvi shaxslarning individual tabiati va barmoq izlari kabi bir-biridan 

sezilarli darajada farq qiladi. Lekin shuni unutmasligimiz lozimki, grafologiya aniq 

daliliy xulosa chiqarish uchun emas, balki ehtimoliy xulosalarni olish imkonini 

beradi. Grafologik tahlil natijalariga qo‘shimcha tarzda tadqiqot obyektini 

lingvistik jihatdan tahlil qilish orqali matn muallifi haqida aniq bir xulosaga kelish 

mumkin. Grafologik tadqiqot o‘tkazish barobarida shaxsning psixologik 

xususiyatlari ham yaqqol namoyon bo‘lib boradi. Lingvistik ekspertizada yozma 

matnlarning xilma-xilligi va turlari va ularning mazmuniga qaramay, ularni 

o‘rganish davomida tipik vazifalar hal qilinadi: 

1. Hujjatni ashyoviy dalil sifatida aniqlash va olib qo‘yish faktini to‘g‘ri 

protsessual ro‘yxatdan o‘tkazish. 

2. Hujjatni uning tavsifi, fotosurati va video, raqamli skanerlash; 

3. Asosiy xususiyatlarni, sifatlarni aniqlash (tanlash, baholash) hujjatning: 

uning turi.  

(xususiy, rasmiy), maqsadi, kelib chiqishi, mansubligi, rekvizitlarning 

mavjudligi, hujjat shakli va mazmuni, tashqi ko‘rinishi va holatiga muvofiqligi; 

4. Harflarning topografik xususiyatlarini aniqlash ( butun matn yoki uning 

alohida qismlari). 

5. Qo‘lyozma matnlarning umumiy xususiyatlarini aniqlash  

[Baxteev, 2001: 9].  

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, yozma nutq nafaqat gender nuqtayi 

nazaridan, balki yosh jihatidan ham o‘zaro farqlanishlarga ega. Mana shu 

farqlanishlarga tayangan holda noma’lum xat ijrochisi va asosiy muallif haqida 

aniq bir xulosa chiqarish imkoni yaratiladi. Mutaxassislarning fikricha, yozuv 

shakllari yosh xususiyatiga bog‘liq holda o‘zgarib boradi. Ushbu mavzu yuzasidan 

olib borayotgan tadqiqotlarimiz shuni ko‘rsatadiki, boshlang‘ich sinf o‘quvchilari 

yozma nutqida harf shakllarining ma’lum bir qolipda yaratilganligi, so‘zlar 

orasidagi masofa, nishab,yozuvning bir me’yorda ritmik takrori, har bir shakl 

asliga muvofiq yozilgani va kattalar yozma nutqida uchraydigan harf belgilarini 

yaratishdagi qisqartirishlar, qo‘shimcha belgilardan foydalanish kabi xususiyatlar 

deyarli uchramaydi. O‘smir yoshidagi qizlarning yozma nutqida esa yuqorida 

ta’kidlangan belgilardan farqli o‘laroq harf shakllarining yaratilishi, so‘zlar 

orasidagi masofa, harflarning o‘zaro birikishi, bosim kuchi,qo‘shimcha 

belgilarning mavjudligi, qisqartmalar va nishablarning turli tomonga o‘zgarishi 

kabi farqli xususiyatlar aniqlandi. Mutaxassislarning fikriga ko‘ra, qo‘l yozuvi erta 

bolalikdan shakllanadi: boshlang‘ich sinflarda bola yozish qobiliyatini o‘rganadi, 

13-14 yoshga kelib, qo‘l yozuvi individual xususiyatlarga ega bo‘ladi va 18-20 

yoshga kelib u butunlay shakllanadi. Boshlang‘ich sinflarda o‘quvchilarning 
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yozish mahoratini o‘stirish, harflarni asliga muvofiq holda shakllantirishga va 

husnixatga alohida e’tibor qaratiladi. Yozuvda harf shakllarining o‘zgarishi yosh 

nuqtai nazaridan o‘zgarib, shakllanib boradi va bu shaxs psixologiyasi va 

fiziologiyasi bilan bog‘liq holda rivojlanadi. O‘smir yoshdagi bolalar va qizlarning 

qo‘l yozuvi shakllarida boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining yozma nutqiga nisbatan 

o‘zgarish va deformatsiyalar uchrashi tabiiy holdir. Odatda, shu yosh (13-14)dan 

boshlab o‘qituvchilar o‘quvchilarning husnixati "yomonlashgan" ini ta’kidlaydilar. 

Aslida, o‘smir yoshdagi shaxs balog‘at davrida shunchaki stereotipdan voz kechadi 

va individual xarakter xususiyatlarini aks ettira boshlaydi. Sud eksperti, grafolog 

Sergey Sergeevning ta’kidlashicha, 18-20 yoshdan boshlab odam qo‘l yozuvi 

dinamik stereotipini shakllantiradi. Agar biz ushbu davrgacha yozilgan 

qo‘lyozmalarni tahlil qiladigan bo‘lsak, ma'lumotlar yеtarli emasligi bilan ajralib 

turadi, chunki bu vaqtgacha qo‘l yozuvi hali to‘liq shakllanmagan bo‘ladi 

[Lesovskaya, 77: 34]. 

Yosh nuqtayi nazaridan yozma nutqning farqlanishini aniqlash maqsadida 

o‘smir yoshidagi (13-16 yosh) 25 nafar qizning yozuv xususiyatlari grafologik 

tahlil qilindi.Bu tadqiqotni o‘tkazishdan maqsad respondentlarning yozma nutq 

xususiyatlaridagi o‘zgarishlarni taqqoslash,ya’ni tabiiy va sun’iy yaratilgan(o‘zga 

shaxs nomidan) matnlardagi farqli jihatlarni aniqlash va shu orqali shaxs 

psixologik holatining matn yaratishdagi ta’sirini aniqlashdan iborat.Ushbu 

tadqiqotning asosiy uslubiy prinsiplari zamonaviy ilm-fanda isbotlangan quyidagi 

qoidalarga asoslangan holda ishlab chiqildi: a) har bir inson nutq xulq-atvorining 

o‘ziga xos xususiyatlari to‘plami bilan tavsiflanadi, uni aniqlash mumkin va u 

haqida bilim shaxsiyatni aniqlash uchun qo‘llaniladi. xususiyatlar; b) ma'lum bir 

shaxsning mualliflik xususiyatlarini topish yoki rad etish faqat uning yozma 

manbalarida uning tilidan foydalanish pretsedentlarini taqqoslashga asoslanadi. 

Ma'lumki, standartlashtirilgan hujjatlarni rasmiylashtirish va o‘zbek tilining 

qat’iy me'yorlariga rioya qilish sharoitida ham yozuvchining shaxsiy 

xususiyatlarini turli yo‘llar bilan ifodalashga imkon berishi mumkin. 

Lingvistik ekspertologiyada qabul qilingan matnning lingvistik xususiyatlarini 

tahlil qilish tartibi uning xususiyatlarini o‘rganishning quyidagi jihatlarini o‘z 

ichiga oladi: 1) grafik bajarilishini tahlil qilish; 2) leksik va frazeologik 

xususiyatlarni tahlil qilish; 3) grammatik xususiyatlarni tahlil qilish; 4) uslubiy 

xususiyatlarni tahlil qilish.  

Shaxsning nutq faoliyatini diagnostika va identifikatsiyalash nuqtai nazaridan 

o‘rganishga yondashuvlarning differentsiatsiyasi turli lingvistik yondashuvlarga, 

har xil ilmiy vazifalarni shakllantirishga yo‘naltirishni nazarda tutadi. 

Shularni hisobga olgan holda tadqiqot uchun dastlab, o‘smir qizlardan 3 xil 

mavzu yo‘nalishi bo‘yicha matnlar olindi. Dastlabki matn “ Onamga maktub” 

mavzusida matn tuzish vazifasi topshirildi va "Imkon qadar ko‘proq yozish" istagi 

bildirildi. Birinchi matnni yozgandan so‘ng, subyektlardan qarama-qarshi jins 

nomidan boshqa jins vakiliga maktub yozish so‘ralgan. Ushbu ko‘rsatmani 

tushunishda qiynalgan subyektlarga aniqroq ko‘rsatmalar berildi: masalan, sizning 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       237 

 

o‘rningizda kursdoshingiz, akangiz va boshqalar qanday yozishi mumkin edi. 

 Eksperiment dizayniga ko‘ra, birinchi matnni yozishda subyektlar ataylab 

gender rolini o‘ynamadilar va yozuv shakllarida ham soxtaliklar va sun’iy 

o‘zgarishlar kuzatilmadi. Tadqiqotga jalb qilingan 25 nafar respondent tomonidan 

yaratilgan matnlar grafologik nuqtayi nazaridan tahlil qilindi, o‘smir yoshdagi 

qizlarning yozuv xususiyatlaridagi o‘ziga xosliklar aniqlandi va maktab 

yoshidagi(7-14 yosh) qiz bola yozuv xususiyatlari bilan taqqoslash orqali ularning 

farqli va o‘xshash jihatlari solishtirildi. Yuqoridagi tadqiqot natijasi shuni 

ko‘rsatdiki, o‘smir qizlarning yozma nutqida ,asosan, quyidagi topografik belgilar 

aniqlandi: 

✓ harf shakllari : yumaloq holda shakllantirilgan(16 nafar),burchakli shakllar 

esa nisbatan kamroq uchraydi (9 nafar); 

✓ nishab: o‘ng tomonga yo‘naltirilgan(18 nafar), chap tomonga(2 nafar), 

vertikal(4 nafar), nishab goh o‘ng, goh chapga yo‘naltirilgan(1 nafar); 

✓ bosim kuchi: o‘rtacha bosim(15 nafar), kuchli (6 nafar),yengil (4 nafar); 

✓ yo‘nalish sifati: ravon va silliq (12 nafar), bir tekisda emas (13 nafar); 

✓ bo‘shliq: satr boshida (1nafar), so‘zlar oralig‘ida(9 nafar), satr so‘nggida(3 

nafar),bo‘shliq mavjud emas (12 nafar); 

✓ boshlang‘ich zarbalar: bo‘rttirilgan(8 nafar), qisqa zarba (17 nafar). 

Dastlabki matnning tahliliy natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘smir qizlarning 64 

%i harf shakllarini dumaloq shaklda yozishni ma’qul ko‘radi va harflarning 

yumaloq shaklda yozilishi dominant belgi sanaladi. Yumaloqlik asosan, q, f, y, g, 

v, h, o, b harflarini shakllantirishda namoyon bo‘ladi.  

Qaytalanuvchi burchaksimon yozuv 9 nafar(36%) respondentda kuzatilgan 

bo‘lib, bunday shaklda yozuvchi shaxslarning yozuvida bosim kuchi nisbatan 

yuqori ekanligi va burchakli yozuvda asosan nishab chap tomonga yo‘naltirilishi 

ma’lum bo‘ldi. Burchaklar asosan, g, a, v, x, n, m, s, t, l, z harf shakllarida 

uchraydi. 

Tahlil davomida shu narsa kuzatildiki, ba’zi respondentlar yozuvida aralash 

yoki o‘ng aylanali harf hakllari ham uchradi. Bunday holat quyidagi harf 

shakllarida namoyon bo‘ldi:a ,v, b, m, n, s, f, h, r 

O‘smir qizlarning yozma matnini tahlil qilish davomida quyidagi harf 

shakllarida harf elementini bajarish chegarasida harakat uzilishi, ya’ni o‘zidan 

keyingi harf shakli bilan bog‘lanishlar yo‘qligi kuzatildi: i, k, o‘, i, j, o, u, z, s, t, b, 

r, q, y, v. Respondentlarning deyarli barchasida i, j, o‘, o harf shakllari keyingi harf 

shakliga bog‘lanmagan. 

Harflarning satr usti va satr osti elementlarini bajarishda harakatni 

murakkablashtirishga intilish shaxs psixologiyasining ma’lum bir qirralarini ochib 

beruvchi mezon sifatida qaraladi. Agar muallif dastxatni qasddan o‘zgartirishni 

maqsad qilgan bo‘lsa ham, ayrim harf elementlarini yaratishdagi o‘ziga xos 

individuallik saqlanib qoladi va lingvistik ekspertizada ushbu holat matn muallifini 

aniqlashda asosiy omil bo‘lib xizmat qiladi. Tadqiqot uchun olingan dastlabki 

matnda ishtirokchilarga o‘z ism-sharifini yozgan holda taqdim etish vazifasi 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       238 

 

topshirilgan edi. Shu bois matnlarda tabiiy, ya’ni o‘zgartirilmagan dastxat asl 

holicha namoyon bo‘ldi.  

O‘zgartirilgan dastxat orqali yaratilgan matnda bosim kuchi butun matn 

davomida sezilarli tarzda ortganini sezish mumkin. Ayrim harf elementlari bosma 

variantda berilgani muallifning shaxsini ochiqlamaslikni maqsad qilganidan dalolat 

beradi. 

Ko‘pincha bu belgi quyidagi harf shakllarida namoyon bo‘lgan: v, y, a, b, o‘, 

z, x. Harflarning noodatiy tuzilishi harflar konstruksiyasining oddiy tez yozish 

variantiga keskin muvofiq kelmaslik ma’nosida bosmacha tuzilishdagi harflar 

mavjudligida ham namoyon bo‘lishi mumkin. Dastxatni tez yozib o‘zgartirishda 

bosma variantning namoyon bo‘lishi informativ belgi sifatida faqat harflar 

guruhida yoki alohida harflarda bo‘lishi mumkin [Baxteev,2001:11]. 

Dastxat muallif tomonidan atay o‘zgartirib yozilgan bo‘lsa ham, dastlabki 

matnda mavjud informativ belgilar orqali matn muallifini aniqlash imkoni mavjud. 

Bunday vaziyatda matnda ishtirok etgan 10ga yaqin so‘zda qo‘llangan harf 

elementlarining ulab bajarilish holatlari tahlil qilinadi, o‘xshash va farqli jihatlari 

aniqlanadi. O‘xshash belgilar odatdagi yoysimon yoki to‘g‘ri chiziqli 

harakatlarning egri-bugrilikka almashishida namoyon bo‘ladi. Matnda uchraydigan 

informativ belgilar va ularning differensial yig‘indisini hisoblab chiqish orqali 

matn muallifi haqida aniq bir xulosaga kelish mumkin bo‘ladi. Lingvistik 

ekspertizada tadqiq etilayotgan matnda informativ belgilar miqdori 11tadan ko‘p 

bo‘lsa, differensial ko‘rsatkichlar yig‘indisini hisoblamasdan ham aniqlash 

imkoniyati mavjud bo‘ladi. 

Tadqiqot ishtirokchilari tomonidan yaratilgan ikkinchi matnni tahlil qilish 

jarayonida quyidagi informativ o‘zgarishlar kuzatildi : 

- harakat yo‘nalishining o‘zgarishi (o‘ngdan chapga ); 

- harakat koordinatsiyasining pasayishi; 

- harf shakllarining o‘zgarishi(ataylab egri-bugri tusga kiritilishi); 

- harakat shaklining o‘zgarishi (yumaloq shakldan burchaksimon shaklga 

o‘tishi);  

- harflarning keskin noodatiy tuzilishi; 

- harf elementlarini atay uzib bajarishga intilish; 

- satrusti va satrosti harf elementlarini bajarishda murakkab harakatlardan 

foydalanishga intilish kabi o‘zgarishlar kuzatildi. 

 Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, lingvistik ekspertizada yozma matn orqali 

shaxsning gender xususiyatlarini aniqlashda, genderolingvistika, psixolingvistika, 

bilan bir qatorda grafologiyaning ham roli muhimdir. Tadqiqot obyekti sifatida 

o‘rganilayotgan matn muallifi haqida aniq bir xulosaga kelish uchun dastlab, 

genderolingvistik xususiyatlarini aniqlash lozim bo‘ladi. Bu xususiyatlar, 

birinchidan, biologik, ikkinchidan, ijtimoiy omillar bilan belgilanadi. Biologik 

omillar bosh miya faoliyati bilan bog‘liq holda yuzaga keladigan shaxsning o‘ziga 

xos individual xususiyatlarini, erkaklar va ayollarning gormonal fonini va ular 

tomonidan yuzaga kelgan hissiy va aqliy bilish jarayonlarini o‘z ichiga oladi. 
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Ijtimoiy omillarga esa nutq vaziyatidan kelib chiqqan holda shaxsning turli xil 

ijtimoiy rollarni, shu jumladan jinsiy rollarni interiorizatsiya qilish jarayonlari 

kiradi[Aleskovskiy,2006:84]. Yuqorida ta’kidlangan har ikkala omil ham shaxs 

psixologiyasi,uning individual xususiyatlarini ochib berishga xizmat qiladi. 
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LINGVISTIK EKSPERTIZADA “DA’VAT” TUSHUNCHASI TAHLILI 

 

Soliyeva Nargiza Abdulhamidovna 

Alisher Navoiy nomidagi  

ToshDO‘TAU mustaqil tadqiqotchisi. 

soliyeva@mail.ru 

 

Annotatsiya. Maqolada lingvistik ekspertiza, unda tahdid mazmunli matnlar, 

da’vatning semantik tabiati xususida so’z boradi. Da’vat siyosiy matn tiplarida 

muhim e’tiborga molik jihat sanaladi. Da’vatning semantik tabiatini baholash, 

umumiy mohiyatini yoritish xolisona ekspert xulosalarini shakllantirishga yordam 

beradi. 

Kalit so’z: ekspertiza, lingvistik ekspertiza, da’vat, tahdid, chaqiruv. 

Annotation. The article deals with linguistic expertise, threatening texts, 

semantic nature of invitation. Da'wat is an important aspect of political text types. 

Evaluating the semantic nature of the call, clarifying its general essence helps to 

form objective expert characteristics. 

Key words: expertise, linguistic expertise, invitation, threat, challenge. 

 

Da’vat hodisasini o‘rganish bilan bog‘liq holda matnning lingvistik 

ekspertizasini o‘rganish shundan kelib chiqadiki, tashviqotni og‘zaki shaklda, ya’ni 

ma’lum bir matn shaklida, ko‘proq matnlar majmui shaklida amalga oshirish 

mumkin. Da’vatni aniqlashda, matnning ma'lum xususiyatlari bilan aniqlanishi 

mumkin - rasmiy, semantik (semantik) va / yoki funksional (pragmatik) va nafaqat 

lingvistik jihatdan tegishli, balki matnni o‘rganuvchi boshqa fanlarning vakolatlari 

bilan ham bog‘liq. Boshqacha qilib aytganda, zamonaviy tilshunoslik, matn 

nazariyasi, filologiya, aloqa sotsiologiyasi, psixologiya hamkorligida ma'lum bir 

matn yoki matnlar to‘plamini o‘rganishda da’vatning mazmuni oydinlashadi. [ 

Паршин, 2003:11]  

Til hamjamiyatining muhim qismi (ya'ni, ma'lum bir tilda so‘zlashuvchilar va, 

eng muhimi, u bilan bog‘liq madaniyat) targ‘ibot nima ekanligini intuitiv 

tasavvurga ega deb taxmin qilish mumkin. Bu qarash jahonda mavjud metodologik 

tendensiyalarga asoslanadi. 

Daʼvat (Arab tilida:ٍٍدعوةdaʼvat, chaqiruv maʼnosini bildiradi) arabcha soʻz 

boʻlib «taklif» yoki «taklifnoma» degan maʼnoni 

bildiradi. Islomiyatga koʻra musulmonlar boshqalarni Islomiyatga taklif qilish 

majburiyatidadirlar. Daʼvat odatda «Islomni tanitish» faoliyati deb bilinadi. Daʼvat 

musulmonlar va musulmon boʻlmaganlarga nisbatan qoʻllanilishi mumkin. [ 

Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 2006: 237] 

Da’vat aksar hollarda missionerlik targ‘ib qilish, dinni noto‘g‘ri talqin etish, 

insonlarning diniy e’tiqodlariga daxl qilish, davlat tinchligiga daxl qilish singari 

semantik mundarijalarga ham ega. 

mailto:soliyeva@mail.ru
https://uz.wikipedia.org/wiki/Arab_tili
https://uz.wikipedia.org/wiki/Arabcha
https://uz.wikipedia.org/wiki/Islomiyat
https://uz.wikipedia.org/wiki/Musulmon
https://uz.wikipedia.org/wiki/Islom
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Sud-tibbiyot va sudgacha bo‘lgan lingvistik ekspertizalarda javob berilishi 

kerak bo‘lgan eng ko‘p uchraydigan savollardan biri bu tekshirish materiallarining 

mazmuni haqidagi savoldir. Ushbu turdagi savollarning soddaligi bilan, "da’vat" 

atamasining lingvistik jihatdan yеtarli darajada ishlab chiqilmaganligi sababli 

ularga javob har doim ham aniq emas. Lingvistik lug‘atlarda bu atama umuman 

yo‘q, adabiy til lug‘atlarida esa faqat mazmun rejasiga e'tibor qaratiladi. Shu bilan 

birga, ekspert xulosalarini shakllantirishda lingvist-ekspert matnning aynan qanday 

kontekstga aloqador ekanligini baholashi lozim bo‘ladi. [Власова, 2006:51] 

Da’vat etish semantik tabiatiga muvofiq biror shaxsni biror xatti-harakatni qilishga 

undash ma’nosini ifodalaydi. Yuqorida keltirilgan izohdan farqli ravishda da’vat 

faqat muayyan diniy oqimlarga qo‘shilishga da’vat etishnigina ifodalamaydi. Balki 

odamlar fikrini o‘zgartirishga qaratilgan matnlarni ham nazarda tutadi. Da’vatning 

belgilarini har tomonlama ko‘rib chiqishni aniq va yashirin chaqiriqlarning 

qarama-qarshiligi bilan boshlash mantiqan to‘g‘ri. Aniq chaqiriq bilan ideologema 

matnga ochiq - predikatsiya hisobiga kiritiladi. Buyruq maylining shakli semantik 

va strukturaviy yadro vazifasini bajaradi. Bu borada fe'llarning buyruq maylini o‘z 

ichiga olgan gaplar odatiy holdir va shu asosda murojaatlar sifatida tavsiflanadi.  

Aniq chaqiriq buyruq maylidan tashqari quyidagi grammatik shakllar orqali 

tuziladi:  

✓ shart mayli buyruq mayli (e’tiqod qilmasmidingiz, Alloh roziligini 

topmasmidingiz, jihod qilsa, mangu farog‘at topajak);  

✓ birgalikda harakat qilish shaklidagi buyruq mayli (chekishni tashlaylik, 

qo‘rqib yashashni bas qilaylik); 

✓ infinitiv (chekmang; "Barcha mamlakatlarning vatanparvarlari, birlashing! 

";  

✓ fe'lning kelasi zamon shakli 2 shaxs (biz buni qilamiz! Jihod qilasiz);  

Bizning nuqtai nazarimizdan, agar gapda predikativ modal so‘zlar ishtirok 

etsa ham , da’vat mazmunini tekshirish lozim bo‘ladi. Xususan, (qaror qabul qilish 

vaqti keldi), vaqt (qaror qabul qilish vaqti), “kerak”, “lozim”, “shart”, “zarur”, 

masalan: "Bu poraxo‘r palid amaldorlar ko‘paygan yovvoyi kalamushlarga 

o‘xshaydi, shuning uchun mamlakatni ulardan tozalash zarur !!!!"; "Siz muqaddas 

Iso Masih haqqi hurmati o‘lgandan so‘ng qayta tirilishga ishonishingiz kerak” 

yoki “Iblisning makriga uchgan shaytonning urg‘ochisi bo‘lib, еng boshi ochiq 

ayollarga la’natlar bo‘lsin. Ular muqaddas dinimizga dog‘ tushirguvchilardir. 

Bundaylarni yеrimizdan yo‘q qilishimiz shart” 

Ba'zi ravishlarda - masalan, oldinga, uzoqqa, tashqariga, pastga - imperativ 

semantika ham mavjud. Masalan, D.N.Ushakovning lug‘atiga ko‘ra “pastga” 

qo‘shimchasi shiorlarda, qarorlarda aniq talab, olib tashlash yoki yo‘q qilish 

buyrug‘i ma'nosida qo‘llaniladi: pastga ergash. (so‘zlashuv tilida). 1. Chiqish, 

tashqariga chiqish. Hamma narsani stoldan olib tashlang. Siz ko‘zdan g‘oyib 

bo‘ling. 2 Uni xonadan chiqarib yuboring! 

Da’vat, tashviqotni ifodalash rejasi haqida gapirganda, uning yashirin shaklda 

ham mavjud bo‘lishi mumkinligini ta'kidlamay o‘tish mumkin emas. Yashirin 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       242 

 

chaqiruv muayyan signal so‘zlariga asoslanmaydi, ammo ularni kontekstga 

qo‘shish mumkin. 
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HAQORAT TUSHUNCHASI VA UNING LINGVISTIK EKSPERTIZASI 

 

Najmiddinova Nilufar  

ToshDOʻTAU tadqiqotchisi. 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada haqorat tushunchasi va qonunchilikda unga 

tayinlanadigan jazo, haqorat mazmunining lingvistik ekspertizasi, uning huquqiy 

va lingvistik belgilari haqida fikr yuritiladi. 

Kalit soʻzlar:inson, shaʼni, obroʻ, haqorat, kamsitish, salbiy, maʼmuriy, 

jinoiy, himoya, modda, axborot, lingvistik ekspertiza. 

Annotation. In this country, the concept of insult and the punishment 

imposed for it in the law, the linguistic examination of the content of the insult, its 

legal and linguistic features are considered. 

Key words: person, honor, reputation, insult, discrimination, negative, 

administrative, criminal, protection, content, information, linguistic expertise. 

 

Dunyoda inson huquqlari, uning joni, mol-mulki va shaʼnining turli 

tajovuzlardan himoya qilish eng muhim va birlamchi vazifaga aylanib bormoqda. 

Jamiyatdagi barcha insonlarning huquqiy jihatdan tengligini taʼminlash uchun 

barcha sohalarda jiddiy va samarali ishlar amalga oshirilmoqda. Jumladan, 

yurtimizda ham huquqshunoslik va tilshunoslik sohalari kesishmasidagi bir 

muncha yangi soha lingvistik ekspertizaning rivojlanishi bilan shaxsni haqorat 

qilish, uning shaʼni, qadr-qimmati va obroʻsiga daxl qilinishini oldini olish va 

shunday hodisalarni aniqlash borasida qimmatli tadqiqotlar olib borilmoqda. 

Haqorat bilan bogʻliq holatlarda lingvistik ekspertizalar tasnifi N.D.Golev». 

[N.Golev. 1999], Y.I.Galyashina[Y.I.Galyashina.2003] tomonidan amalga 

oshirildi. Umuman olganda tilshunos uchun HAQORAT [a. – pastlik, razillik, 

tubanlik; pastkashlik; tahqirlash] 1 Kishining or-nomusi, shaxsiyatini pastga 

uradigan, tahqirlovchi maʼno-mazmunli soʻz, gap. Toʻlqinjon buni darrov payqadi, 

koʻzini yashirib, ogʻzidan chiqib ketay degan haqoratni “qult” etib yutdi. F. 

Musajon, Huri. Abdubilol endi yigʻlab, ogʻziga kelgan gapni qaytarmadi, 

alamidan akasining yuziga tupurdi. S. Yunusov, Kutilmagan xazina. 

Haqorat qilmoq ayn. haqoratlamoq. Siz boʻlsangiz, “meshchan”, deb 

haqorat qildingiz ularni. A. Muxtor, Tugʻilish. Ha, meni haqorat qilgan tillaring 

uzilsin! D. Nuriy, Osmon ustuni. Bahsda qizishgan, baqirgan, qarshi tarafni 

haqorat qilgan odam doim yutqazadi. F. Musajonov, Himmat. [OʻTIL. 5 jild, 186] 

yaʼni nutqdagi muayyan bir soʻz, gap yoki shunday maʼno va mazmunni 

ifodalovchi xatti-harakat “haqorat” hisoblanadi. 

Huquqshunos esa “haqorat” atamasini emas, balki sodir boʻlgan voqeani 

qonuniy ravishda baholaydi, yaʼni quyidagi savol muammoni hal qiladi: 

Huquqshunos esa “haqorat” atamasini emas, balki sodir boʻlgan voqeani 

qonuniy ravishda baholaydi, yaʼni quyidagi savol muammoni hal qiladi: 
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Tilshunos tomonidan aniqlangan va “haqorat” soʻzi deb ataladigan bu 

xususiyatlar yеtarli boʻladimi, bu vaziyatni huquqshunoslikda “haqorat” deb 

ataladigan jinoyat deb atash mumkinmi? 

Haqorat qilish zamonaviy huquqiy tilshunoslikning asosiy tushunchalaridan 

biridir. Huquqiy jihatdan, Haqorat qilish, yaʼni shaxsning shaʼni va qadr-qimmatini 

beodoblik bilan qasddan tahqirlashdir[Lex.uz] Shundan kelib chiqadiki, nutq 

faoliyati ikki majburiy shart mavjudligini nazarda tutadi: 

 hurmat va qadr-qimmatni kamsitish; 

 hurmat va qadr-qimmatni kamsitishning bir usuli sifatidagi nopok shakl 

qoʻllanilishi. 

Haqorat qilish: 

 a) jabrlanuvchini oʻz xizmat yoki fuqarolik burchini bajarishi munosabati 

bilan bogʻliq holda; 

 b) xavfli retsidivist tomonidan yoki tuhmat qilganligi uchun ilgari sudlangan 

shaxs tomonidan qilingan boʻlsa, — bazaviy hisoblash miqdorining toʻrt yuz 

baravaridan olti yuz baravarigacha miqdorda jarima yoki ikki yildan uch yilgacha 

axloq tuzatish ishlari yoxud bir yilgacha ozodlikni cheklash yoki bir yilgacha 

ozodlikdan mahrum qilish bilan jazolanadi. 

Shaxsning shaʼni va qadr-qimmatini beodoblik bilan qasddan tahqirlash 

jabrlanuvchiga nisbatan sodir etilgan har xil harakatlarda, masalan, uyat gaplar 

bilan soʻkish, turli haqoratli soʻz va iboralarni yozish, betga tupurish, badani bilan 

axloqsiz harakatlar yoki imo-ishoralar qilish kabi holatlarda ifodalanadi. 

Maʼmuriy javobgarlikda haqorat taʼrifiga tor tushuncha sifatida berilgan va 

nisbatan aniq mezonlarga qaratilgan haqoratni ifodalovchi soʻzlar roʻyxati taqdim 

etilgan. Masalan, axlat, ahmoq, turshak, it, mol, kabi leksik birliklar va haqorat 

maʼnosini ifodalovchi ishoralar (oʻrta barmoqni koʻrsatish, bosh barmoq bilan aqli 

zaiflikni ifodalovchi ishora)ni muayyan bir shaxsga nisbatan qoʻllash haqorat 

qilish. Mazkur holat tilshunoslik nuqtayi nazaridan nutq odobini buzilishi deb 

qaralsa, huquqiy jihatdan qonun buzilishi deb baholanadi. 

Biroq, haqoratni qoʻpol soʻz, soʻz birikmalari yoki iboralarni qoʻllash har 

qanday vaziyatga koʻra har doim ham haqorat maʼnosi mavjud boʻlmasligini 

inobatga olgan holda tor va bir yoqlama yondashuv asosida xulosa chiqarish 

ehtimoli yuqori. Shuning uchun, soha mutaxassisigina qonun nuqtayi nazaridan 

haqorat faktini belgilash vazifasiga ega boʻla oladi. Haqorat mazmuni boʻlishi 

uchun ikki muhim belgilarning mavjudligini aniqlash zarur: 

• shaʼn va qadr-qimmatni kamsitishning lisoniy belgilari; 

• nomaqbul til shaklining lingvistik belgilari. 

Tilshunoslik maʼmuriy jinoyat sifatida haqorat qilishni, shaʼni va qadr-

qimmatini “fuqarolik-huquqiy” kamsitish bilan taqqoslaydi, bu haqiqatga toʻgʻri 

kelmaydigan, obroʻsizlantiruvchi maʼlumotlarni tarqatish shaklini oladi. Shaʼni, 

qadr-qimmati va ishchanlik obroʻsini himoya qilish. Shunday qilib, maʼmuriy 

huquq sohasi shaʼni va qadr-qimmatini odobsiz shaklda kamsitishdan, shuningdek, 

fuqarolik huquqi sohasi boʻlgan haqiqatga toʻgʻri kelmaydigan, obroʻsizlantiruvchi 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       245 

 

maʼlumotlarning tarqalishidan “himoya qiladi”, deb ishoniladi. tilshunos faqat 

birinchi guruh belgilarini, yaʼni shaʼni va qadr-qimmatini kamsitish 

(ishbilarmonlik obroʻsi) belgilarini ochib beradi. 

Haqorat, shaʼni va qadr-qimmatini kamsitish, jabrlanuvchining 

ishchanlik obroʻsiga putur yеtkazishning diagnostik belgilarini aniqlab olish 

ham muhim vazifalardandir. Haqoratda asosan, salbiy mazmuni ustun boʻladi. 

Salbiy maʼlumot - bu shaxs yoki tashkilot haqida xabar qilingan salbiy 

maʼlumotlar. “Salbiy maʼlumot - bu sogʻlom fikr, axloq (“yozilmagan qonun”) 

nuqtayi nazaridan yoki huquqiy nuqtayi nazardan (har qanday layoqatli fuqaro qila 

oladigan darajada) shaxsning - yuridik yoki jismoniy - salbiy tavsifini oʻz ichiga 

olgan maʼlumotlar. buni tushunish, huquqshunoslik sohasida maxsus bilimga ega 

boʻlmaslik). Lingvistik shaklda ifodalangan baʼzi yoki boshqa maʼlumotlar, agar 

tahlil qilinayotgan birliklarning semantikasida maʼnoning nomaqbul komponenti 

mavjudligi aniqlansa yoki tahlil qilinayotgan bayonotda kontekstual vositalar bilan 

amalga oshirilgan kontekstda maʼqullanmagan baho ifodalangan boʻlsa, salbiy deb 

tasniflanadi. “Salbiy maʼlumot” tushunchasi bilan bir qatorda “shaxsni salbiy 

baholash”tushunchasi ham mavjud. 

Umumiy nuqtayi nazardan olib qaraganda, haqorat –ijtimoiy xavflilik darajasi 

yuqori/oʻrta darajada boʻluvchi huquqbuzarlik. Bunda maʼnaviy zarar yеtkazish 

omillari yuqori ahamiyat kasb etadi. Ushbu jarayonda haqorat bilan bogʻliq 

holatlar fuqarolik sudida koʻrib chiqilishi va jazo chorasi tayinlanishi mumkin. 
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BADIIY MATN LINGVISTIK EKSPERTIZASINING METODOLOGIK 

ASOSLARI 

 

Zavqiddin Suvonov 

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori. 

 

Annotatsiya. Badiiy matnning lingvistik ekspertizasida matn lingvistik 

ekspertizasining umumiy qonuniyatlari, shuningdek tafakkur va nutq, shakl va 

mazmun, nutq va mantiq, shaxs va ruhiyat dialektikasida badiiy va zohiriy ma’no, 

nutqdagi tag ma’noni aniqlashning lingvistik tamoyillariga metodologik asos 

sifatida tayaniladi.  

Kalit so‘zlar: dialektika, badiiy matn, lingvistik ekspertiza, metod, 

metodologiya, metodika, qasddan tahlil qilish, stilistik tahlil, pragmatik tahlil. 

Абстрактный. При лингвистической экспертизе художественного 

текста применяются общие закономерности лингвистической экспертизы 

текста, а также лингвистические принципы определения смысла в речи, в 

диалектике мысли и речи, формы и содержания, речи и логики. , личность и 

психика, положены в качестве методологической основы. 

Ключевое слово: диалектическое мышление, художественный текст, 

лингвистическая экспертиза, метод, методология, методика, 

интенциональный анализ, стилистический анализ, прагматический анализ. 

Metodologiya rivojlanishining qadimgi yunon bosqichi spontan (o‘z-o‘zidan) 

dialektikasi tomonidan berilgan dunyoni aniqlanmagan yaxlit bosh rejaning ko‘rib 

chiqilishi bilan bog‘liq. Metafizika fani xususiy yondashuv metodlarini 

mutlaqlashtirdi. Keyingi davrda – dunyo tuzilishi elementlarini ko‘rib chiqishga 

olib keladigan operatsiyalar va ularning o‘zaro ta’siridan tashqaridagi natijalar 

xususida gap borgan. Zamonaviy dialektik fikrlash hodisalari harakatini ko‘rib 

chiqish, ularning ishlash mexanizmini o‘rganish talqin etish muhim edi. 

Dialektikada hodisalar yaxlit ko‘rinishiga qaytdi. Uning dinamikasi hisobga 

olingan holda konkretlilik va tafsilotlarni bilish bilan boyitildi. Metod tabiati 

sistemasi haqidagi bu umumiy mulohazalarning barchasi badiiy asarning lingvistik 

ekspertizasi kabi o‘ziga xos murakkab hodisa obyekt uchun nisbatan o‘ziga xoslik 

kasb etadi. 

Badiiy matnning lingvistik ekspertizasi kabi tadqiqotlardan chiqariladigan va 

ba’zan ularda amalda qo‘llaniladigan usullarning xilma-xilligi ikkita asosiy turni 

qamrab oladi. Bu turlar bir-biridan tadqiqot obyekti haqidagi empirik ma’lumot 

manbai nuqtai nazaridan farq qiladi. Birinchi tur introspektiv usullar – bu еrda 

ma’lumot manbai tadqiqotchining sezgisi asosida, ikkinchi tur eksperimental 

usullar bo‘lib, bunda lingvistik ong ma’lumotlari manbai ma’lum bir sub’ektlar 

guruhiga asoslanadi. 

Hozir lingvo-ekspert metodlarining ikkala turini ham birma-bir ko‘rib 

chiqishga ehtiyoj bor. 
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Introspektiv usullar. Lingvistik tekshirishlarda introspektiv usullar quyidagi 

nomlar bilan ifodalanadi: “qasddan tahlil qilish”, “stilistik tahlil”, “pragmatik 

tahlil” va boshqalar. Faoliyat turi, ya’ni maqsadga erishish usuli, aniq vazifani hal 

qilish usuli sifatida metodni o‘rganish sohasi toifalarga ajraladi. Yoki tadqiqotning 

asosiy umumlashmasi, tadqiqot mavzusi hamda turli jihatiga e’tibor qaratiladi. Bu 

usullarning nomlarida ham yaqqol ko‘rinadi:  

janr tahlili yoki janr aspektidagi obyektni tahlil qilish;  

poyetik niyat tahlili yoki qasddan qilingan aspektdagi obyektni o‘rganish. 

Bizningcha, bunday nomlash an’anasi metod kategoriyasi bilan bog‘liq hodisa 

emas. Masalan: tajriba vositalari va usullari xususida gap borganda, lingvistik 

ekspert o‘zi tomonidan qo‘llaniladigan, qasddan tahlil qilish usulini nazarda tutadi. 

U birinchi navbatda, oldiga qo‘yilgan vazifani hal qilish uchun yozuvchining 

badiiy matnni yozishdan maqsadini o‘rganish kerakligini ta’kidlaydi. Lekin 

ko‘tarilgan muammolar bo‘yicha qanday xulosaga kelganini tasvirlamaydi. 

Yuqorida taklif qilingan introspektiv usulning tavsifi ma’lumotni adabiy tilda 

kodlashning oppozitsion prinsipi postulatiga (xabar) asoslangan. Biz xabar 

yaratilayotgan ma’lumotlarni oppozitsiya prinsipiga muvofiq kodlangan, degan 

farazdan kelib chiqib, matnda lingvistik birlik yoki ma’noning mavjudligini 

sezamiz. U ma’noning boshqa birlikka yoki ma’noga qarama-qarshiligi bilan ham 

ahamiyatli. 

Badiiy matnda zararli hodisasining yo‘qligi yaxshi. Badiiy matn 

zararsizlantirilganda, u qarama-qarshilikni tashkil etuvchi ikkala belgi bilan ham 

mos kelishi lozim. Shunday qilib, badiiy matnning lingvistik ekspertizasi 

oppozitsion belgilarning neytrallashish munosabatida emasligini va qandaydir 

o‘ziga xos belgining amalga oshganligini isbotlashda ko‘rinadi. Neytrallash 

holatining yo‘qligi faktni tekshirmasdan, hatto uning haqiqiy yo‘qligi holatida 

berilgan savol bo‘yicha haqiqiy yoki tasodifiy xulosa keltirib chiqaradi. Har 

qanday o‘zboshimchalik bilan olingan, badiiy matn uchun bunday haqiqiy javob 

ehtimoli bir-biriga teng o‘zaro qarama-qarshi ikkilik bo‘lsa, lekin 

neytrallashtirishning haqiqiy mavjudligida xulosa faqat ehtimoliy bo‘lishi mumkin. 

Chunki biz har qanday qarama-qarshi xususiyatning mavjudligini teng ravishda 

yoqlashimiz mumkin. 

Kontekstlar va xususiyatlarning o‘zaro bog‘liqligini saralash muammosini hal 

qilish maqsadida bahsli vaziyatlarda ma’nolarni almashtirish va isbot talab 

qiladigan lingvistik bayonotlarning konstruktiv usulini taklif qilamiz. Bu xususda 

batafsil fikr yuritish mumkin. Bunda o‘rin almashtirish usuli quyidagicha: badiiy 

matn oppozitsion xususiyatlarni neytrallashtirsa, ikkala xususiyatni almashtirishda 

uning kontekst xususiyatlari o‘zgarmaydi. Aks holda oppozitsion xususiyatlarni 

almashtirishda oldimizda ikki xil badiiy matn bo‘ladi. Bu yondashuv orqali 

ma’lum bir tadqiqot obyekti bilan qarama-qarshi xususiyatlarning mosligi 

gipotezasi (faraz, taxmin) sinovdan o‘tkaziladi.  

Bunday holda, ikkita variant mavjud: 
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a) o‘rin almashtirishda kerakli xususiyatlar obyektga mos keladi. Obyektni 

o‘zgartirish paytida u identifikatsiyadan tashqariga chiqmaydi va u moslashadi. Bu 

holda biz o‘rganilayotgan xususiyatlarni zararsizlantirish faktiga ega bo‘lamiz.  

b) o‘rin almashtirishda istalgan xususiyatlar mos kelmaydi. Undan so‘ng bir 

qarama-qarshi xususiyatni boshqasiga o‘zgartirish o‘rganilayotgan obyekt 

identifikatsiyasining buzilishiga olib keladi. Bizning fikrimizcha, o‘rin almashtirish 

usuli asosiy introspektiv usullardan biridir. Bu usul aslida badiiy matn ekspertizasi 

tadqiqotlarida qo‘llaniladi [Голев Н., 2002: 14-29; Матвеева О., 2002: 184-190.]. 

Konstruktivlikning talabi shundaki, tilshunos hech bo‘lmaganda uning 

tavsifini rad etishi mumkin bo‘lgan shartlarni ko‘rsatishi mumkin. muhimi 

ma’lumot boshqacha tarzda kodlangan boshqa obyektni qurishi va shu bilan 

o‘rganilayotgan obyekt o‘rtasida identifikatsiya yo‘qligini isbotlashi lozim bo‘ladi. 

Badiiy matnda munozarali nutq shakllarining mazmunini aniqlash vazifalari 

ham ahamiyatli. Buni bir-ikki  misol bilan tushuntirish mumkin. “Qonun nuqtayi 

nazaridan fohishaxonani saqlash to‘liq jinoyat hisoblanadi. Agar binoda, aslida, bir 

kishi tomonidan bir necha marta yoki turli shaxslar u еrda giyohvandlik vositalari 

va psixotrop moddalarni iste’mol qilgan”.[Галяшина Е., 2006: 45] 

“Giyohvandlik vositalari va psixotrop moddalarni iste’mol qilish uchun turli 

shaxslar tomonidan binolardan necha marta amalda foydalanilgan (ya’ni birdan 

ortiq). “Fohishaxonani saqlash” va “tugallangan jinoyat” tushunchalari orasidagi 

bog‘liqlik qanday? 

Ko‘rinib turibdiki, ikkita matndagi ma’no o‘rganilayotgan matnga mos keladi. 

Ya’ni bizda zararsizlantirish haqiqati bor. Bu quyidagilardan kelib chiqadi. Matn 

tuzish ikkita taxmin bilan mazmunli bo‘ladi: 

1. Shu bayonotning presuppozitsiyasi quyidagi “voqea x bizga noma’lum 

vaqtlarda sodir bo‘lgan” deganidir (Bu holda x giyohvandlik vositalarini iste’mol 

qilish uchun binolardan haqiqiy foydalanish hisoblanadi.). 

Keyin quyidagilarga e’tibor qaratish lozim. Fohishaxonani saqlash, agar turli 

vaqtlarda bir shaxs binolardan giyohvandlik vositalari iste’moli va turli shaxslar 

har xil vaqtlarda giyohvandlik vositalari iste’moli uchun binolardan foydalangan 

bo‘lsa, tugallangan jinoyat hisoblanadi. Shu bilan birga, taklifning qiymati 

tanlangan ikkita komponentiga nisbatan boshqacha tarzda amalga oshiriladi. Xuddi 

shu shaxsga nisbatan, birdan ortiq sonning qiymati bir xil shaxs tomonidan 

giyohvand moddalarni iste’mol qilish uchun foydalanishning haqiqiy soniga 

nisbatan shakllantiriladi. Turli shaxslarga nisbatan “birdan ortiq” ma’nosi 

giyohvandlik vositalaridan foydalanish uchun binolardan haqiqiy foydalanish 

miqdoriga nisbatan shakllantiriladi. Turli shaxslarga nisbatan, giyohvand 

moddalarni iste’mol qilish uchun binolardan foydalanish miqdorining qiymati 

matnda aniqlanmagan. 

2. Ushbu bayonotning taxminiyligi: 

- taklifning birinchi a’zosi uchun bir kishi tomonidan bir necha marta – 

“voqea x turli vaqtlarda sodir bo‘lgan”. 
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- taklifning ikkinchi a’zosi uchun turli shaxslar tomonidan – x hodisasi bir 

vaqtning o‘zida sodir bo‘lgan. 

Bahsli nutqni tavsiflash bilan bog‘liq vazifalar haqida gap borar ekan, biz 

quyidagi matnni o‘rganayotganda shu natijani ko‘rsatamiz: “ma’lum bir taklif 

munosabati sifatida badiiy matn bilan mos kelmaydigan va aksincha, – bayonot 

kabi birlik bilan bog‘liq bo‘lgan belgilar to‘plami ushbu matnga mos keladi. 

Taqdim etilgan iboralarni birlamchi so‘roq ma’nosida talqin qilishning iloji 

yo‘qligi, bunday talqin matnning dizayni bilan ziddiyatiga olib kelishini taqozo 

etadi”[Баранов А.Н., 2007: 356]. 

Ushbu talqin matnning asosiy g‘oyasining bunday qarama-qarshi 

formulalarini nazarda tutadi: “Siz Lola uchun ovoz berishingiz kerak. Chunki u 

Rayhondan so‘raydi... “yoki” Rayhondan so‘rayman ..., Shuning uchun siz Lolaga 

ovoz berishingiz kerak. “Bizning oldimizda ikkita matn bo‘lsa, ushbu bayonotlarda 

so‘roq qilish funksiyasini saqlab qolish mumkin bo‘ladi. Boshqacha aytganda, 

so‘roq qiymatining almashtirilishi matn yaxlitligining buzilishiga olib keladi. 

Shunday qilib, quyidagilar to‘g‘ri: yoki bizning oldimizda bayonotlar bor yoki 

bizda bir-biriga bog‘liq bo‘lmagan ikki xil matn bor, birinchi matn Lolaga ovoz 

berishni talab qiladi, ikkinchi matn Rayhonga savollar beradi. Bundan kelib 

chiqadiki: agar matn ajralmas bo‘lsa, unda bizning oldimizda bayonotlar bor, agar 

matnda savollar bo‘lsa, unda bizda ikki xil matn mavjud. 

Eksperimental usullar. Ishning ushbu qismining maqsadi lingvistik 

eksperimentlarning asoslarini yaratish emas, balki tajriba kabi kognitiv 

protseduraga qo‘yiladigan talablarni tavsiflash. Kelajakdagi lingvistik ekspert 

tadqiqotlari oldidagi muammo aniq eksperimental tadqiqot usullarini ishlab chiqish 

masalasidir. Eksperimental usullarni muhokama qilish zarurati ularning faktlar 

tavsifiga nisbatan qoniqarsizligi bilan izohlanadi. 

Lingvistik ekspertizada eksperiment ikki shaklda: raddiya (so‘rov) imkoniyati 

bo‘lmagan shaklda va shunday imkoniyatga ega bo‘lgan shaklda qo‘llanadi. 

Birinchi eksperimental shaklning maqsadi ona tilida so‘zlashuvchilarning 

ma’lum til-nutq bo‘laklariga javob berish xususiyatini aniqlashtirishdir. Ushbu 

shakl tilshunos informatorlarning til-nutqning ma’lum bir qismiga qanday 

munosabatda bo‘lishini bilmagan hollarda qo‘llaniladi. U ushbu reaksiyaning 

qiymatlarini (albatta semantik qadriyatlar emas, balki o‘lchov qiymatlari 

ma’nosida) o‘rnatmoqchi yoki bu fragment haqida tilshunos o‘z sezgisini sinab 

ko‘rmoqchi bo‘ladi. Umuman olganda, ushbu shaklni rad etishni imkoniyatisiz 

shakl deb atash mumkin. Masalan, ma’lumot beruvchilar bilan suhbatlashganda, 

ularning xatti-harakatlari to‘g‘risida hech qanday gipoteza ilgari surilmaydi. 

Shuning uchun tadqiqot ma’lumotlari xatolik xavfini o‘z ichiga olmaydi. Shunday 

qilib, agar tilshunos informatorlarning o‘zini qanday tutishini bilmasa, unda barcha 

reaksiyalar istisnosiz to‘g‘ri va o‘z ma’nosiga ega bo‘ladi. 

Ikkinchi shakl – raddiya imkoniyatiga ega bo‘lgan shakl bo‘lib, bu shakl 

lingvistik tadqiqotlarda kamroq qo‘llaniladi va amalda ishlab chiqilmagan. Uning 

klassik namunasi tadqiqotchining ishi doirasida lingvistik ma’nolarni aniqlashda 
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sezgi jarayonining haqiqiyligini tasdiqlash uchun tajriba o‘tkazishdir. Bu еrda 

tilshunos bir narsani taxmin qilganida eksperimental ma’lumotlarni rad etish 

ehtimoli (soxta bo‘lsa) bo‘lishi mumkin. Ammo natijada uning farazini 

tasdiqlaydigan bitta ham javob ola olmasligi mumkin. Deyarli barcha vaziyatlarda 

bizda eksperimentning quyidagi statistik natijasi mavjud: ba’zi javoblar gipotezani 

tasdiqlaydi, ba’zilari esa yo‘q. 

Tilshunoslikda ushbu holatning o‘z-o‘zidan talqin etilishi va “qo‘llab-

quvvatlovchi misollarning subyektiv yеtarliligi” [Плотникова А., 2014: 18-21] 

kategoriyasi yordamida rivojlangani taxmin qilinadi. Albatta, biz bu ekspertiza 

jarayoni uchun shu nom bilan tanishmiz. Bu kategoriya hech qanday joyda aniq 

tanishtirilmagan. Ammo bu kategoriyadan ko‘plab ilmiy adabiyotlarda 

foydalanilgan. Endi nimani nazarda tutayotganimizni tushuntiramiz. Tilshunos o‘z 

sezgisini tekshirganda, sezgi haqiqiy deb hisoblanishi uchun asl sezgi bilan “yetarli 

miqdordagi javoblar”i bor bo‘lgan sezgini farqlash ahamiyatli. Qolganlari hisobga 

olinmasligi mumkin deb taxmin qilinadi. Ko‘rinib turibdiki, u yеtarli darajada katta 

miqdorda subektiv kategoriya bo‘lib, u (miqdor) ellik foizdan ortiq bo‘lishi kerak 

deb taxmin qilinadi. 

Ta’riflangan vaziyat ilmiy bahsni talab qiladi. Shubhasiz, agar biz rad etish 

imkoniyati bilan tajribadan foydalansak, ma’lum bir eksperimental vaziyatda qaysi 

javoblar qabul qilinishi mumkin emasligini bilishimiz lozim va bu, albatta, 

miqdoriy hisoblanmaydi. Bizda har doim turli xil javoblar mavjud. Biz hech 

qachon yuz foizga teng bo‘lgan savollarimizga javob ololmaymiz. Bunda ikkita 

variant mavjud. Birinchisi, eksperimentlarni o‘tkazishdan bosh tortish. Ikkinchisi, 

bu vaziyat qanday bo‘lishi mumkinligini tushuntirish. Bizning tajribalarimiz hali 

ham rad etilishi mumkin yoki mumkin emasligiga ishonch hosil qilish. Ammo shu 

bilan birga yuz foiz natijaga intilmaslik lozim bo‘ladi. Bizning fikrimizga ko‘ra, 

ikkinchisi alohida nazariy munozarani talab qilishi ham mumkin. Masalan, biz 

quyidagi narsa maxsus nazariya emasligiga ishonmasligimiz mumkin. 

Yuqoridagi vaziyatni talqin etish uchun biz quyidagi qarashlarni ilgari surdik: 

nutq mahsulotiga reaksiyalar qat’iy deterministik emas. Reaksiyaga kirishuvchi 

shaxs nutq mahsulotiga qanday munosabatda bo‘lish va umuman munosabat 

bildirish to‘g‘risida ma’lum darajada erkinlikka ega bunda boshqa jihatdan tanlov 

bo‘lishi ham mumkin. Bu faraz juda aniq faktlardan kelib chiqadi. Shunday qilib, 

qabul qiluvchi savolga javob berishni yoki odobsiz harakat qilishni tanlashi 

mumkin. Savolga javob bermaslik odobsizlik hisoblanadi. Ammo bu hamma har 

doim barcha savollarga javob berishi shart degani emas.  

Bundan kelib chiqadiki, tajriba davomida olgan barcha reaksiyalar dastlabki 

qarashlar bilan bog‘liq emas. Shuning uchun reaksiyalarni miqdoriy tahlil qilish 

emas, balki munosabatlar ilgari surilgan gipotezaga mos keladigan va uni rad 

etadigan sifatli formulalar zarur. Bunday holda, ilmiy qarashlarni bekor qilish 

uchun bitta rad etuvchi misol yеtarli bo‘ladi. Bunday misol topilmaguncha, 

eksperimental ma’lumotlar tasdiqlash uchun tan olinishi mumkin. Shundan kelib 

chiqadiki, bu tamoyilning qo‘llanilishi badiiy matn ekspertizasi muammolarini hal 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       251 

 

qilishda tajribalar davomida olingan natijalarning ko‘pchiligi juda arzimas bo‘lib 

chiqishini ko‘rsatadi. 

Yuqorida aytilganlar nafaqat nazariy xarakterga ega. Balki bu tajriba badiiy 

matnni lingvistik tekshiruvida ham qo‘llaniladi. Uni qo‘llash o‘z tushunchasi va 

takomillashuvini talab qiladi. Biz faqat rad etishga imkon beradigan aniq shaklda 

tuzilgan bitta holatni bilmaymiz. 

Distributiv va transformatsion kabi metodlar introspektiv usullarga ham 

tegishli. Ular badiiy matn mazmunini aniqlash uchun ishlatiladi. Demak, badiiy 

asar tarkibidagi so‘zning lug‘aviy ma’nosiga murojaat muayyan so‘zning 

taqsimlanishidan kelib chiqadi. Transformatsion tahlil – elementar tuzilmalar 

o‘rtasida mantiqiy aloqalarni o‘rnatishga qaratilgan.  

Xulosa sifatida shuni ta’kidlash kerakki, to‘g‘ri bo‘lishi kerak qiymatini olgan 

lingvistik obyektlarning tavsifi ma’lum bir kodlash normasiga nisbatan amalga 

oshiriladi. Bu tavsif kodlash muvaffaqiyatsizliklari mavjud bo‘lganda noto‘g‘ri 

bo‘lishi mumkin. Ularning o‘rnatilishi ekspert tadqiqotlarida kam bo‘lmagan 

ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin. Demak, yuqoridagi misol quyidagi huquqiy 

talqinni yuzaga chiqaradi. Butun matnda keltirilgan savollar bayonotlar ekanligi 

isbotlangan. Shuningdek, ular haqiqatga mos kelmasligi mumkin. Tuhmat qilishda 

ayblanuvchi ushbu matn genetik jihatdan ajralmas emasligini, tasodifan ikki xil 

matndan yaratilganligini va tasodifan nashr etilganligini isbotlaydi. Bunday holda, 

sud-ekspertiza to‘g‘ridan-to‘g‘ri niyatning mavjudligi haqidagi savolga duch 

keladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi muammoli yozishmalarning 

lingvistik ekspertizasi haqida mulohazalar yuritilgan. Tahdid bildiruvchi so‘zlar va 

ularning semantik darajasi haqida fikr bildirilgan.Muammoli yozishmalarning 

lingvistik ekspertizasi masalasida tahlillar amalga oshirilgan.  

Kalit so‘zlar: lingvistik ekspertiza, muammoli yozishma, muammoli 

yozishmalarda tahdid,semantik tahlil, semantik darajalanish  

Abstract. This article discusses the linguistic examination of problematic 

correspondence in the Uzbek language. An opinion was expressed about 

threatening words and their semantic level. Analyzes were carried out on the issue 

of linguistic expertise of problematic correspondence. 

Key words: linguistic expertise, problematic correspondence, threat in 

problematic correspondence, semantic analysis, semantic grading. 

 

Hozirgi kunda fan va texnikaning jadal rivojlanishi, sohalararo 

integratsiyaning kuchayishi natijasida fan tarmoqlarida muammolar еchimida 

kasblararo ham hamkorlik yuzga kelmoqda. Jamiyatda ijtimoiy fanlarning o‘zaro 

bog‘liqligi, shuningdek, til va huquq sohalarning bir-birini taqozo etishi, yuridik 

masalalarni til doirasida tadqiq qilishga ehtiyoj yangi yo‘nalish lingvistik 

ekspertizaning vujudga kelishiga olib keldi. Yaroshukning so‘zlariga ko‘ra, 

“lingvistik ekspertiza-sud-tibbiy ekspertizaning mustaqil turi, dalil qiymatiga ega 

bo‘lgan nutq ma’lumotlarini (har qanday moddiy vositada qayd etilgan xabarni) 

lingvistik o‘rganish bo‘yicha samarali faoliyat”. Isbot vositalaridan biri bo‘lgan 

lingvistik ekspertiza vakolatli shaxs (organ) tomonidan tayinlanadi. Lingvistik 

ekspertiza obyekt haqida tavsiflovchi bayonotlarning haqiqatini yoki imkoniyatini 

aniqlashga xizmat qiladi.Shuningdek, lingvistik ekspertiza nutq faoliyatini tahlil 

qilish bilan bog‘liq holda yuzaga keladigan amaliy muammolarni tasniflash va hal 

qilish uchun javobgardir. Lingvistik ekspertiza tilshunoslikda lingvistik obyektlarni 

o‘rganish uchun lingvistik nazariyalar va usullarga tayanadi. Yuridik maqsadni 

hisobga olgan holda lingvistik ekspertizadan quyidagi guruhlar ajratiladi:  

• Insonning sha’ni, qadr-qimmati va ishchanlik obro‘sini himoya qilishda 

bahsli nutq shakllarini ekspertizadan o‘tkazish;  

• Nutqiy asarlarni ekspertizadan o‘tkazish; 

• Tuhmat, tahqirlash hokimiyat vakilini haqorat qilish masalalari aks etgan 

matnlarni ekspertizadan o‘tkazish;  
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• Ekstremistik xarakterdagi nutqiy hosilalarni ekspertizadan o‘tkazish;  

• Reklama matnlarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazish;  

• Tovar belgilarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazish.  

 Fan-texnika taraqqiyoti natijasida ijtimoiy tarmoqlarda keng tarqalayotgan 

muallifi noma’lum bo‘lgan va muammoli deb topilgan diniy-ekstremizm, 

terrorizm, turli yo‘nalishdagi tahdid va dav’at xarakteridagi, insoniyat ma’naviy 

ongiga salbiy ta’sir etuvchi yozishmalarning lingvistik ekspertizasi bo‘yicha dunyo 

tilshunosligida keng qamrovli tadqiqotlar olib borilmoqda. Kun sayin sud-huquq 

tizimidagi munozaralarga sabab bo‘luvchi muammoli matnlar, anonim 

yozishmalarning lingvistik tahlili dolzarb masalaga aylanmoqda. Insonning qadr-

qimmati, obro‘yi va nufuziga ta’sir etuvchi, tahqirlovchi, tahdid qiluvchi, oilasi 

dini, millatiga qarshi kurashishga da’vat etuvchi kabi yozishmalar muammoli 

obyektga aylanmoqda. [To‘rayeva, 2022:5] Muammoli yozishmalarda tahdidning 

lingvistik belgilarini o‘rganish orqali lingvistik ekspertizaning yangi tahlil turi 

vujudga keladi. Tahdidlar og‘zaki bo‘lmagan shakllar bilan birga keladi: qurol yoki 

imo-ishoralarni namoyish qilish, yuz ifodalari, jismoniy kuch ishlatishga urinish, 

harakatning o‘zi.Tahdid tuhmat va haqorat bilan bir qatorda ruhiy bosim 

shakllaridan biridir.Tahdid inson uchun mumkin bo‘lgan xavf yoki muammodir. 

Tahdid fenomeni dunyoning turli burchaklaridan kelgan huquqshunos olimlar va 

tilshunoslarning diqqat markazidagi muammolardan sanaladi. ( Balova, Budaeva, 

Shcherban,2015; Ganchenko, 2013; Baranov, 2014; Brinev, 2010; Verchenko, 

2016; Golev, 1999; Jindjoliya, 2004; Korostylev, 2004; Krashenninikov, 2002; 

Lukyanova, 2004; Novoselova, 2019; Radbil, Yumatov, 2015; Romanov va 

Novoselova, 2015; Dvortsov,2013; Xabarova, 2006; Duhaime qonun lug‘ati, 2020, 

URL; Shuy, 1996). Tahdid– [a. do‘q qilish, qo‘rqitish]kt. 1.Qo‘rqituv, do‘q, 

po‘pisa. 2.Biror falokatning, qo‘rqinchli voqeaning sodir bo‘lish xavfi; xatar, xavf. 

[O‘zbek tilining izohli lug‘ati] Tahdidga bir necha tilshunoslar tomonidan 

keltirilgan quyidagi ta’riflar ham o‘rinli hisoblanadi. Tahdid – og‘zaki, yozma 

shaklda bo‘lib, jismoniy yoki moddiy maqsadda ifodalangan niyatdir. Tahdid– har 

qanday shaxsga yoki jamoat manfaatlariga zarar еtkazish, maqsadidagi ruhiy 

zo‘ravonlik turlaridan biridir. [Ginjolia,2004,234] Tahdid, shuningdek, shaxsning 

intellektiga ta’sir qilish usulidir. [Krashennikov, 2002] Tahdid – ijtimoiy xavfli 

harakatlarni sodir etish niyati to‘g‘risidagi ma’lumotlar orqali amalga oshiriladigan 

ruhiy zo‘ravonlik [Xabarova, 2006,8]. Tahdid – zarar va ruhiy zo‘ravonlikning 

haqiqiy imkoniyatidir [Korostylev, 2004,6]. 

 Tahdid belgilarini o‘tkazish uchun ekspertiza quyidagi hollarda o‘tkaziladi:  

1.Shaxs tahdid ta’sirida jismoniy zo‘ravonlikka duchor bo‘lsa, o‘z joniga qasd 

qilishga majburlangan bo‘lsa yoki sha’ni, qadr-qimmati va ma’naviy zarar 

yеtkazilgan bo‘lsa; 

2. Shaxsni noqonuniy xatti-harakatlarda ayblashda, agar ular tahdid ta’siri 

ostida sodir etilgan bo‘lsa.  

 Lingvistik ekspertiza lingvistik tahlilning har xil turlariga tayanadi, masalan, 

semantik, grammatik, imlo va boshqa tahlil turlari. Lingvistik ekspertizada asosiy 
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tahlil turlaridan biri semantik tahlil hisoblanadi. Tilshunoslikda semantika turli 

darajadagi so‘zlar, iboralar va gaplarning ma’nosini o‘rganadi. Shuningdek, 

semantika sohasidagi yutuqlar tilshunoslik uchun mavjud bo‘lgan til tahlili 

sohalarini sezilarli darajada kengaytirib, hozirda lingvistik ekspertiza doirasida 

semantik ekspertiza yo‘nalishi ishlab chiqilishiga imkon yaratib bermoqda. Sud-

lingvistik turlaridan biri – semantik tekshiruvlar ekstremistik va terroristik 

xarakterdagi jinoyatlarni tergov qilish, tuhmat,haqorat qilish, sha’n, qadr-qimmat, 

ishchanlik obro‘sini himoya qilishda,mualliflik huquqiga oid nizolarni hal qilishda 

asosiy isbot vositalaridan biri bo‘lib xizmat qiladi. Semantik ekspertiza 

muammolarni hal qilish uchun nafaqat aniq ma’nolarni, balki yashirin ma’nolarni 

aniqlashga imkon yaratib beruvchi, u ma’nolarni turli nuqtai nazardan tahlil 

qilishga yo‘naltirilgan ekspertiza turi hisoblanadi.Matndagi yashirin ma’nolarni 

aniqlash esa, sud-lingvistik tadqiqotlar uchun muhimdir. Lingvistik ekspertizada 

semantik tadqiqotlar bo‘yicha tilshunos oldiga qo‘yilgan vazifa tahdidga oid so‘z 

yoki iboralarning aniq ma'nosini aniqlashdan iborat hisoblanadi.  

 Gapdagi so‘zni tahlil qilish, matndagi so‘zning ma’nosini ochish (ko‘pincha 

so‘zlar bir nechta ma'noga ega), ya’ni tilshunos matndagi so‘zning yagona 

ma’nosini aniqlashi kerak. Semantik tadqiqot, asosan, ifodalanayotgan ma’nolarni 

turli nuqtai nazardan tahlil qilish,ularning doirasi va mazmunini belgilashga 

qaratilgan. Semantik tadqiqot quyidagi maqsadlarda amalga oshiriladi:  

0. matnning uyg‘unligini tekshirish, o‘rganilayotgan matnlarda 

ifodalangan ma’nolarni aniqlash va tahlil qilish;  

1. so‘z bilan ifodalangan tushunchalar va matndagi iboralarning ko‘lami 

va mazmunini belgilash;  

2. matnni ekspertiza tayinlash to‘g‘risidagi qarordan ma’lum bo‘lgan 

holatlar bilan bog‘lash. Birinchi vazifa – matnning uyg‘unligini va unda u yoki bu 

ma’noning mavjudligi yoki yo‘qligini aniqlash. [Axmanova O.S Lingvistik 

atamalar lug‘ati, 1966:434 ] Tahdidga oid so‘zlarning semantik darajasini aniqlash 

lingvistik eskpertizadagi muammodir.Tahdidning semantik kategoriyasini eng 

to‘liq o‘rganish T.L.Blagiyning (1994) tahdid, qo‘rquv va qo‘rquv jumlalarining 

kommunikativ-pragmatik sinflarini aniqlagan va tasniflagan tezislarida keltirilgan. 

Lingvistik ekspertizada tahdidga oid so‘zlarni semantik tahlil qilinganda, avvalo, 

har qanday yozishma butun holatda o‘rganilib, umumiy mazmuni, tahdid bor-

yo‘qligi kabi qabul qiluvchiga munosabatlar umumiy aniqlab olinadi. Bu tahlil 

jarayonida semantik darajalanish ham muhim vazifani bajaradi.Tahdidlar buyruq, 

tazyiq yoki haqorat ko‘rinishida bo‘ladi.Tahdidning obyekti esa, insonning 

sog‘lig‘i, oilasi, mansabi, sha'ni, qadr-qimmati hisoblanadi. Quyida tahdidga doir 

so‘zlarning semantik darajasi va tahlili keltirilgan: 

1. Izini quritmoq – butunlay yo‘q qilib yubormoq, Izingni quritaman.Yo‘qol, 

ko‘zimga ko‘rinma. Ushbu ibora tazyiq ko‘rinishidagi tahdid hisoblanadi. 

Tahdidning yuqori darajasi namoyon bo‘lgan. (H.G‘ulom) 
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2. Sevgilim kimligini aytmasam, meni o‘ldiraman deb qo‘rqitdi. [E.Kukarkin 

hikoyalar to‘plami] Qo‘rqitish ko‘rinishidagi tahdid. Tahdidning o‘rta darajasi 

namoyon bo‘lgan. 

3. U dahshatli g‘azab bilan Danilovni eritilgan ichakka solib qo‘yishini aytdi. 

[V.Orlov] Tazyiq ko‘rinishidagi tahdid. Tahdidning yuqori darajasi namoyon 

bo‘lgan. 

4.Buyuk Orfene mahbuslarni hushyorlik bilan qo‘riqlashni buyurdi va 

ehtiyotsizlik uchun dahshatli jazolar bilan tahdid qildi.[A.Valkov] Qo‘rqitish 

ko‘rinishidagi tahdid.Tahdidning o‘rta darajasi. 

 Lingvistik ekspertizada yuqoridagi semantik tahlil yordamida tilshunos 

muammoli yozishmalarda qanday harakatlar va vaziyatlar muhokama qilinishini, 

bunday xatti-harakatlar qanday oqibatlarga olib kelishini belgilashi mumkin. 

Bundan ko‘rinadiki, semantik tahlil usullari lingvistik ekspertizada alohida 

ahamiyatga ega. Semantik tahlil usullari orqali quyidagi samarali natijalarga 

erishish mumkin: 

• Tahlil yordamida matndagi yashirin ma’lumotni olish va ularni turli 

lingvistik vositalar orqali yеtkazish; 

• Nutq faoliyatini tahlil qilishda yuzaga keladigan keng ko‘lamli amaliy 

muammolarni tasniflash va hal qilish; 

• Matnda qo‘llanadigan tuhmat, haqorat, tahdidga doir birliklarni inson 

huquqlariga daxl qilish xususiyatlarini ochib berish. 
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Annotatsiya. Maqolada shaxsni obro’sizlantirish, haqorat mazmunli matnlar 

tahlili, ularni lingvistik ekspertiza qilish jarayoni, mezonlari xususida so’z boradi. 

Shaxsni obro‘sizlantirishning qonuniy asoslari, lingvistik mohiyati mavjud qonun 

hujjatlari asosida tahlil qilinadi.  

Kalit so‘zlar: ekspertiza, lingvistik ekspertiza, obro’sizlantirish, haqorat, 

shaxsiy daxlsizlik. 

Annotation. The article talks about defamation of a person, analysis of 

insulting texts, the process and criteria of their linguistic expertise. The legal 

grounds and linguistic essence of discrediting a person are analyzed based on the 

existing legal documents.  

Key words: expertise, linguistic expertise, defamation, insult, privacy. 

 

So‘nggi vaqtlarda shaxsni obro‘sizlantirish, shaxsiyatiga daxl qilish mazmunli 

birliklar sirasida haqorat bilan bog‘liq murojaatlarning soni ortib bormoqda. 

Endilikda lingvist-ekspertlar murojaatchilarning arizalariga muvofiq ijtimoiy 

tarmoq orqali uzatilgan xabarlar, shaxsiy xatlar, shuningdek, haqoratning verbal 

ko‘rinishi bo‘yicha murojaatlar ko‘paymoqda. Turli tipdagi matnlar, xususan, 

shaxsiy yozishma, ijtimoiy tarmoq orqali uzatilgan xabar, ommaviy chiqish, 

og‘zaki murojaatlar orqali ifodalangan haqoratda so‘zning asosiy va kontekstual 

ma’nosini aniqlashtirish, nutqiy vaziyatni baholash uchun lingvist, psixologlarga 

ehtiyoj tug‘iladi. Aynan ana shunday holatlarda so‘zning salbiy (haqoratli)lik 

darajasi, ma’no ottenkasini aniqlashda lingvist-ekspertlar muayyan muammolarga 

duch kelmoqdalar. [Musulmonova, 2022:25] 

Umuman obro‘sizlantirish quyidagi mazmunga ega: obro‘siz qilmoq, 

obro‘yiga putur yеtkazmoq. O‘zbekiston Respublikasi jinoiy javobgarlik 

to‘g‘risidagi hamda ma’muriy javobgarlik to‘g‘risidagi kodekslarda 

obro‘sizlantirishga yuridik ta’rif quyidagicha beriladi: 

sha’ni va qadr-qimmatini kamsitish, yolg‘on ma’lumot tarqatish orqali boshqa 

shaxsning shaxsiyatiga daxl qilish (lingvistik tarkibiy qism); haqorat(O‘zbekiston 

Respublikasi Jinoyat kodeksining 140-moddasi) – nomaqbul shaklda (huquqiy 

tarkibiy qism) ifodalangan boshqa shaxsning sha’ni va qadr-qimmatini kamsitish 

(lingvistik tarkibiy qism); bezorilik (O‘zbekiston Respublikasi Jinoyat kodeksining 

277-moddasi) – fuqarolarga nisbatan zo‘ravonlik yoki uni ishlatish bilan tahdid 

qilish orqali ifoda etilgan jamiyatga nisbatan aniq hurmatsizlik namoyishi 

(lingvistik komponent, ya’ni jamiyat ishtirokchilariga haqoratli ta’sir);(huquqiy 
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tarkibiy qism); shaxsning sha’ni va qadr-qimmatini (lisoniy tarkibiy qism) o‘z 

xizmat vazifalarini bajarishga nisbatan haqorat qilish (huquqiy tarkibiy qism); 

kamsitish(O‘zbekiston Respublikasi Jinoyat kodeksining 103-moddasi) –

jabrlanuvchi shaxsiyatiga qaratilgan kamsitish, tahqir elementlarining matn 

tarkibida mavjudligi va ma’no ifodasi(lingvistik qism), kamsitish natijasida 

shaxsga yеtkazilgan ma’naviy va jismoniy zarar(huquqiy tarkibiy qism); 

obro‘sizlantirish(O‘zbekiston Respublikasining Jinoyat kodeksi, 192-modda); 

shaxsni obro‘sizlantirishga qaratilgan nutq aktida ishtirok etuvchi leksik 

birliklarning semantik tabiatini o‘rganish (lingvistik tarkibiy qism); agarda 

ishlatilgan leksik birlik shaxs sha’ni, obro‘siga putur yеtkazishga maqsadli 

ravishda qaratilgan bo‘lsa(yuridik tarkibiy qism), vaziyatni baholash. [Jinoyat 

kodeksi, 2021:14] 

Hozirgi kunda ushbu mavzu yuzasidan murojaat qilayotganlarning asosiy 

qismini ijtimoiy tarmoqlar orqali turli nojo‘ya, insonning shaxsiyatiga tegadigan 

haqorat, so‘kish, qarg‘ish, la’natlash kabi vositalar orqali obro‘sizlantirilgan 

kishilar tashkil qilmoqda. Ijtimoiy tarmoqlar orqali uzatilgan videomurojaatlar, 

kommentlar tahlil qilinganda, turli mazmundagi haqorat semasiga ega birliklar 

aniqlandi. Xususan: 

“Hozirdan jipillamasdan Allohni o‘yla, eshshak tezagi”. Videomurojaatga 

bildirilgan ushbu komment ijtimoiy tarmoq foydalanuvchisining shaxsiy 

munosabatini ifodalashi mumkin, biroq muallifga nisbatan qadr-qimmatini yеrga 

urish holati yaqqol ko‘zga tashlanadi. Ekspertiza jarayonida nutqda qo‘llanilgan 

so‘zlarning haqorat/haqorat emaslik darajasi baholanadi. Quyida, berilgan 

misoldagi so‘zlarni izohlab o‘tamiz: 

Jipillamoq- qiyshanglamoq, yarashmaydigan qiliqlar qilmoq; 

Eshshak- 1 Yakka tuyoqlilarga mansub, quloqlari uzun, sutemizuvchi, otdan 

kichik ish hayvoni.  Eshak minganning oyogʻi tinmas. Maqol . n Boboqul ham 

yuklarini eshagiga ortib boʻlgan edi. S. Anorboyev, Oqsoy.  Qishloq dehqonlari 

eshak aravalarda oʻrik, tut, terak sarjinlari.. yuklab bormoqda edilar. M. 

Ismoiliy, «Fargʻona t» . o. 

2 koʻchma Befahm, hech narsaga qiziqmaydigan odam haqida.  Ishqi yoʻq —

 eshak, dardi yoʻq — kesak. Maqol . 

3 (talaffuzda koʻpincha eshshak) Shu hayvonga nisbatli haqoratni bildiradi. 

4 Toʻrt yoki koʻp oyoqli uzun skameyka, oʻtirgich.  Mulla Obid javob 

oʻrniga qoʻl siltab, Berdi tatar oʻtirgan yogʻoch eshakning ikkinchi boshiga 

kelib oʻtiradi. A. Qodiriy, «Obid ketmon» . 

5 shv. Chayon. 

6 s. t. Xarak. Dutor eshagi. 

7 s. t. Gimnastika mashqlari uchun belgilangan toʻrt oyoqli uzun, usti charm 

bilan qoplangan moslama; kozyol. 

Koʻp gap eshakka yuk. Ortiqcha gap-soʻzning foydasizligi haqida aytiladigan 

ibora. Mulla mingan eshakday Juda itoatli, yuvosh.  Qamoqda ezilsa, mulla 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Maqol
https://uz.wikipedia.org/wiki/M._Ismoiliy
https://uz.wikipedia.org/wiki/M._Ismoiliy
https://uz.wiktionary.org/wiki/Vikilug%CA%BBat:Shartli_qisqartmalar
https://uz.wikipedia.org/wiki/Maqol
https://uz.wikipedia.org/wiki/A._Qodiriy
https://uz.wiktionary.org/wiki/Vikilug%CA%BBat:Shartli_qisqartmalar
https://uz.wiktionary.org/wiki/Vikilug%CA%BBat:Shartli_qisqartmalar
https://uz.wiktionary.org/wiki/Vikilug%CA%BBat:Shartli_qisqartmalar
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mingan eshakday, boʻynini solib, bir kunmas-bir kun balki chiqib 

kelar.. Oybek, «Tanlangan asarlar» . 

1 Hayvon yoki qush axlati; goʻng. Mol tezagi. m  Yigitlar qoʻylarning siydik 

va tezaklariga bulgʻanib yotgan tutqunlarning qoʻl-oyoqlarini yеchib, 

qoʻradan haydab chiqarmoqchi boʻldilar. S. Ayniy, «Qullar» . -Oq qushlarning 

tezagi oppoq boʻlar ekan, — dedi Shum bola. Gʻ. Gʻulom, Shum bola. 

2 Qurigan yoki yoqish uchun maxsus quritilgan goʻng (asosan, mol goʻngi). 

 Haydar.. oʻchoq ichiga koʻmilgan oʻtni ochib, ustiga bir dona tezak qoʻyib, 

puflab, bir oz yashnatdi. S. Ayniy, «Qullar» .  Oʻchoqda tezak miltillab yonar, 

qora chovgum biqir-biqir qaynardi. S. Anorboyev, «Oqsoy» . 

Teng tengi bilan, tezak qopi bilan. Har kim mavqeyi, obroʻyi jihatidan oʻziga 

teng, muvofiq kishi bilan boʻlishi lozim, degan maʼnodagi maqol.  Teng tengi 

bilan, tezak qopi bilan! Bozorov — bir qop tezak! Adolatning tengi — 

Normat. I. Raqim, «Chin muhabbat» . [Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 

2006:245] 

Bu kabi so‘zlar to‘g‘ridan to‘g‘ri insonning shaxsiyatiga putur yеtkazadigan, 

qo‘shtirnoq ichidagi haqoratomuz so‘zlardir.Yuqorida keltirilgan vaziyatlar singari 

ijtimoiy tarmoqlarda shaxs haqida turli yolg‘on axborot tarqatish hollari ham 

ko‘plab uchramoqda. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 13, 27 va 48-

moddalarida inson, uning sha’ni, qadr-qimmati, erkinligi va boshqa huquqlari oliy 

qadriyat hisoblanishi, har kim o‘z sha’ni va obro‘siga qilingan tajovuzlardan, 

shaxsiy hayotiga aralashishdan himoyalanish, hamda  fuqarolar Konstitutsiya va 

qonunlarga rioya etishga, boshqa kishilarning huquqlari, erkinliklari, sha’ni va 

qadr-qimmatini hurmat qilishga majburligi ko‘rsatilgan. Shuningdek, O‘zbekiston 

Respublikasi “Ommaviy axborot vositalari to‘g‘risida”gi qonunning 6-moddasida 

quyidagilar ta’kidlanadi: “...Ommaviy axborot vositalari orqali fuqarolarning 

sha’ni va qadr-qimmatini yoki ishchanlik obro‘sini tahqirlash, shaxsiy hayotiga 

aralashish taqiqlanadi.” [Ommaviy axborot vositalari to‘g‘risidagi Qonun, 

2021:12 ]. 

Demak, ma’lum bir shaxs ijtimoiy kelib chiqshidan qat’iy nazar, shaxsiy 

daxlsizlik huquqiga ega. Ushbu huquqning buzilishi esa qonuniy javobgarlikka 

tortishga asos bo‘ladi. Shaxsning daxlsizligini ta’minlash, voqe’likka obyektiv 

baho berishda lingvistik ekspertizaning roli beqiyos. 
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TURLI ZIDDIYATLI MATNLARNI LINGVISTIK EKSPERTIZA QILISH 

ASOSLARI 

 

Sultonova E’zoza Olim qizi  

Alisher Navoiy nomidagi  

Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti talabasi. 

alimovnaezoza77@gmail.com 

 

 

 Annotatsiya. Lingvistik ekspertiza amaliy tilshunoslikning yangi yo‘nalishi 

bo‘lib, u sud-ekspertiza va yurisprudensiya negizida shakllangan. Maqolada matn 

muallifini aniqlash jarayonlari ko‘rsatiladi. 

Kalit so‘zlar: Lingvistik ekspertiza, anonim, anonimlik, identifikatsiya,     

matn muallifligi. 

Annotation. Linguistic expertise is a new direction of applied linguistics, 

which was formed on the basis of forensic expertise and jurisprudence. The article 

shows the processes of determining the author of the text. 

Key words: linguistic expertise, anonymous, anonymity, identification, 

authorship of the text. 

   

Lingvistik ekspertiza - sud siyosatshunosligining  yangi bir tarmog‘i. U 

rivojlanayotgan mamlakatimiz talablariga mos yangi sohadir. Bu soha orqali turli 

xil terroristik materiallar, notarial hujjatlar, yozishmalar va boshqa turdagi 

matnlarning identifikatsiyasini aniqlash qulay. 

Shaxsning identifikatsiyasini aniqlashda quyidagi talablar qo‘yiladi: 

-matn muallifining yoshi 

-matn muallifining jinsi  

-matn tili muallifning ona tilimi? 

-muallifning ilmiy darajasi 

-matn muallifi va ijrochisi yakka shaxs ekanligi va h.k [Musulmonova, 

2022:15] 

Masalan, yosh o‘smir o‘z joniga qasd qilmoqchi va u o‘limidan avval ma’lum 

bir xat qoldirdi. Lingvist ekspertlari esa bu xatni haqiqiy yoki soxta ekanligini, xat 

yozish jarayonidagi muallif (o‘smir)ning ruhiy holati,ya’ni o‘z xohishi bilan 

yozilganmi yoki kimdir majbur qilganligi,takror ishlatilgan so‘zlar va urg‘u 

berilgan harflarni aniqlab bir xulosa beradi. Xulosaga ko‘ra, o‘smir o‘z xohishi va 

o‘z muammosi tufayli  joniga qasd qilgan yoki uni kimdir majbur qilgan. Ushbu 

holatlarga aniqlik kiritish uchun marhumning xati ashyoviy dalil bo‘la oladi. 

Shuningdek, kishilar o‘rtasidagi haqorat mazmunidagi xabarlarni 

ekspertizadan o‘tkazish ham ushbu soha zimmasidadir. Misol uchun e’tiborimizni 

Facebook ijtimoiy tarmoqdan olingan muallifi noma’lum “P.n go” nick 

foydalanuvchisi sahifasidagi gapga qaratsak: 

mailto:alimovnaezoza77@gmail.com
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 -Bitta-ikkita hamiyatli yigit:  “Hoy, bu iploslarning adabini berib qo‘yaylik!” 

desa, darrov bitta “baran” chiqib: “Millatchilik qilmanglar!” deb ma’ray boshlaydi.  

Kechirasizlar-u, shu holimizda baran bo‘lmay,nimamiz?! Churbay bo‘lmay 

kimmiz?! G‘urursiz,hamiyatsiz millatni it ham bit ham hurmat qilmaydi! 

 Ushbu nutqdagi haqorat so‘zlar quyidagilar: “iplos”, “baran”, “churbay”, 

“g‘urursiz”, “hamiyatsiz”. Obro‘sizlantiruvchi so‘zlar esa “ma’ray 

boshlamoq”(odamning gapirishi hayvonning ma’rashiga taqqoslanyapti), “it ham 

bit ham hurmat qilmasligi” (past nazarda qarash). Demak, bu matn haqoratli 

hisoblanadi va sud ekspertlariga topshirib, muallifi aniqlanib, haqorat yoki haqorat 

emaslik faktori baholanadi. 

Tadqiqot eksperti matn muallifini aniqlashda ikkita muammoni hal qiladi: 

-indentifikatsiya 

-diagnostika [Baranov, 2007:592] 

Indentifikatsiya-turli xil obyektlarning o‘zaro munosabatini to‘liq shaklda 

o‘rganish. Indentifikatsiya qilish matn muallifini-ekspertga tegishli barcha 

mezonlarda aniqlashdir. 

Diagnostika-bu nisbatan kengroq. Matn muallifining xususiyatlarini 

(Yoshi,jinsi,darajasi va h.k.)ni o‘rganadi. 

Germaniyalik olim Jurgen Handkie fikrlariga ko‘ra, lingvistik ekspertizada 

ikki xil omil mavjud: 

1)ovozli xabarlar identifikatsiyasi: 

2)yuridik matnlar identifikatsiyasi.[Handkie, 2014:26] 

Birinchi xususiyatida asosiy e’tibor ovoz xususiyati, ovoz tempiga berilsa, 

ikkinchi xususiyatida talabnoma,natarial  hujjat, o‘z joniga qasd qilishga qaratilgan 

xatlar kiradi. 

Demak, lingvistik ekspertiza bugungi taraqqiyot davrining eng qulay va 

yuridik shaxslar ishiga yеngillik olib kiruvchi yangi rivojlanayotgan tarmoq. Matn 

avtorezatsiyasini aniqlash, shaxs identifikatsiyasiga aniqlik kiritish, demokratik 

jamiyatda kishilarga o‘z qonunidan to‘g‘ri foydalanish va ularning sha’nini himoya 

qiluvchi soha.  
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5. SHO‘BA. AMALIY FILOLOGIYA MUAMMOLARI YOSH 

TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA 

 

AMALIY FILOLOGIYA YO‘NALISHI TALABALARINING TANISHUV 

AMALIYOTINI TASHKIL ETISH BO‘YICHA USLUBIY 

KO‘RSATMALAR 

 

Rafiqjon Zaripov Ergashboy o‘g‘li 

Filologiya fanlari boʻyicha falsafa fanlari doktori (PhD).  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti  

Amaliy filologiya kafedrasi katta o‘qituvchisi. zaripovrafiqjon@gmail.com  

 

Annotatsiya. Mazkur tadqiqotda talabalarni o‘z mutaxassisligi bo‘yicha 

universitetda olgan nazariy bilimini amaliyot bilan bog‘lash, mustahkamlash, turli 

muassasalarda amaliy filologiya tarmoqlariga doir ko‘nikmalarni shakllantirish, 

ularni amaliy tilshunoslik ta’limi jarayoniga, kelgusidagi faoliyatlariga 

eksperimental, psixologik hamda metodik jihatdan tatbiq etish masalalari 

yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: Amaliy filologiya, til menejmenti, kompyuter lingvistikasi, 

korpus lingvistikasi, lingvistik ekspertiza, leksikografiya.  

Annotation. in this study, the students are expected to connect the theoretical 

knowledge they have acquired at the university with practice, to strengthen it, to 

form skills related to branches of applied philology in different institutions, to 

prepare them for the process of practical linguistics education, and their future 

activities experimentally, psychologically and methodically. implementation issues 

are covered. 

Keywords: applied philology, language management, computational 

linguistics, corpus linguistics, linguistic expertise, lexicography. 

 

XXI asrga kelib jamiyat sohalarining asosiy maqsadlaridan biri sifatida fan 

ijtimoiy-iqtisodiy samaradorliligining yuqoriligi qaralmoqda. Asosiy urg‘uning 

ijtimoiy-iqtisodiy samaradorlilikka qaratilayotganligi bejiz emas. Chunki 

jamiyatdagi har qanday soha yoki tarmoq, avvalambor, mazkur jamiyatda 

yashovchi shaxslarning ehtiyojini muayyan darajada qondirishi lozim. Shu bilan 

birga, jamiyat a’zolarining iqtisodiy farovonligiga hissa qo‘shmog‘i darkor. 

Bugungi kunda dunyo fan-ta’limida ijtimoiy-gumanitar sohalarda ham muayyan 

darajada iqtisodiy samaralarga erishish mumkinligi isbotlandi. Mamlakatimiz ilm-

fanida esa bu borada qator tadqiqotlar amalga oshirilayotgan bo‘lsa-da, amalda 

ijtimoiy-gumanitar sohalarda iqtisodiy foyda olishning samarali usul hamda 

vositalari hayotga tatbiq etilmayotganligining guvohi bo‘lishimiz mumkin. Bu jihat 

qator omillar bilan izohlanishi mumkin. Masalan, jamiyat vakillarining ongida bu 

boradagi qarashlarning yеtarlicha shakllanmaganligi, tadqiqotlarda keltirilgan usul 

va vositalar amaliyotdan uzoq ekani, izlanishlar chet el mamlakatlarida amalga 
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oshirilayotgan eksperimentlarga tayanilib amalga oshirilayotganligi kabi omillar 

ko‘rsatilishi mumkin. Buning oqibatida esa mamlakatimiz ijtimoiy muhitining real 

holati parda ortida qolmoqda. Xususan, tilshunoslikning bugungi kundagi ijtimoiy-

iqtisodiy samaradorligi ancha past ekani barchamizga ma’lum. Bu bir qator 

tadqiqotlarda dalillangan bo‘lib, bu boradagi izlanishlarda tilshunoslikning 

ijtimoiy-iqtisodiy samaradorligini oshirish yo‘llari ham qayd etilgan. Bu jihatlar, 

asosan, amaliy filologiya tarmoqlarini rivojlantirish bilan bog‘liq ekani 

ta’kidlanadi. Mamlakatimiz tilshunosligida hozirgi kunga qadar maktab ta’limidan 

boshlab oliy filologik ta’limgacha bu borada sof nazariy ma’lumotlarni o‘rganish 

yеtakchilik qilib kelmoqda.  

So‘nggi yillarda mamlakatimiz yеtuk tilshunoslarining mazkur masalaga 

jiddiy e’tibor qaratayotganligi sohada muayyan darajada siljish bo‘lganligini 

namoyon qilayotgan bo‘lsa-da, bu harakatlarning yеtarli emasligini 

jamiyatimizning lisoniy manzarasi ko‘rsatib turibdi. Aytish mumkinki, 

tilshunoslikdagi amaliy harakatlar natijasida ta’limning turli bosqichida yangicha 

qarashlar aks eta boshladi. Ammo, hozircha, tilshunoslikka oid bilimlarning amaliy 

qo‘llanishi borasidagi yutuqlar ko‘p emas. Jahon tilshunosligida esa bu borada 

katta nazariy va amaliy ma’lumot hamda tajriba to‘plangan. 2016-yil 13-maydagi 

“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent  davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini 

tashkil qilish to‘g‘risida”gi Prezident Farmoni (PF-4797)da  hamda Kadrlar 

tayyorlash milliy dasturidan kelib chiqqan holda amaliy tilshunoslik mazmunini  

yoritish, nazariyani amaliyotga tatbiq qilish, til birliklari, til hodisalarining amaliy 

qiymatini aniqlash, fan doirasida o‘rganiladigan asosiy  masalalarni belgilash 

amaliy tilshunoslikning asosiy funksiyalari sifatida belgilandi.  

Globallashuv jarayonida til funksiyalari ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotga mos 

ravishda rivojlanishi maqsadga muvofiq. Shunday ekan, mamlakatimizda ham 

mazkur soha taraqqiyotiga, ijtimoiy-iqtisodiy samaradorligini ta’minlovchi usul va 

vositalarni takomillashtirishga alohida e’tibor qaratish lozim. Respublikamizda 

sifatli ta’lim xizmatlariga imkoniyatlarni oshirish, mehnat bozorining zamonaviy 

ehtiyojlariga muvofiq yuqori malakali kadrlarni tayyorlash, ish beruvchilarning 

ehtiyojlariga javob beradigan mutaxassisliklar bo‘yicha kadrlarni yеtishtirish 

hamda oliy ta’lim tizimi faoliyatining sifati va samaradorligini oshirish borasida 

keng ko‘lamli ishlar olib borilmoqda. 

Yuqoridagi qarashlarni e’tiborga olgan holda OTMlardagi amaliy filologiya 

yo‘nalishlari talabalari uchun kelgusida ijtimoiy-iqtisodiy samara keltirishga 

xizmat qiluvchi fan tarmoqlarini fundamental bilimlar va ijtimoiy muhitga bog‘liq 

ravishda o‘qitish kelgusida mazkur sohaning har tomonlama yuksalishiga turtki 

beradi. Bunda esa amaliy filologiya talabalarining amaliyot o‘tash jarayonlariga 

alohida e’tibor qaratish lozim. Avvalambor, talabalarning amaliyotining 

tashkillashtirilish mexanizmiga jiddiy e’tibor qaratish, amaliyot bosqichlarini 

bosqichma-bosqich yo‘lga qo‘yish choralarini ko‘rish maqsadga muvofiq. Ushbu 

jarayonda amaliy filologiya yo‘nalishi talabalarining 1-bosqich yakunida amalga 

oshiriladigan tanishuv amaliyoti mohiyatiga, uning izchil tashkillashtirilishiga, 
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samaradorligiga jiddiy yondashish lozim. Chunki mazkur amaliyot jarayoni 

kelgusida talabalarning auditoriyada olgan bilimlarini amaliyotda sinashning ilk 

bosqichi, kelgusidagi jarayonlarning ibtidosi hisoblanadi.  

Tanishuv amaliyoti davomida talabalar amaliy tilshunoslik hamda boshqa 

fanlardan olgan bilim va ko‘nikmalarini sinab ko‘radilar, amalga tatbiq qiladilar. 

Talabalar 1-kursda passiv, tanishuv amaliyotida O‘zbekiston til siyosati, 

menejmentini amalga oshiruvchi va til me’yorlari amaliyotini ta’minlovchi davlat 

organlari, o‘zbek leksikografiyasi va terminologiyasi bo‘yicha fundamental va 

amaliy tadqiqotlar olib boruvchi muassasalar, kompyuter lingvistikasi 

eksperimental tadqiqot markazlari, IT parklari, korpus lingvistikasi tajribaviy 

tuzilmalari, lingvistik ekspertiza markazlari, tahririyatlar, OAV faoliyati bilan 

tanishadilar.  

Talabalarning tanishuv amaliyoti til menejmenti, davlat boshqaruvi, o‘zbek 

leksikografiyasi va terminologiyasi, kompyuter lingvistikasi,  IT, korpus 

lingvistikasi, lingvistik ekspertiza, matn tahriri, matn korrekturasi va musahxixlik 

kabi qator ijtimoiy tarmoqlar bilan aloqador bo‘lganligi tufayli yuqoridagi 

muassasalarda tanishuv amaliyotini olib boradilar.  

Til menejmenti, davlat boshqaruvi, o‘zbek leksikografiyasi va 

terminologiyasi, kompyuter lingvistikasi, IT, korpus lingvistikasi, lingvistik 

ekspertiza, matn tahriri, matn korrekturasi va musahxixlik, OAV  faoliyatlari bilan 

tanishuv va mazkur faoliyat jarayonlarida ishtirok etishda   boshqaruv, eksperiment 

tahlil, analiz, sintez, tavsiflash, tasniflash, tahrir, statistik, struktur, individual 

yondashuv, muammoli tahlil, lingvistik eksperiment, tanqidiy tahlil kabi metod va 

usullardan foydalaniladi;  

Tanishuv amaliyoti O‘zbekistondagi til siyosati va menejmentini amalga 

oshiruvchi davlat organlari, o‘zbek leksikografiyasi va terminologiyasi bo‘yicha 

fundamental va amaliy tadqiqotlar olib boruvchi muassasalar, kompyuter 

lingvistikasi eksperimental tadqiqot muassasalari, IT markazlari, korpus 

lingvistikasi tajribaviy tuzilmalari, lingvistik ekspertiza tashkilotlari, ommaviy 

axborot vositalari, nashriyotlar, axborot xizmatlari bilan oliy ta’limni chambarchas 

bog‘laydigan bo‘g‘in hisoblanadi.  

Bu davrda talabalar o‘qish davomida olgan nazariy bilimlariga, amaliy va 

seminar mashg‘ulotlarda sinalgan tajribalariga tayangan holda mustaqil faoliyat 

olib boradilar, O‘zbekistondagi til siyosati va menejmentini amalga oshiruvchi 

davlat organlari, o‘zbek leksikografiyasi va terminologiyasi bo‘yicha fundamental 

va amaliy tadqiqotlar olib boruvchi muassasalar, kompyuter lingvistikasi 

eksperimental tadqiqot muassasalari, IT markazlari, korpus lingvistikasi tajribaviy 

tuzilmalari, lingvistik ekspertiza tashkilotlari, OAV, nashriyot va matbuot 

xizmatlarida faoliyat yuritayotgan mutaxassislar, malakali muharrirlar va 

jurnalistlar faoliyati bilan tanishadilar, ularning tajribalarini o‘zlashtiradilar va 

amaliy ko‘nikmalarini mustahkamlaydilar.  

Tanishuv amaliyotining maqsadi – talabalarni amaliy tilshunoslik  

tarmoqlari faoliyat jarayoni bilan amaliy tanishtirish, mazkur soha tarkibida 
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o‘qitiladigan fanlar doirasida o‘rganiladigan asosiy masalalarning mazmun-

mundarijasini amaliy baholash, ularga oid kasbiy kompetentlikni shakllantirishdan 

iborat.  

Tanishuv amaliyotining vazifasi – talabalarni o‘z mutaxassisligi bo‘yicha 

universitetda olgan nazariy bilimini amaliyot bilan bog‘lash, mustahkamlash, turli 

muassasalarda amaliy filologiya tarmoqlariga doir ko‘nikmalarni shakllantirish, 

ularni amaliy tilshunoslik ta’limi jarayoniga eksperimental, psixologik hamda 

metodik jihatdan tatbiq etishdan iborat. 

Tanishuv amaliyoti davomida talaba quyidagi vazifalarni amalga oshirishi 

lozim: 

1. O‘zbekiston til siyosati, menejmentini amalga oshiruvchi va til me’yorlari 

amaliyotini ta’minlovchi davlat organlarida faoliyat olib boruvchi yuqori malakali, 

ko‘p yillik ish tajribasiga ega mutaxassislarning ish tajribalarini o‘rganish;  

2. O‘zbek leksikografiyasi va terminologiyasi bo‘yicha fundamental va 

amaliy tadqiqotlar olib boruvchi muassasalar faoliyati bilan tanishish va jarayonda 

ishtirok etish;  

3. Kompyuter lingvistikasi eksperimental tadqiqot muassasalarida kompyuter 

lingvistik ta’minoti uchun materiallar tayyorlash jarayonida ishtirok etish va 

mazkur sohadagi yеtakchi mutaxassislar ish tajribalari bilan tanishish;  

4. IT markazlarida lingvistik dasturiy ta’minotlar tayyorlash yo‘l-yo‘riqlarini 

o‘zlashtirish;  

5. Korpus lingvistikasi tajribaviy tuzilmalari faoliyatini kuzatish va korpus 

uchun material tayyorlash sirlarini o‘rganish;  

6. Lingvistik ekspertiza markazlarida matnlar lingvistik ekspertizasi 

yuzasidan tajriba sinov ishlarini olib borish;  

7. Tahrir ishlarini tashkil etishda qatnashish;  

8. Tajribali jurnalistlar va muharrirlar ish faoliyatini kuzatish va ularning 

tavsiyasi asosida mavzu tanlash, material to‘plash, xabar, maqola, intervyu, sharh 

va reportaj tayyorlash sirlarini o‘rganish;  

9. Korrektura jarayonini kuzatish va musahxihlik sirlarini o‘zlashtirish. 

Tanishuv amaliyotida talabalar quyidagi bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘lishi 

lozim:  

– O‘zbekiston til siyosati, menejmentini amalga oshirish va til me’yorlari 

amaliyotini ta’minlovchi davlat organlarida faoliyat olib borish ko‘nikmasiga ega 

bo‘lish, yuqori malakali mutaxassis bo‘lish tajribalarini o‘zlashtirish;  

– O‘zbek leksikografiyasi va terminologiyasi bo‘yicha amaliy tadqiqotlar 

olib borish ko‘nikmasini o‘zlashtirish, lug‘atlar tuzish jarayonida ishtirok etish 

malakasiga ega bo‘lish;  

– Kompyuter lingvistik ta’minoti uchun materiallar tayyorlash tajribasiga ega 

bo‘lish, mazkur sohada yеtakchi mutaxassis bo‘lish ko‘nikmalarini egallash;  

– IT markazlarida lingvistik dasturiy ta’minotlar tayyorlash yo‘l-yo‘riqlarini 

o‘zlashtirish;  

– Korpus uchun material tayyorlash sirlarini o‘zlashtirish;   
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– Matnlar lingvistik ekspertizasi malakasiga ega bo‘lish;   

– Tahrir jarayonida muallif va muharrir munosabatini to‘g‘ri anglash, matnni 

bayon qilish usullari, turlari haqida ma’lumotga ega bo‘lish hamda matn tahrir 

qilish asoslaridan xabardor bo‘lish;  

– Matn tahlili va tahririni amalga oshirish usul va yondashuvlarini to‘g‘ri 

tushunish, ularni amalda qo‘llay olish malakasiga ega bo‘lish; 

– Internet, axborot agentliklari, auditoriya, boshqaruv organlari, nodavlat 

tashkilotlar, jamoatchilik fikrini o‘rganish xizmatlari, reklama agentliklaridan 

olingan ma’lumotlarni yig‘ish, qayta ishlash ko‘nikmasiga ega bo‘lish;   

– Axborot to‘plashning turli usullari (intervyu texnologiyasi, kuzatish, 

hujjatlar bilan ishlash), ularni tekshirish, tanlash va tahlil qilish malakasiga ega 

bo‘lish;  

– Matn korrekturasi va musahxihlik ko‘nikmasiga ega bo‘lish.  

Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, mazkur amaliyot jarayonida talabalar 

O‘zbekiston til siyosati, menejmentini amalga oshiruvchi va til me’yorlari 

amaliyotini ta’minlovchi davlat organlari, o‘zbek leksikografiyasi va 

terminologiyasi bo‘yicha fundamental va amaliy tadqiqotlar olib boruvchi 

muassasalar, kompyuter lingvistikasi eksperemental tadqiqot markazlari, IT 

parklari, korpus lingvistikasi tajribaviy tuzilmalari, lingvistik ekspertiza 

markazlari, tahririyatlar, OAVda faoliyat olib borish ko‘nikmalarini 

o‘zlashtiradilar va tanishuv amaliyoti davrida o‘zlashtirgan tajribalarini kelgusi 

faoliyatlarida qo‘llash malakasiga ega bo‘ladilar.  
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BOSHLANGʻICH SINF OʻQUVCHILARINING NUTQI VA 

TAFAKKURINI OʻSTIRISH — TIL TAʼLIMINING DOLZARB 

MUAMMOSI SIFATIDA 

 

Bakiyeva Xilola 

Nizomiy nomidagi TDPU  

Pedagogika fanlari boʻyicha falsafa doktori (PhD).  

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada boshlangʻich sinf oʻquvchilarining nutqi va 

tafakkurini oʻstirish yoʻllari, ona tili darslarida qoʻllash lozim boʻlgan mustaqil 

ishlarning turlari, tashkil etish boʻyicha metodik tavsiyalar haqida soʻz yuritiladi.  

Kalit soʻzlar: Nutq, tafakkur, rekonstruktiv-variativ, tayanch bilim, 

koʻnikma, interfaol taʼlim, konstruktiv-variativ, koʻrgazmalilik xarakter, 

differensial yondashuv, individual, taʼlim, kompetensiya, axborot-

kommunikatsiya, mashq.  

Annotation. This article tells about the ways of developing speech and 

thinking of primary school students, about the types of independent work that 

shoul be used in the classroom in the native language, and about the 

methodological recommendations for organizing.  

Key words: Speech, thinking, reconstructive-variative, basic knowledge, 

skills, interactive learning, constructive-variative, demonstrative nature, 

differentiated approach, personality, training, competence, information and 

communication exercise.  

Ijodiy mustaqil ishlar nutq va tafakkurni rivojlantirishga doir bilimlarni 

mustaqil oʻzlashtirish malakalarini mustahkamlashi jihatidan ijodkorlikni 

shakllantiruvchi samarali vositadir. Taʼlim tizimining dunyo amaliyotida oʻqitish 

metodikasini individuallashtirish va kompetensiyaviy yondashuvlar integratsiyasi 

asosida zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini joriy etishga taʼlim 

sifatini taʼminlashning yеtakchi omili sifatida qaraladi. Xususan, 

lingvistik kompetensiyalarni shakllantirish va rivojlantirish texnologiyalarini, til 

taʼlimini tizimli tarzda tashkil etishning metodologik asoslari yuzasidan olib 

borilayotgan ilmiy izlanishlar nutq va tafakkurni rivojlantirish samaradorligini 

oshirishning, shuningdek, interfaol taʼlimni mediatexnologiyalar vositasida tashkil 

etishning didaktik taʼminotini takomillashtirishda muhim ahamiyat kasb etmoqda.  

Respublikamiz taʼlim muassasalarida oʻquvchilarning mustaqil fikrlash, 

atrofdagi voqelikka ongli munosabatda boʻlish, daxldorlik va ijtimoiy faollik kabi 

sifatlarini, nutq va tafakkurini rivojlantirish, yuksak maʼnaviyatli barkamol shaxsni 

kamol toptirish sogʻlom avlodni voyaga yеtkazishning muhim omili sifatida 

boshlangʻich taʼlim tizimidan boshlab ilgʻor pedagogik va axborot-

kommunikatsiya texnologiyalarini keng miqyosda qoʻllash zaruratini yuzaga 

keltirdi. “Oʻzbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish boʻyicha Harakatlar 

strategiyasi”da belgilab berilgan “mustaqil fikrlaydigan, qatʼiy hayotiy nuqtai 

nazarga ega, Vatanga sodiq yoshlarni tarbiyalash, demokratik islohotlarni 
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chuqurlashtirish va fuqarolik jamiyatini rivojlantirish jarayonida ularning ijtimoiy 

faolligini oshirish” vazifasi shaxsning intellektual salohiyatini shakllantirishga, 

jamiyatning ijtimoiy, siyosiy, madaniy, maʼrifiy hayotida faol 

va muvaffaqiyatli ishtirokini taʼminlashga zamin yaratadi. Uzluksiz taʼlim tizimini 

yanada takomillashtirish yoʻlini davom ettirish, mehnat bozorining zamonaviy 

ehtiyojlariga muvofiq yuqori malakali kadrlarni tayyorlash, ilmiy va innovatsion 

yutuqlarni amaliyotga joriy etishning samarali mexanizmlarini yaratish qayd 

qilingan mazkur farmon boshlangʻich taʼlim tizimida ham oʻqitish sifatini 

takomillashtirishni taqozo etadi.  

Inson hayotida nutq va tafakkurning o‘rni va roli qadimdan ko‘pchilikni 

qiziqtirib keladi. O‘tmish mutafakkirlari ijodida nutqning maʼnaviy kamolot 

belgilaridan biri sifatida qayd qilinishi bejiz emas. Jumladan, Kaykovus “Suhandon 

kishilar bila ham suhbatda bo‘lgil va qanday qilib soʻzlash shartlarini ham bilgil”, 

Yusuf Xos Hojib “Uquv va bilimning tilmochi tildir... Agar tilga eʼtibor 

bermasa, uni nooʻrin qo‘llasa, odam boshi yorilishi hech gap emas”, Forobiy 

soʻzning inson hayotida tutgan o‘rni va roli haqida: “…so‘zlash quvvati shunday 

quvvatki, uning yordamida inson bilim va hunar egallaydi, uning yordamida xulq-

atvoridagi xunuk va go‘zal harakatlarni ajrata biladi va bajarilishi zarur bo‘lgan-

bo‘lmagan ishlarni ado etadi, shu bilan birga, zararli va foydali narsani, lazzatli va 

achchiq narsalarni fahmlaydi” deb yozgan bo‘lsa, M.Koshgʻariyning “Devonu 

lugʻotit- turk” asarida “Adab boshi – til” maqolining keltirilishi, 

A.Navoiyning “Bir boʻlu, bir koʻr, bir de, bir tila, Mayl qilma munda ikkilik 

bila” misralarida bir soʻzlilik, fikriy sobitlik, soʻz va fikr birligi – chin inson 

uchun bosh dasturdir degan fikr ilgari suriladi. Yuqoridagi fikrlar buyuk 

ajdodlarimizning inson maʼnaviyatining shakllanishi va rivojlanishida tilning 

nechogʻli ahamiyatli ekanligiga urgʻu berganini koʻrsatadi.  

Buyuk mutafakkirlarning mazkur fikrlari yosh avlodning nutqini oʻstirish, 

mantiqiy tafakkurini rivojlantirish masalasi qadimdan jahon pedagogikasida 

dolzarb masala boʻlib kelganidan dalolat beradi.  

Ijodiy mustaqil ishlar nutq va tafakkurni rivojlantirishga doir bilimlarni 

mustaqil oʻzlashtirish malakalarini mustahkamlashi jihatidan ijodkorlikni 

shakllantiruvchi samarali vosita sanaladi.  

Bilimlarni faollashtirishga yoʻnaltirilgan mustaqil ishlarda yangi material 

ustida ishlash va mustahkamlash oldidan tayanch bilim va koʻnikmalarni 

takrorlashga qaratilgan topshiriqlar namunaviy va konstruktiv-variativ xarakterga 

ega boʻlishi mumkin. Namunaviy xarakterdagi ishlar shartlari toʻliq berilgan koʻp 

sonli mashqlardir. Bu ish turini oʻquvchilar tartib bilan berilgan koʻrsatmalar 

asosida bajaradilar. Konstruktiv-variativ xarakterdagi ishlar oʻquvchilardan oldin 

oʻzlashtirilgan bilim va koʻnikmalar yordamida har xil umumlashtiruvchi xulosalar 

chiqarishni talab etadi. Bular, oʻz navbatida, oʻquvchilarning nutqini boyitadi, 

bilimlarini chuqurlashtiradi, fikrlash doirasini samarali faoliyat darajasiga 

koʻtaradi.  
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Yangi bilimlarni oʻzlashtirishga doir mustaqil ishlar mavzuning murakkabligi 

va oʻquvchilarning tayyorgarligiga bogʻliq bilish faolligi va nutqiy faolligining har 

xil darajasida namuna yoki batafsil koʻrsatma asosida bajariladi. Rekonstruktiv-

variativlik xarakteridagi ishlarda oʻquvchilarning nutq oʻstirishga doir tayanch 

bilim va koʻnikmalarini tatbiq eta bilishi talab etiladi. Buning uchun tayyorlangan 

savol-topshiriqlar oldingi mustaqil ishlardan izlanish xarakterida boʻlishi bilan 

farqlanadi. Tayyorlov mashqlari muhim rol oʻynaydigan bu xildagi ishlar 

muammoni hal qilish, topshiriqni bajarish tartibini belgilash va umumlashtirishni 

taqozo etadi.  

Oʻrganilgan mavzularni takrorlash, mustahkamlash hamda koʻnikmalarni 

rivojlantirish maqsadiga yoʻnaltirilgan mustaqil ishlarda nazariy tushunchalarni 

tizimlashtirish, umumlashtirish, bilim va koʻnikmalarni amalda qoʻllash, nutq 

oʻstirishga doir tushuncha va bilimlarni mustahkamlash — uzoq muddat davom 

etadigan jarayon boʻlib, muayyan izchillikda bajariladigan topshiriqlar asosida 

oʻzlashtirilgan bilimlar yangi sharoitda tatbiq etiladi va oldin oʻrganilgan bilimlar 

doirasiga kiritiladi.  

Bilim va koʻnikmalarini nazorat qilishga doir mustaqil ishlar orqali 

oʻquvchilarning bilim va koʻnikmalarni oʻzlashtirish darajasi aniqlanadi. 

Nazoratning natijasi baholash bilan yakunlanadi. Bilim va koʻnikmalarni 

mustahkamlash bosqichida mustaqil ishlar namuna va konstruktiv-variativ 

xarakterda boʻladi. Taʼlim jarayonida, mustaqil ishlarning har xil turlarini amalda 

qoʻllash oʻquvchilarning mustaqil ishlash koʻnikmalarini rivojlantiradi.  

Boshlangʻich sinflarning ona tili taʼlimida mustaqil ishlarning samaradorligi 

mustaqil ish tizimini rejalashtirish va tashkil etish, boshqarish va nazorat qilish 

shartlariga bogʻliq. U oʻquv-tarbiyaviy jarayonda oʻquvchilarning oʻquv faoliyatini 

boshqarish metodlari hamda ular egallagan bilim va koʻnikmalarni boshqarish 

metodlarini parallel ishlatishga imkon beradi. Tabiiyki, bunday sharoitlarni 

yaratish oʻqituvchidan mustaqil ishlarni bajarish jarayonida oʻquvchilarning bilish 

faoliyatini toʻgʻri boshqarish metodlarining psixologik-pedagogik xususiyatlariga 

doir bilimlarni talab etadi.  

Ona tili darslarida mustaqil ishlarni tashkil etish boʻyicha quyidagicha 

metodik tavsiyalarni berish mumkin:  

1. Oʻquvchilarga beriladigan bilim, koʻnikma va malakalarning mustahkam 

boʻlishiga yoʻnaltirilgan mustaqil ishlarni tizimli tarzda tashkil qilish.  

2. Mustaqil ishlarning aniq maqsadga yoʻnaltirilgan boʻlishi. Bu talabni 

bajarmaslik oʻquvchilarni topshiriqning maqsadini tushunmaslikka olib keladi. 

Natijada ishni bajarish jarayonida oʻqituvchiga bir necha marta murojaat qilinadi. 

Bu esa, vaqtning koʻp sarflanishi va mustaqillik darajasining pasayishiga olib 

keladi.  

3. Mustaqil ishlarning hajmi va mazmuni qatʼiy belgilangan boʻlishi, 

topshiriqni masʼuliyat bilan bajarishga qaratilishi.  

4. Mustaqil ishlarning koʻrgazmalilik xarakterida boʻlishi.  
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5. Mustaqil ish uchun beriladigan topshiriqning bir qolipga tushgan va retsept 

asosida bajariladigan boʻlmasligi, oʻquvchilarning bilimlarini yangi vaziyatda 

tatbiq eta oladigan boʻlishi, bilish qobiliyati va tashabbusini shakllantirishi.  

6. Mustaqil ish topshirigʻi oʻquvchilarda qiziqish uygʻotishi, turli vaqt 

oraligʻida bajarilishining hisobga olinishi.  

7. Mustaqil ishlarni tashkil etishda oʻquvchilarning bilim, koʻnikma va 

malakalarining turli darajada boʻlishini hisobga olgan holda ularga differensial 

yondashilishi. (Ancha murakkab topshiriqlarni bajarayotgan oʻquvchilarga shu 

xildagi yangi topshiriqlarni tavsiya etish ularda tashabbuskorlikni oshiradi.)  

Mustaqil ishlarni bajarishda xatoga yoʻl qoʻyilishi sabablari tushuntirib 

borilsa, oʻzlashtirilgan bilim, koʻnikma va malakalarni mustahkamlashga zamin 

yaratiladi.  

Koʻrinadiki, boshlangʻich sinflarning ona tili taʼlimi jarayonida tashkil 

qilinadigan mustaqil ishlarda maqsad va topshiriqni bajarish tartibining aniqligi, 

oʻquvchilarning oʻquv imkoniyatlariga mos boʻlishi, turli faoliyat uygʻunlashishi, 

oʻquvchilarning bilish qobiliyatini rivojlantirishi muhim oʻrin tutadi. Boshqacha 

aytganda, shu jarayondagi taʼlim samaradorligi darsda oʻquvchilarning mustaqil 

ishlarni bajarishdagi individual imkoniyatlarining hisobga olinishiga bogʻliq. 
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GRAMMATIK MAVZULARNI O‘RGANISH JARAYONIDA 

O‘QUVCHILARNI FAOLLASHTIRISH 

 

G‘ulomova Xolida 

ChDPU O‘zbek tilshunosligi kafedrasi katta o‘qituvchisi. 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilarini ona tilini 

o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlarini oshirishda, tilga bo‘lgan sezgirliklarini 

tarbiyalashda faollashtiradigan usullarni qo‘llash, lingvistik atamalar ma’nosini  

tushungan holda nutqiga kiritish, ularning tilga bo‘lgan sezgirliklarini oshirish 

haqida so‘z yuritiladi.  

Kalit so‘zlar: lingvistik atama, “kelishik”, “qaratqich”, “tushum”, 

“jo‘nalish”, “o‘rin-payt”, “chiqish” so‘zlarining ma’nosi, til materiali, yarim 

izlanishli muammoli metod, bog‘lovchi vositalar,  kelishik qo‘shimchalari, “Pin” 

mustahkamlash, “buard” doska.  

Abstract. In this article, it is about using methods that activate primary school 

students in increasing their interest in learning their mother tongue, raising their 

sensitivity to language, introducing linguistic terms into their speech while 

understanding the meaning of them, and increasing their sensitivity to language. 

will be discussed.  

Key words: linguistic term, meaning of the words "agreement", "pointer", 

"fall", "departure", "place-time", "exit", language material, semi-exploratory 

problem method, connecting means, joint additions, "Pin" reinforcement, "buard" 

board.  

 

Ma’lumki, ona tili darslarida o‘quvchilarga tildan elementar nazariy bilim 

berish  jarayonida ularning nutqiga  lingvistik atamalar kiritib boriladi. 

O‘qituvchilar ko‘p hollarda lingvistik atamalarni mavzuni tushuntirish jarayonida 

qo‘llaydilar. Lekin grammatik tushunchalarning lug‘aviy ma’nosiga, 

o‘rganiladigan mavzuning ta`limiy ahamiyatiga, nutqda qo‘llash jarayonida kelib 

chiqadigan xatolarning oldini oladigan holatlarga  e’tibor qaratmaydilar. 

O‘quvchining o‘rganiladigan mavzu yuzasidan oldingi bilimlariga asoslanmasdan 

mavzuni tushuntirishga o‘tadilar. Masalan, “Otlarning kelishiklar bilan qo‘llanishi” 

4-sinfda o‘rganiladi. 5-sinf o‘qituvchisi 4-sinf dasturi bilan tanish emasligi sabab 

otlarning kelishiklar bilan turlanishini yangi mavzu sifatida tushuntiradilar. Gap 

yoki matn asosida kelishiklarning grammatik xususiyatini o‘rgatadi. Lekin  

“kelishik”, “qaratqich”, “tushum”, “jo‘nalish”, “o`rin-payt”, “chiqish” 

atamalarining ma’nosini izohlamaydilar. Shu sabab o‘quvchilar kelishik nomlarini, 

ularning so‘roqlari, qo‘shimchalarini tartib bilan aytib beradilar-u, atamaning 

lug‘aviy ma’nosiga e’tibor qaratmaydilar. Buning ta’sirida tahlil jarayonida 

fikrlarini asoslashga qiynaladilar.  Hatto  yuqori sinf o‘quvchilari ham otlarni 

kelishiklar bilan turlashda va  badiiy asarlardan olingan misollar tahlilida kelishik 

nomlarini, qo‘shimchalarini, ularning nimani nimaga bog‘lash vazifasini izohlab 
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berdilar-u, lekin uning amaliy ahamiyatini asoslay olmaydilar. Shularga asoslanib 

mavzuni o‘rgatishdan oldin o‘qituvchi darsga tayyorgarlik davrida quyidagilarni 

aniqlashtirib olishi lozim deb hisoblaymiz:  

1. O‘tiladigan mavzuning nazariy va amaliy ahamiyatini aniqlashtirishi.  

2. Ta’lim oluvchining shu mavzuni o‘rganishga qay darajada tayyorgarligi 

mavjudligini o‘rganishi (dastur asosida). 

3. Mavzuning xususiyatidan kelib chiqib darsni kichik bo‘laklarga ajratib 

olishi va har bir bosqichining maqsad va vazifalarini aniqlashtirishi. 

4. Ko‘zlangan maqsadga erishtiruvchi o‘quv materiallarini tanlashi. 

5. Mavzuni ta’lim oluvchiga yеtkazish metod, usul va vositalarini tanlashi. 

6. Mavzuga doir tushunchalar guruhini aniqlash va ularning izohini ishlab 

chiqishi.  

7. Mavzuga doir o‘quv savol-topshiriqlarini ishlab chiqishi.  

O‘qituvchi 5-sinfda “Otlarning kelishik qo‘shimchalari bilan qo‘llanishi” 

mavzusini o`rgatish darsini tashkil etishi jarayonini quyidagi tashkil etish 

maqsadiga muvofiq:  

O‘quvchilarning 4-sinfda otlarning kelishik qo‘shimchalari bilan turlanishi 

haqidagi bilim, ko‘nikmalari quyidagi matn asosida eslatiladi:   

Kitob insonning ma’naviy dunyosini boyitadi. Inson hayotida kitobning 

ahamiyati katta. Xalqimiz kitobni doim qadrlagan. Kitobga muqaddas buyum 

sifatida qaraganlar. Chunki kitobda ko‘plab foydali narsalar bayon qilinadi. Biz 

ham kitobdan bilmaganlarimizni bilib olamiz. [Кайковус. 2016. -224 б]  

Matn quyidagicha savol-topshiriqlar asosida tahlil qilinadi:  

- Matnni ichingizda o‘qing. Otning so‘rog‘i asosida matnda qatnashgan bir xil 

so‘zni aniqlang.  

- Shu so‘zga o‘zi bog‘langan so‘z orqali so‘roq bering. Ularni birga o‘qing.   

Doskada quyidagi birikmalar hosil bo‘ladi:  

 kitob  boyitadi                                     -  

kitobning ahamiyati                            -ning  

kitobni  qadrlaganlar                           -ni   

kitobga qaraganlar                               -ga  

kitobda bayon qilinadi                          -da  

kitobdan bilib olamiz                           -dan 

– Kitob so‘zi keyingi so‘zga qaysi qo‘shimcha yordamida bog‘langan?  

O‘quvchilar ularning to‘g‘risiga  bog‘lovchi vositalarni – kelishik 

qo‘shimchalarini yozib boradilar.  

– Bu qo‘shimchalar qanday qo‘shimchalar deb yuritiladi? (3-sinfda 

o‘rganganlari asosida “Gapda so‘zlarni bir-biriga bog‘laydigan qo‘shimchalar”, 4-

sinfda “Otni kelishik qo‘shimchalari bilan qo‘llanishi “ mavzusi o‘rganilgan.)  

– Bu qo‘shimchalar qaysi turkumdagi so‘zlarga qo‘shiladi? (ot)  

– Otga qo‘shilgan bu qo‘shimchalarni otni qaysi turkumdagi so‘zga bog‘laydi?  

– Qaysi kelishik qo‘shimchasi uch xil shakllarda qo‘llanadi? Nima Uchun? 
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– Qaysi kelishik qo‘shimchalari aytilishi va yozilishida farqlanadi? Nima 

uchun?  

Shundan so‘ng o‘quvchilar diqqati “kelishik”, “qaratqich”, “tushum”, 

“jo‘nalish”, “o‘rin-payt”, “chiqish” so‘zlarining ma’nosiga qaratiladi:  

– Nima uchun -ning,-ni, -ga, -da, -dan qo‘shimchalari “kelishik” 

qo‘shimchalari deb nomlangan?  

– Nima sababdan kelishiklar “qaratqich”, “tushum”, “jo‘nalish”, “o‘rin-payt”, 

“chiqish” kabi turlarga ajratilgan? Shu so‘zlarning ma’nosini izohlashga 

harakat qilib ko‘ring.  

Mazkur mavzu asosida grammatik tushunchalarni ifoda etadigan atamalar 

doirasida so‘zlarning leksik ma’nolari  izohlab boriladi va ularni o‘quvchilar 

nutqiga kiritish vazifasi amalga oshiriladi. Shuni nazarda tutib, 5-sinfda kelishik 

qo‘shimchalari o‘rganiladigan darsda o‘quvchilar nutqiga kelishik, kelishik 

nomlari,  so‘roqlari, kelishik qo‘shimchalarini kiritishda pinbuard metodi 

samaradorlikni ta’minlaydi. “Pin” mustahkamlash, “board” doska ma’nosini 

bildiradi. Mazkur metod o‘quvchilarning o‘zlashtirishlarini ta’minlovchi bir 

qancha sezgilarini (qo‘l harakati, ko‘rish, eshitish sezgilarini) ishga soladi, ularni 

yodda saqlash, xotirlash, qayta tiklash kabi aqliy faoliyatga yo‘llaydi.  

Bunda o‘quvchilar quyidagi topshiriqlardan foydalaniladi:  

– O‘zbek tilida nechta kelishik bor?  

– Birinchi kelishikning nomini, so‘rog‘ini va qo‘shimchasini kim aytadi? Shu 

o‘quvchi doskada aytganlarini bitta misol bilan yozadi.  

Eslab aytgan o‘quvchilar har bir kelishikni 1, 2... kabi raqamlar bilan doskaga 

yozib borgach,  kelishiklar jadvali bolalar ko‘z o‘ngida qayta tiklanadi. Shundan 

so‘ng eslab qolgan o‘quvchilarga 6 ta kelishik tartib bilan ayttiriladi.  

Mustahkamlashda quyidagi gaplardan foydalanish mumkin. Bu o‘quvchilarda 

o‘z ajdodlari bilan faxrlanish tuyg‘usini tarkib toptiradi.   

1- kartochka. Gapni o‘qing. Gap kim haqida aytilgan? Ajratib berilgan so‘z 

orqali so‘roq berib, unga bog‘langan so‘zni toping.  

2- Bobur Mirzo jannatmakon Vatanini bir umr sog‘inib yashagan.   

3- *Bobur, mirzo so‘zlarining ma’nosini izohlang. 

*Bobur haqida qaysi rivoyatlarni o‘qigansiz? Ulardan Bobur haqida nimalarni 

bilib olgansiz?   

2- kartochka. Gapni o‘qing. Gap kim haqida aytilgan? Ajratib berilgan so‘z 

orqali so‘roq berib, unga bog‘langan so‘zni toping.   

Amir Temurning “Kuch adolatdadir” hikmatiga amal qilib yashaymiz.  

*Hikmatiga – hikmatga so‘zlarining aytilishi va yozilishini izohlang. 

*Amir Temur so‘zi nima sababdan –ning qo‘shimchasi bilan qo‘llangan?   

3- kartochka. Gapni o‘qing. Gap kim haqida aytilgan? Ajratib berilgan so‘z 

orqali so‘roq berib, unga bog‘langan so‘zni toping. 

Munajjim Ulug‘bek bobomiz Vatani osmonida porlagan yulduzlarni 

o‘rgangan.  
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Munajjim so‘zining ma’nosini izohlang. Yulduzlar so‘zi nina uchun –ning 

qo‘shimchasi bilan emas, -ni bilan qo‘llangan?  

4- kartochka. Gapni o‘qing. Gap kim haqida aytilgan? Ajratib berilgan so‘z 

orqali so‘roq berib, unga bog‘langan so‘zni toping. 

Alisher Navoiy asarlari ikki daryo oralig‘idagi shu yurtga  bag‘ishlagan. 

[Алишер Навоий. 1991. –462 б.]  

-ga qo‘shimchasining yana qanday shakllari bor? Ular qaysi holatlarda 

qo‘shiladi? Sababini izohlang. 

Ikki daryo nomini va ikki daryo oralig‘idagi yurt nomini toping. 

5- kartochka. Gapni o‘qing. Gap kim haqida aytilgan? Ajratib berilgan so‘z 

orqali so‘roq berib, unga bog‘langan so‘zni toping. 

Men shunday muqaddas Vatanda tug‘ilganman.// Men shunday muqaddas 

yurtda tug‘ilganman. [Юсуф Хос Ҳожиб. 1990. –188 б.] 

*Tug‘ilganman so‘ziga bog‘langan otlarning aytilishi va yozilishini izohlang. 

*Nima uchun so‘zlovchi tug‘ilgan yurtidan faxrlanyapti? 

6- kartochka. Gapni o‘qing. Gap kim haqida aytilgan? Ajratib berilgan so‘z 

orqali so‘roq berib, unga bog‘langan so‘zni toping. 

Vatanimdan  dunyo taniydigan ulug‘ zotlar chiqqan. [Абу Наср Форобий. 

1993. –188 б.] 

* Ulug‘ zotlar  birikmasi kimlarga nisbatan ishlatiladi? Bizning vatanimizda 

yashagan ulug‘ zotlar nomini ayting.  

*Ulug‘ zot birikmasidagi zot so‘zini qaysi so‘zlar bilan almashtirish mumkin? 

O‘quvchilar topshiriqlarni bajarish jarayonida yana kelishik qo‘shimchali 

so‘zlarni qo‘llaydi. Ulardan ayrimlarini doskaga yozdirib, so‘zlar ma’nosi, imlosi 

ustida ishlanadi. O‘quvchining nutq jarayoni kuzatiladi. Uslubiy xato-kamchiliklari 

ustida ishlanadi. 

II. “Ulug‘ allomalarimiz bilan faxrlanamiz” mavzusida matn tuzdiriladi. Matn 

o‘quvchilarning kelishik qo‘shimchalaridan nutqda to‘g‘ri qo‘llash ko‘nikmalarini 

aniqlash imkonini beradi. 
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DISFEMIZM TUSHUNCHASI VA UNING PRAGMATIK 

XUSUSIYATLARI 

   

Jo‘rаevа Nilufar  

Buxoro davlat universiteti o‘qituvchisi. juraeva-nilufar@mail.ru  

 

Аnnotatsiya. Mazkur maqolada disfemizm tushunchasi, tilshunos olimlarning 

bu tushuncha xususidagi fikr-mulohazalalari, uning pragmatik xususiyatlari haqida 

so‘z boradi. Shuningdek, disfemiya hodisasi, uning xarakterli xususiyati, disfemiya 

diskursiv hodisasi, disfemizm esa ham til, ham nutq hodisasi ekanligi haqida fikr 

yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: disfemizm, evfemizm, disfemiya, kakofenizm, ortofemizm. 

Abstract. This article talks about the concept of dysphemism, the linguists' 

opinions about this concept, its pragmatic features. The phenomenon of 

dysphemia, its characteristic features are also discussed. Dysphemia is said to be a 

discursive phenomenon, while dysphemism is both a linguistic and a speech 

phenomenon. 

Key words: dysphemism, euphemism, dysphemia, cacophenism, 

orthothemism. 

 

Har bir tilda ixtiyoriy yoki g‘ayri ixtiyoriy ravishda qo‘llanilmaydigan, 

chetlab o‘tiladigan so‘zlar mavjud. Ularning aksariyati so‘zlovchi, qolaversa, 

tinglovchi tomonidan «yoqimsiz», «qo‘pol» deb hisoblanadigan so‘zlardir. 

Bugungi kunda o‘zida salbiy maʼnoni ifodalovchi so‘zlarning soni tobora ortib 

bormoqda. Bu esa tilshunoslikda «disfemizm» deb ataladigan tushunchaning 

mohiyati, paydo bo‘lish sabablarini o‘rganishga ehtiyoj tug‘diradi. Nutq 

qo‘pollashuvining bir necha sabablari mavjud. Sotsiolog va sotsiolingvistlarning 

qayd qilishicha, «hayotning turli sohalarida ijtimoiy guruhlar o‘rtasidagi 

tabaqalanishning chuqurlashishi, manfaatlar to‘qnashuvi, bir guruhning boshqa 

guruh ustida hukmronlik qilish istagining mavjudligi» nutqning qo‘pollashishiga 

olib keldi [Kvaskova, 2016:353]. 

Bugungi kunda disfemizmlarning shakllanishi va qo‘llanilishining umumiy 

qonuniyatlari haqida to‘liq va tugal nazariya mavjud emas. Tilshunos olima 

A.N.Rezanova disfemizmlarning chuqur o‘rganilmaganlik sababini «axloqiy 

normalarga zid tushuncha» deb izohlaydi. Disfemizmlar og‘zaki nutqda keng 

tarqalganligiga qaramasdan adabiy nutqda ularning qo‘llanilishi taʼqiqlangan, bu 

esa ularning o‘rganilishiga taʼsir etmay qolmaydi. Ushbu hodisaning eng muhim 

jihatlari, yaʼni «disfemiya pragmatikasi – kelib chiqish sabablari, ijtimoiy-tarixiy 

va psixologik tarqalishi o‘rganilmay qolishiga olib keladi» [Rezanova, 2008:3]. 

Olima L.V. Kvaskovaning fikricha, «og‘zaki nutqda salbiy ko‘rinishdagi 

so‘zlarning kelib chiqishiga qarshi kurashish uchun ularning lingvistik va 

funksional tabiatini batafsil o‘rganish [Kvaskova, 2016:353]. 

mailto:juraeva-nilufar@mail.ru
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«Disfemizm» atamasini izohlash uchun leksikografik manbalarga murojaat 

qilamiz: 

Olima V.N.Yartseva tomonidan tahrir qilingan lug‘atda disfemizmga shunday 

izoh beriladi: «emotsional va stilistik jihatdan neytral so‘zni qo‘pol, iltifotsiz 

so‘zlar bilan almashtirish» [Yartseva, 1998:590]. 

T.V. Matveeva o‘z maqolasida disfemizm to‘g‘risida kengaytirilgan taʼrifni 

beradi: disfemizm – «emotsional holatni qo‘pol ravishda bildirish, stilistik jihatdan 

neytral so‘z yoki iborani qo‘pol so‘z, ibora bilan almashtirish». Muloqot 

jarayonida so‘zlovchi o‘z suhbatdoshini kamsitish, tahqirlash, obro‘sizlantirishni 

maqsad qiladi. Bunda nutq qoidalari buziladi, munosabatlarda beadablik, 

hayosizlik kuzatiladi [Matveeva, 2010:95].  

Bu taʼriflardan kelib chiqib shuni aytish mumkinki, har bir disfemizm uchun 

stilistik jihatdan uning neytral sinonimi mavjud. Biroq olim L.V. Poroxnitskaya 

o‘z maqolasida bu neytral so‘zni har doim ham evfemizm, disfemizm, 

ortofemizmdan chegaralab bo‘lmasligini taʼkidlaydi [Poroxnitskaya, 2013:143]. 

Disfemizmni siyosat sohasida tadqiq qilgan olima T.N. Abakova 

disfemizatsiyani istalgan pragmatik effektga erishish va auditoriyaga maqsadli 

taʼsir qilish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan taktik til vositasi sifatida tushunish 

mumkin degan xulosaga keladi [Аbakova, 2013:27]. 

O‘z navbatida, olima A.N. Rezanova, disfemizm deganda, biror maqsadni 

ko‘zlab nutq vaziyatiga nomuvofiq, shuningdek, kommunikativ vazifani hal qilish 

uchun to‘g‘ri kelmaydigan tabulashgan til shakllarini, o‘zida kamsitish maʼnosini 

ifodalaydigan yoki salbiy bahoga ega bo‘lgan neytral leksikaning ishlatilishini 

tushunadi [Rezanova, 2008:8]. 

Olima disfemiyaning xarakterli belgisi sifatida denotatning saqlanishini, 

o‘zgarish faqat konnotativ komponentda sodir bo‘lishini taʼkidlaydi. Bu borada 

tilshunos olim L.Mosievich misolini ko‘rib chiqamiz: С. Берлускони в разговоре 

об избранном президенте США Обаме пошутил насчет его «загорелости», 

что было намеком на цвет кожи афроамериканца. – (S.Berluskoni AQShning 

saylangan prezidenti Obama haqidagi suhbatda uning «qoraygani” haqida 

hazillashdi, bu esa afro-amerika terisi rangiga qilingan ishora edi.) Mazkur holatda, 

konnotativ neytral belgi (zagorelost-oftobda qoraymoq) kontekstda salbiy maʼno 

kasb etadi va disfemizmlar guruhiga kiradi [Mosiyevich, 2009:359]. 

Disfemiya – diskursiv hodisa, disfemizm esa ham til (biror leksik birlikni 

boshqasi bilan almashtirish), ham nutq hodisasi (biror kommunikativ vazifani 

bajarish uchun almashtiruv vositasi).  

Disfemiya hodisasi xuddi evfemiyadek kabi chuqur o‘rganilmagan, 

shuningdek fransuz tilshunosligida ham mazkur tushuncha alohida tadqiq obyekti 

bo‘lmagan. Fransuz tilida «disfemizm” tushunchasining etimologiyasiga murojaat 

qilganimizda, ushbu maʼlumotni ko‘rib chiqdik: La notion du Xxe siècle, construit 

sur le modèle de euphémisme par substitution du préfixe dys- au préfixe eu-. Mot 

de formation savante forgé à partir du grec ancien δυσφημισμός, dysphêmismos (« 

https://fr.wiktionary.org/wiki/euph%C3%A9misme#fr
https://fr.wiktionary.org/wiki/dys-#fr
https://fr.wiktionary.org/wiki/eu-#fr
https://fr.wiktionary.org/w/index.php?title=%CE%B4%CF%85%CF%83%CF%86%CE%B7%CE%BC%CE%B9%CF%83%CE%BC%CF%8C%CF%82&action=edit&redlink=1
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emploi d’un mot défavorable»), composé de δυσ, dys («difficile, mauvais, négatif») 

et de φήμη, phêmê (« parole»). 

XX asrga aloqador atama bo‘lib, qadimgi yunoncha ikki tarkib – «dys” -  

«qiyin, yomon, salbiy” « phêmi” – «men gapiraman” dan iborat. Evfemizmga 

teskari ravishda «yomon nutq” maʼnolarini anglatadi.  

Ispan tilshunos olimi Da Silva Korrea disfemizm tushunchasini 

«cacofemismo” , «contra-eufemismo”, «anti-eufemismo” deb nomlaydi [Da Silva 

Korrea, 1927: 445-787]. Tilshunos olim Grant esa disfemizmni o‘zida barcha 

yomon illatlarni, jumladan, qo‘pollik, nafrat, masxara qilish, kufr va h.k.larni 

jamlagan «mot fort” – «kuchli so‘zlar” yoki «malphemism” – «yomon so‘zlamoq” 

deb sifatlaydi [Grant, 1977:246-253]. 

Demak, disfemizm yagona shaklni qabul qilmaydi, faqatgina odobdan 

tashqari, vulgar, axloqsiz so‘zlar bilangina chegaralanib qolmaydi. Yaʼni 

disfemizmni qo‘pol, dag‘al, vulgar nutqning, o‘zida noxushlikni ifodalaydigan so‘z 

va iboralarning mahsuli deb qarash noto‘g‘ri bo‘ladi. Kontekst(matn) orqali 

disfemizmni belgilash maqsadga muvofiq bo‘ladi. Misol uchun bir so‘zni qatʼiy 

disfemik so‘z deb oladigan bo‘lsak, bu barcha kontekstual holatlarda o‘zini 

oqlamasligi mumkin :1.Dans de nombreuses propriétés, les bêtes commencent à 

mourir en raison du manque d’eau [Le Monde (2002]. – (Кўплаб жойларда сув 

танқислиги сабабли ҳайвонлар ҳалок бўлишяпти.)  

2. Et voyez maintenant comme elle aime les bêtes! [Alphonse de Lamartine 

(1790-1869)] – (Энди кўряпсизми, у жониворларни қандай яхши кўради.)  

3. Elle n’est pas bête, elle est loin d’être bête. – (У ахмоқ эмас, у умуман 

ахмоқликдан йироқ.) 

4.“Quelle bête es-tu?” – (“Нақадар ахмоқсан?”) 

5.“Elle aime toujours chercher la petite bête dans mon travail!” – (“У ҳар 

доим менинг ишимдан хатолик топишни яхши кўради!”) 

6. Cette femme est sa bête noire! – (Бу аёлни у ёмон кўради!) 

7. Elle a un caractère de cochon.(avoir un sale caractère) – (Унинг 

характери чўчқа монанд.) 

Yuqoridagi misollarda ayni bir so‘zning turli kontekstda turlicha maʼno kasb 

etishini, disfemik maʼno matn holatiga qarab belgilanishini kuzatish mumkin.  

Shunday qilib, disfemizmning asosiy vazifasi biror yoqimsiz narsa yoki 

hodisaga eʼtiborni qaratishdan iborat bo‘lib, disfemiya – stilistik jihatdan salbiy 

bo‘yoqdor yoki neytral so‘zlarni suhbatdoshni ataylab kamsitish, uni 

obro‘sizlantirish yoxud biror aniq vaziyatda norozilik, mensimaslik, nafratlanish 

kabi munosabatlarni ifodalash maqsadida ishlatiladi.  

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

 

1. Glossaire des termes grammaticaux et rhétoriques: [сайт].– URL:  

https://www.greelane.com/fr/sciences-humaines/anglais/dysphemism-words-term-

1690489/ (дата обращения: 10.09.2022).   

https://fr.wiktionary.org/w/index.php?title=%CE%B4%CF%85%CF%83&action=edit&redlink=1
https://fr.wiktionary.org/wiki/%CF%86%CE%AE%CE%BC%CE%B7#grc
http://www.gutenberg.org/ebooks/37608
http://www.gutenberg.org/ebooks/37608
https://www.greelane.com/fr/sciences-humaines/anglais/dysphemism-words-term-1690489/
https://www.greelane.com/fr/sciences-humaines/anglais/dysphemism-words-term-1690489/


O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       279 

 

2. Grant, Louis T., « Public doublespeak: Badge language, realityspeak, and 

the great watergate euphemism hunt », College English, 39, 2, 1977, – P.  246-253. 

3. Jo‘rayeva N. Evfemizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari //центр 

научных публикaции (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

4. Jo’rayeva N. Evfemizm lingvokulturologik fenomen sifatida //центр 

научных публикaции (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8.  

5. Jo’rayeva N. Zamonaviy fransuz tilshunosligida evfemizm va tabu 

hodisalari to ‘g’risidagi nazariy qarashlar //центр научных публикaции (buxdu. 

Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

6. Jo‘rayeva N. Evfemizm, yohud yumshoq muomala fransuz ayollari 

talqinida //центр научных публикaции (buxdu. Uz). – 2020. – т. 6. – №. 2. 

7. Jo‘rayeva N. S. Evfemizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari //экономика 

и социум. – 2021. – №. 1-1. – с. 107-110. 

8. Jo‘rayeva N. Types des niveaux du langage dans les pays francophones 

//центр научных публикatsiй (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

9. Jo‘rayeva N. Les particularités de l’enseignement des langues étrangères 

//центр научных публикaции (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

10. Jo‘rayeva N. Evfemizmlarning gender xususiyatlari xususida //центр 

научных публикaции (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

11. Jo‘rayeva N. Chet tilini o’qitishda zamonaviy yondashuvlar //центр 

научных публикaции (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

12. Silva Correia, João Da, O eufemismo e o disfemismo na li ngua e na 

literatura portuguesa, Arquicvo da Universidade de Lisboa, 1927, – P. 445-787. 

13. Shukhratova J. N. UDC: 81.373. 49 316.754. 6 The main areas (spheres) 

of euphemisms and taboos in french linguistics //scientific reports of bukhara state 

university. – с. 134. 

14. Абакова Т. Н. Дисфемизмы и эвфемизмы как способ языкового 

воплощения стратегии дискредитatsiи в текстах политической сферы (на 

материале англоязычной прессы) // Аналитика культурологии. – 2013. – №27.   

15. Жўраева Н. Особенности эвфемизма во французском языке //центр 

научных публикatsiй (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

16. Жўраева Н. Кўп тилли параллел корпуслар хусусида //центр научных 

публикaции (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

17. Жўраева н. Туркий тилларда морфологик анализатор: тадқиқот ва 

тажрибалар //центр научных публикaции (buxdu. Uz). – 2021. – т. 8. – №. 8. 

18. Кваскова Л. В. Дисфемизaция речи как коммуникативная тактика в 

дискурсе // Преподаватель ХХI век. – 2016. – Т. 3. – №. 2. – С. 353. 

19. Матвеева Т. В. Полный словарь лингвистических терминов / Т. В. 

Матвеева. – Ростов н/Д. : Феникс, 2010. – 95 с. 

20. Мосиевич Л. Дисфемизмы и языковая картина мира // Наукови 

записки [Кіровоградського державного педагогичного университету имени 

Володимира Винниченка]. Сер.: Филологични науки. – 2009. – №. 81 (3). – С. 

359. 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       280 

 

21. Порохницкая Л. В. Эвфемистический потенциал в парадигматике (к 

вопросу о разграничении эвфемизмов и смежных языковых явлений) // 

Вестник Московского гос. лингвистического ун-та. – 2013. – №. 1 (661). – С. 

143. 

22. Резанова А. Н. Понятие о речевой норме и стандартах в контексте 

проблемы дисфемии в речи // Известия Российского государственного 

педагогического университета им. А. И. Герцена. – 2008. – №. 51. – С. 3. 

23. Языкознание. Большой энциклопедический словарь / гл. ред. В. Н. 

Ярцева. – 2-е изд. – М. : Большая Российская энциклопедия, 1998. – С. 590. 

 

  



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       281 

 

ABDULLA ORIPOV SHE’RIYATIDAGI PERSONAJ NUTQINING 

GENDER XUSUSIYATLARI 

 

Nasim Xo‘jayev Sadullayevich 

Shahrisabz davlat pedagogika instituti,  

O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi. 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi gender xususiyatlar, ayollar va 

erkaklar nutqidagi farqlar ko‘rsatib berilgan. Bu farqlarni ifodalashda Abdulla 

Oripov she’riyatidan foydalanilgan. 

Kalit so‘zlar: gender, genderolingvistika, gender nutq, rod, mentalitet. 

Annotation.This article shows gender characteristics in the Uzbek language, 

differences in women and men's speech. Abdulla Oripov's poetry was used to 

express these differences. 

Key words: gender, gender linguistics, gender discourse, rod, mentality. 

 

O‘zbek tili turkiy tillar ichidagi boy tillardan biridir. Unda turli xil 

xususiyatlar mavjud bo‘lib, ulardan biri nutqdagi so‘zlarning gender jihatdan 

farqlanishidir. Hozirda genderolingvistik tadqiqotlarda til vositalaridan 

foydalanishning gender xususiyatlariga ko‘proq e’tibor berilmoqda va 

tilshunoslikda gender tadqiqotlarni amalga oshirishga qiziqish kuchayib bormoqda. 

Badiiy matnni, umuman, til birliklarini genderolingvistik tadqiq qilish 

bugungi kun tilshunosligining muhim vazifalaridan biridir. Til va gender 

parametrlari o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarni tadqiq etish masalasi g‘arb va rus 

tilshunosligida ancha keng va atroflicha o‘rganilgan, bu borada qator tadqiqotlar 

olib borilgan va hozir ham davom etmoqda. O‘zbek tilshunosligida ham bu 

muammo qo‘yildi. Ko‘pchilik mutaxassislarning e’tiborini tortmoqda. 

Pesonaj nutqidagi gender xususiyat bo‘yicha ham tadqiqotlar g‘arbda ancha 

avval boshlangan bo‘lsa-da, bizning tilshunosligimizda bu yo‘nalish XX asrning 

o‘rtalaridan boshlab o‘rganila boshladi. Badiiy adabiyotda personajlar nutqidagi 

gender xususiyatlarni aniqlash bugungi kun o‘zbek tilshunosligida muhim sohaga 

aylanib ulgurdi. 

Genderologik tadqiqotlarning ko‘rsatishicha, personajlar nutqidagi gender 

xususiyatni aniqlash jarayoni turli tillarda turlichadir. Masalan, rus va arab tillarida 

rod kategoriyalarining mavjudligi bu holatni oson aniqlashga imkon beradi. 

O‘zbek tilida rod kategoriyasi yo‘q. Shuning uchun genderologik tadqiqotlar olib 

borish biroz murakkabroq jarayon hisoblanadi. Shu bois matndagi   nutqning 

kimga, qaysi jins vakiliga taalluqli ekanligini aniqlash uchun har bir so‘zni diqqat 

bilan o‘rganishga to‘g‘ri keladi. 

Ushbu holatni A.Oripov she’riyatidan olingan nutqiy parchalarni tahlil qilish 

orqali ko‘rib chiqamiz. “Nega meni sevmading…” deb boshlanuvchi she’ridan 

parcha: 
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-Nega meni sevmading? 

-Ko‘zginang yulduz uchun. 

-Nega meni demading? 

-Qoshginang qunduz uchun. [A.Oripov, 2019: 25]. 

 

Yuqoridagi parchada yorning ko‘zlarini yonib turgan “yulduz” ga, qalin 

qoshlarini “qunduz” mo‘ynasiga (Qunduz mo‘ynasi qalin qop-qora chiroyli 

tovlanuvchi tusga ega. Shuning uchun bu jonivor maxsus yеtishtirilib uning 

mo‘ynasidan bosh kiyimlari ishlab chiqarishda va ayollarning kiyimlarida bezak 

uchun foydalaniladi) o‘xshatilyapti. Matndagi mana shu ikki “yulduz” va “qunduz” 

so‘zlarining o‘ziyoq yigitning qizga qarata qilingan murojaati ekanligini ifodalab 

turibdi. Qolgan so‘zlar gender xususiyatiga ko‘ra betaraf hisoblanadi. 

Endi “Jo‘nar bo‘ldim men bundan dil tang…” sherida keltirilgan nutqiy 

parchani gender jihatdan tahlil qilib ko‘ramiz: 

 

Sen dedingki: “Bo‘lsaydim yulduz, 

Osmonlardan boqsam-da sizga, 

Tushishga yo‘l topardim esiz, 

Otam oq yo‘l bersaydi bizga… [A.Oripov, 2019: 46]” 

 

Ushbu she’riy parchani milliy mentalitetdan kelib chiqqan holda tahlil 

qilishga to‘g‘ri keladi. Masalan, deyarli barcha o‘zbek, tojik oilalarida, xullas, 

Markaziy Osiyo xalqlarining ko‘pchiligida ayol kishining turmush o‘rtog‘iga 

nisbatan, “Siz” deya murojaat etishi odatiy hol hisoblanadi. Bu bilan ayol erning 

oila boshi, oilaning ustuni, oilada hurmatga sazovor shaxs ekanligini ifodalaydi. 

Shuning bilan birga, ko‘pchilik oilalarda er o‘z ayoliga nisbatan “sen” deya 

murojaat etadiki, bu bilan ayolini o‘ziga yaqin, hamnafas shaxs sifatida 

ko‘rayotganligini anglatadi. 

Demak,  parchadagi “sen” so‘zi erkak kishi tomonidan aytilgan bo‘lib ayol 

shaxsiga qaratilgan bo‘lsa, “siz” so‘zi ayol kishi tomonidan aytilib erkak shaxsiga 

qaratilgan. 

Yana ushbu she’riy parchaning to‘rtinchi misrasida: “Otam oq yo‘l bersaydi 

bizga…” deyiladi. Xalqimizda “Ota rozi – Xudo rozi”, “Otang o‘tirgan uyni 

tomiga chiqma” kabi aforizmlar borki, otaning oilada naqadar hurmatli zot 

ekanligini tasdiqlaydi. Otaning oq fotihasini olish har bir mo‘min farzand uchun 

sharaf hisoblanadi. Ayniqsa, qiz bolaning ota roziligini olmasdan turmush qurishi 

mumkin emas. Shu sababli bunday paytda qiz bola uchun otaning oq fotihasini 

olish o‘ta muhim holat sanaladi. Xalq orasida otani norizo qilgan farzandning 

baxtiqaro bo‘lishi haqidagi fikr ustuvor o‘rin tutadi. Shunga ko‘ra to‘rtinchi 

misradagi   “Otam oq yo‘l bersaydi bizga…” – deya zorlanish ohangida qilingan 

murojaat aynan qiz bolaning nutqiga xos ekanligini anglash mumkin. 

“Samoviy mehmon, besh donishmand va farrosh kampir qissasi” she’rida 

shunday misralar bor: 
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–Voy bechora bolaginam,  

Dard zaptiga opti-ku! 

Holdan toyib boshqa ko‘zi 

Yumilib ham qopti-ku! 

 

Rangini ko‘r somon deysan, 

Suvdanmikan yo o‘tdan!- 

Shudoq deya farrosh kampir 

Bo‘la ketdi girgitton. [A.Oripov, 2019: 228]. 

 

Ushbu misralarda halokatga uchragan ko‘makka muhtoj kishiga (garchi u 

o‘zga sayyoralik beo‘xshov, qo‘rqinchli mavjudod bo‘lsa ham) ichdan kuyinib, 

mehribonlik bilan, “girgitton bo‘lib” yordam ko‘rsatayotgan shaxs obrazi aks 

ettirilgan. Parchada keltirilgan misralarni o‘qigandayoq har qanday ziyrak kitobxon 

ushbu mehrga to‘la qalb egasi ayol ya’ni ona obrazi ekanligini darhol anglay oladi. 

Parchadagi nutqning farrosh kampir tomonidan aytilgani ko‘rsatilmagan taqdirda 

ham uni ayol kishi tomonidan aytilganini aniqlash mumkin. Masalan “–Voy 

bechora bolaginam…” ushbu mehr va ehtirosga to‘la so‘zlarni erkak kishi ifoda eta 

olmaydi.  

Yana she’riy parchadagi “Bo‘la ketdi girgitton” misrasiga e’tibor qarataylik. 

Ushbu misradagi “girgitton” so‘zi gender xususiyatga ega. “Girgitton” so‘zi 

anglatgan ma’nosiga ko‘ra “parvona” so‘ziga yaqin turadi. “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati”da “girgitton” so‘ziga shunday ta’rif berilgan: “Erkalash yoki hurmat 

bildiruvchi murojaat shakli; ma’no va vazifasi jihatidan «aylanay», «o‘rgilay» 

so‘zlariga to‘g‘ri keladi” [O‘zbek tilining izohli lug‘ati, 2006: 505].  Lug‘atdagi 

izohda “aylanay”, “o‘rgilay” so‘zlariga sinonim ekanligiga ishora mavjud. Bu 

so‘zlar ham bevosita ayollar nutqidagina uchrovchi birliklar sanaladi. Hayotda, 

kishilik jamiyatida mehribonlik va kuyunchaklik xususiyati, asosan, ayolga, onaga 

xosdir. Bolasiga biror kor-hol bo‘lsa birinchi o‘rinda ona uning atrofida girgitton 

bo‘ladi, boshi uzra pavona bo‘ladi. Mana shu holatlardan anglashinib turibdiki, 

“girgitton” va “parvona” so‘zlari gender xususiyatiga ko‘ra ayollarga xos so‘zlar 

hisoblanadi. Demak, she’riy parchaning oxirgi misrasidagi girgitton so‘zi orqali 

ham halokaga uchragan o‘zga sayyoralikka yordam qo‘lini cho‘zgan shaxs ayol 

kishi ekanligini aniq aytish mumkin. 

Abdulla Oripovning “Bemor va tabib” she’rida ikki lirik qahramonning 

suhbati keltiriladi. Dialogik tarzda yozilgan ushbu she’rda tabib va bemor 

o‘rtasidagi munozarada tashqi ko‘rinishga xos bo‘lgan so‘zlarning ishtiroki 

ularning har ikkovi erkak kishi ekanligidan dalolat beradi:  

 

– Sochim to‘kilmoqda, ey dono tabib, 

Nima qilmoq kerak chorasini ayt? 

– Ellik yil yuribsan, uni ko‘tarib, 
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Yana haqqing bormi, boq bunga loqayd. [A.Oripov, 2001: 107] 

 

Ushbu bandda keltirilgan misralarda bemor o‘zining sochi 

to‘kilayotganligidan shikoyat qiladi. Tabibga bunday arz qilish holati 

jamiyatimizda faqat erkaklar tashqi ko‘rinishida va fiziologik xususiyatida 

uchraydi. Keyingi bandlarda ham bemor quloq og‘irligi, yurak sanchishi o‘zini 

qiynayotganini aytadi. Kasallik nomlari nisbatan gender neytral hisoblansa-da, 

suhbatning davomi sifatida erkak bemorga xoslangan tarzda olinadi va so‘zlarning 

bayon qilinishi tarzidan ham ma’lum bo‘lib qoladi:  

 

– Lekin yurak sanchar, davo qil tabib, 

Mayli, quloq bitsin, mayli chiqmas mo‘y. 

– Ellik yil mahringga ishlabdi hadeb  

Uni ham qiynama, o‘z holiga qo‘y . [A.Oripov, 2001: 107]. 

 

She’rning so‘nggi bandida tabibning bemorga murojaati orqali nafaqat gender 

xususiyati, balki uning yosh jihatini ham aniqlashimiz mumkin. Ya’ni tabib 

bemorga “bo‘tam” deya murojaat qilyapdi. Bu so‘z “Bolani bo‘taga qiyos qilib, 

bo‘tam deb erkalatmoq, ardoqlamoq” [O‘zbek tilining izohli lug‘ati, 2006: 420] 

kabi ma’nolarni anglatadi. Demak, tabib erkak kishi bo‘lgani bilan birga, 

bemordan yosh jihatdan kattaligi ma’lum bo‘lmoqda: 

 

 Tabibning qoshiga keldi u xurram. 

 Dedi: mo‘jizangni ayon qil menga.  

 Tabib javob qildi, o‘zingni, bo‘tam, 

Yo‘q deb hisoblasang – kirgaysan mingga! [A.Oripov, 2001: 107] 

 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, O‘zbek tilidagi nutqda ham 

genderolingvistika – ayollar va erkaklar nutqiga xos bo‘lgan xususiyatlar mavjud. 

Faqat buni yuqorida aytganimizdek, “rod” lar orqali ko‘rsatishning imkoni 

bo‘lmasa-da, jinsga xos bo‘lgan xosliklar orqali ifodalashimiz mumkin. Ya’ni 

erkalanish-suyish, murojaat shakllari, gapning qisqa va lo‘ndaligi, tovushlarning 

baland yoki pastligi hamda cho‘ziq-qisqaligi va yana boshqa ko‘rinishlar vositasida 

aniqlay olamiz. Bunda, albatta, matnga diqqat bilan e’tibor qaratish, har bir so‘zni 

uslubiy tomondan tekshirish muhim ahamiyat kasb etadi. 
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CULTURAL DIFFERENCES OF WORDS ‘GRATITUDE’ AND 

‘APOLOGY’ IN ENGLISH AND THEIR COUNTERPARTS IN UZBEK 

 

Khidirova Gulnoza Khalilovna, 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada minnatdorchilik va uzr so‘zlarini 

o‘rganishning ahamiyati til-madaniy nuqtayi nazardan o‘rganiladi. Minnatdorchilik 

va kechirim so‘rash turli jamiyatlarda turli funksiyalar va ma’nolarga ega bo‘lishi 

mumkin bo‘lgan nutq harakatlaridir. 

Kalit so'zlar: minnatdorchilik, lingvo-madaniy, rahmat, maqtov, qadrlash, 

kechirim so'rash, pushaymonlik, kamtarlik, murosa, gina, adovatni uzaytiradi. 

Abstract. This article studies the importance of learning the words of 

gratitude and apology from linguo-cultural point of view. Expressing gratitude and 

apology are speech acts that may have different functions and meaning in different 

societies. 

Key words: gratitude, linguo-cultural, thanks, praise, appreciation, apology, 

regret, humility, reconciliation, resentment, prolongs hostility. 

   

The English language has spread and developed globally, which is a fact that 

cannot be ignored. As the main foreign language taught and employed in 

communication with foreigners, the use of English has dramatically increased in 

Uzbekistan. Any national language uses the notion of “correct language” which 

involves conformity to the grammatical, lexical and phonetic standards accepted as 

normative in this society. Only through the materials reflecting the language used 

by native speakers, can language learners become pragmatically competent in a 

particular language.  

One of the most commonly used speech acts in everyday interaction is the 

gratitude speech act. We express gratitude through words of thanks, praise or 

appreciation. The word “thank you” expresses emotional attitude and there are 

several phrases which may be used by speakers in thanking. Since thanking has a 

societal function, learners should acquire rules for expressing gratitude in the target 

language [Aijmer, 1996: 44]. 

  From the fact that thanking is implemented by means of standardized 

routines, learners not only should know the semantic formulas needed in thanking 

situations but also have to understand the appropriate time to use these formulas. 

Using culturally inappropriate forms for apology undermines reconciliation, 

intensifies resentment, and prolongs hostility [Bodman, 1986: 160]. 

No single function for communication involves more tragic cross-cultural 

misunderstanding with more negative consequences for modern global stability 

than misunderstood apologizing. Different cultures have different meanings for 

forms that accomplish universal functions. All societies have ways to apologize 
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and to thank. Apologizing is a universal function. Words, grammar, and gestures, 

however, differ. They are forms. They have different meanings in different 

cultures. The actuality of my investigation is predetermined by the necessity to 

determine the importance of speech act of gratitude in modern English and Uzbek 

language, and specify specific features of gratitude act within the modern English 

speaking society conditions. You may appreciate hearing all languages, but if you 

don’t hear your primary apology language, you will question the sincerity of the 

apologizer. On the other hand, if the apology is expressed in your primary 

language, then you will find it much easier to forgive the offender. 

An apology or expression of regret can be given once harm has been 

recognised and accompanied by all the known facts. A full, factual explanation of 

the event requires the facts to be established. In the event of serious harm, it is 

unlikely that all the facts will be available at the time of disclosing the harm to the 

patient and the initial apology or expression of regret. Apology is the natural, 

human response to harming another person even if the harm was inadvertent and 

blameless [Aijmer, 1996: 178].  

Apologies and thanks as used by Englishmen and Uzbek people as well as 

Russians are not expected to yield any significant information, they carry a major 

social theme. They set the tone of interaction between members of a hierarchically 

structured society adhering to ethics of indebtedness. The smallest favour makes 

the receiver a debtor. Social relations can be regarded, to a large extent, as forming 

a unity of mutual responsibilities and debts. Not every favour can be repaid, and if 

circumstances do not allow proper repayment, communicants tend to apologize. 

They acknowledge the burden of the debt and their own internal discomfort about 

it. 

Thanks and apologies used in innumerable circumstances, and serving a 

variety of functions beyond the imagination, are not merely clichés with no 

substantial message associated with them. Rather they serve to balance debt and 

credit between parties. They convey a sense of moral indebtedness so characteristic 

of social relationships in any community [Bailey, 2006: 57].  

In other words, the functions of conversational opening, stopping, closing and 

the functions of leave-takings and positive answers underlying involve the 

appreciation of benefit, but the function of emotional dissatisfaction does not. This 

shows that the same forms can have different implications in different contexts. 

 

References 

 

 1. Aijmer Karin. 1996. Conversational RoutinesinEnglish. London: 

Longman. 

https://www.researchgate.net/publication/248679641_Karin_Aijmer_Conversation

al_routines_in_English_convention_and_creativity_Studies_in_Language_and_Li

nguistics_London_Longman_1996_Pp_xvi_251_Hardback_40_ISBN_0_582_082

12_9_paperback_1699_ISBN_0_582_08 

https://www.researchgate.net/publication/248679641_Karin_Aijmer_Conversational_routines_in_English_convention_and_creativity_Studies_in_Language_and_Linguistics_London_Longman_1996_Pp_xvi_251_Hardback_40_ISBN_0_582_08212_9_paperback_1699_ISBN_0_582_08
https://www.researchgate.net/publication/248679641_Karin_Aijmer_Conversational_routines_in_English_convention_and_creativity_Studies_in_Language_and_Linguistics_London_Longman_1996_Pp_xvi_251_Hardback_40_ISBN_0_582_08212_9_paperback_1699_ISBN_0_582_08
https://www.researchgate.net/publication/248679641_Karin_Aijmer_Conversational_routines_in_English_convention_and_creativity_Studies_in_Language_and_Linguistics_London_Longman_1996_Pp_xvi_251_Hardback_40_ISBN_0_582_08212_9_paperback_1699_ISBN_0_582_08
https://www.researchgate.net/publication/248679641_Karin_Aijmer_Conversational_routines_in_English_convention_and_creativity_Studies_in_Language_and_Linguistics_London_Longman_1996_Pp_xvi_251_Hardback_40_ISBN_0_582_08212_9_paperback_1699_ISBN_0_582_08


O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       288 

 

 2. Eisenstein Miriam and Jean W. Bodman. 1986. I very appreciate: 

Expressions of gratitude by native and non-native speakers of American English. 

https://academic.oup.com/applij/article-abstract/7/2/167/163718 

 3. Richard W. Bailey, "English Among the Languages." The Oxford History 

of English, ed. by Lynda Mugglestone. Oxford Univ. Press, 2006. 

https://journals.openedition.org/lexis/1895 

 

  

https://academic.oup.com/applij/article-abstract/7/2/167/163718


O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       289 

 

TEACHING COMPOSITION WRITING 

 

Juraev Nurbek Djumanazarovich 

English language teacher at Karshi State University. 

nurbekjurayev6363@gmail.com 

  

Annotation. The following article discusses one of the absorbing processes 

such as teaching composition writing in English language learners. Composition 

writing is essentially a reflective activity that requires enough time to think about 

specific topics and to analyze and classify any background knowledge, so it is 

considered as creative writing. During creative writing imagination and discovery 

start working. As pedagogic construct for development of composition writing we 

can use Imaginative approach which can be realized via imaginative tasks. The 

teacher tells students how to go about doing it, explains what she/he wants in a 

piece of composition writing and limits the time for writing. Students need more 

time and opportunity to practice using the language with others.  

Key words: Teaching, composition, writing, motivation, approach, authentic 

materials. 

Annotatsiya. Quyidagi maqolada ingliz tilini o‘rganuvchilarga kompozitsiya 

yozishni o‘rgatish kabi o‘ziga xos jarayonlardan biri muhokama qilinadi. 

Kompozitsiya yozish mohiyatan aks ettiruvchi faoliyat boʻlib, u muayyan 

mavzular haqida oʻylash va har qanday boshlangʻich bilimlarni tahlil qilish va 

tasniflash uchun yеtarli vaqt talab etadi, shuning uchun u ijodiy yozish deb 

hisoblanadi. Ijodiy yozish jarayonida tasavvur va kashfiyot ishlay boshlaydi. 

Kompozitsiya yozishni rivojlantirish uchun pedagogik konstruksiya sifatida biz 

tasavvurga asoslangan yondashuvdan foydalanishimiz mumkin, uni tasavvur orqali 

amalga oshirish mumkin. O'qituvchi talabalarga buni qanday qilish kerakligini 

aytadi, kompozitsiyani yozishda nimani xohlashini tushuntiradi va yozish uchun 

vaqtni cheklaydi. Undan tashqari, talabalarga boshqalar bilan tildan foydalanish 

uchun ko‘proq vaqt va imkoniyat kerak. 

Kalit so'zlar: O‘qitish, kompozitsiya, yozish, motivatsiya, yondashuv, 

haqiqiy materiallar. 

 

For the last period the role of written communication has been enhancing. In 

the current ELT programs the writing is the goal and means of teaching and 

learning. Assessing the language level in the EL faculties is closely linked with 

proficiency in writing. Unlike it is continuous assessment or passing through final 

examinations, the English examination includes letter writing, essay and 

composition writing. In principle, English teachers worry about quality of students’ 

compositions. Our purpose, therefore, to discuss composition writing approaches 

in this article. 

Psychologists and teachers are in constant search for the most efficient teaching 

methodology. Throughout the history, there were many traditional, historical methods, for 
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example, translation method, direct method, comparative method, and others in 

foreign language teaching methodology. Nowadays, a lot of modem technologies, 

strategies, approaches are used to improve foreign language teaching process. One 

of them is communicative, communicative-cognitive approach (method) which are 

widely used all of the world and in our Republic. 

Effective teaching takes time and effort. There are many techniques, skills, 

and practices that can make a teacher effective. In my opinion, being an effective 

teacher means allowing an environment that enables students to learn in the 

classroom to their best abilities. When effective teaching is practiced, students 

develop a love for learning and gain new knowledge about what they are studying. 

Effective teaching can stem from many different practices and ideas such as 

attitude toward subject matter, implementing different learning styles into lessons, 

and being passionate about the subject being taught. All of these ideas can help a 

teacher become more effective in the classroom. It is true that effective teaching 

also allows students to better understand new material and difficult content. 

Being a teacher means making several decisions concerning planning for 

instruction, developing teaching strategies, and evaluating outcomes of lesson 

plans. After a lesson is taught, it is crucial to make note if any changes are 

necessary for next time. If the lesson was successful, the teacher will know to keep 

using that strategy in the future. One of the main steps to becoming an effective 

teacher is to gain intimate knowledge toward the subject matter that will be taught 

in the classroom. 

As anyone can tell, becoming an effective teacher is not easy. It takes a lot of 

planning, patience, and hard work. However, no matter how much work it takes, I 

believe that taking these necessary steps are crucial to my success as a teacher. 

Changing the lives of students, providing them with new knowledge, and giving 

them the materials necessary to help lead a bright future is my priority. If this 

means doing anything that is in my control to become an effective teacher, then I 

will strive to do just that. 

Teachers should always remember that one of the most important ingredients 

in both learning and teaching to write in English is motivation. To be more precise, 

motivation itself divided into two categories: extrinsic and intrinsic. These features 

can be considered as profound base for being highly motivated in teaching 

environment. If you are enough motivated, you can succeed in your studies and can 

make unforeseen progress. In writing classes teachers should teach students to 

make plans, use notes, reflect on issues, make several rough drafts before 

completing their work and help them to structure and organize their ideas in the 

written form though different approaches and methods. 

There are different approaches to teaching composition writing in 

methodology. Rimes demonstrates the following approaches: the controlled-to free 

approach; the free-writing approach; the paragraph-pattern approach; the grammar-

syntax-organization approach; the communicative approach; the process approach. 

[Rimes, 1983:6] 
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All these approaches overlap. We will seldom find a classroom where a 

teacher is devoted to one approach as to exclude all others. Variety is one of the 

main key features in every field. As Rimes explains, for example, how teachers 

integrate these approaches: ”A teacher using a communicative or a process 

approach will still use techniques drawn from other approaches as the students 

need them; model paragraphs, controlled compositions, free writing, sentences 

exercises, and paragraph analysis are useful in all approaches” [Rimes, 1983:11]. 

Thus, there is not one way to teach composition writing but teachers should know a 

single assumption - writers write for purpose and a reader. That’s why the process 

of writing is identified by educators as communicative-cognitive process in the 

angle of text production and interpretation, i.e. writer and reader. 

Composition writing is essentially a reflective activity that requires enough 

time to think about specific topics and to analyze and classify any background 

knowledge, so it is considered as creative writing. During creative writing 

imagination and discovery start working. Not without reason Cuenca and Carmona 

discuss imaginative approach to developing writing practice as easy way to 

encourage creative language practice [Cuenca, Carmona, 2012:45]. Besides this 

approach reinforces relationships between language and concepts and livens up the 

classroom with exercises such as “creative errors” [Uhler, 2012:39]. 

In our opinion teachers can use this approach alongside with other mentioned 

approaches. But they need to choose between them, deciding whether he/she wants 

them to study different written genres, whether he/she wants to encourage 

composition writing - either individually or cooperatively - and how the computer 

can be a useful writing tool. 

As pedagogic construct for development of composition writing we can use 

Imaginative approach which can be realized via imaginative tasks such as 

“Imagine that you are artist. Write a composition about your pictures”. The teacher 

tells students how to go about doing it, explains what she/he wants in a piece of 

composition writing and limits the time for writing. Students need more time and 

opportunity to practice using the language with others, group work is especially 

beneficial. That’s why the teacher suggests to discuss some points in the group for 

generalization ideas and to have imagination about content of piece of writing. 

Moreover, the teacher helps students who are stuck for particular words and 

phrases or think the names of their pictures. Imaginative approach allows students 

to make an easy transition from controlled and guided writing to free-writing. 

In the teaching composition writing the students should focus on the product 

of that writing or on the writing process itself. But also, there is always a danger 

that students may find writing imaginatively difficult. Because when an individual 

listens the word writing, he/she can think about boring and time consuming 

process. On the other hand, writing is considered as one of the most effective 

productive skill. Due to lack of authentic materials and extensive reading, a student 

can have some difficulties in understanding the importance of writing. Having 

‘nothing to say’ they may find composition writing a painful and de-motivating 
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experience, associated in their minds with a sense of frustration and failure. 

Sometimes it is also important not to expect whole composition from the very first. 

At the same time in all writing, students need to concentrate on the process as well 

as product. The teacher should understand that the most important discoveries are 

made during the process of revision. 
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Annotatsiya. Maqolada O‘zbekiston  Respublikasi davlat madhiyasida   

ajdodlar merosidan faxrlanish, qadriyatlari, milliy boyliklaridan  iftixor tuyg’usi, 

milliy madaniyat tarannumi  va  madhiyaning ijro etilishi, faxr tuyg‘ularining 

ifodalanishi mediadiskursdagi ahamiyati haqidagi fikrlar ham bayon etilgan.  

Kalit so‘zlar: Konsept, madhiya, tarix, mediadiskurs, tamaddun, kelajak 

avlod, milliy g‘urur, madaniyat. 

Annotation. The article outlines the importance of pride in the heritage of 

ancestors in the national anthem, a sense of pride in their values, national wealth, 

the performance of the national culture and the anthem, the expression of feelings 

of pride, the importance of media discourse.  

Keywords: concept, anthem, history, media discourse, civilization, 

generation, national pride, culture. 

 

Millat, e'tiqod va hayot tamoyillaridan qat'iy nazar, shaxslarni birlashtiradigan 

ramzlar mavjud. Aynan ular tufayli biz o‘zimizni fuqaro  kabi his qilamiz, ma’lum 

bir jamiyatga tegishli ekanligimizni anglaymiz. O‘zbekiston Respublikasi davlat 

madhiyasi ana shunday ramzlardan biridir.  

Axborot maydonining doimiy kengayishi – bosma, media( televidenie va 

radio), virtual (Internet) - inson hayotiga izchil ta'sir ko‘rsatmoqda.  Mediadiskurs - 

bu tilshunoslik bilan bog‘liq ko‘plab fanlarning qiziqishlari doirasiga kiradi, asosan 

ommaviy  axborot vositalarining negizi, mazmun-mohiyati bilan sharhlanadi. 

Tinglovchilarga ta'sir etish mexanizmlari o‘rganiladi, lingvistik va paralingvistik 

ta'sir ko‘rsatadigan vositalar aniqlanib, ayrim nutq turlari misollarida tahlil 

qilinadi.  

Har bir millat  madhiyasida (baynalmilal tillarda “gimn”  ) shu xalqning 

o‘ziga xos xusuiyatlari, tarixi,  milliy-madaniy jihatlari, albatta, aks etadi.  

O‘zbekiston Respublikasi Davlat madhiyasi bayramlar, siyosiy chiqishlar, sport 

anjumanlari, rasmiy davlat qabullari, ahamiyatli mitinglar, turli davlat boshliqlarini 

kutib olish va kuzatish marosimlari hamda qonun bilan belgilangan boshqa 

hollarda ijro etilib, davlat suverenitetiga e’tiqod va hurmatni rasmiy musiqa hamda 

matn bilan ifoda etadi.  

Shoir Abdulla Oripov qalamiga mansub “O‘zbekiston Respublikasi Davlat 

madhiyasi”ni tinglaganda, xalqimizning tarixi, ajdodlarimiz, milliy an’ana, urf-

odatlarimiz, ona zaminimiz ko‘z oldimizda namoyon bo‘ladi va cheksiz g‘urur va 

iftixorni uyg‘otadi.  Xalqlarning  kelib chiqishi, tarkibi, joylashishi, turmushi, 

rasm-rusumlari, moddiy, ma’naviy va ijtimoiy madaniyati har xil.  “G‘urur” 
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konsepti har bir xalq madaniyatida o‘ziga xos tarzda ifodalanadi va  turli xalqlar 

madaniyatida o‘ziga xos jihatlari bilan ajralib turadi. Madhiyada xalqimiz tarixi, 

ajdodlarimiz,  ona-zaminimiz va kelajak haqidagi maqsadlar ifoda etilgan.   

Madhiyaning birinchi bandida O‘zbekistonning geografik o‘rni, iqlimi, 

tabiatiga munosabat tantanavor tarzda bayon etilgan va shu asosda   “Serquyosh 

hur o‘lkam” (undalma) murojaat   bilan boshlangan. “Sen o‘zing do‘stlarga 

yo‘ldosh, mehribon” [Abdulla  Oripov, 2019: 5] misrasida o‘zbek madaniyatiga 

xos – mehmondo‘stlik, do‘st boshiga biror sinov tushganda ko‘makdosh va mehr-

muruvvatli ekanligi kabi jihatlar mujassam. Shuning uchun O‘zbekiston davlat 

madhiyasi yangraganda, «Serquyosh» so‘zi jaranglashi bilan butun vujudimizda, 

dilimizda cheksiz iftixor tuyg‘usini his etamiz. 

Yashnagay to abad ilmu fan, ijod, 

Shuhrating porlasin toki bor jahon! 

     Bu diyordan dunyo ilm-faniga hissa qo‘shgan daholar yashab o‘tganiga 

iftixor bilan ishora qilingan. Bundan keyin ham bu an’ana davom etishi–olimu 

fuzalolar yana jahonga bu yurtning dovrug‘ini taratsin, degan yaxshi tilakda 

“g‘urur” konseptining o‘ziga xos talqinini ko‘rish mumkin.  

Keyingi band birinchi bandning bevosita davomi sifatida  jaranglaydi. 

Serquyosh O‘zbekistonning ununmdor, hosildor vodiylarning tuprog‘i zarga 

qiyoslanadi. Yurtimizdagi oltin konlari ham shu tuproqning ne’mati sanaladi: 

Oltin bu vodiylar - jon O‘zbekiston, 

Ajdodlar mardona ruhi senga yor! 

Ulug‘ xalq qudrati jo‘sh urgan zamon, 

Olamni mahliyo aylagan diyor!      

Dunyoda  o‘z qadriyatlari bilan  mashhur bo‘lgan xalqlar ichida biz 

o‘zbeklarning,  shu qadim yurtning, ajdodlarimizning ham o‘z o‘rni bor. Butun 

dunyodagi ko‘p xalqlar biz—o‘zbeklarning ota-onaga, uztozga, yoshi ulug‘larga 

bo‘lgan  hurmatimiz, marhumlar  ruhiga bo‘lgan e’tiborimiz, duoni qadrlashimiz, 

mahalla-ko‘ydagi oqibatimiz, ibo, hayo, sadoqat, or-nomusni joyiga qo‘yishimizga 

havas bilan qarashadi. Bu satrlar shu Vatan fuqarosi qalbida milliy g‘urur, o‘ziga 

xos faxr, eng muhimi yurtga mehr uyg‘otadi. 

Bag‘ri keng o‘zbekning o‘chmas iymoni, 

Erkin, yosh avlodlar senga zo‘r qanot! 

Istiqlol mash'ali tinchlik posboni, 

Xaqsevar, ona yurt, mangu bo‘l obod!    [Abdulla  Oripov, 2019: 8] 

 Misralarda fidokorona mehnat qilayotgan xalqimizning orzu-intilishlari, 

O‘zbekistonimizning jahon hamjamiyatida tobora yuksalib borayotgan obro‘-

e'tibori, hech kimdan kam bo‘lmay, kelajakka qat'iy ishonch bilan intilayotgan 

yoshlarimizning azmu shijoati ham aks etgan. 

O‘zbekiston Respublikasi Davlat madhiyasi yangrab, bayrog‘imiz boshimiz 

uzra hilpiraganda, ozod Vatanimizga nisbatan qalbimizning tub-tubida g‘urur 

paydo bo‘ladi, hurmat-e'tibor kuchayadi, faxr-iftixor hissi jo‘sh uradi. Bu muazzam 

sado azmu shijoatli xalqimizning ruhiga ruh, kuchiga kuch bag‘ishlab, yangidan-
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yangi bunyodkorlik ishlariga da'vat etadi. Yurtimiz vakillari ishtirok etadigan 

xalqaro miqyosdagi siyosiy, iqtisodiy, madaniy-ma'rifiy tadbirlar va sport 

musobaqalarida mazkur shukuhli tarona jaranglaganda qalblarimiz faxru iftixorga 

to‘ladi. 

O‘zbekiston Respublikasi Davlat madhiyasi” matnida “g‘urur” konsepti 

quyidagicha asotsiatsiyalanganini qayd etib o‘tish lozim:  

▪ Ona zamin, vatanga muhabbat va unga shon-sharaf; 

▪ Ajdodlardan faxrlanish tuyg‘usi; 

▪  Kelajak avlodga ishonch; 

▪ G‘ururlanishga, maqtashga arziydigan eng yaxshi namuna; 

▪ Milliy iftixor; 

▪ Hurmat, shon-sharf baxsh etadigan; 

▪ Yutuqlardan faxrlanish; 

▪  Milliy g‘urur; 

▪ “Faxr, iftixor” 

▪ “Mamnunlik” 

 

Darhaqiqat, Vatanimiz madhiyasi ham uning o‘zi kabi aziz va muqaddasdir. 

O‘zbekiston Respublikasi madhiyasi yoshlarda Vatanga muhabbat, boy 

tariximizga, milliy o‘zligimizga chuqur hurmatni shakllantirishda, 

farzandlarimizning har tomonlama barkamol va еtuk insonlar bo‘lib voyaga 

еtishida muhim tarbiyaviy vosita bo‘lib xizmat qilmoqda. Madhiya – qalbida o‘z 

Vataniga muhabbat va sadoqat tuyg‘usi bor har qanday kishida milliy g‘urur, 

o‘ziga xos faxr, eng muhimi yurtga mehr uyg‘otadi. Bu milliy timsolda xalqning 

o‘tmishi, buguni va kelajagi, shuningdek, ziynati, orzu-o‘yi, maslak-maqsadi 

mujassam.  O‘zbekiston davlat madhiyasi yangraganda, «Serquyosh» so‘zi 

jaranglashi bilan butun vujudimizda ajib entikish, dilimizda cheksiz iftixor 

tuyg‘usini his etamiz. Chunki unda yurtimiz tarovati, buyuk kelajak barpo etish 

yo‘lida fidokorona mehnat qilayotgan xalqimizning orzu-intilishlari, 

O‘zbekistonimizning jahon hamjamiyatida tobora yuksalib borayotgan obro‘-

e'tibori, hech kimdan kam bo‘lmay, kelajakka qat'iy ishonch bilan intilayotgan 

yoshlarimizning azm-u shijoati aks etgan. 
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АSQАR MАHKАM SHE’RIYATIDА VАTАN MАVZUSI 

 

Qudratova Muborak Shuxratovna 

BuxDU o‘qituvchisi. muborqudratova@gmail.com 

 

Аnnotatsiya. XX asr o‘zbek sheʼriyatida Аsqar Mahkam o‘z o‘rni va o‘z 

ovoziga ega sanoqli shoirlardan biri va uning yozganlari, tarjimalari shubhasiz 

adabiyotimiz xazinasiga qo‘shilgan durdona asarlardan sanaladi. Ifoda va tasvir 

usuli boshqalarnikiga o‘xshamaydigan shoirning olam va odamga bo‘lgan nuqtai 

nazari garchi boshqa ijodkorlarning qarashlari bilan yaqin bo‘lsa ham, uning 

sheʼrlaridagi poetik fikrlar, obrazlar, sheʼr sintaksisi, ijod leksikasi tamomila farq 

qiladi. Biz ushbu maqolamizda shoirning vatan mavzusidagi sheʼrlarini tahlilga 

tortamiz. 

Kalit so‘zlar: Turkiston tarixi, Mazoratim, Tavajjuh, Vatan, Аndijon, tovush, 

so‘z, jumla. 

Annotation. In 20th century Uzbek poetry, Askar Mahkam is one of the few 

poets who has his own place and his own voice, and his writings and translations 

are undoubtedly among the masterpieces added to the treasury of our literature. 

Although the poet's view of the world and man, whose method of expression and 

image is not similar to that of others, is close to the views of other artists, the 

poetic thoughts, images, poem syntax, creative lexis in his poems are completely 

different. In this article, we analyze the poet's poems on the theme of the 

homeland. 

Key words: History of Turkestan, Mazoratim, Tavajjuh, Homeland, Andijan, 

sound, word, sentence. 

 

Har bir davrning faqat o‘zigagina xos jihatlari bo‘ladi. Shoir davr farzandi 

sifatida o‘zi yashayotgan zamonning ijtimoiy-siyosiy, maʼnaviy-axloqiy 

muammolari bilan yuzlashadi. 

Turkiston tarixiga nazar solsak, sanoqsiz bosqinlar, zulm, adolatsizlik, 

ijtimoiy tengsizlik, siyosiy parokandalik bosqiniga guvoh bo‘lamiz. Mana shu 

achchiq tarixiy haqiqat qarshisida Аsqar Mahkam jim tura olmaydi. Shu yurtning 

vatanparvar, yurtsevar o‘g‘li sifatida haq tomonida turib, xalq dardini, hasratlarini 

va ulardan tug‘ilgan iztiroblarni sheʼrga aylantiradi.  

“Mazoratim...  

Qoshingga keldim...  

Senga kelar kimda-kim o‘lsa...  

Nima derdim, nima ham derdim  

bosh emas, til kesilgan bo‘lsa”. [ А.Mahkam, 1998: 383 ] 

Аsqar Mahkam xuddi А.Oripov “Mening ham ruhimda ajdodlar ohi, Mening 

ham ruhimda qilich zangi bor” deya millatga o‘zining shonli tarixini eslatib, 

istibdod, zulm, ilojsizlik iskanjasida yashayotganligini eslatganidek, millat 

qarshisida tiz cho‘kadi, unga tarixiy haqiqatlarni ochiq aytadi. 

mailto:muborqudratova@gmail.com


O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       297 

 

Аsqar Mahkam sheʼriyatida vatanparvarlik, milliy istiqlol, ozod inson 

mavzusi yеtakchilik qiladi. “Tavajjuh” dostonida bu hol yanada bo‘rtib ko‘rinadi. 

Dostonning “Mirzo Boburning qazo va qadar haqida o‘ylaganlari” deb 

boshlanuvchi qismida 40 misraning barchasi “Vatan” so‘zi bilan boshlangan. Shoir 

har bir band oxirida o‘zi uchun vatan timsoli bo‘lgan Аndijon so‘zini qo‘llash 

orqali taʼsir kuchini yanada oshiradi. Shoir takror, alliteratsiyadan shu taxlit unumli 

foydalanadi. 

Vatan – isiriqning bo‘ylariga g‘arq, 

Vatan – Zahiriddin o‘g‘loningdan ton.  

Vatan – quyoshini o‘g‘rilatgan Sharq, 

Vatan – jonimni-da yеgan Аndijon. [ А.Mahkam, 1998: 383 ] 

Аdabiyotshunos Sh.Hasanov Аsqar Mahkam sheʼriyati xususida fikr yuritar 

ekan, uning sheʼrlarida liro-epik uyg‘unlikning o‘ziga xos tarzi “lirik ifoda epik 

tasvirlar vobastaligida o‘zi uchun keng maydon hosil qiladi”, deb yozadi. 

Munaqqidning “muayyan so‘zlarning, misralarning qayta-qayta takrorlanishi 

natijasida hosil bo‘ladigan musiqiylik tufayli lirik asos kuchayadi va shu asnoda 

epik tasvirni ham liriklashtiradi”, [Hasanov Sh. 2011. – 31-b ]– degan xulosasi 

to‘la asosga ega. Haqiqatan ham, bu sheʼrlardagi takror va qaytariqlar lirik salmoq 

kasb etib, musiqiylik va ohangdorlikni oshiribgina qolmay, mazmunni urg‘ulashga 

xizmat qiladi.  

Karvon borar, o‘z go‘shtini kavshab borar, 

Karvon borar, o‘z qonini ichib borar, 

Karvon borar, o‘z tanasin quchib borar, 

Karvon borar 

Karvon borar 

Karvon borar... [ А.Mahkam, 1998: 319-320 ] 

Karvon timsolidagi xalq asrlar davomida zulm, nohaqlik, adolatsizlik 

iskanjasida yashashga majbur bo‘lgan. Uning tani va ruhi xasta. Bandning oxirida 

shoir fikrni, fojia ko‘lamini qog‘ozga tushirmaydi, faqat fikr tugamaganligini 

bildirish uchun “Karvon borar” birikmasini keltiradi. Fikrning mantiqiy tadriji 

kitobxonga havola qilinadi. Tarixni va o‘zi yashayotgan davrning ruhini anglagan 

kitobxonda bu “karvon borar” lar kuchli emotsiya uyg‘otadi. Bunday sheʼrlar 

tugamaydi, ular aslida o‘quvchining ong-tafakkurida davom etadi, chunki bunday 

sheʼrlarda alohida bir shaxsning emas, butun bir millatning dard-u muammolari aks 

etgan bo‘ladi.  

Umuman olganda, Аsqar Mahkam sheʼriyatida tovush, so‘z, jumla takrorlari 

kabi shakliy unsurlar juda ko‘p uchraydi. Bu takrorlar shoir badiiy dunyosi 

motividan, poetik g‘oyani o‘quvchiga yеtkazish, uning ong-u ruhiga taʼsir qilish 

istagining nihoyatda kuchliligidan dalolat beradi.  

Аsqar Mahkam Turkiston erki, birligi va ozodligi, birlasholmay, to‘zib, 

toptalib, xorlanib, ezilganini shu qadar chuqur qayg‘u va alam bilan o‘rtanib-yonib 

kuylagan shoirlardan biri va bu safda o‘zining isyonkor sheʼrlari, o‘ktam ovozi 

bilan ajralib turadi. 
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Аsqar Mahkam ham xalqning dardlarini o‘ziniki qila olgan shoir sifatida 

millat shaʼni uchun kurashgan ijodkor va uning har bir satrida vatan, xalq, millat, 

yaxshilik nafasi ufurib turadi. 

“Mahorati mukammal, fikri tiniq ijodkorning qaysi mavzuda bo‘lsin yozgan 

asari kitobxon qalbiga, albatta, yеtib boradi. Shu maʼnoda, yuksak pafosning ham, 

quloq ilg‘amas lirik entikishlarning ham o‘z betakror qadr-u qimmati, sehr-u jodusi 

mavjud”. [Oripov А. 2013: 226-b.] 

Аziz qadamjolar, go‘rlar buzilgan, 

jasadlar uloqqan, toptalgan lahim. 

Salla, kafanligi to‘zgan, to‘zg‘igan 

Yaktagi xunolud, tobut Vatanim!.. [ А.Mahkam, 1998: 289 ] 

“Mirza Boburning vatanga marsiyasi”da keltirilgan mazkur fikrlar 

Naqshbandiylarning chorig‘in kiyib, yohu chekayotgan vayron Vatan bilan 

qo‘shilib davr qalbi shoir sheʼrida aks etishini yana bir karra isbotlaydi. 

Аsqar Mahkam sheʼrlarining qahramoni – sevgisi, maqsadi, o‘tmishi, buguni, 

ertasi Vatandan iborat shaxs. Har bir sheʼrda ana shu qalbi sevgiga to‘la shaxsning 

ichki kechinmalari, hissiy g‘alayonlari, o‘z ko‘nglidan tashqari ko‘pchilikka 

daxldor haqiqatlar ifodalangan.  

«Sheʼriga o‘xshamagan shoir - shoir emas, - deb yozgan Аsqar Mahkam 

nazarida: “So‘z yolg‘on bo‘lmaydi. Uning sohibi yolg‘onchi bo‘lishi mumkin… 

Аdabiyotda yangi so‘z bo‘lmaydi, rost so‘zi bo‘lishi mumkin”. Xurshid Davron 

Аsqar Mahkamni “Osmonga talpingan shoir”, deb baholaydi. Аyni shu birikma 

zamirida shoir ruhoniyatiga daxldor barcha fazilatlar jamlangan. 

Аsqar Mahkam – tarixning burilish pallasida, murakkab, ijtimoiy-siyosiy 

qarama-qarshiliklar avj olgan bir davrda yashadi. Madaniyatlar to‘qnashuvi, 

siyosiy monopoliya, soxta aqidalar avjga chiqqan, har bir so‘z chig‘iriqdan 

o‘tkaziladigan, adabiyot siyosatga xizmat quroliga aylantirilgan davrda sheʼriyatga 

kirib kelgan shoir tabiiyki, jamiyat bilan murosa qila olmadi. U ozodlik, ichki 

hurlik, adolat, tenglik, diniy eʼtiqod degan so‘zlar taqiqlangan davr shoiri sifatida 

sho‘rolarga qarshi o‘z so‘zini aytishga jurʼat topa oldi. Ommaviy madaniyat, 

axloqsizlik, mahalliychilikdan nafratlangan va o‘z sheʼrlarida ham bu illatlarni 

qoralagan shoir qalbida bir kemtiklik sezadi. Bu kemtiklik garchi Vatan ozod 

bo‘lgan bo‘lsa-da, odamlar ongidagi mutelik, qullik kishanlarning saqlanib 

qolganligi, kishilarning ruhan ozod, maʼnan yеtuk, o‘zining mustaqil fikriga ega 

emasligi, loqaydligi bilan bog‘liq. 

Men bugun angladim – hali biz qulmiz,  

hali bordir boshda xo‘jalarimiz... 

moslashdik qullikka tekinxo‘rlikka  

kelsa kelar faqat o‘g‘rilik qo‘ldan 

men tugal angladim tugal erkinlikka 

borib bo‘lmas qorni katta xalq bilan [ А.Mahkam, 1998: 289 ] 

Shoir nazdida garchi yurt siyosiy mustaqillikka erishgan bo‘lsa ham, odamlar 

tabiatidagi qullik psixologiyasi, totalitar tuzum qoldirgan boqimandalik kayfiyati 
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to‘la barham topgani yo‘q. Mustaqillikning ilk yillarida yozilgan bu sheʼrda davriy 

qiyinchiliklar, xalqning bir muddat dovdirab qolganligi, yangi tuzumga moslasha 

olmayotgani o‘ziga xos poetik ifoda etilgan. Uzoq muddat qorong‘u joyda turgan 

odam birdan yorug‘likka chiqib qolsa, ko‘zi qamashib hech narsani ko‘rmay 

qolgani kabi ayrimlarning ozodlikka ko‘nikishi qiyin kechganligi rost. Nafosati 

tirik, ruhi o‘ktam, aqli teran, parvozi baland xalqni orzu qilgan shoir olomon 

qarshisida og‘ir o‘yga toladi. Tugal ozodlik eʼtiqodi, iymoni butun bilan birga 

bo‘lishini taʼkidlab, olomonni hurfikrlilikka daʼvat qiladi. 

Аsqar Mahkam sheʼrlarida vatan, vatandosh, vatangado, vatanfurush 

tushunchalarining maʼno qamrovi odatdagi o‘lchamlardan kengayadi. Vatanga 

bo‘lgan ulkan muhabbat uning har bir tosh, har bir giyohi, ezg‘in maysadan tortib, 

daladagi kesakda, shoirning hazin nolasida aks etadi. Quyosh nurlari barchaga, 

odamlar, zamin, tog‘, sahro, o‘rmon, ummonlarga teng bo‘lganidek, Vatan ham 

barchaga bir xilda qadrli bo‘lishi joiz. Vatan har bir insonning qonida, ruhiyatida, 

iymonida, xotiralarida, o‘tmishi, buguni va kelajagiga daxldor oliy hissiyot. O‘zini 

anglagan inson uchun vatan hamma narsaning boshlanishi, undan tashqarida na 

baxt, na saodat mavjud. Shoir vatanni ikki maʼnoda qo‘llaydi. Birinchisi, inson 

tug‘ilib, voyaga еtgan qadrdon maskan. Ikkinchisi, uning asl hayoti kechadigan 

muqaddas joy. Shoir islomiy aqidaga ko‘ra, dunyoni sinov, imtihon olami degan 

xulosaga keladi. Uning osmonga talpinishi, ruhidagi bezovtalik ana shundan. 

Neʼmatullo Ibrohim Аsqar Mahkamning “Haq” kitobiga yozgan 

so‘zboshisida shunday deydi: “Аsqar Mahkam o‘z asarlarida Insonni bor 

murakkabligi bilan tasvirlaydi. Yuzaki tavsif etish uning ruhiyatiga yotdir. 

Boshqacha qilib aytganda, u insonni nafrat bilan sevadi, inkor bilan eʼtirof etadi, 

og‘u bilan davolashga, alam bilan shodlantirishga intiladi…” Shoir va 

adabiyotshunos Neʼmatullo Ibrohimning eʼtirofiga ko‘ra, o‘zlikni idrok etish 

barobarida Vatan, millat va iymonni anglash – shoir sheʼrlarining yеtakchi 

g‘oyasiga aylandi. Biz ana shu “haqiqatning pichog‘ini qalbga sanchib” (Usmon 

Аzim) yashashga daʼvat qilgan shoirlar safida Аsqar Mahkamni ham ko‘rishimiz 

mumkin. Аzaldan sheʼriyatda shodlik, baxtdan ko‘ra qayg‘u, dard, adam, musibat 

ohanglari еtakchilik qiladi. Buni, ehtimol, qalbni baxtdan ko‘ra baxtsizlik iztirobga 

solishi, sheʼr ko‘ngil hodisasi ekanligi bilan izohlash maqsadga muvofiqdir.  
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NODIRA G‘AZALLARINING NASHRLARIGA DOIR MULOHAZALAR 
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matnshunoslik va adabiy manbashunoslik yo‘nalishi, 2-bosqich magistranti 

 

Annotatsiya. Maqolada Mohlaroyim – Nodiraning ayrim g‘azallari  

matnidagi mulohazali o‘rinlar tahlilga tortilgan. Buning uchun  akademik Aziz 

Qayumov tomonidan 1958-yilda hamda Mahbuba Qodirova tomonidan 1979-yilda 

amalga oshirilgan nashrlardagi ayrim g‘azallar qiyosiy o‘rganilgan, ular o‘rtasida 

matniy tafovutlarga  doir mulohazalar  o‘rtaga tashlangan. 

Kalit so‘zlar: Mohlaroyim, Aziz Qayumov, Mahbuba Qodirova, nashr, bayt, 

devon, qiyoslash 

Annotation. The article analyzes the critical passages in the text of some 

ghazals of Mohlaroyim - Nadira. For this, some ghazals published by Academician 

Aziz Qayumov in 1958 and by Mahbuba Kadirova in 1979 were comparatively 

studied, and comments on textual differences between them were made.  

Key words: Mohlaroyim, Aziz Qayumov, Mahbuba Kadirova, edition, verse, 

devan, comparison 

 

Mohlaroyim – Nodiraning ijodiy merosini nashr qilish borasida anchagina 

ishlar qilingan. Aziz Qayumov tomonidan “Nodira She’rlar” 1958-yildagi devoni, 

“Nodira-Komila” devonining I va II jildlari, Mahbuba Qodirova tomonidan  

“Nodira. Asarlar” devonining I va II jildlari, “Nodira. Devon” 1963-yildagi nashri, 

“Nodira she`riyatidan” 1979-yilgi nashri kabi asarlar nashr qilingan. Albatta, 

yuqorida amalga oshirilgan nashrlar juda katta mehnat mahsuli sifatida yuzaga 

kelgan. Biroq bu nashrlarda yutuqlar bilan birga juz’iy tafovutlar borligi ham 

kuzatiladi. Biz quyida akademik Aziz Qayumov tomonidan 1958-yilda hamda 

Mahbuba Qodirova tomonidan 1979-yilda amalga oshirilgan nashrlar o‘rtasidagi 

matniy farqlarga doir mulohazalarni o‘rtaga tashlamoqchimiz. Ta’kidlangan 

nashrlarda so‘z almashishi yoki so‘z yoki baytning tushishi bilan bog‘liq 

o‘zgarishlar ko‘zga tashlanadi. 

Jumladan, 1958-yilda Aziz Qayumov tomonidan tayyorlangan nashrda “Ey 

sarv sihi bo‘ylig‘im” deya boshlanuvchi g‘azalning to‘rtinchi bayti quyidagicha 

berilgan:  

Ul zulfi diloviz muanbar girihidan, 

Har kimni tushib boshig‘a bir o‘zgacha savdo. [ Aziz Qayumov, 1958: 95] 

Mahbuba Qodirova tomonidan tayyorlangan nashrda [Mahbuba Qodirova, 

1979: 112-bet]. Mazkur baytdagi “diloviz” va “girihidan” so‘zlari “dilovez” va 

“girehidan” tarzida qo‘llangan. “Dilovez” so‘zining ma`nosi “ko‘ngilni band 

qiluvchi, yoqimli” degan ma’noni bildiradi.” Diloviz” so‘zi ham aynan shu 

ma’noda qo‘llaniladi. Ammo lug‘atlarda ko‘proq dilovez shakli qo‘llaniladi. “Girih 
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va gireh” so‘zlarining ma’nosida ham deyarli farq yo‘q, “tugun, chigal” degan 

ma’noni anglatadi. Ammo gireh shakli juda kam uchraydi. 

Mazkur g‘azalning maqta’si Aziz Qayumov nashrida:  

Ko‘zgu kabi hayronlaringga arzu hayol et, 

Diydoring uchun Nodiradur vola-yu shaydo  

Ushbu baytning birinchi misrasidagi “hayol” so‘zi Mahbuba Qodirova 

tayyorlagan devonda “jamol” shaklida berilgan. “Hayol, jamol” so‘zlarining qay 

biri baytning umumiy mazmuniga muvofiq kelishini aniqlash uchun baytning nsriy 

bayoniga e’tibor qaratamiz. 

Nasriy bayon: Ko‘zgu kabi sening husningga hayron qolganlarga 

jamolingni ko‘rsat, Nodira ham diydoringga maftun-u shaydodur. 

Baytdagi “vola” [Alisher Navoiy, 1983: 656] so‘zining ma’nosi esa “maftun, 

hayratda qolgan” degan ma`noni bildiradi. Demak, baytning umumiy mazmuni 

xayol so‘zidan ko‘ra jamol so‘zining ma’nosini qabul qiladi. 

Nodiraning “Gulg‘a desam” deya boshlanuvchi g‘azalining ham to‘rtinchi va 

yеttinchi baytlarida so‘z almashinishi bilan bog‘liq o‘rinlar mavjud. G‘azalning 

to‘rtinchi bayti:  

 Turfa savole labidin so‘rdi yod, 

Jon berayin bo‘lmasa shirin javob. [Aziz Qayumov. 1958:13] 

Ushbu baytning birinchi misrasidagi “yod“ so‘zi Mahbuba Qodirova nashrida 

“yor“ tarzida qo‘llangan. Mazkur so‘zlarning qay biri mos kelishini bayt 

mazmunidan kelib chiqib aniqlashimiz mumkin. 

Baytning nasriy bayoni: Agar shirin javob bo‘lmasa, jon berayin deb, turfa 

savollarni yoridan so‘rab ko‘rdi. Ushbu baytda oshiq ma’shuqasidan turfa 

savollarni so‘raydi, agar yorining labidin shirin javob chiqmasa jon berayin deydi. 

Anglashiladiki, bayt mazmuni “yod” so‘zini qabul qilmaydi. 

Mazkur g‘azalning yеttinchi bayti:  

Moyili zulm etma ko‘zing tarkini, 

Yo`qsa qilur mardum uyini xarob.  

Ushbu baytning birinchi misrasidagi “tarkini” so‘zi Mahbuba Qodirova nashrida 

esa “turkini” tarzida qo‘llangan. “Tark” [Alisher Navoiy, 1983: 624] so‘zi 

lug‘atda “tashlash, voz kechish, bahridan o‘tish” ma’nolarida qo‘llanilgan. “Turk” 

[Porso Shamsiyev, 1972: 784] so‘zi esa “sho‘x, go‘zal” ma’nolaridagi so‘z.  

 Baytning nasriy bayoni: “Go‘zal va sho‘x ko‘zingni zulmga moyil qilma, 

yo`qsa mardum uyini xarob etadi”.  

 Mumtoz g‘azaliyotda ma’shuqa ko‘zi turli tashbehlar bilan tasvirlanishi bilan 

birga, uning oshiqqa zulm qilishi ham nazardan chetda qolmagan. Demak, 

yuqoridagi baytda ma’shuqa ko‘zini “sho‘x va go‘zal” sifati bilan vasf qilgan  

Nodira uning zulmdan yiroq bo‘lishini so‘raydi. Baytda “mardum” so`zini ikki xil 

talqin etish mumkin. “Mardum” so`zi bir ma`noda “erkak, inson” ma`nosida 

qo`llanilsa, ikkinchisi “ko‘zdagi qorachiq” ma`nosini beradi.  

“Sayd etti meni ul ikki qullob” deya boshlanuvchi g‘azalning to‘rtinchi bayti 

Aziz Qayumov nashrida:  
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Tirdoba erur ko‘zimning yoshi,  

Oshiqni halok etar bu girdob. 

Birinchi misradagi “tirdoba” so‘zi Mahbuba Qodirova nashrida “girdob” 

shaklida uchraydi. “Girdob” [Botirbek Hasanov, 1993: 135].  so‘zi “suvdagi 

chuqurlik, quyun” degan ma’noni anglatadi. “Tirdoba” so‘zini lug‘atlarda 

uchratmadik.  

Baytning nasriy bayoni: “Ko‘zimning yoshi girdobdir, bu girdob oshiqni 

halok etadi” deydi. So‘z tarkibidagi bir harfning almashishi so‘zni “ma’nosiz” 

shaklga olib kelgan.  

Mohlaroyimning mashhur “shitob aylab” radifli g‘azali matnida ham bir 

nechta farqli jihatlar ko‘zga tashlanadi. G‘azalning to‘rtinchi bayti Aziz Qayumov   

tayyorlagan nashrda :  

Muruvvat ayla, jono, sendin ayru tiyradir ayshim, 

Yorit kulbamni bir tun orazingni oftob aylab, - tarzida berilgan. Baytning 

birinchi misrasidagi “aysh“ so‘zi Mahbuba Qodirova nashrida “shomim” tarzida 

qo‘llanilgan. “Aysh” so‘zi “turmush tarzi, rohat, farog‘at” manolarida 

qo‘llanuvchi so‘z. “Shom” so‘zi esa “kechqurun, qorong‘u” ma`nolarida 

qo‘llaniladi. Qay bir so‘z bayt mazmuniga mos kelishini bilish uchun nasriy 

bayondan foydalanamiz. “Ey, yorim sendan ayrilib, hayotim qorong‘u bo`ldi, 

muruvvat qil, bir tun yuzingni oftob aylab kulbamni yoritgin”. Bu yеrda “ayshim” 

so‘zini qo‘llash o‘rinli bo‘ladi. Chunki “shom” so‘zining ma’nosini beruvchi so‘z 

keyingi misrada bor. 

Mazkur g‘azalning beshinchi bayti Aziz Qayumov nashrida: 

Darig‘o, ketti oxir gavhari maqsud ilgimdin, 

Topib erdim seni mahbublardin intiho aylab.  

tarzida keltirilgan. Biroq Mahbuba Qodirova nashrida bu bayt tushirib 

qoldirilgan. 

“Ey, xusho, shisha aro“ deb boshlanuvchi g‘azalda ham mulohazaga 

tortiluvchi o‘rinlar mavjud. G‘azalning birinchi bayti Aziz Qayumov nashrida 

shunday berilgan:  

Ey, xusho shisha aro obi hayoti hukamo, 

Kim aning har kishi aytsa bo‘lur Xizrnamo. 

Mazkur bayt Mahbuba Qodirova nashrida “aytmoq” so‘zi o‘rnida “no‘sh 

etmoq” so‘zi berilgan. “No‘sh etmoq”[Alisher Navoiy, 1983: 644] so‘zining 

ma’nosi “ichmoq” dir. Baytning nasriy bayoni: “Ey xush insonlar, shisha qadahda 

hakimlar obi hayoti bor, kim u haqida aytsa Xizr kabi bo`ladi”. “Obi hayot” bu 

may timsoli, ilohiy ishq ma’nosida, Xizrnamo esa Xizrday abadiy yashashga 

ishoradir. Mazmundan aniqki, bu yеrda “aytmoq” jumlasi emas balki, “no‘sh 

etmoq” jumlasi mos keladi. 

Nodiraning “Marhabo” radifli g‘azali Aziz Qayumov nashrida o‘n bir 

baytdan iborat, ammo Mahbuba Qodirova nashrida to‘qqiz bayt. Quyidagi baytlar 

Mahbuba Qodirova nashrida tushirib qoldirilgan. 

Sakkizinchi bayt:  
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Ravshan aylarman charog‘i ohni, 

Ko‘zlarimdur gavhar afshon, marhabo. 

To‘qqizinchi bayt:  

Bu kecha hijron shabistonidur,  

Anjumi ashkim charog‘on, marhabo 

Ammo g‘azal mazmuni vazni qofiyasi jihatidan bu ikkala bayt g‘azalga juda 

mosdir.  

Shoiraning “Jamola paydo” radifli g‘azalida ham tushirib qoldirilgan baytlar 

mavjud. Aziz Qayumov nashridagi beshinchi bayt: 

Karam dastgohi ki xon atosi mudom omoda mehmon yuziga,  

Aning rezayi bazmbaxshoyishidan bo‘lur har gadog‘a navola paydo. 

Mahbuba Qodirova tomonidan qilingan nashrda tushirib qoldirilgan, 

Vaholanki, g‘azalning ushbu bayti tushirib tahlil qilinsa, g‘azal ma`no-mazmuniga 

putur yеtishi tabiiy hol.  

Tahlillardan ko‘rinib turibdiki, mumtoz ijodkorlarning asarlari nashridagi 

birgina so‘zning tushib qolishi yoki almashishi ma’noga salbiy ta’sir qilishi bilan 

birga, muallifning asl maqsadidan o‘quvchini yiroqlashishiga sabab bo‘ladi. 

Albatta, Nodira devonlarining keyingi nashrlarida bunday nuqsonlarning oldini 

olish matnshunosligimiz oldidagi muhim muammolardan biridir. 
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Annotatsiya. Maqolada tabassumning o‘zaro muloqot jarayonida o‘ziga xos 

noverbal aloqa vositasi sifatidagi ahamiyati xususida so‘z yuritilgan. U orqali 

yuzaga chiqadigan har qanday nutqning yuqori ta’sir kuchiga ega bo‘lishi bayon 

etilgan. Shuningdek, nafaqat tilshunoslik, balki boshqa sohalar doirasida ham 

birgina tabassum orqali ko‘plab muammolarni hal qilish mumkinligi turli misollar 

orqali izohlangan.  

Kalit so‘zlar: noverbal aloqa, aloqa vositasi, til, muloqot, tabassum, ijtimoiy 

tabassum, asl tabassum. 

Annotation. The article talks about the importance of a smile as a unique 

non-verbal communication tool in the process of mutual communication. It is 

stated that any speech that comes out through it will have a high impact. Also, it 

was explained by various examples that it is possible to solve many problems with 

just one smile, not only in linguistics, but also in other fields. 

Key words: non-verbal communication, means of communication, language, 

communication, smile, social smile, genuine smile.  

 

Mamlakatimizda “2020 – 2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til 

siyosatini takomillashtirish konsepsiyasi” [Mirziyoyev, 2020:  1]da belgilangan 

vazifalarning ijrosini ta’minlash maqsadida ko‘plab tadbirlar, tilshunos olimlarimiz 

tomonidan qator ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. Bu harakatlarning barchasi 

yurtimiz kelajagi bo‘lgan yoshlarimizning kamoloti, komil inson sifatida kamol 

topishi uchun xizmat qiladi, albatta.    

Ma’lumki, bugungi kunda rivojlanib borayotgan mamlakatimizda sog‘lom 

avlodni, komil insonlarni voyaga yеtkazish masalasiga jiddiy e’tibor qaratilmoqda. 

Komil insonning muhim sifatlaridan biri muloqot madaniyatidir. Chunki muloqot 

inson hayoti va faoliyatining asosiy belgisi hisoblanadi. Muloqot faqat insonlarga 

xos bo‘lgan jarayondir. Kishilar o‘zaro muloqotga kirishishda, avvalo, tilga 

murojaat qiladilar. Mana shu til jamiyatda bir nechta vazifalarni ham bajarishga 

qodir. 
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Muomala qilish uchun xizmat qilish tilning eng muhim funksiyasi hisoblanadi. 

Insonlar til orqali bir-birlarini tushunadilar, aloqa qiladilar, axborot almashadilar. 

Demak, yuqoridagilarning barchasi tilning kommunikativ, ya’ni ijtimoiy 

funksiyasidir. 

Jamiyatda kishilar bir-birlariga til yordamida ta’sir etadilar. U his-hayajon, 

istak, ruhiy kechinmalarni izhor etish vositasi hisoblanadi. Shu orqali tilning 

ekspressiv-emotsional funksiyasi yuzaga chiqadi.    

Muloqotning yana bir jihati munosabatga kirishuvchilarning o‘zaro 

birgalikdagi harakati — nutq jarayonida faqat so‘zlar bilan emas, balki harakatlar 

bilan ham fikr ifodalashdan iborat. Muloqotning juda katta qismini noverbal aloqa 

tashkil etadi. Masalan, biz ma’lum vaziyatda biror kishi bilan muloqotga kirishar 

ekanmiz, uni hurmat qilib yoki aksincha munosabatda bo‘lamiz. Bu munosabat, 

avvalo, bizning tashqi ko‘rinishimizda – yuzimizda o‘z aksini topadi. Noverbal 

muloqotning aksariyat qismini yuz ifodalari tashkil etadi. Birgina tabassum qilish 

yoki qovoq solish bilan qanchadan qancha ma’lumot yеtkazib berilishi mumkin. 

Demak, tabassum ham o‘ziga xos muhim aloqa vositasi hisoblanar ekan. 

Tabassum [a. — jilmayish; iljayish] Yuz, ko‘z va lablar bilan kulimsirash 

holati, shunday holat ifodasi; jilmayish. “Hayotning yuziga shirin tabassum 

yugurdi” (M.Ismoiliy. “Farg‘ona tong otguncha”). “Uning lablarida tabassumni 

ko‘rgan Zulfiqor ashulani yana balandroq oldi” (Mirmuhsin. “Me’mor”) 

[Madvaliyev, 2007: 626].  

Muloqot jarayonida turli nizolarning oldini olish uchun ayrim qoidalarga amal 

qilish - ijobiy emotsiyalarni saqlab turish, ko‘proq tabassum qilish lozim 

[Maxsudova, 2006: 120]. 

Shuningdek, tabassum orqali ijobiy va salbiy ekspressivlik yuzaga 

chiqariladi:  

“Aravakash yumshoqqina kulimsiradi. Yosh yigitning bu shirin tabassumini oy 

yorug‘ida alayna ko‘ra olgan yosh qiz qizarib, teskari qaradi...” (Cho‘lpon. 

“Kecha va kunduz”, 25-bet) 

 “Otabek ham istehzoli tabassum orasida Homidga ko‘z qirini tashladi” 

(A.Qodiriy. “O‘tgan kunlar”). 

Yuqoridagi misollarni o‘zaro taqqoslar ekanmiz, 1-gapdagi “shirin tabassum” 

hamda 2-gapdagi “istehzoli tabassum” birikmalari ijobiy va salbiy ma’nolarni 

ifodalab, matn mazmuniga qo‘shimcha ta’sirchanlik yuklash maqsadida 

qo‘llanilgan. 

Shu bilan birga, turli ko‘rinishdagi matnlarni tahlilga tortar ekanmiz, 

tabassumning metaforik birikma tarzida qo‘llanilishiga ham guvoh bo‘ldik: 

“Juda yomon bolalar emas ekan, odamgarchiligi ham chakki emasga 

o‘xshaydi, degan fikr o‘tdi ko‘nglimdan, nazarimda ukalarim ham shu xususda 

o‘ylashgan bo‘1sa kerak, yuzlariga qizillik yugurib, tabassum guli ochilgandek 
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bo‘ldi” (X.To‘xtaboyev. “Besh bolali yigitcha”, 94-bet). Yozuvchining mahoratini 

qarangki, birgina tabassumni o‘ziga xos chiroyli o‘xshatish bilan ifodalagan. 

“Tanidim! Faqat ko‘zidan tanidim! Kulimsirab, olamga tabassum sochib 

turgan bu juvon o‘sha Mastura edi” (Abdulla Qahhor. “Dahshat”, 61-bet). 

“Enaxonning yuzi birdaniga ochildi. Lablariga keng bir tabassum yoyildi” 

(Cho‘lpon. “Kecha va kunduz”, 31-bet). 

Demak, tabassum – universal til. Buni barchamiz bilamiz, ammo odamlar 

bilan muloqotda ushbu usulga juda kam murojaat qilamiz. Tabassum boshqalarga 

tushuntirilishi qiyin bo‘lgan ma’lumotlarni osonlik bilan еtkazadi. Chunki u orqali 

еtkazilgan so‘zlarning miyaga ta’siri ko‘proq bo‘ladi. 

  

 
 

Uzatilayotgan ma’noga tabassum hamroh bo‘lsa, uning ta’sir kuchi yana ham 

ortiqroq bo‘lishi tabiiy.  

 “Shoiraning ko‘zlari tabassumdan yonib turar edi” (O‘.Hoshimov. “Nur 

borki, soya bor”). 

Ma’lum bo‘lishicha, ko‘plab olimlar tabassumning boshqa insonlarga ta’sirini 

tekshirib ko‘rishib, u o‘zida kuchli ma’lumotlarni jamlashini hamda insonning 

botiniy aqliga yuqori ta’sir ko‘rsata olishini aniqlashgan ekan. Har bir insonning 

o‘ziga xos tabassumi bo‘ladi, boshqa birovning tabassumi birovnikiga 

o‘xshamaydi. Bunda kishining ruhiy holati, yashayotgan muhiti hamda atrofidagi 

insonlarning ta’siri muhim ahamiyat kasb etadi. 

Tabassum nafaqat yaxshi kayfiyat belgisi, balki organizmga beqiyos foyda ham 

keltiradi. Bugungi kunda inson tabassumining 19 xili aniqlangan. Ular ikki turga: 

“ijtimoiy” va “asl” tabassumlarga bo‘linadi. “Asl” tabassum deganda “chin 

yurakdan” tabassum qilishga aytiladi. U yuzdagi 53 muskulni ishga soladi. 

“Ijtimoiy”, boshqacha aytganda, “xushmuomalalik uchun” tabassum qilish esa 

faqat 5 muskulni ishga tushiradi. Umuman, inson tabassum qilganida yuzdagi       

17 muskul ishga tushadi [G‘ofurova, 2016: 1]. 

Tabassum yuz muskullarining holati bilan hamohang tarzda ishlaydigan miya 

faoliyatining ijobiy holatini kuchaytirishi bilan birga, atrofdagilarning ruhiyatiga 

ham o‘z ta’sirini o‘tkazadi. Masalan, sizga qarab samimiy jilmayib turgan odamga 

nisbatan siz ham tabassum bilan muloqotga kirishib ketganingizni o‘zingiz ham 

bilmay qolasiz. Yoki chin yurakdan berilib kulayotgan kishini ko‘rgan odam, 

garchi gap nima haqida ketayotganini bilmasa ham, unga qo‘shilib kulib qo‘yadi. 
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Kulib turuvchi odamlarning yoshlik chogʻida koʻz nuri oʻtkirligi keskin pasayishi 

ancha kam sodir boʻladi. Tabassum paytida yuz beradigan muskullar 

stimulyatsiyasi nafaqat yuzning yuqori qismini harakatga keltiradi, balki koʻz nuri 

oʻtkirligi uchun javob beradigan miya sohasiga ham signal yuboradi. 
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Annotatsiya. Maqolada o‘zbekona muloqot jarayonida ishtirok etadigan 

barmoq ishtirokidagi paralingvizmlar tahlili keltiriladi. Paralingvizmlarning 

semantik ma’nolari va nutqdagi ahamiyati, suhbat egalarining shaxsiy xarakter-

xususiyatlariga ta’siri atroflicha ochib beriladi. Tahlil qilishda o‘zbek adabiy 

asarlaridagi matnlardan foydalaniladi. 

Kalit so‘zlar: nutq komponenti, paralingvizm, semantik ma’no, o‘zbekona 

muloqot, genderologik xoslanish.  

Abstract. The article presents an analysis of finger paralinguisms in Uzbek 

communication. The semantic meanings of paralinguisms and their importance in 

speech, their impact on the personal characteristics of the interlocutors will be 

revealed in detail. Texts from Uzbek literary works are used in the analysis. 

Key words: speech component, paralinguism, semantic meaning, Uzbek 

communication, gender identification. 

 

Paralingvistika – tilshunoslikning tilga yondosh bo‘lgan vositalarini 

o‘rganuvchi sohasi. Bugungi kunda jahon va o‘zbek tilshunosligida 

paralingvizmlarni nutqiy vaziyat va suhbatdoshlar xarakteriga ko‘ra tadqiq qilishga 

bo‘lgan qiziqish tobora kuchaymoqda. Shu jihatdan, paralingvistik vositalarni 

fonatsion, kinesik va mimik vositalarga ajratgan holda o‘rganish tilshunoslikda 

keng tarqalgan. Ayniqsa, tana a’zolarining nutq jarayonidagi ishtiroki, adresant-

adresat munosabatiga ta’siri masalasi o‘zbek tilshunosligida bir qator bahs-

munozaralarga sabab bo‘lmoqda. Ko‘pchilik olimlar tadqiqotida qo‘l 

harakatlarining nutqdagi ishtiroki keng tarqalganligini ta’kidlanadi. Shuningdek, 

qo‘l harakatlarini tahlil qilish jarayonida barmoqlarning ham o‘ziga xos ahamiyati 

mavjudligi va muloqotda qo‘lning tana komponenti ekanligi e’tibordan qolmasligi 

lozim. Qo‘l harakatlari, shubhasizki, tana harakatlari orasida salmoqli o‘rinni 

egallaydi. Har bir xalq qo‘l yordamida bir qancha noverbal birliklarni ifodalaydi. 

Ularning aksariyati keng jamoatchilik orasida bir xil ma’noni bildirsa, ba’zilari 

milliy xoslanishga ega. Fanda paralingvistik vositalar tadqiqi bilan bog‘liq bir 

qator ishlarda ham qo‘l harakatlarining nutqdagi ahamiyati atroflicha o‘rganilgan. 

Chunonchi, M.A. Kurbanov tadqiqotida qo‘l ishtirokidagi paralingvistik vositalar 

nutqning eng faol komponenti ekanligi ta’kidlanadi. Ishda keltirilishicha, undan 

ham mustaqil tarzda fikr, axborotni uzatishda, ham gavdaning boshqa uzvlari bilan 

parallel qo‘llash orqali noverbal muloqotni samarali va tushunarli tarzda amalga 

oshirishda keng foydalaniladi [Kurbanov, 2021: 137]. Ushbu qarash asosli bo‘lib, 

qo‘l harakatlari ishtirok etmagan muloqot sun’iy va soxta tuyuladi. Deyarli barcha 
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xalqlarda qo‘l va barmoqlarning muayyan harakatlari so‘zlashuv jarayonining faol 

komponenti sanaladi.  O‘zbekona muloqot jarayoni ham shunday xususiyatga ega, 

deya olamiz. Chunki salomlashish madaniyatining o‘zidayoq qo‘lini ko‘ksiga 

qo‘yish, qo‘l berish, qo‘l siqishish, qo‘l ko‘tarib so‘rashish harakatlari qo‘llanilishi 

ko‘zga tashlanadi. O‘zbekona muloqotda, shuningdek, qo‘lning boshqa tana 

a’zolari bilan parallel holatda qo‘llanilishi, turli tana a’zolari ishtirokidagi 

paralingvistik vositalarni yuzaga keltirishda vosita vazifasini o‘tashi ham misollar 

orqali ma’lum bo‘ldi. Masalan, adresantga nisbatan hamdardlikni, dalda bo‘lishni 

ifodalashda yеlkasiga qo‘lini qo‘yish, yеlkasini silash harakati bajarilsa, o‘ylab 

qolish, xayol surish semalarini aks ettirishda qo‘lini iyagiga yoki peshonasiga 

qo‘yib turish, iyagini silash, ko‘rsatkich barmog‘ini chakkasiga qo‘yish singari 

harakatlardan foydalaniladi. Demak, qo‘l ishtirokidagi harakatlarning muloqot 

jarayonida ham, hatto nutqsiz vaziyat, holatlarda ham ma’no anglatib kelishi 

shubhasiz. 

B.R. Axmedov dissertatsiyasida esa qo‘l harakatlarining muloqotda faol 

ma’lumot yеtkazuvchi kanal ekanligi aytib o‘tilgan holda bunday harakatlarning 

genderologik xoslikka egaligi tadqiq qilingan [Axmedov, 2021: 71].  

Ta’kidlab o‘tish joizki, sanalgan har ikkala tadqiqotda ham qo‘l va barmoqlar 

ishtirokidagi paralingvizmlar umumlashma tarzda sanab o‘tilgan hamda ularning 

genderologik tavsifi, tillar kesimidagi o‘xshashliklari tahlil qilingan. Mazkur 

maqolada o‘zbekona paralingvistik vositalarga xos xususiyatlar va semantik 

ma’nolarni to‘la ochib berish maqsadida badiiy matnlardan foydalanildi. 

Shuningdek, to‘plangan matnlarni aniq tahlil qilish maqsadida qo‘l ishtirokidagi 

paralingvizmlar qo‘l va barmoqlar harakatiga bo‘lgan holda izohlandi.  

Xususan, tahlil natijasida o‘zbekona muloqotda barmoqlar ishtirokidagi 

quyidagi paralingvizmlar aniqlandi: qo‘lni musht qilib bosh barmoq va jimjiloq 

barmoqlarni yoyib quloqqa tutmoq (telefon), ko‘rsatkich va o‘rta barmoqlarni 

labiga tekkizmoq (tamaki), (ko‘rsatkich) barmog‘i bilan boshga urmoq, 

barmoqlarni qirsillatmoq (qarsillatmoq), bosh barmog‘ini tikka qilib ko‘rsatmoq, 

bosh barmoqni iyakka qo‘ymoq, bosh barmoqni o‘ziga qaratmoq, barmog‘ini 

tishlamoq, bosh va ko‘rsatkich barmoqni birlashtirmoq, barmog‘ini bigiz qilmoq, 

ko‘rsatkich barmoqni iyakka qo‘ymoq, ko‘rsatkich barmoqni labga bosmoq, 

ko‘rsatkich barmoqni pistolet qilmoq, ko‘rsatkich barmog‘ini peshonaga urmoq, 

ko‘rsatkich barmoqni chakkaga tiramoq, jimjiloqni labga tekkizmoq, ko‘rsatkich 

barmog‘ini bir necha bor ikki yonga yoki yuqori-pastga harakatga keltirish; 

raqamlarni ifodalashda: ko‘rsatkich barmog‘ini ko‘rsatish (1 raqami) ko‘rsatkich 

va o‘rta barmoqlarini ko‘rsatish (2 raqami); uchta barmoqlarini ko‘rsatish (3 

raqami); to‘rtta barmoqlarni ko‘rsatish (4 raqami); beshta barmoqlarni yoyib 

ko‘rsatish (5 raqamini tasvirlash, to‘xtatish, salomlashish, xayrlashish).  

Sanab o‘tilgan vositalardan tashqari yana bir qator birliklar mavjudki, ular 

faqat o‘zbekona muloqot jarayonida emas, balki boshqa xalqlar so‘zlashuv 

jarayonida ham qo‘llanadi: qo‘lni yuqoriga ko‘tarib barmoqlarni harakatga 

keltirish (salomlashuv, xayrlashuv, o‘zligini namoyish qilish, diqqatini tortish); 
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o‘ng va chap ko‘rsatkich barmoqlarini qarama-qarshi tomonga qo‘yish (“x” 

belgisini ko‘rsatish uchun, tamom, to‘xtatish); bosh va ko‘rsatkich barmoqlarini 

bir-biriga ishqalash (pul, sarmoya, xizmat haqqi); qo‘lini musht qilib bosh 

barmoqni pastga qaratish (yomon, sust); barmoq uchlarini o‘pib tinglovchiga 

yuborishni tasvirlash (havo o‘pichini yuborish), ikkala qo‘lning ko‘rsatkich va 

o‘rta barmoqlari bilan panjara yasash (qamoqni anglatish). 

Qo‘l va barmoqlar vositasida hosil bo‘ladigan paralingvistik vositalarning 

semantik xususiyatlarini anglash uchun badiiy matnlarni tahlil qilish maqsadga 

muvofiqdir.  

Barmoq – qo‘l va oyoq panjasining beshta harakatchan qismining har biri 

[O‘TIL, 2008: 169]. 

1. (Ko‘rsatkich) barmog‘i bilan boshga urmoq 

Ta’kidlamoq. Qip-qizil ahmoqsan. Odamga kalla kerak, kalla! Shunday deb 

ko‘rsatkich barmog‘i bilan boshiga urib qo‘ydi [fayllar.org]. 

2. Barmoqlarni qirsillatmoq (qarsillatmoq) 

Piching qilmoq. — O‘, go‘zal! — dedi mehmon barmog‘ini qarsillatib. — 

Juda go‘zal! Hosil — laycha. Аsadbek — o‘qilon! Xongireyga aytib qo‘yishim 

shart. Qardosh, sen ayt, agar laycha akillab g‘ashini keltirsa, o‘qilon chaqib 

o‘ldirishi mumkinmi? [T.Malik, 2008: 210] 

3. Bosh barmog‘ini tikka qilib ko‘rsatmoq 

Maqtamoq. Nihoyat, eshikchadan engashib chiqarkan, bosh barmog‘ini tikka 

qilib dedi: Mana bunday joy ekan! [X.To‘xtaboyev, 2010: 255] 

4. Barmog‘ini tishlamoq 

Uyalmoq. Uyat! – Mahbuba boshini changalladi, barmog‘ini tishladi. Siz uni 

yaxshi bilmaysiz. U boshqa odam!!! [fayllar.org] 

5. Bosh barmoqni iyakka qo‘ymoq. Bu harakat, asosan, ayollar nutqida 

kuzatilib, kontekt talabiga ko‘ra xayol surmoq yoki noz-karashma qilmoq 

semalarini anglatishda qo‘llanadi.  

6. Bosh barmoqni o‘ziga  qaratmoq paralingvistik vositasi genderologik 

jihatdan umumiy xarakterga ega bo‘lib, asosan, o‘zini ta’kidlab ko‘rsatish yoki 

maqtanish maqsadida ishlatiladi. 

7. Bosh va ko‘rsatkich barmoqni birlashtirmoq. 

Hammasi joyida. Chuvrindi yigitga qaragan edi, u bosh barmog‘i bilan 

ko‘rsatkich barmog‘ini birlashtirib, teshik kulcha holatiga keltirdi-da, “hammasi 

joyida” deganday chap ko‘zini qisib, kulimsiradi [T.Malik,2008: 94]. 

8. Barmog‘ini bigiz qilmoq. 

Koʻrsatkich barmogʻi bilan ishora qilmoq, tanbeh bermoq. 

— Haqorat qilma, — Qobil barmogʻini bigiz qilib, Oʻtapga oʻshqirdi 

[savodxon.uz]. 

9. Ko‘rsatkich barmoqni iyakka qo‘ymoq. Ushbu paralingvizm bosh 

barmoqni iyakka qo‘ymoq ifodasi bilan parallel qo‘llanib, semantik jihatdan ham 

deyarli bir xil, ya’ni o‘ylab qolmoq ma’nosini anglatib keladi.  

10. Ko‘rsatkich barmoqni labga bosmoq. 
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Jim bo‘lmoq. Mixail to‘ra barmog‘ini labiga bosdi: – Astaroq, bolalar uxlaydi. 

Uyg‘onsa yomon… [X.To‘xtaboyev, 2010:157]  

11. Ko‘rsatkich barmoqni pistolet qilmoq. O‘zbekona muloqot jarayoni 

uchun o‘zlashma paralingvistik vosita sanalib, yoshlar nutqida ko‘zga tashlanadi 

hamda nishoniga urmoq, adabini bermoq ma’nolarida foydalaniladi. 

12. Ko‘rsatkich barmog‘ini peshonaga urmoq. 

Ta’kidlamoq. – Yaxshiligi shundaki, ko‘rsatkich barmog‘i bilan Namozning 

peshonasiga urib-urib  gapirdi Sergey tabib, – mushtlashishga qodir bo‘lgan xalq 

bora-bora o‘z haq-huquqini ham himoya qilishga o‘tadi [X.To‘xtaboyev, 2010: 

41]. 

13. Ko‘rsatkich barmoqni chakkaga tiramoq 

Eslab qolmoq. — Yaxshi, kompyuterga yozib qo‘yildi, — Chuvrindi shunday 

deb ko‘rsatkich barmog‘ini chakkasiga tiradi. 

— Jamshidni oxirgi marta qachon ko‘rgan edingiz? 

— O‘limidan bir kun oldin [T.Malik, 2008: 48]. 

Jimjiloq barmoq azaldan o‘ziga xos xususiyatga ega barmoq sifatida qaraladi. 

Xususan, jimjilog‘i o‘ta harakatchan bo‘lgan odamlar oratorlik iste‘dodiga ega, 

deya baholangan hamda bunday kishilar mustahkam asab sohiblari sanalgan 

[Ok.ru]. Izohli lug‘atlarda quyidagi ta’rifni uchratish mumkin: “Jimjiloq – qoʻl 

yoki oyoqning beshinchi, eng kichik barmogʻi” [savodxon.uz]. O‘zbekona nutqda 

ham jimjiloq barmoqning alohida ahamiyati bor. Ayniqsa, ayollar orasida bu 

barmoq harakati faol bo‘lib, jimjiloqni labga tekkizish paralingvizmi uchraydi. 

Asosan, uyalish ma’nosini bildiradi hamda yеrga qaragan holda bajarilishi bilan 

xarakterlanadi. Psixologiyaga oid adabiyotlarda esa jimjiloqni labiga tekkizib 

kuladigan kishilar tabiatan hammaning diqqatini o‘ziga qaratishga harakat qilishi 

keltirib o‘tilgan. Xalqimiz orasida ikki suhbatdosh yoki do‘stlarning arazlashishiga 

chek qo‘yish va yarashish maqsadida bir-birining jimjiloq barmoqlarini ushlashi 

odat tusiga kirgan. Ayniqsa, kichik va maktab yoshidagi bolalar orasida bu harakat 

yarashish va qayta do‘stlashish ramzi sanaladi.  

Izlanishlar shundan dalolat beradiki, har bir barmoq ma’lumot uzatishda va his-

tuyg‘u, xarakterni namoyon qilishda ahamiyatlidir. Ularning ma’no nozikliklari esa 

muloqot vaziyati va suhbatdoshlar xarakteriga bevosita aloqador bo‘lishi tanlangan 

matnlardan ko‘rinib turibdi.   
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Annotatsiya. Ushbu maqolada dastlab qo‘llangan punktuatsion belgilar 

so‘zlarni va jumlalarni bir-biridan ajratish uchun, og‘zaki nutq bilan bog‘liq 

bo‘lgan turli aksentema va melodikalarni ifodalash uchun qo‘llanilganligi yoritib 

berilgan.  

Kalit so‘zlar: Punktuatsiya, tinish belgilari, fonografemalar, 

prosodemografema, logografik, emotsional-ekspressiv, semantik, strukturaviy-

grammatik.  

Annotation. This article explains that the original punctuation marks were 

used to separate words and sentences, to express different accents and melodies 

associated with spoken language.  

Keywords: Punctuation, punctuation, phonographemes, 

prosodemographemes, logographic, emotional-expressive, semantic, structural-

grammatical.  

 

Ma’lumki, yozma nutq komunikativlik vazifasi jihatdan kishilik jamiyati 

hayotida muhim ahamiyatga ega sanaladi. Bu jarayon “uch qism birligidan iborat: 

grafika, orfografiya, punktuatsiya” [G‘oziyev, 1979: 3]. Bundan kelib chiqadiki, 

punktuatsiya ham jamiyat hayoti va taraqqiyotida yozma nutqning bir qismi 

sifatida asosiy o‘rin kasb etadi. Hozirgi o‘zbek tilshunosligida tinish belgilari 

muammolari, uning tarixiy-tadrijiy me’yorlari bo‘yicha bir qancha ishlar olib 

borilgan bo‘lib, ularda hozirgi o‘zbek punktuatsiyasini turlicha davrlashtirish 

masalalarini ko‘rishimiz mumkin.  

Hozirgi zamon o‘zbek tilshunosligida badiiy asar leksikasining semantik-

funksional imkoniyatlari, lingvopoetik xususiyatlari va ularning leksik-stilistik 

aspektda o‘rganilishiga doir ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan. Bundan tashqari, 

ijodkor leksik vositalar orasidan funksional hamda emotsional-ekspressiv bo‘yoq 

ifodalovchi, shuningdek, badiiy nutq doirasida chegaralangan, turli poetik 

qisqartmalar va neologizmlar, ushbu nutqqa xos bo‘laklarning mutanosibligini 

ta’minlash maqsadida foydalanilgan okkazional so‘zlarnigina qo‘llaydi. 

O‘zbek badiiy adabiyoti tilini o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqot 

ishlarini xarakteri jihatidan uchga bo‘lish mumkin: 

1. Badiiy adabiyot tilini o‘rganishning umumiy masalalariga doir ishlar. 

2. Badiiy asar tilini lingvistik aspektda o‘ganishga doir ishlar. 

3. Badiiy asar tilini adabiyotshunoslik aspektida o‘ganishga doir ishlar 

[Umurqulov, 1990: 4]. 

Yuqoridagi tadqiqotlar, asosan, badiiy uslubning asosiy ish quroli bo‘lgan 

badiiy so‘z va uning shu uslub doirasidagi ma’no ottenkalari haqida fikr yuritadi. 
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Jumladan, badiiy uslubda tilning tasvir vositalari (troplar va sintaktik figuralar) 

emotsional-ekspressiv nozikliklarni ifodalashda asosiy imkoniyat ekanligini 

ko‘rishimiz mumkin. Shuningdek, badiiy nutqda til betakror qiyofa, fe’l-atvor, 

voqelikka mos manzara yaratishga, yuksak obrazlilikni namoyon qilishga xizmat 

qiladi [Yo‘ldoshev, 2007:45].  

Punktuatsiya (lot. punktum – nuqta) – tinish belgilari tizimi va ulardan 

foydalanish boʻyicha ishlab chiqilgan va qatʼiy belgilangan qoidalar majmuasi. Bu 

termin ikki ma’noda: tinish belgilarining ishlatilishi haqidagi qonun-qoidalar 

majmuyiga va tinish belgilarining o‘ziga nisbatan ishlatiladi. Bugungi kunda tinish 

belgilari fonografemalar tarkibidagi muhim belgilar tizimi (prosodemografema) 

bo‘lib, yozma nutqning semantik, intonatsion va grammatik bo‘linishining asosi 

sifatida qo‘llaniladi. Tinish belgilari jumla tarkibidagi so‘zlarning semantik va 

grammatik munosabatlarini yuzaga chiqarish bilan bir qatorda, fikrni ta’kidlab, 

ajratib ko‘rsatishga yordam beradi. Tinish belgilarining qo‘llanish o‘rinlarini bilish 

va ularning funksional imkoniyatlari muallifning o‘z fikrini yozma ravishda to‘g‘ri 

yеtkazishga yordam beradi. Mutolaa davomida bu jarayon yozuv vositasida 

yеtkazilgan emotsional-ekspressiv holatlarni tez va tabiiy anglashga 

ko‘maklashadi.  

Zamonaviy o‘zbek tilida qo‘llangan tinish belgilari yozuv bilan uzviy 

bog‘langan va bir-birini taqozo etadigan semantik va strukturaviy-grammatik 

asoslarga qurilgan. Tinish belgilari yozma nutqning turli ustsegment bo‘linishlarini 

aks ettiradi, alohida so‘zlar va so‘z turkumlari o‘rtasidagi mantiqiy-mazmuniy 

aloqa va munosabatlarni, yozma matn qismlarining turli semantik o‘rinlarini 

ko‘rsatadi.  

Yozuv tarixiga e’tibor qaratilganda, dastlabki qo‘llangan tinish belgilari 

matndagi jumlalarni ajratish, to‘xtash o‘rinlarini belgilash uchungina ishlatilgan. 

Ular “yozuvdan keyin paydo bo‘lgan va ijtimoiy vazifa ifodalagach, yozuvning 

tarkibiy qismiga aylangan. Eng qadimgi yozuvlar ko‘proq piktografik yoki 

logografik (alohida shakllar, belgilar orqali fikr ifodalash) shaklda bo‘lganligi 

sababli tinish belgilariga ehtiyoj sezilmagan” [Bahriddinova, 2015:7]. Dastlabki 

tinish belgilari yozuv tarkibida semantik va grammatik funksiyalar bajarish uchun 

qo‘llanmas-da, lekin ma’lum darajada jumlalarning intonatsion sifatlarini o‘zida 

aks ettirgan. O‘z navbatida, tinish belgilarining og‘zaki nutqda namoyon bo‘lishi, 

albatta, ohang kabi murakkab prosodik hodisa bilan uzviy bog‘liq. 

Jahon tilshunosligida punktuatsion belgilarning shakllanish tarixi va 

evolyutsiyasiga nazar tashlanganda, dastlab tinish belgilarining prototiplari sifatida 

bo‘shliq (interval)lar tanlangan. Xususan, “qadimgi yunonlar antik davrda so‘zlarni 

bo‘shliqlar bilan ajratib, jumlalarning boshini katta harf bilan yozishni 

qo‘llaganlar” [Николаевна, 2015:11]. Tinish belgilari oraliq masofani 

ifodalashdan tashqari, oddiy belgilar, shuningdek, ba'zi tipografik belgilarni 

anglash, o‘qish va tushunish, kerakli o‘rinlarda sukut qilish hamda ovoz chiqarib 

o‘qish kabi so‘zlardagi turli aksentema va melodikalar bilan uyg‘unlashgan. 
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Ko‘pgina matnlarda so‘zlar orasi hech qanday belgilar bilan ajratilmasdan 

yozilgan: 

ARMAVIRUMQUECANOTROIAEQUIPRIMUSABORISITALIAMFATO

PROFUGUSLAVINIAQUEVENITLITORAMULTUMILLEETTERRISIACTAT

USETALTOVISUPERUMSAEVAEMEMOREMIUNONISOBIRAMMULTAQU

OQUEETBELLOPASSUSDUMCONDERETURBEMINFERRETQUEDEOSLA

TIOGENUSUNDELATINUMALBANIQUEPATRESATQUEALTAEMOENIAR

OMAEMUSAMIHICAUSASMEMORAQUONUMINELAESOQUIDVEDOLE 

(Vergilning "Eneyid" asarining muqaddimasi) 

IX asrda Rim Imperiyasida barcha savodxonlar uchun izchil yozuv tizimi 

o‘rnatildi. Dastlabki matnlarda tinish belgilaridan umuman foydalanilmagan. 

Matndagi jumlalarning qanday o‘qilishi, intonatsion holatlar, turli ohangdagi 

to‘xtamlarning o‘rinlarini aniq bilish ham alohida san'at va amaliyotni talab qilgan. 

Tinish belgilarining dastlabki tizimlashgan ko‘rinishi miloddan avvalgi II asrda 

Aleksandriya kutubxonachisi, yunon olimi Aristofan ishlab chiqqan. U, asosan, 

uchta tinish belgisidan foydalangan. Jumladan, qisqa to‘xtamni ifodalash uchun 

verguldan, uzoqroq to‘xtamni ifodalash uchun ikki nuqta yoki nuqtali verguldan, 

juda uzoq to‘xtamni ifodalash uchun esa matn satrining yuqori qismiga ajratuvchi 

belgi qo‘yish orqali intonatsion holatlar o‘quvchiga yеtkazilgan. Aristofan 

qo‘llagan tinish belgilar tizimidan keng foydalanilmagan. Miloddan avvalgi I asrga 

kelib, umumiy foydalaniladigan yagona tinish belgilari tizimi rimliklar tomonidan 

qo‘llangan. Ular ko‘proq amaliy vazifa bajarish uchun, ya’ni bino va yodgorliklar 

yozuvlarni aks ettirish uchun foydalanilgan. 

Turkiy tillar, jumladan, o‘zbek tili tarixiga nazar tashlanganda dastlabki 

punktuatsion belgilar turk-runik va uyg‘ur  yozuvlariga oid sanalib, bu shakllar  

ham  ajratish  belgilari  sifatida  ishlatilgan. Ularning soni hozircha  aniqlanishiga 

ko‘ra, quyidagilar bo‘lgan: [ G‘oziyev, 1979: 3] 

Qadimgi  turkiy  matnlarda bunday  punktuatsion  belgilar qo‘llanmagan  

bo‘lishiga  qaramay,  ularda o‘quvchi  uchun  matnni  anglash  va  undagi fikrni  

tushunish  uchun  turli ishoratlardan  foydalanilgan. Bularga matnning  turli  

ranglarda  berilishi, matn  osti  va  usti belgilari,  matn orasida  joy  qoldirish,  

so‘zlar  orasida turli belgilarning  ishlatilishi  va boshqalarni  keltirish  mumkin.  

Bunday belgilar  o‘quvchiga  matn  qanday tuzilganligini  idrok  etishga 

ko‘maklashgan. Shu orqali har bir o‘quvchi matndan anglashilgan fikrni 

tushungan. [Alimuhammedov, 2016:52] 

Tadqiqotlarga tayangan holda aytish mumkinki, dastlab qo‘llangan 

punktuatsion belgilar so‘zlarni va jumlalarni bir-biridan ajratish, og‘zaki nutq bilan 

bog‘liq bo‘lgan turli aksentema va melodikalarni ifodalash uchun qo‘llangan. Ular 

bugungi kunda tinish belgilari yordamida yuzaga keladigan semantik va grammatik 

ma’nolarni ifodalashga xizmat qilmagan. 
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“HOTAMNOMA” ASARINING LINGVOFOLKLORISTIK TAHLILI 

 

Abdumannatova Nafisa Abdumajit qizi 

SamDU doktoranti. Nafisaabdumannatovgmail.com  

 

Annotatsiya. Maqolada xalq kitobi “Hotamnoma” asari lingvofolkloristik 

nuqtayi nazardan tahlilga qilingan. Unda qo‘llanilgan grammatik konstruksiyalar, 

parallel qo‘llangan dubletlar, shuningdek, xalq maqollari qatnashgan 

birikmalarning lingvistik xususiyatlari yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: Lingvofolkloristika, “Hotamnoma”, lingvistik omil, folklor 

asarlarining tili va uslubi, grammatik konstruksiya.  

Annotation. In the article, the folk book "Hotamnoma" is analyzed from the 

linguo-folkloristic point of view. It describes the grammatical constructions used, 

doublets used in parallel, as well as the linguistic features of combinations with 

folk proverbs.  

Key words: linguo-folkloristics, "Hotamnoma", linguistic factor, language 

and style of folklore works, grammatical construction.  

 

Xalqimizning eng qadimiy hayotbaxsh milliy qadriyatlaridan biri folklor 

san’atidir. Bu san’at badiiy an’analari tizimi sifatida xalqimizning ilg‘or 

umuminsoniy g‘oyalarini takomillashtirib kelajakka umid, ezgulik, mehr-sahovat, 

insoniylik, vatanparvarlik bilan bog‘liq milliy va ma’naviy qadriyatlarni 

shakllantirishga xizmat qilmoqda. Shu o‘rinda ta’kidlash kerakki, prezidentimiz 

Shavkat Mirziyoyevning: “Insoniyat yaratgan bebaho madaniyat durdonalari ,  eng 

avvalo, har qaysi millatning folklor san’atida mujassam topgani hammizga 

ma’lum. Turli xalqlarning milliy o‘zligini, ularning tili va hayot tarzini, an’ana va 

urf-odatlarini ifoda etadigan baxshichilik san’ati umumbashariy madaniyatning 

uzviy qismi sifatida barchamiz uchun qadrlidir. Jahon madaniy merosining bu 

o‘lmas asarlari bizga insoniyatning naslu-nasabi, tarixiy ildizlari, olijanob ideallari 

bor ekanini, binobarin, turli millat va elat vakillarining kelajak sari intilishlari ham 

mushtarak ekanini anglatadi. Ayni vaqtda hozirgi globallashuv davrida, tijorat 

vositasiga aylangan “ommaviy madaniyat”, shou-biznesning salbiy ta’siri tobora 

kuchayib borayotgan murakkab zamonda har qanday milliy madaniyatning bulog‘i 

bo‘lgan folklor san’atiga e’tibor va qiziqish, afsuski, susayib boraytgani ham sir 

emas. Holbuki, folklor san’ati, ta’bir joiz bo‘lsa, bu- insoniyatning bolalik 

qo‘shig‘idir [Mirziyoyev, 2019:№28-29]”, degan qarashlari hayotiy xulosalar 

sifatida ilmiy tadqiqot ishlarida ham metodologik  asos bo‘lib xizmat qiladi.   

Xalq og‘zaki ijodi namunalarini to‘plash, nashr etish, chop etilgan folklor 

namunalari ustida ilmiy izlanishlar olib borish borasida o‘zbek folklorshunosligida 

salmoqli ishlar amalga oshirilgan. Bu kabi yutuqlarni qayd etish barobarida unga 

bevosita bog‘liq bo‘lgan yana bir jihatni ham eslash o‘rinli. Bu- o‘zbek xalq 

og‘zaki ijodi materiallari tilini keng ko‘lamda tadqiq etish masalasidir. 
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Folklorshunoslikning bu jihatlari bir-biriga taqqoslab ko‘rilganda, o‘zbek 

lingvofolkloristikasiga oid tadqiqotlarning  kam ekanligi oydinlashadi. Vaholanki, 

folklor asarlarini lingvistik nuqtayi nazardan tadqiq qilish, ularning tili va uslubi 

bilan bog‘liq tadqiqotlar har qachongidan ham dolzarb. Biz quyida yozma va 

og‘zaki adabiyotda saxiylikning oliy timsoli - Hotami Toy obrazi bilan bog‘liq 

bo‘lgan xalq kitobi “Hotamnoma” asarining tili va uslubiga doir ayrim 

mulohazalarni keltirdik. “Hotamnoma” - folklor asar. Unda xuddi xalq ertak va 

dostonlaridagi kabi g‘ayritabiiy voqea va obrazlar aks ettirilgan. Hotam pari, dev, 

ajdaho, jinlar bilan muloqotda bo‘ladi, turli qush va hayvonlar bilan gaplashadi. 

Eng muhimi- Hotamning to‘g‘riligi, rostgo‘yligi va dovyurakligi qarshisida barcha 

yovuz kuchlar taslim bo‘ladi. Insonni ulug‘lash hamisha qissaning markazida 

turadi.   19-asr oxirida turkiy tilga tarjima qilingan mazkur folklor asarida tarixiy 

va etnografik materiallar ham o‘z aksini topgan. Shu bilan birgalikda mazkur asar 

til tarixini o‘rganish uchun ham muhim manba sanaladi. Unda qadimgi turkiy, eski 

o‘zbek tiliga xos ko‘pgina so‘z, grammatik forma, konstruksiyalar saqlangan. 

Masalan, asar matnida  itik-tez, o‘tkir; ibriq-ko‘za, may idish; tishi-urg‘ochi, ayol; 

tuz-dala, dasht; bulung-tomon, burchak; yitmak-yo‘qotmoq; bulmoq-topmoq, 

yonmoq-qaytmoq; sichmoq-yashirinmoq, kovakka (sichqon so‘zi shundan kelib 

chiqqan) kirmoq [“Hotamnoma”,1988:6] kabi so‘zlarni uchratish mumkin. Asarda 

qo‘llangan ayrim so‘zlar keyinchalik ba’zi bir fonetik va semantik o‘zgarishga 

uchragan. Masalan, vubol (uvol), to‘la (ko‘p, juda), qichqirmoq (chaqirmoq). 

Shuningdek asarda So‘r-so‘ra, aytdi-aydi, barjo-bajo kabi aynan bir so‘zning ikki 

xil fonetik varianti parallel qo‘llangan dubletlar ham uchraydi. “Hotamnoma” 

matnini lingvistik nuqtayi nazardan tahlil qilish jarayonida shu narsa ma’lum 

bo‘ldiki, voqealarning bayon qilinishida o‘zbekcha so‘zlar bilan bir qatorda 

arabcha va fors-tojikcha so‘zlarni ham ko‘plab uchratish mumkin. Biz quyida 

ularning ayrimlarini keltirdik:  

Arabcha so‘zlar: 

Taqobul-ro‘para, yuzma-yuz. Hud vaqtiki lashkarning to‘laligini ko‘rib 

podshoning lashkariga taqobul bo‘ldi.  

Firor-qochish. Toqat keltira olmay, firorni ixtiyor qilib qochtilar. 

To‘ma-ovqat, taom. To‘ma uchun bir joyg‘a ketib ekan.  

Havoli-atrof, tevarak. Bu havolig‘a jarg‘on va kaftarlar keladur.  

Qilu qol- gaplashmoq, gurunglashmoq. Hotamg‘a hamroh bo‘lib, qilu qol 

qilib keta borur erdi.  

Mujarrid-birgina yolg‘iz. Bu mixni mujarradi qoqmoq birla man it suratlig‘ 

bo‘ldim.  

Forscha so‘zlar: 

Gurusna-och, ovqatga mushtoq. Hotam ul g‘orda tashna va gurusna qoldi. 

G‘urrida-o‘kirish, na’ra tortish. Har ikkalasi g‘urrida qildi.  

Ozmoyish -sinov, imtihon. To‘la ozmoyishlar Hotamg‘a bordur.  

Parastor -xizmatkor, cho‘ri. Vaqtiki nisfi shab bo‘ldi, parastorlar kelib 

dasturxonni soldi. [Hotamnoma,1988:8-129].  
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“Hotamnoma” tilini tadqiq qilish mobaynida asar tilida xalq og‘zaki ijodiga 

xos  maqol va turg‘un birikmalar, o‘xshatishlar keng qo‘llanganligining guvohi 

bo‘lish mumkin. Masalan, “Sandin harakat, berguchidin barokat bo‘lmoqni 

xohlaydur” [Hotamnoma,1988:15]. “Ko‘tarmak tashlamak uchundur” 

[Hotamnoma,1988: 29). “Agar bir juft sizlardan manga hamroh bo‘lsa, manga 

ehson gulini qilg‘on bo‘lasiz” [Hotamnoma”,1988: 45).  

Shuningdek, asar matnida folklor asarlariga xos bo‘lgan sajdan ham o‘rinli 

foydalanilgan. “Zaboni halim, guftori salim birla so‘rdiki” , “Ko‘zi arg‘avon, yuzi 

zafaron”.  

Asar tilining muhim grammatik xususiyatlaridan yana biri unda -ki 

bog‘lovchisi bilan bog‘liq konstruksiyalar ko‘pchilikni tashkil qiladi. “Navkar 

Husnbonuga xabar berdiki”, “Kurdonshoh xohladiki, darveshdan ruxsat olg‘ay”. 

Ba’zi o‘rinlarda -ki o‘rniga -kim shakli qo‘llaniladi. “bir joyg kettilarkim”  

Shuningdek asarda qaratqich kelishigi o‘rnida ham asosan tushum kelishigi 

qo‘llaniladi.  

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, Hotami Toy obrazi bilan bog‘liq 

bo‘lgan xalq kitobi “Hotamnoma”ning tili va yozilish uslubi o‘ziga xos bo‘lib, 

unda qo‘llanilgan grammatik konstruksiyalar, bir so‘zning ikki xil fonetik varianti 

parallel qo‘llangan dubletlar, shuningdek, xalq maqollari qatnashgan 

birikmalarning lingvistik xususiyatlarini yoritish alohida yondashuvni talab qiladi. 

Bu kabi tadqiqotlar lingvofolkloristikaning rivojiga xizmat qiladi.  

 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

 

1. Мирзиёев Ш.М. Халқаро бахшичилик санъати фестивали очилишига 

бағишланган тантанали маросимдаги нутқи // “O‘zbekiston ovozi” 

ijtimoiy-siyosiy gazeta. №28-29. 2019-yil, 8-aprel 

2. Ҳотамнома. Нашрга тайёрловчи ва сўзбоши муаллифи: А.Матғозиев. − 

Тошкент: Ғофур Ғулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти, 1988. – 

Б. 223. 

3. Ўзбекистон Миллий энциклопедияси. 12 томлик. – Тошкент: 

Ўзбекистон Миллий энциклопедияси давлат илмий нашриёти, 2002-

2006. – B. 926. 

4. Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдли. – Тошкент: «Ўзбекистон 

миллий энциклопедияси» Давлат илмий наштирёти, 2006. 

www.ziyouz.com kutubxonasi. 

 

  



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       320 

 

HOLAT BILDIRUVCHI SIFATLARNING OʻZBEK TILIDA 

OʻRGANILISHI 

 

Egamberdiyev F.B.  

ToshDO‘TAU tadqiqotchisi. 

 

Annotatsiya. Maqolada sifatlarning konnotativ maʼnolari, semantik-uslubiy 

xususiyatlari, rang-tus, koʻrinish sifatlari, sifat darajalari, sifat soʻz turkumining 

shakllanishi kabi masalalar batafsil tadqiq etilgan.  

Kalit soʻzlar: leksema, tilshunoslik, intensiv, xususiyat, shakl 

Abstract. The article examines in detail the connotative meanings of 

adjectives, semantic and stylistic features, color, qualities of appearance, degrees 

of comparison, the formation of adjectives. 

Key words: lexeme, linguistics, intensive, feature, form 

 

Tilshunoslikda har bir turkum lisoniy va nutqiy ahamiyatga ega. Soʻzlarni til 

tizimidagi ahamiyati, vazifasi asosida turkumlarga tasniflash tamoyili ishlab 

chiqilgan boʻlib, ular har bir leksemaning til sistemasidagi oʻrnini maʼlum maʼnoda 

belgilaydi. Jumladan, mustaqil soʻzlar leksik maʼno ifodalab, asosiy fikrni 

ifodalashga xizmat qilsa, yordamchi soʻzlar grammatik maʼno ifodalab, mustaqil 

soʻzlarni bogʻlab keladi yoki qoʻshimcha maʼno ifodalashga koʻmak beradi. 

Oʻzbek tilshunosligida soʻz, uning serqirraligi hamda tasnifi borasida 

salmoqli ishlar amalga oshirilgan. Soʻz turkumlari tizimida sifatning oʻziga xos 

oʻrni, maʼno-vazifasi, uslubiyati mavjud. Sifat soʻz turkumi dunyo tilshunosligida, 

jumladan, oʻzbek tilshunosligida ham chuqur tadqiq etilgan. Chunki sifat oʻzbek 

tilidagi asosiy soʻz turkumlaridan biridir. U predmetning sifatini bildirib, obyektni 

xarakterlaydi. Sifatlar barcha turdagi predmetlarni tasvirlaydi, ular haqidagi 

tasavvurni kengaytiradi, aniqlashtiradi, toʻldiradi. Bir soʻz bilan aytganda, haqiqiy 

olam tasvirini yaratadi, yaʼni ular atrofimizdagi dunyoni bilish va tushunishga 

yordam beradi. 

Xususan, sifatlarning konnotativ maʼnolari, semantik-uslubiy xususiyatlari, 

rang-tus, koʻrinish sifatlari, sifat darajalari, sifat soʻz turkumining shakllanishi kabi 

masalalar batafsil tadqiq etilgan. Koʻlam sifatlari, subyektiv baho ifodalovchi asliy 

sifatlar ham maxsus oʻrganilgan. Sifatlarning semantik-uslubiy xususiyatlari 

A.Gʻulomov, Sh.Rahmatullayev, A.Hojiyev, R.Qoʻngʻurov, M.Sodikona, 

B.Oʻrinboyev, S.Karimov, B.Yoʻldoshev, B.Yoriyev kabi olimlarning oʻquv 

qoʻllanmalarida, ilmiy maqolalarida ham maʼlum darajada tadqiq etilgan. Oʻzbek 

tilidagi sifatlarning semantik-uslubiy xususiyatlari monografik planda oʻrganilgan. 

Olim F.Kamol tahriri ostidagi “Hozirgi oʻzbek adabiy tili” (1957) darsligida 

sifatlarning maʼnolari va grammatik xususiyatlari, asliy va nisbiy sifatlar, sifat 

darajalari, sifatning intensiv formalari, sifatlarda “subyektiv baho” kategoriyasi, 

sifat yasovchi affikslar, sodda va qoʻshma sifatlar, sifatlarning otga koʻchishi 
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yoki otlashish hodisasi batafsil yoritilgan boʻlsa-da, sifatning maʼnoviy turlari 

haqida maʼlumot berilmagan. 

M.Sodiqovaning “Hozirgi oʻzbek tilida sifat” monografiyasida sifatning 

quyidagi maʼno turlari koʻrsatilgan: 1. Xarakter-xususiyat, xossa va qimmat 

bildiruvchi sifatlar. 2. Holat bildiruvchi sifatlar. 3. Rang-tus bildiruvchi sifatlar. 4. 

Shakl-koʻrinish bildiruvchi sifatlar. 5. Hajm-oʻlchov-masofa bildiruvchi sifatlar. 6. 

Maza-taʼm bildiruvchi sifatlar. 7. Hid bildiruvchi sifatlar. 8. Vazn-ogʻirlik 

bildiruvchi sifatlar. 9. Oʻrin va paytga munosabat bildiruvchi sifatlar. 

Holat bildiruvchi sifatlar predmet, hodisa, inson va hayvonga xos holat yoki 

vaziyat turli sifatlar orqali ifodalanadi. Masalan, qoʻpol, qoʻhlik, 
chiroyli, suluv, latif, qomatdor, choʻloq, 

mayib, bukir, choʻtir, soqpi, xunuk, kar, qiyshiq. 

1980-yilda mualliflar jamoasi tomonidan nashr etilgan “Hozirgi oʻzbek 

adabiy tili” darsligida predmetiing maʼlum bir belgisini bildirish xususiyatlariga 

koʻra sifatlar quyidagi kabi turlarga boʻlingan: 

1. Xususiyat bildiruvchi sifatlar. Bu turdagi sifatlar juda katta miqdorni 

tashkil etadi. Bular insonlarning turli xarakter-xususiyatlarini, shuningdek, 

predmetlarning belgilarini bildiradi: kamtarin, mugʻambir, sodda, 

quvnoq, mehribon, shoʻx, ziqna, yoʻrgʻa, chopagʻon. 

Xususiyat bildiruvchi baʼzi sifatlar inson, jonivor va narsalarga nisbatan 

qoʻllanaveradi: yuvosh odam — yuvosh ot, yaxshi odam — yaxshi 

ot — yaxshi xabar kabi. 

Bu turdagi ayrim sifatlargina harakat belgisini bildiradi: yaxshi 

ishladi, muloyim soʻzladi kabi. 

2. Holat bildiruvchi sifatlar. Bu turdagi sifatlar inson, hayvon va 

predmetlarning turlicha holatlarini ifodalaydi: badavlat, xursand, 

maʼyus, keksa, durkun, sovuq, iliq, ochiq, salqin, 

jimjit, tinch kabi. Bu turdagi sifatlar ichida harakatning belgisini bildirish 

uchun qoʻllanadigan sifatlar nisbatan koʻproq: iliq qarshiladi, maʼyus soʻzladi kabi. 

3. Shakl-koʻrinish bildiruvchi sifatlar. Bu turdagi sifatlar insonning turli 

tashqi qiyofasi va tuzilishlarini, predmetning shakliy koʻrinishlarini 

bildiradi: gavdali, novcha, uzunchoq, yassi kabi. Bu turdagi sifatlar 

harakat belgisini bildirmaydi. 

4. Rang-tus bildiruvchi sifatlar: oq, qora, qizil, pushti, 

sariq, zangor kabi. Bu turdagi sifatlar ham faqat predmet belgisini bildirish 

uchun qoʻllanadi. 

5. Hajm-oʻlchov bildiruvchi sifatlar. Bu turdagi sifatlar predmetniig hajm, 

vazn-ogʻirlik jihatdan oʻlchov belgisini bildiradi: keng, tor, uzun, 

yaqin, katta, ogʻir, yеngil. 

6. Maza-taʼm bildiruvchi sifatlar. Bu turdagi sifatlar u qadar koʻp 

emas: shirin, bemaza, nordon, achchiq kabi. 
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7. Hid bildiruvchi sifatlar. Bular uch-toʻrttagina: xushboʻy, badboʻy, 

qoʻlansa kabi. 

8. Predmetning oʻrin yoki vaqtga koʻra belgisini bildiruvchi sifatlar. Bunday 

sifatlar oʻrin yoki vaqt (payt) bildiruvchi otlarga -gi(-ki, -(qi) affiksining 

qoʻshilishidan hosil boʻladi: yozgi, kuzgi, ilki, qishki, 

sirtqi kabi. Bu turdagi sifatlar harakat belgisini bildirish uchun qoʻllanmaydi. 

Holat bildiruvchi sifat narsa/mavjudotning holat yoki vaziyatini turgʻun belgi 

sifatida ifodalaydi. Holat bildiruvchi sifat oʻz oʻrnida yana ichki guruhlarga 

boʻlinadi: 

1) tabiiy holat bildiruvchi sifat: [goʻzal], [moʻmin], [oʻktam], [choʻloq], 

[bukri]; 

2) jismoniy holat bildiruvchi sifat: [bardam], [baquvvat], [tetik], [yosh]. 

3) ruhiy holat bildiruvchi sifat: [xafa], [gʻamgin], [maʼyus], [xursand], [shod]; 

4) iqtisodiy holat bildiruvchi sifat: [boy], [badavlat], [kambagʻal], [nochor]; 

5) harorat holatini bildiruvchi sifat: [iliq], [salqin], [sovuq], [issiq]; 

6) tozalik holatini bildiruvchi sifat: [toza], [ozoda], [kir], [musaffo], [isqirt]; 

7) eskilik, yangilik holatini bildiruvchi sifat: [yangi], [eski], [koʻhna], 

[juldur]; 

8) hoʻl-quruqlik holatini bildiruvchi sifat: [hoʻl], [quruq], [nam], [namxush]; 

9) tinch va notinch holatni bildiruvchi sifat: [tinch], [jim], [jimjit], [sokin], 

[osuda], [osoyishta], [bezovta]; 

10) yеtilganlik holatini bildiruvchi sifat: [xom], [pishiq], [gʻoʻr], [puxta]. 

Sifatlarning ifoda imkoniyatlari shunchalik xilma-xil va koʻpki, ulardan 

nafaqat oddiy soʻzlashuvda, balki badiiy matn yaratish uchun ham foydalanish 

mumkin. 

Sifat tilda ajratuvchi, tasviriy, baholash funksiyalarini bajaradi, ammo bu rol 

belgilangan soʻzning qaysi maqsadda ishlatishimizga bogʻliq. Sifatlar obyektning 

turli belgilarini bildiradi, bu uni turli tomonlardan (rang, shakl, oʻlcham, vazn, 

balandlik, boʻshliqda) tavsiflashga yordam beradi va uni bir qator oʻxshashlardan 

ajratib turadi; ular muallifning bahosini oʻz ichiga oladi. 

Sifatlarning koʻpligi obrazli, manzarali tasvirni yaratadi. Oʻquvchiga tabiatni 

turli xil ranglarda koʻrishga imkon beradi. Aynan nutqning bu qismi tabiat va 

uning hodisalarini boʻyashga imkon beradi. 

Sifatlar inson qiyofasini chizadi, uning ichki holatini aks ettiradi. Sifatlardan 

foydalanish nutqqa nafaqat aniqlikni, balki oʻziga xos ekspressivlik 

(ifodalilik) ni ham beradi. Ular predmetning oʻziga xos xususiyatlarini toʻlaroq 

ochib berishga, predmetni turli tomondan tavsiflashga, tasvirni obrazli, yorqin 

yеtkazishga, yozuvchining bahosini, munosabatini bildirishga yordam beradi. 

Badiiy adabiyotda holat sifatlari muhim oʻrin tutadi, ular qahramonlarning 

xususiyatlarini koʻrsatishga, ularning hissiyoti, kayfiyati va ichki tuygʻularini 

tasvirlashda keng qoʻllanadi. Sifatlar badiiy matnni yanada chiroyli, jozibali qiladi, 

qoida tariqasida, matnda koʻpincha epitetlar – asarni yorqin, rang-barang, 
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taʼsirchan, esda qolarli qilishga yordam beradigan sheʼriy, rang-barang taʼriflar 

vazifasini bajaradi. Masalan: 

Yoshlik zangor fasl, kechdi, sargʻardi, Toʻkildi u. Shafqat bilmas 

bargrezon. Qora sovuqlarga otib yubordi, Shamollar poyida sinmoqda xazon. 

Yoshlik zangor fasl. Kechdi. Sargʻardi (R.Parfi). 

Bu oʻrinda muallif sifatlar yordamida voqelikni “jonlantirish”ga erishgan. 

Sifatlar mohiyatni toʻliq tushunishga va his qilishga yordam beradi. 

Badiiy uslubda sifatlar, asosan, majoziy maʼnoda ishlatiladi, yaʼni epitetlar 

boʻlib, metafora yaratishga xizmat qiladi. Jumladan: 

Yomgʻir emas, marvarid yogʻar, Yomgʻir – kecha shaklinda bu on. Suv 

singari jildirab oqar, Kecha kechar shod va bearmon. Barglarda raqs etar 

shabboda. Oʻynar sabo shaklinda kecha, Tun bulutga koʻtarib boda Afsonalar aytar 

tonggacha. Tanizorim igna uchinda Koʻzlarimda porlar qora nur. Menga kecha 

yomgʻir ichinda Mashʼum xayol kabi koʻrinur, Ruxsorini yuvgan kechada men 

bilmagan yalangʻoch shuur (Rauf Parfi). 

Maʼlumki, shod va bearmo insonning holatini ifodalovchi sifatlar boʻlib, 

yuqorida u kechaga nisbatan qoʻllangan. Keyingi oʻrinlarda qoʻllangan sifatlar ham 

(qora nur; mashʼum xayol; yalangʻoch shuur) metaforik maʼno ifodalab, 

sheʼrning badiiyligini, taʼsirchanligini taʼminlashga xizmat qilgan. 

Yuqoridagi tahlillardan koʻrinadiki, oʻzbek tilida sifat soʻz turkumi keng 

oʻrganilgani bilan holat sifatlari maxsus tadqiqot obyekti boʻlmagan hamda uning 

ingliz tilidagi qiyosiy tahlili amalga oshirilmagan. 
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Annotatsiya. Maqolada Ulug‘bek Hamdamning “Lola” hikoyasiga to‘xtalib 

o‘tamiz. Bu yеrda yozuvchi oddiy tabiatning bir o‘simligi – Lola ishqi bilan 

yonishi, hayotga intilishi, hikoyada qahramoni botinida maqsadga erishish uchun 

qoyalarga tirmashishi, u yеrda sonsiz odamlarni ko‘rishi, odamlarning hammasi bir 

maqsad sari intilayotganiga guvoh bo‘lashi, uning ham sonsiz odamlar orasidan 

omon o‘tib, hamma talpingan manzilga yеtmoq payida tirmashib, bu yеrdagi 

ramzlar, metaforalar dunyoga kelib, hikoyada uchta voqelik syujetni 

yaxlitlashtiradi.  

 Kalit so‘zlar: neomifologik talqin, voqelik, xotirjamlik, ruhiyat, ishq, 

muhabbat, polifonik nutq, mifopoetik tafakkur. 

Abstract. In the article, we will focus on Ulugbek Hamdam's story "Lola". 

Here, the writer is a plant of ordinary nature - Lola burns with love, strives for life, 

in the story, the hero climbs the rocks to achieve the goal inside, he sees countless 

people there, he witnesses that people are all striving for the same goal, he also 

survives among countless people and everyone strives. while scrambling to reach 

the destination, the symbols and metaphors here come to the world and complete 

the plot of three realities in the story. 

Key words: neo-mythological interpretation, reality, tranquility, psyche, love, 

love, polyphonic speech, mythopoetic thinking. 

 

Hikoya arxitektonikasida neomifologik talqin o‘ziga xosligi ko‘zga ko‘rinmas 

sirlar olamida ro‘y berayotgan voqea hamda hodisotlarni o‘zi ichiga oladi. Aynan 

mavjudlik jumbog‘ini anglashga uringan yangi avlod tipik vakillari – o‘tmish, 

ibtidoiy xatolardan xulosa chiqarib yashashni o‘quvchining o‘ziga qoldiradi. Mehr-

muhabbatning fojiaga aylanishidan, Yaratganning Oliy Nizomiga itoat qilishdan 

boshqa yo‘l yo‘qligini zukko kitobxonga ramziy ishoralar orqali anglatishgni 

maqsad qilganligida yaqqol namoyon bo‘ladi. Adib “Haykallar oroli” yoxud 

“Safar” hikoyasida kecha va bugun qarshisida o‘ziga yo‘l izalyotgan qahramonlar 

ruhiyatini ijtimoiy munosabatlar keskinlashuvidan izlashga da’vat qiladi. Olam 

bitta va unda kelib-ketuvchi inson mavjudligi muqaddas kitobda bitilgan Oliy 

Nizomni anglash va uqib yashash lozimligini kechiktirib bo‘lmas vazifa deya yеtti 

kunda ro‘y bergan hayot silsilalari deya talqin qilishga erishadi. 

Adibning yana bir hikoyasiga to‘xtalib o‘tamiz. Mazkur hikoyada boshqacha 

manzaraga duch kelamiz. “Lola” nomli hikoyasi qadim mifologik obraz Sizif 

haqidagi rivoyatni yodimizga soladi. Bu yеrda yozuvchi oddiy tabiatning bir 

o‘simligi – Lola ishqi bilan yonadi, hayotga intiladi. Hikoyada qahramoni botinida 

maqsadga erishish uchun qoyalarga tirmashadi. U yеrda sonsiz odamlarni ko‘radi. 

mailto:allanazarova1988@mail.ru
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Odamlarning hammasi bir maqsad sari intilayotganiga guvoh bo‘ladi. Uning ham 

sonsiz odamlar orasidan omon o‘tib, hamma talpingan manzilga yеtmoq payida 

tirmashadi. Bu yеrdagi ramzlar, metaforalar dunyoga kelib, Haq taoloni anglash 

yo‘lida odamlarning hayot kechirishlarini, yashash tarzini, maqsad va maslaklarini 

ixcham tarzda ifodalaganligida qabarib ko‘rinadi. Hikoyada uchta voqelik syujetni 

yaxlitlashtiradi.  

Birinchi voqea: Yozuvchi-roviy o‘quvchini afsonaviy chechak – Lola vasliga 

talpinayotgan, intilayotgan odamlar bilan tanishtiradi. Odamlar lola ishqida shu 

qadar yuqoriga intiladiki, bir-birilarini turtib-urib, tubsiz jarlik tomon qulab, halok 

bo‘ladilar. Maqsadsiz odamning o‘zi yo‘q. Hamma hayoti davomida bitta 

maqsadni amalga oshirish uchun kelishini xilma-xil taqdirlar misolida izohlab 

boradi. Qoya va unga chirmashib olinga intilayotganining birov-birov bilan ishi 

yo‘q. Hatto hech kim birovning savollariga javob ham bermaydi. U yеrda hamma 

o‘zi uchun yuguradi, intiladi. Botinidagi ulkan ishq va muhabbat – Loladan 

boshqa hech narsa mavjud emas. Yozuvchining ramzlar tilida hikoya qilayotgan 

norealistik hikoyasida Allohga, muqaddas Ka’baga va uning odamzodga bergan 

aql va tafakkur otlig‘ ulug‘ ne’matga yarasha yashash lozimligini o‘zgalarga 

anglatishdan iborat ekani ayonlashadi. 

Ikkinchi voqea: Hikoya qahramoni o‘zining asl maqsadini anglab qoladi. 

Boshqalarning xatolaridan xulosa chiqaradi. Tepaga – Lolaga talpinishdagi xatti-

haraktalarni, usullarni o‘rganib oladi. U o‘zgalarga savol berib turgandi, biroq endi 

savolni javobi o‘zi bo‘lib chiqadi. Tafakkur, mushohoda va munozara orqali 

o‘zining ASL maqsadini tushunib yеtadi: 

“Men bo‘lsam yuqoriga qarab, sanoqsiz odamlardan, ularning betartib 

harakatlaridan o‘zga hech vaqoni ko‘rmadim. Keyin qoyadan andak uzoqlashdim-

da, takror boqdim: Lola!.. Yodimga beixtiyor Ka’ba va unga ilinj bilan chor 

tomondan oshiqib-ko‘pchib kelayotgan million-million odamlar surati tushdi. Lola 

misli quyosh edi-yu qolganlar yo‘ldosh – uning atrofida parvona...” 

[U.Hamdamov, 2010:124]. 

Hikoyaning eng xarakterli nuqtasi mana shu yеrda ochiladi. Lola – Ka’ba 

timsolida. Roviy nutqi polifonik nutq hosil qilib, turli-tuman manzillar-u 

makonlardan kelayotgan odamlarning bir va yagona maqsadi – manzili o‘sha Lola 

atalmish gul bo‘lsa, unga yеtishmoq uchun qanchadan qancha odamlarning 

yеtolmay halok bo‘lishi hayotdir! Bu yеrda yozuvchi qahramonning qalbiga ulkan 

muhabbatni joylaydi. Qahramon aniq maqsadini bilib olgandan keyingi 

mulohazasini qarang:  

“Mulohazalarim pishib yеtilmayoq ulardan voz kechdim: axir lola meni... 

faqat meni imlayotir! Qolganlardan yuz o‘girganga o‘xshaydi, axir mengagina 

e’tibor berayotir, menigina huzuriga chorlayotir! Oh, u bunchalar jozibali 

bo‘lmasa, yuragim bunchalar to‘lib-toshmasa!.. Shuncha odamning orasidan meni 

saylab oldimi, demak, oldiga shikast yеmay yuksala olishimni biladi va men bu 

ishning uddasidan chiqaman!” [U.Hamdamov, 2010:124]. 
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Mana shu lavhada hikoya qahramoni endi o‘z maqsadini to‘g‘ri aniqlab 

olishiga ishonch hosil qiladi. U oldin maqsadi bo‘lib, nima ekanligini bilmasdi. 

Ko‘r-ko‘rona ergashishlarning mohiyatini unchalik fahmlamasdi. Yozuvchi uni 

sinovdan o‘tganini hikoya qilarkan, hayotga kelgan odam Allohni o‘z botini bilan 

tanisin, o‘z e’tiqodi bilan, iymoni va e’timodi ila maqsadga erishsin, “birov 

birovning soyasida namoz o‘qimasin” degan ramziy metaforani, qadim mifopoetik 

tafakkurni yangilashga harakat qilganligining shohidi bo‘lamiz. Tadqiqotchi 

S.Quronov qayd etishicha: “Yo‘l hikoyalari turkumi”da har bir qahramon taqdiri 

muayyan YO‘Lda kecharkan, uning manzili mavhum tarzda ifodalanadi. Demak, 

bu o‘rinda manzilga yеtmagan yo‘lovchi maqsadining o‘zi xaotik. Masalan, “Lola” 

hikoyasida yozuvchi, hatto, lolaga erishilgan taqdirda ham yana boshqa lolalarning 

yuzaga kelishi mumkinligini inkor etmaydi… Noma’lum yukni noma’lum 

manzilga eltayotgan (“Bir piyola suv”) yoki ma’no izlab yuqoriga ko‘tarilayotgan 

(“Pillapoya”), zinadan pastga tushayotgan mo‘tabar zot chehrasida o‘sha ma’noni 

ko‘rmagan bo‘lsa-da, hamon MA’NI izlayotgan qahramonda, bilganlari faqat 

kelish-u kun kelib ketishdan iborat (“Safar”) kishilar taqdirida ana shu xaosni 

ko‘rishimiz mumkin.” [quronov.uz.]. Haqiqatdan ham, mifopoetik tafakkur 

yo‘sinida yaratilayotgan hikoyalarda – yo‘l va yo‘lovchi obrazlari ko‘p uchraydi. 

Hikoya qahramonlari bir manzilni ko‘zlab yo‘lga chiqadi – yo‘lning adog‘iga 

borguncha hayoti tugab ba’zilari halokatga uchraydi. Ba’zilari esa yеtib bo‘lgach 

boshqa bir yo‘llar borligini tushunib yеtadilar. Isajon Sultonning “Boqiy darbadar”, 

“Ozod” nomli romanlarida ham shu kabi yo‘l va yo‘lovchi obrazlarga ro‘baro‘ 

kelamiz. 

Uchinchi voqea: Hikoyada ushbu voqelik qahramonni maqsadsizlikdan – 

maqsad sari jiddiy sinovlarga tayyorlaydi. Qoyalarga tirmashib, son-sanoqsiz 

odamlarning nes-nobud bo‘lishi, hikoyada norealistik talqin qamrovini hiyla 

chuqurlashtiradi. Faqatgina bitta qahramon o‘z maqsadi sari odimlaydi. Tepaga 

chiqishda qanchalik mashaqqatlarga ro‘baro‘ kelmasin, uni botinida turtib turgan 

Oliy Maqsad mavjud! Bu manzilga olib boruvchi yo‘llarning barchasida odamlar 

pastga qulab tushmoqda. Hech kim birov bilan ishi yo‘q. Bunday hayqiriq va 

taloto‘plar orasidan omon chiqish uchun hikoya qahramoni o‘ziga qat’iy ishonch 

tuyadi. Hayotda ko‘pchilik o‘z maqsadini to‘g‘ri belgilay olmaganidan, iymoni 

mo‘rtligidan, kelajakka noumid bo‘lganidan yarim yo‘lda sinib, kunfayakun 

bo‘lishi tayin. Qancha odamlar baxtsiziligi – tafakkur qilmaganidan, o‘tmishi va 

hozirida qilgan xatolaridan xulosa chiqarmaganidan aziyat chekadilar. Bunday 

aziyatga olib kelgan masala aslida yo‘l va undagi maqsadsiz yo‘lsizlik edi. 

Yozuvchi ana shu masalani o‘rtaga olib chiqmoqda: “Nima qilsa inson 

mukammallikka intiladi? Nima qilsa manzilga omon yеtib oladi?” ana shu ikki 

savol uchun yozuvchi – Lolani katta bir maqsad manzilidagi gul deya idroklaydi. 

Shuning zamirida turgan asl G‘OYA – insonning o‘zida mujassamdir.  

“Shirin xayollar yaxshi-yu, lekin maqsadga yеtishimga xalaqit bera 

boshlaydilar, mashaqqatim ortadi. O‘zimni qo‘lga olaman-da, orzularga 

xarjlanayotgan kuchimni-da dovonni oshishga beraman. Endi aql-u hushim, tan va 
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jonim – butun borlig‘im birlashadilar va men qiynalib bo‘lsa-da xavfli cho‘qqini 

oshib O‘TAMAN! Hayhot, g‘olibman! Alhamdulilloh! Sevinchdan zabt etilgan 

qoya ustida to‘xtamay osmonga sakrayman. Nihoyat charchab, o‘sha yеrda 

toshlarni quchoqlab uxlayman... tush ko‘raman.” [U.Hamdamov, 2010:127]. 

Hikoyadagi yakunlovchi uchinchi voqelik yuqordiga tahlil qilgan ikkinchi 

voqelikning to‘ldiruvchisi hisoblandi. Hikoya qahramoni nihoyat o‘z maqsadiga 

yеtganidan xotirjamlik tuyadi. Biroq u visolning orqasida yana boshqa maqsadlar 

ham pinhon tutilganini anglab yеtadi. Navoiyning “Hayrat ul-abror” dostonidagi 

komillik sifatlari, iymon va e’tiqod masalalarini ko‘z o‘ngimizga keltirganimizda, 

masala mohiyati yanada tiniqlashadi. Navoiy talpingan ideal bugungi kun 

yozuvchilari, norealistik yo‘sinda bitilayotgan asarlar uchun katta xazina bo‘lib 

xizmat qilayotgani hech kimga sir emas. Ramz universallik kasb etib, uni o‘qigan 

o‘quvchi dunyoqarashida, tasavvurida tafakkur maylini uyg‘otmasa u hech qanday 

ahamiyat kasb etmaydi. Mana shu qamrov va sifatlar “Lola” syujetida alohida 

mavqeni egallaydi. Lola – insonning maqsadlari ramzi. U har bir inson hayotida 

muhim hisoblangan e’tiqod va maslak uyg‘unligini dalolatlaydi. Shunday ekan, 

U.Hamdam birgina lola timsolida bani bashar oldidagi sonsiz muammolarga, 

odamlar ruhiyatida kechayotgan o‘zgarishlarga, ularning adashishlariga, 

yo‘qotishlariga, qayg‘u va shodliklariga javob topishga harakat qilgan. Mavhum va 

sinkretik tasvirlar modusi, epik lavhani ixchamlashtiradi. Natijada hikoyada aniq 

bir aytilayotgan muhim gap o‘quvchiga namoyon bo‘la boshlaydi. Zotan, Lolaning 

har bir inson qalbida ideal darajada yashashi ayni haqiqat ekanligi ayonlashadi. 
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Annotatsiya. Taqlid so‘zlar haqida bugungi kunda tilshunoslikda qarashlar 

har xil bo‘lib, ba’zi tilshunoslar mustaqil so‘z turkumi sifatida ham yondashmoqda. 

Taqlid so‘zlarning o‘rganilishi va taqlid so‘zlarga bo‘lgan bugungi kundagi 

qarashlar va tasniflashdagi farqli o‘rinlar ushbu maqolada yoritilgan. Shuningdek, 

bu so‘zlar atrofdagi muhitda uchraydigan ovozlarni qayta tiklab, tovush obrazi 

sifatida, predmetlar harakati tasvirini esa harakat obrazi sifatida ifodalaydi. 

Kalit so‘zlar: Taqlid so‘zlar, undov so‘z, modal so‘z, holat, harakat, tasviriy 

so‘zlar. 

Abstract. Today, linguistic views on sound-imitating words are differint, and 

some linguists see it as aninderpendent branch of science. Examples of sound 

words and differences in classification and current views on sound words are 

discussed in this article. It also reproduces sound found in the environment and 

presents images of object as movements, and images of object of movement. 

Key words: Imitation word, exclamation word, modal word,ststus, action, 

descriptive words.  

 

Tasviriy so‘zlar (70-yillar tilshunosligidan boshlab taqlid so‘zlar deb 

o‘rganiladi) an’anaviy ikki katta guruhga bo‘linadi: 1) Tovushga taqlid so‘zlar. 2) 

Obrazli (harakat-holatga taqlid) so‘zlar deb o‘rganiladi. Tilimizda tasviriy (taqlid) 

so‘zlarni tovush, harakat-holat bilan bir qatorda til birligiga ham taqlid so‘zlar 

mavjudligi zamonaviy tilshunoslik namunasi bo‘lgan “So‘z turkumlari 

paradigmasidagi o‘zaro aloqa hamda ko‘chish hollari” kitobida ta’kidlanadi. 

Xususan, asarda quyidagi mulohaza keltiriladi: “Hozirda biz juft so‘zlar sifatida 

qarayotgan hollarni yangicha qarashlar bilan tahlil qilsak, aslida taqlidiy so‘zlar 

faqat tovush va harakatga taqlid emas, u til birliklariga ham taqlid shaklida 

namoyon bo‘lishini ko‘ramiz, ya’ni tilimizdagi non-pon, qip-qizil, kata-matta, 

ertan-mertan, to‘lab-po‘lab, chalob-palob kabi so‘zlar ham taqlid va so‘zning 

birikuvidan hosil bo‘lgan va xiralashgan tasviriy so‘zlardir. Til birligiga taqlid 

bildiradigan so‘zlar juft so‘z sifatida u hech qachon konkret ma’no bermasligi va 

hech qachon tilda o‘sha holda leksema sifatida uchramasligi va har qanday so‘zga 

(p), (m) tovushlarini kerakli o‘rinlarda qo‘shish bilan uni taqlidini yasay olinishi 

fikrimizni isbotlashga harakat qiladi”-deyiladi (Eltazarov J. 2006. 134-b). 

Tilimizdagi barcha birliklarga bir  (p), (m) tovushlari qo‘shilib, takrorlanib 

taqlid yasalishi bilan bir qatorda, ayrim so‘zlarga  (s) tovushi almashib, 

takrorlanishi natijasida taqlidi yasalishi ham kuzatiladi: Pul-sul, patir-satir kabi. 

Unli tovush bilan boshlangan so‘zlarda ushbu tovushlar orttirilishi, undosh tovush 

bilan boshlangan so‘zlarda esa tovush almashishi hodisasi yuz berish natijasida til 
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birligiga taqlid so‘zlar yasaladi. Tilshunoslikda bunday birliklar juft so‘zlar sifatida 

o‘rganiladi. Xususan, A.Xojiyevning “O‘zbek tilida qo‘shma, juft va takroriy 

so‘zlar” kitobida shunday birliklar juft so‘zlar sirasidan joy olgan bo‘lib, birinchi 

komponenti fonetik o‘zgarish orqali hosil qilingan juft so‘zlar deb ikkiga bo‘linadi: 

Birinchisi, birinchi tovushi o‘zgargan juft so‘zlar ko‘rsatiladi va bir qancha 

misollar keltiriladi: non-pon, meva-cheva, burda-surda kabilar. Ikkinchisi, bir 

undosh tovush orttiriladi deb misollar keltiriladi: irim-sirim, onda-sonda kabi  

(Hojiyev A. 1963. 60-b) 

Til birligiga taqlid so‘zlarning birinchi qismi tilimizda yakka holda ham 

qo‘llaniladigan so‘zlar bo‘lishini bunday birliklarning juft so‘zlardan farqli 

tomonlaridan biri sifatida keltirish mumkin. Fonetik o‘zgarishga uchrab 

takrorlangan qism esa, ma’no anglatmaydi va tilda yakka holda kelmaydi. Fonetik 

o‘zgarishga uchrab takrorlangan qism faqat ma’lum so‘zga umumiylik, ta’kidlash, 

mavhumlashtirish kabi xira ma’nolarni qo‘shilishiga yordam beradi. Shartli 

ravishda til birligiga taqlid so‘zlarning ikkinchi qismi konkret ma’no anglatmasligi, 

mustaqil so‘z sifatida tilimizda ishlatilmasligini, bunday so‘zlarning juft so‘zlardan 

yana bir farqli jihati sifatida keltirish mumkin. Tilda mavjud barcha so‘zlarga nutq 

vaziyatiga qarab til birligiga taqlid so‘zlar qo‘shilishi mumkinligi bunday 

birliklarning juft so‘zlardan asosiy farqli jihati hisoblanadi.  

Til birligiga taqlid so‘zlar ham o‘z o‘rnida ikki xil hosil bo‘lish xususiyatiga 

egadir: 1) So‘zning boshida kelgan undosh tovushning asosan (p), (m), (s) undosh 

tovushlari bilan almashib takrorlanishi natijasida hosil bo‘lgan til birligiga taqlid 

so‘zlar; 2) Unli tovush bilan boshlangan so‘zlarda bir undosh tovushning asosan 

(p), (m), (s) tovushlari orttirilib takrorlanishi natijasida hosil bo‘lgan til birligiga 

taqlid so‘zlar. Tilimizda ayrim hollarda (ch) undoshining ishtiroki natijasida ham 

til birligiga taqlid so‘zlar yasalishi kuzatiladi: meva-cheva, bola-chaqa kabi.  

1) So‘zning boshida kelgan undosh tovushning asosan (p), (m), (s) undosh 

tovushlari bilan almashib takrorlanishi natijasida hosil bo‘lgan til birligiga taqlid 

so‘zlar: Siz ham jadid maktabini yoptirmasdan, og‘iz uchida ha-pa deb qo‘ysangiz, 

sizni ham maqtab yozishardi (Cho‘lpon. Kecha va kunduz, 1999. 100-b.). 

2) Unli tovush bilan boshlangan so‘zlarda bir undosh tovushning asosan (p), 

(m), (s) tovushlari orttirilib takrorlanishi natijasida hosil bo‘lgan til birligiga taqlid 

so‘zlar: Xalq og‘zida Otabeklarning emish-memish hikoyalari edi (Abdulla 

Qodiriy. O‘tkan kunlar, 89-b.). Uncha-muncha narsani ayamaganim uchun bo‘lsa 

kerak (Abdulla Qodiriy. O‘tkan kunlar, 2001. 200-b.).  

Ba’zida unli tovush bilan boshlangan so‘zlarda ham (ch) undoshining 

qo‘shilishi natijasida til birligiga taqlid so‘zlar hosil bo‘lishi mumkin: …Yigit bilan 

apoq-chapoq bo‘lishib ketganlaridan hikoya qiladi (Abdulla Qodiriy. O‘tkan 

kunlar, 52-b.). 

Yuqorida keltirilgan til birligiga taqlid so‘zlarning barchasi alohida leksema 

sifatida hech qanday ma’no anglatmaydi, lekin ularda umumiylik, ta’kidlash, 

taajjublanish va mavhumlik ma’nolari mujassam ko‘rinadi. Bu ma’nolarning 

qaysidir til birligiga taqlid so‘zning kontekstda egallagan o‘rniga qarab ustunlik 
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qilishi mumkin. Birinchi misolimizda keltirilgan ha-pa til birligiga taqlid so‘zda 

umumlashtirish semasi ustun bo‘lsa, ikkinchi, uchinchi, to‘rtinchi va beshinchi 

misollarda: qishloq-mishloq, to‘y-mo‘y, qog‘oz-mog‘oz va bachcha-machchadir. 

Bunday til birligiga taqlid so‘zlarda mavhumlashtirish semasi kuchliroq ekanligi 

sezilib turadi. Shilt-pilt bu misolimizda taqlid so‘zga ham til birligiga taqlid so‘zlar 

hosil bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi. Shilt-shilt tarzidagi takroriy taqlid so‘zga 

ta’kidlash semasini oshirish, obyektni to‘laroq tasvirlash va asar matnida bir 

xillikdan qochish maqsadida shilt-pilt tarzida berilganligini ko‘rish mumkin. Jinni-

minni til birligiga taqlid so‘zida esa, taajjublanish semasining ustun turishi seziladi. 
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA XALQ MAQOLLARI LINGVISTIK 

TADQIQI MASALALARINING O‘RGANILISHI. 

 

Turopova Hilola Faxriddinovna 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti, 

Lingvistika (o‘zbek tili) yo‘nalishi II bosqich magistranti. 

 

 Annotatsiya, Maqolada xalq og‘zaki ijodining janrlaridan biri bo‘lgan 

maqol va uning xususiyatlari, maqolning folklorshunoslikda tutgan o’rni, 

maqollarning nazariy masalalarini tadqiq qilgan o‘zbek folklorshunos olimlari, 

o‘tgan asrda chop etilgan maqollar to‘plami xususida so‘z boradi. 

Kalit so‘zlar: maqol, maqol va matal, maqolning obrazlilik va struktur 

vazifasi, “Maqollar va hikmatli so‘zlar”, metodologik vazifa.  

Annotation. In the article, the proverb is one of the genres of folklore and its 

characteristics, the place of the proverb in folklore, Uzbek folklorists who studied 

the theoretical issues of the proverb, a collection of proverbs published in the last 

century. 

Key words: proverb, proverb and proverb, figurative and structural function 

of the proverb, "Proverbs and wise words", methodological task. 

 

Millatning o‘zligini ko‘rsatuvchi milliy qadriyatlarni, xalqning madaniyatini 

ifodalovchi omillardan biri bu xalq og‘zaki ijodidir. Xalqlar boy ma’naviy 

merosining ajralmas bir bo‘lagi sifatida yashab kelayotgan maqol, matal va 

iboralarni o‘rganish, ularda aks etgan xalq hayotini, insoniy tuyg‘ular tasvirini 

ko‘rsatish har doim dolzarblik kasb etib kelgan. Xalq og‘zaki ijodining dolzarb 

janrlaridan bo‘lmish maqollar tilshunoslik va folklorshunoslikda o‘rganilayotgan 

muhim mavzulardan biridir. Folklorning eng muhim janrlaridan biri bo‘lgan 

maqollarni, umuman, xalq ijodiyotini o‘rganish, tadqiq qilish, bugungi kunda juda 

muhim ahamiyat kasb etmoqda. Maqol va matallar, aforizmlar kishilarning, 

ayniqsa, yoshlarning ongini o‘stiradi, ularni to‘g‘riso‘z, rostgo‘y, mehnatsevar, 

mard, jasur, sabotli va matonatli bo‘lishiga o‘rgatadi, kishidagi eng insoniy 

fazilatlarni targ‘ib etadi. Shuningdek, yozuvchi, shoirlar va notiqlarning so‘z 

boyliklarini orttiradi, ularning asarlarini badiiy jihatdan g‘oyat ta’sirli qiladi.  

Til, falsafa va badiiy ijodning o‘ziga xos hodisasi sifatida yuzaga kelgan xalq 

maqollari folklorning ixcham shakl, ammo teran mazmunga ega bo‘lgan bir 

janridir. Har biri tilimiz ko‘rkini, nutqimiz nafosatini, aql-farosat va tafakkurimiz 

mantiqini hayratomuz bir qudrat bilan namoyish etgan va eta oladigan bunday 

badiiyat qatralari xalqimizning ko‘p asrlik hayotiy tajribalari va maishiy turmush 

tarzining bamisoli bir oynasidir. Bu badiiy oynada uning hayotga, tabiatga, 

inson, oila va jamiyatga munosabati, ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy, axloqiy-

estetik va falsafiy qarashlari namoyon bo‘lgandir. Shuning uchun ham maqollar 

g‘oyatda keng tarqalgan bo‘lib, asrlar davomida jonli so‘zlashuv va o‘zaro nutqiy 

munosabatlarda, badiiy, tarixiy va ilmiy asarlarda, siyosiy va publitsistik 
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adabiyotda doimiy ravishda qo‘llanilib kelgan va qo‘llanmoqda. Yillararo, 

davrlararo ularning yangilari yaratilib turgan, eskilarining jonli muomalada, tilda 

mavjudlarining ma’no doirasi kengayib yoki torayib borgan. Hatto ularning 

muayyan qismi unutilib ketgan. Chunki o‘zbek xalqining bunday ulkan folklor 

merosi folkloristik nuqtayi nazardan keyingi asrlargacha deyarli to‘planmay va 

o‘rganilmay kelgan. Bundan xalq maqollari o‘tmish adiblari, shoirlari, tarixchilari 

e’tiboridan mutlaqo chetda ekan, degan xulosa chiqarmasligimiz kerak.  

Maqolga adabiy nuqtayi nazardan qiziqish, asar badiiyligini oshirish va badiiy 

til ravonligini ta’minlash uchun undan foydalanish hamma zamon so‘z 

san’atkorlarining diqqat markazida bo‘lgan. Yusuf Xos Hojib, Ahmad Yassaviy, 

Rabg‘uziy, Lutfiy, Alisher Navoiy, Bobur, Abulg‘ozi Bahodirxon, Munis, Ogahiy, 

Nodira, Muqimiy, Furqat, Avaz, Hamza, Sadriddin Ayniy, Fitrat, Cho‘lpon, 

Abdulla Qodiriy, Oybek, G‘afur G‘ulom va boshqa o‘nlab ijodkorlarning asarlari 

sinchiklab o‘rganilsa, ularning tarkibida qanchadan qancha maqollar ba’zan aynan, 

ba’zan o‘zgargan holda mavjudligiga ishonch hosil qilamiz.  

Maqollar ko‘p asrlik hayotiy tajribalar, doimiy kundalik kuzatishlar xulosasini 

tugal fikr tarzida qat’iy qutbiylikda ifodalar ekan, ularda har bir so‘zning ma’no 

xilma-xilligi, iboralarning turg‘unligi, shakliy barqarorlik ustunlik qiladi. Ammo 

qo‘llanish o‘rniga qarab ularning ma’no doirasi doimiy ravishda kengayib boradi. 

Shuning uchun ham maqoldagi har bir so‘zga alohida e’tibor berish kerak. Ularda 

shunday so‘zlar borki, bu so‘zlar tarixan butunlay boshqa ma’nolarni anglatgan. 

Masalan, tuz so‘zi bugungi kunda mineral moddani 

bildiradi. Tarixan bu so‘z to‘g‘ri, odobli; dala, tekislik ma’nolarini anglatgan va 

faqat maqollardagina saqlanib qolgan: Qiz saqlasang, tuz saqla. Tuzdagi bilan 

emas, uydagi bilan bo‘l. Shuningdek, mehnat so‘zining azob-uqubat, baxtsizlik 

ma’nosini ham faqat maqollarda yoki ayrim shevalardagina uchratish mumkin: 

Mehnat ham egiz-egiz, Davlat ham egiz-egiz [Mirzayev, 2005: 512]. 

Maqollar - grammatik jihatdan tugallangan fikrni bildiruvchi, kichik, ixcham, 

o‘tkir mazmunli, ko‘chma ma’noda yoki ham ko‘chma ma’noda, ham o‘z 

ma’nosida qo‘llanadigan hikmatli xalq iboralaridir [Бердиёров X, 1984: 11]. 

Maqollarda fikrni lo‘nda va tiniq ifodalash imkoniyatining mavjudligi nutqning 

ta’sirchanligini ta’minlashda juda qo‘l keladi. Badiiy asarning xalqchilligini, 

haqqoniyligini ta’minlashda ham maqollarga murojaat qilinadi. Qahramonlar 

nutqini boyitish, emotsional-ekspressivlikka erishish maqsadida ham maqollardan 

keng foydalaniladi.  

Maqollarning shakllanishini tushuntirishda maqollarning vujudga kelishi va 

qo‘llanishidagi assotsiatsiyalar tahlili muhim ahamiyat kasb etadi. Maqollar xuddi 

formulalar kabi ijtimoiy xarakterga ega bo‘lib, formulalar asosida hisob-kitob 

ishlarining amalga oshirilishi maqollarning muayyan vaziyatga mos ravishda 

nutqda qo‘llanilishi assotsiatsiyalar asosida amalga oshiriladi. Maqollardan ko‘zda 

tutilgan maqsad ko‘p qirrali va polifonik xarakterga ega bo‘lib, uni quyidagicha tip 

va turlarga ajratish mumkin:  

1. Fikrning asosliligini ta’minlashda metodologik vazifa; 



O‘ZBEK AMALIY FILOLOGIYASI ISTIQBOLLARI 

Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi       334 

 

2. Fikrning ifodaviyligini ta’minlashda obrazlilik vazifasi; 

3. Fikrning ta’sirchanligi ta’minlashda intensivlik vazifasi; 

4. Fikrning “yumshoq”ligini ta’minlashda evfimistik vazifa; 

5. Personajlarning qarashlari, ruhiy holatini yorqinroq berishda psixologik 

vazifa; 

6. Matnning yaxitligini ta’minlashda struktur vazifa; 

7. Kitobxonning tuyg‘ulariga ta’sir qilishda estetik vazifa; 

8. Fikrni lo‘nda va aniq qabul qildirishda persentiv vazifa; 

9. Voqelikni maqol bilan bog‘lab tushuntirishda kognitiv vazifa; 

10. Til va tafakkur uyg‘unligini ta’minlashda lingvokultrologik vazifa va b.     

Olimlarning diqqat-e’tiborini o‘ziga jalb etib kelayotgan maqollar folklor, 

etnografiyaning o‘rganish obyekti sifatida tadqiq etildi. Bu borada 

H.Rahmatullayev, YA.Pinxasov, G‘.Salomov, Q.Samadov, SH.Shorahmedov, 

X.Abdurahmonov, M.Sadriddinova singari olimlarning xizmatlari katta. Bundan 

tashqari Mullo Bekjon Rahmon o‘g‘li, B.Karimov, Sh.Rizo, O‘.Azimov, 

O‘.Xolmatov, H.Zarif, M.Afzalov, S.Ibrohimov, S.Xudoyberganov, 

R.Jumaniyozov, M.Ahmadboyeva, E.Siddiqov, T.Mirzayev, K.Imomov, 

R.Jahongirov, S.Qosimov, Z.Husainova, B.Sarimsoqov, M.Jo‘rayev kabi o‘zbek 

folklorshunos olimlari maqollarning nazariy masalalarini tadqiq qilganlar.  

O‘zbek xalq maqollariga muayyan bir tartib berilib majmualarga kiritish, 

ulardan maxsus to‘plamlar tuzish ishlari XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlandi. 

Masalan, venger olimi X.Vamberining 1967-yilda Leypsigda nashr etilgan 

«Chig‘atoy tili darsligi» xrestomatiya-lug‘atiga o‘zbek folklori va adabiyotining 

ayrim namunalari qatori 112 ta maqol kiritilgan bo‘lib, ularning nemis tiliga 

tarjimasi ham berilgan. Shundan keyin birin-ketin N.Ostroumov (1895), 

B.Rahmonov, (1924), O‘.Zaripov (1939-1947), T.Mirzayev, B.Sarimsoqov, 

A.Musog‘ulov (1989) kabi folklorshunoslar, fan va madaniyat xodimlari 

tomonidan tuzilgan turli xarakterdagi va turli hajmdagi maqollar to‘plamlari nashr 

etildi. M.Abdurahimov, X.Abdurahmonov, M.Sodiqova kabi olimlarning 

tilshunoslik va tarjimashunoslik yo‘nalishidagi to‘plamlari yuzaga keldi. 

Shuningdek, Ye.Chernyavskiy, V.Ro‘zimatov (1959), N.Gatsunayev (1983, 1988), 

A.Naumov (1985) kabi tarjimonlarning mehnati bilan o‘zbek xalq maqollari rus 

tilida ham ayrim-ayrim to‘plamlar sifatida bosilib chiqdi [ Murodova M, 2008: 66]. 

O‘zbek tilida hikmatli iboralarni umuman maqol deb atashadi, [ Ўзбек халқ 

мақоллари, 1981: 5] ammo bu tushunchani ifodalash uchun o‘ndan ortiq atama 

qo‘llanadi: maqol, matal, masal, naql, hikmat, tanbeh, zarbulmasal, hikmatli 

maqol, xalq iborasi, xalq so‘zi, donishmandlar so‘zi, donolar so‘zi, yaxshilar so‘zi, 

burungilar so‘zi, ulusning so‘zi, avomunnos masali, hikmatli so‘z va hokazo. Ilmiy 

adabiyotlarda maqol va matal atamalari deyarli farqlanmaydi. Hatto ba’zi 

manbalarda paremalarning turlari sifatida farqlangan bo‘lishiga qaramay, maqol va 

matal terminlari izohi chalkashtirib yuborilgan o‘rinlarni ham uchratish mumkin 

[Бердиёров X, 1984:12].  
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Mumtoz adabiyotda maqol atamasi so‘z, nutq, gap tushunchalarini anglatgan 

va maqol tushunchasini ifodalash uchun esa masal istilohi qo‘llangan.[Бердақ 

Юсуф, 2010: 237]. Masalan, mumtoz she’riyatda maqol qo‘llanayotgan matndagi 

masaldurkim, masalkim,masal budur kabi birikmalar maqol ma’nosini anglatib 

keladi. 

Maqol har bir xalqning og‘zaki ijodida uchraydigan janrdir. Maqol mantiqiy 

fikrlash namunasi bo‘lib, unda odob, axloq qoidalarini birlashtirgan fikr mavjud. 

Maqollar ta’lim-tarbiyaviy jihatdan katta ahamiyatga ega, u kishilarni 

ogahlantiradi, maslahat beradi, tanqid qiladi, mehnatni ulug‘laydi, hajv kulgu 

ostiga olinadi. Maqollar ba’zi jihatlari bilan matallarga o‘xshasada, ularning har 

birini o‘z o‘rni, xususiyatiga ega. «Sulaymon o‘ldi, devlar qutildi», «Tosh qattiqmi 

bosh», «Ko‘rgan bilan eshitgan bir emas» kabilar matallar hisoblanib, ushbu 

matallar juz’iy belgini anglatib, nutqni ta’sirchanligini orttirsa, maqollar chuqur va 

keng ma’noga, tugal fikrga egadir.  

Nutqda axborot berish vositasi maqol bo‘lsa, shu axborotni jonli timsollarda 

yetkazish, uni dalillash, isbotlash vositasi sifatida matal qo‘llanadi. Bu jihatdan 

matallar iboralarga yaqin turishini unutmaslik kerak. Matallarda turli xil holatlar 

obrazli qilib tasvirlanadi va ularning didaktik xususiyati sezilmay qoladi. 

Maqollarning esa tarbiyaviy jihatlari ko‘zga tashlanadi va aksariyat bunday 

birliklar maslahat, buyruq va darak mazmunini ifodalashi bilan matallardan 

farqlanadi. 

Maqollar zamonlar osha tobora sayqallanadi, pishiydi, mazmuni 

teranlashadi. Ba’zi hollarda esa, buning aksicha, eshituvchi va qayta talaffuz 

etuvchilarning muayyan maqsadda aytmoqchi bo‘lgan ma’noni tushunmasligi, 

yoxud eshitganini eslay olmay, o‘zicha qo‘shib-chatib aytishi, yoinki ma’lum bir 

fikrni ifodalamoq uchun eshitgan maqoli tarkibidagi ayrim so‘zlar o‘rniga atayin 

boshqa so‘zlar ishlatib, asl ma’nosi va mazmunini boshqa tomonga burib aytishi 

oqibatida ko‘pgina maqollar keyingi avlodlar orasida asliga nisbatan noto‘g‘ri, 

mantiqqa zid tarzda qo‘llaniladigan bo‘lib qolgan. Bu holni xalqimiz orasida 

qo‘llanilayotgan va yozma adabiyotda, kinofilmlar va teatr tamoshalarida, matbuot, 

radio va televideniyada ishlayotgan, hatto hikmat durdonalarining ayrim 

to‘plamlariga kiritilgan bir qancha maqollarda ko‘rishimiz mumkin.  

Maqol matni qisqa, ixcham va lo‘nda fikrlash, aniq bayon etishni 

taqozo etgani bois ijodkorga qo‘l keladi. Maqol matni mazmun jihatdan 

tahlil etilmaydi, chunki maqollar, odatda, to‘g‘riligi isbotlangan holda, 

qayta-qayta ishlanib vujudga keladi [ Қурбонова, 2010:137]. 

Mashhur rus yozuvchisi L.N.Tolstoy “Har bir maqolda men shu maqolni 

yaratgan xalq siymosini ko‘raman” degan edi. Maqollarning yana bir muhim 

jihatlaridan biri ulardagi ibratlilik. Maqollarda har doim ibratli fikr aytiladi. Lekin 

har qanday ibratli fikr maqol bo‘lavermaganidek, ibratli fikrlarning maqollarga 

aylanishi uchun bir qancha shartlar mavjud. Ular quyidagicha:  
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• Maqolga aylanuvchi ibratli fikr xalqning uzoq yillar mobaynidagi hayotiy 

tajribasida sinalgan bo‘lishidadir. Hayotiy tajribada sinalgan har qanday fikr 

kishini ishontira oladi; 

• Maqolda ifodalangan ibratli fikr alohida shaxsgagina emas, balki 

umuminsoniy xarakter kasb etishida; 

• Sinalgan umuminsoniy fikr ixcham, mukammal badiiy shaklga ega bo‘lishi 

shartdir [Imomov, 1990: 93].   

Xalq maqollari asrlar davomida o‘zining shakl va mazmun jihatdan nodir 

xalq og‘zaki ijodi namunalari sifatida buyuk va taniqli adiblar e’tiborini jalb qilib 

keldi. Yusuf Xos Hojibdan tortib Muqimiygacha, Alisher Navoiydan tortib 

Oybekgacha xalq maqollaridan samarali foydalanganlar. Jumladan:           

• Alisher Navoiy lirikasida «Chiqmag‘on jong‘a umid», «It uyub qoldiyu, 

ko‘chdi karvon», «Men firoqdin desam, ul der Iroqdin»; 

          • Bobur ijodida: «Bo‘lib turur ikki ko‘zim yo‘lida to‘rt», «Men edim 

saningdek, sen bo‘lg‘oysen maningdek»; 

• Abdulla Qahhor ijodida «Otning o‘limi, itning bayrami», «Quruq qoshiq 

og‘iz yirtar»; 

• «Alpomish» dostonida «Sulton suyagini xo‘rlamas», «Elakka borgan 

xotinning ellik og‘iz gapi bor» kabi maqollar ko‘plab uchraydi [Madayev, 2010: 

40].  

O‘tgan asrda o‘nlab maqollar to‘plami e’lon qilindi. «O‘zbekcha otalar 

so‘zi» (1924), «Maqollar va hikmatli so‘zlar» (1939), «Otalar so‘zi — aqlning 

ko‘zi» (1947), «O‘zbek xalq maqollari» (1978), «O‘zbek xalq maqollari» (2 jildlik, 

1987— 1988) kabilar shular jumlasidandir. Ularni to‘plash, nashrga tayyorlash, 

tadqiq etishda avval Hodi Zarifov, Buyuk Karimov, G‘ozi Olim Yunusov, G‘ulom 

Zafariy; keyinchalik Mansur Afzalov, Oxunjon Sobirov, Zubayda Husainova, 

G‘ani Jahongirov, Rajab Jumaniyozov, To‘ra Mirzayev, Bahodir Sarimsoqov, 

Malik Murodov, Ibrohim Haqqulov, Asqar Musaqulov, R. Zarifov kabi olimlar 

munosib hissa qo‘shdilar [Madayev, 2010: 34]. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, maqollarning o‘rganilishi o‘zbek millatining 

boy tarixini ko‘rsatish bilan birga milliy madaniyatini ham o‘zida namoyon qiladi. 

Maqollar mazmuniy bir butunlik nomi ostida tilshunoslik yutuqlari asosida 

o‘rganilgan. Xalq maqollari faqat badiiy asar matnida emas, publitsistik, memuar 

asarlar matnida ham,  ommabop uslubda ham qoʻllanadi. Bunday uslubda ham 

maqolning oʻziga xos badiiy-estetik vazifasi namoyon boʻladi. Badiiy matnda 

muallifning oʻquvchi yoki kitobxonga estetik ta’sir qilish maqsadi birinchi planda 

tursa, nobadiiy matnda muallifning asosiy maqsadi oʻquvchi yoki 

kitobxonga kommunikativ ta’sir qilishdan iborat boʻladi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada rus va o‘zbek tillaridagi kelishiklarning 

umumiy o‘xshashligi, ularning farqi va qo‘llanilishi muhokama qilinadi. Muallif 

olimlarning ayrim fikrlarini tahlil qilib, qiyoslanayotgan tillarda kelishiklarning 

o‘ziga xos jihatlarini tushuntiradi. 

Kalit so‘zlar: kelishik, predlog, kelishik tizimi, rus tili, o‘zbek tili, qiyoslash 

Abstract. This article discusses the general similarity of cases, their 

difference and use in the Russian and Uzbek languages. The author, analyzing 

some of the opinions of scientists, explains the individual aspects of cases in the 

compared languages. 

Keywords: case, preposition, case system, Russian language, Uzbek 

language, comparison 

 

Для того чтобы правильно говорить на неродном языке, недостаточно 

знать только его слова и формы, важно понимать, как они употребляются в 

определенных контекстах и ситуatsiях. Практическое овладение русским 

языком иностранными учащимися, в том числе узбекскими студентами, 

оказывается делом весьма нелегким. Практика показывает, что, несомненно, 

именно наличие падежной системы в русском языке значительно затрудняет 

практическое овладение русским языком студентами-иностранцами. В 

условиях отсутствия речевой среды практическое овладение русским языком 

невозможно без усвоения падежной и предложно-падежной системы. В 

каждом предложении, в каждой синтаксической структуре употребляются 

определенные падежные и предложно-падежные формы. 

По распространенному в современной лингвистической литературе 

определению Б. Блейка, «падеж — это система маркирования зависимых 

существительных по типу их отношения к главному слову. Традиционно этот 

термин относят к флективному маркированию, и обычно падеж выражает 

отношение существительного к глаголу на уровне предложения или 

существительного к предлогу, постпозитивному элементу или другому 

существительному на уровне словосочетания» [М.Д.Воейкова 2015. С.136.]. 

Более короткое определение встречается у В.В.Виноградова: «Падеж — это 

форма имени, выражающая его отношение к другим словам в речи» 
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[В.В.Виноградов 2001]. В обоих определениях подчеркивается 

синтаксическая функция падежа. Однако роль падежа в падежных языках не 

исчерпывается связью слов в словосочетании и предложении. Как писал К. С. 

Аксаков, «падежи имеют свой самостоятельный смысл, обнаруживающийся 

при всяком случае разными своими сторонами» [К.С.Аксаков 1860].  

Падеж — форма имени (или любой другой субстантивированной части 

речи), возникающая в зависимости от функции, которую имя выполняет в 

предложении в результате подчинения имени другому имени или глаголу. 

Такие синтаксические отношения имён выражаются не только падежом, но и 

с помощью послелогов и служебных имен; послелоги выражают различные 

синтаксические отношения, например: отношения причины и следствия, 

противопоставления; служебные имена, как правило, передают 

пространственные отношения. Узбекское склонение, в отличие от русского, 

состоит в изменении только по падежам.  

Падежей в узбекском языке, как и в русском шесть: 1) Начальный, 2) 

Притяжательный, 3) Направительный, 4) Винительный, 5) Местно-

временной, 6) Исходный.  

В русском языке: 1) Именительный, 2) Родительный, 3) Дательный, 4) 

Винительный, 5) Творительный, 6) Предложный. 

Начальный падеж в узбекском языке (Bosh kelishik)  

Стоит отметить, что в книге А.Н.Кононова [А.Н. Кононов1948. С.43] 

bosh kelishik переведен как Основной. На мой взгляд правильнее будет 

заменить его на «начальный», потому что помимо «основного» падежа 

значимы и остальные падежи. В обоих языках существительное в 

именительном и в начальном падежах выполняет функцию подлежащего и 

отвечает на вопрос кто? kim? что? nima?: Машина остановилась. – Mashina 

to‘xtadi. Соответственно их можно сопоставить, как аналогичное явление по 

отношению к друг другу. Существительное в этом падеже в обоих языках 

выступает как сказуемое: Пушкин — великий русский поэт. – Pushkin – ulug‘ 

rus shoiri. В узбекском языке форма существительного в начальном падеже 

встречается в таких функциях, как согласованные определение (tilla soat, 

kumush qoshiq), изъяснителное (professor A. Sulaymonov) и даже как назывное 

предложение (Bahor. Daraxtlar gulladi.). То, что существительные в 

начальным падеже становятся изъяснительном или назывным предложением 

характерно и для русского языка, но в русском языке прилагательные, 

образованные от этих слов, часто выполняют функцию согласованных 

определений: yog‘och ko‘prik – деревянный мост, po‘lat pichoq – стальной 

нож. В узбекском языке без атрибутных соединений типа 

существительное+существительное определитель всегда стоит перед 

определенным артиклем: a’lochi talaba, kosmonavt ayol. В русском языке 

существительные, обозначающие лицо или предмет, часто происходят от 

названия предмета или лица: студент-отличник, женщина-космонавт.  

Притяжательный падеж в узбекском языке (Qaratgich kelishigi) 
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В узбекском языке притяжательный падеж бывает оформленным и 

неоформленным: а) оформленный притяжательный падеж образован с 

суффиксом -ning и связан с подлежащим рассматриваемого выражения. 

Ясно, что объекты связаны друг с другом в этом случае определенный 

артикль употребляется с притяжательным аффиксом: akamning uyi – дом 

моего брата, gulning hidi – запах цветка; б) неоформленный 

притяжательный падеж употребляется без аффикса имени существительного, 

но определяется, в таком случае употребляется и притяжательный аффикс: 

kutubxona binosi – kutubxonaning binosi – здание библиотеки; Adabiyot 

o‘qituvchisi – учитель литературы. В узбекском языке определитель 

притяжательного падежа также представлен существительным в 

родительном падеже, как и в русском, но отличается от него порядком слов: 

shahar korxonalari – предприятия города, zavod kutubxonasi – библиотека 

завода. Но в русском языке прилагательное, образованное от этого 

существительного, также может использоваться вместо существительного в 

придаточном предложении: shahar korxonalari — городские предприятия, 

zavod kutubxonasi — заводская библиотека, Pushkin ko‘chasi — улица 

Пушкинская. Следовательно, можно сделать вывод, что притяжательный 

падеж не может быть эквивалентом родительного падежа. В русском языке 

сфера действия родительного падежа гораздо шире, чем у притяжательного 

падежа в узбекском языке.  

В русском языке существительное в родительном падеже может 

употребляться как с предлогом, так и без него.  

В русском языке потребляется без предлога в следующих случаях: 

1. Когда один предмет выражается по отношению к другому предмету. 

Это значение есть и в узбекском языке: Дом моего отца – otamning uyi 

2. Когда выражено взаимоотношение субъектов. В узбекском языке в 

виде неоформленного притяжательного падежа: директор школы – maktab 

direktori. 

3. Когда действие переходит лишь в часть подлежащего. B узбекском 

языке это значение чаще встречается у существительного в исходном падеже: 

выпейте молока — sutdan iching. 

4. Когда существительное в родительном падеже сочетается со словом 

нет. В узбекском языке добавляются существительное в начальном падеже и 

слово нет: На столе нет книги – stol ustida kitob yo‘q. 

Во всех остальных случаях родительный падеж русского языка 

употребляется с предлогами от, для, без, с, до, у, из-за, из-под, ради, кроме, 

после, среди, около, возле. Так как узбекском языке нет предлогов, 

предложные конструкции русского языка употребляются в других падежах 

или в других грамматических признаках. Например, предлоги от, из, с, 

которые менее различимы по смыслу они употребляются в исходном падеже: 

получил письмо от брата – akamdan xat oldim.  

Направительный падеж в узбекском языке (Jo‘nalish kelishigi) 
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Направительный падеж, отвечающий на вопросы kimga? nimaga? 

образуется с помощью аффикса -ga. Направительный падеж в узбекском 

языке выражает направление к лицу или предмету. Это значение существует 

в дательном падеже русского языка: слава труду – mehnatga shon-sharaflar. 

Смысловые сходства падежей сопоставляемых языках с этой точки зрения 

совподает.  Но встречается и маленькие различия тоже. В русском языке 

существительное, употребляемое с безличным глаголом или с 

предикативным характером наречия, образует безличное предложение. В 

узбекском языке существительное направительного падежа не имеет такого 

преимущества. Поэтому безличные предложения русского языка переводятся 

на узбекский в рамках некоторых правил: мальчику нездоровится – bolaning 

tobi qochib turibdi. В обоих языках существительное в дательном и 

направительном падежах употребляются с предлогом к, по: к вечеру ветер 

утих – kechga yaqin shamol to‘xtadi. Предлог по в дательном падеже означает 

действие над предметом, причину, состояние. В узбекском языке такая 

конструкция употребляется с существительным в исходном и местно-

временном падеже: дети гуляли по полю – bolalar dalada sayr qilishdi.  

Винительный падеж в русском и узбекском языках (Tushum kelishigi) 

В узбекском языке, как и в русском есть субъектные и объектные 

значения винительного падежа. В узбекском языке субъектное значение 

падежа делится на оформленный и неоформленный. Оформленный 

винительный падеж образуется с помощью аффикса -ni и пишется перед 

переходным глаголом. В русском языке оформленный винительный падеж 

употребляется перед переходным глаголом и выражается в нужном роде, 

числе и одушевленности предмета: мы любим свою Родину – biz o‘z 

Vatanimizni sevamiz. Объектный винительный падеж в русском языке 

употребляется с предлогом о (об), в, на, под, через. В узбекском языке 

существительное, употребляемое в винительном падеже с предлогом “в” 

выражается в форме направительного падежа: учитель английского языка 

уехала в Турцию – ingliz tili o‘qituvchisi Turkiyaga ketgan. В узбекском языке 

соединение глагола с винительным падежом и предлогом -за выражается 

местно-временным или исходным падежом с послеслогами uchun, o‘rniga, 

ichida: я благодарна за все – men hammasi uchun minnatdorman. 

Местно-временной падеж в узбекском языке (O‘rin-payt kelishigi) 

Местно-временной падеж, отвечает на вопросы qayerda?, kimda?, 

nimada? и образуется с помощью аффикса -da: otada – у отца. Местно-

временной падеж характерен только узбекскому языку и в русском языке 

такого падежа нет. Поэтому грамматические функции этого падежа 

выражаются другими падежами. Например, предлог в или на + 

существительное в предложном падеже: kitoblaringiz stolda, ko‘ylagingiz esa 

shkafda – ваши книги на столе, а платье в шкафу.  

Исходный падеж в узбекском языке (Chiqish kelishigi) 
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В узбекском языке исходный падеж образуется с помощью аффикса -dan 

и обозначает начало действия предмета, причину. В русском языке исходного 

падежа не существует. В таком случае родительный падеж и предлог из, с, 

от выражает исходный падеж узбекского языка: bolalar uydan chiqdi – дети 

вышли из дома.  

Творительный падеж в русском языке 

Творительный падеж отвечает на вопросы кем? чем? употребляется с 

предлогом и без предлога. Без предлога широко употребляется в 

обстоятельственной функции, обозначая орудие действия: работать 

вечерами, место действия: идти берегом. Однако может употребляться и в 

значении объекта действия: пьеса исполняется музыкантом. В узбекском 

языке творительный падеж выражается как начальный падеж + bilan 

ko‘makchi: Iroda taomni qoshiq bilan kovlar edi – Ирода мешала блюдо 

ложкой. Творительный падеж в употреблении с предлогом “с” означает 

причину, момент действия, связь друг с другом. В узбекском языке такая 

конструкция образуется с существительным начального падежа + bilan, 

иногда с исходным и место-временными падежными формами: я с мамой 

пошла в гости – men onam bilan mehmonga bordik.  

Предложный падеж в русском языке 

Предложный падеж также характерен только русскому языку и отвечает 

на вопросы о ком? о чем?, употребляется с предлогами на, в, о, об, при. 

Существительное с предлогом об, о, в означает мнение – рассуждение о лице 

или предмете. В узбекском языке такое значение выражается как начальный 

падеж+сущ+haqida: в газете написали об успехах вашей ученицы – gazetada 

sizning o‘quvchingiz yutuqlari haqida yozishibdi. 

Следует сделать вывод, что у падежей русского и узбекских языков есть 

общие схожести и различия: в русских падежах нет исходного и место- 

временного, который характерен узбекскому языку, а в узбекском языке нет 

творительного и предложного падежей. Кроме этого, некоторые окончания 

падежей заменяются на послеслоги и другие падежи. А также при переводе 

имеют свои правила. 

Очень важно при изучении грамматического строя иностранного языка 

опираться на знание грамматики родного языка для проведения 

сравнительного анализа грамматических конструкций двух языков, так как 

сопоставительное описание помогает лучше понять и научиться 

использовать морфолого-синтаксические конструкции изучаемого и родного 

языка. Учет родного языка дает возможность выявить трудности характера в 

изучаемом языке и определить пути их предотвращения; только в этом 

случае становится легче прогнозировать и преодолевать возможные ошибки. 

Одним из самых распространенных видов упражнений при обучении 

падежной системе русского языка во всех аудиториях является упражнение в 

переводе с родного языка на иностранный как в устной, так и в письменной 

форме. Они способствуют преодолению межъязыковой интерференции, так 
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как «при их выполнении происходит наглядное противопоставление 

сопричастных форм, что является важным моментом в усвоении языкового 

материала. Эти упражнения представляют собой фактически звено обратного 

перевода. 
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HARAKAT NOMI VA INFINITIVNING QIYOSIY TAHLILI 

 

Ibrohimova Mahbuba  

ToshDOʻTAU Oʻzbek tilli ta’limi fakulteti 2-bosqich talabasi. 

Kadirova Xurshida 

ТоshDOʻTAU Oʻzga tilli guruhlarda oʻzbek tili ta’limi  kafedrasi dotsenti. 

 

Аnnotatsiya. Maqolada oʻzbek va rus tillaridagi harakat nomi va infinitivning 

ayrim oʻxshash va farqli tomonlari haqida soʻz yuritiladi. Muallif ikki holatni ayri 

voqelik ekanligini isbotlovchi dalillarni keltiradi va oʻz xulosalarini bildiradi. 

Каlit soʻzlar: infinitiv, harakat nomi, rus tili, oʻzbek tili, qiyosiy tahlil, 

grammatik shakllar. 

Abstract. The article discusses some similarities and differences between the 

action name and the infinitive in the Uzbek and Russian languages. The author 

cites facts proving that the two situations are separate realities and analyzes his 

conclusions. 

Key words: infinitive, action noun, Russian language, Uzbek language, 

comparative analysis, grammatical forms. 

 

 Oʻzbek va rus tillarining qiyosiy tahlili koʻhna boʻlgani bilan , til 

taraqqiyotini rivoji natijasida tadqiq etilishi lozim boʻlgan ayrim jihatlar davr 

oʻtishi bilan paydo boʻlaveradi. Ikki tilning grammatik, semantik-struktur , 

sintaktik qurilishidagi farqlar chuqurroq oʻrganilishi , ilm tolibi nigohidagi nuqtai 

nazarlar inobatga olinishi maqsadga muvofiq . 

Oʻzbek tili grammatikasida fe’llarning vazifa shakllaridan biri hisoblangan 

harakat nomi, rus tilshunosligidagi feʼlning infinitiv formasiga yaqin hodisa 

sifatida qaraladi. Grammatik shakl, sintaktik vazifa va ayrim semantik oʻxshashlar 

buning sababi ekanligiga shubha yoʻq. Biroq harakat nomi — feʼlning otga 

xoslangan; ish-harakatning nominigina bildiradigan; zamon, shaxs-son, mayl kabi 

maʼnolarga ega boʻlmaydigan, maʼlum bir grammatik koʻrsatkichlar orqali 

ifodalanadigan funksional shakldir. Ular quyidagilardan  iborat: 

-moq (aytmoq); 

-sh(-ish) (oʻqish); 

-v (-uv) (ishlov)  

Mazkur qoʻshimchalar boʻlishlilik  maʼnosini ifodalasa , -maslik affiksi 

feʼlning boshqa vazifa shakllaridan farqli oʻlaroq, harakat nomining boʻlishsiz 

shaklini ifodalaydi (oʻqimaslik) .  

Rus tilshunosligida infinitiv forma — fe’lning noaniq (yoki boshlangʻich) 

shakli boʻlib, ish-harakat va holatni nomlaydi. Manbalarda qayd etilishicha, 

miloddan avvalgi XIII asrda dastlab -ть (читать) koʻrinishida, keyinchalik -

ти(везти),-чь (беречь) affikslari orqali ifodalangan. Feʼlning asosi unli harf bilan 

tugasa -ть (делать , писать), undosh harf bilan tugasa -ти (идти , вести)  

qoʻshimchalari qoʻshiladi. -чь (печь)esa qoʻshimcha hisoblanmaydi, aksincha asos 
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tarkibiga kiradigan maʼlum bir tovush (yoki morfema). Ushbu affikslar tarjimasi 

oʻzbek tilida –moq qoʻshimchasi orqali yasalgan feʼl shakli bilan beriladi: писать 

– yozmoq , идти – bormoq , печь – pishirmoq. 

Oʻzbek tilshunosligida harakat nomi ot oʻrnida qoʻllanib (otlashmaydi!), 

otning barcha funksiyalarini bajara oladi. Shu jumladan, kelishiklar boʻyicha 

turlanadi, egalik affikslarini qabul qiladi. Tilimizdan farqli holatda, rus tilida 

infinitiv turlanish xususiyatiga ega emas, aksincha tuslanadi, zamonni ifodalaydi, 

vidiga koʻra (вид: совершенный,несовершенный),что делать? что  сделать? 

soʻroqlariga javob boʻladi, yaʼni unda otlik emas, feʼllik xususiyatlari anglashib 

turadi. Shu maʼnoda, ikki hodisaning aynanlik mezonlari oʻzaro zid ekanligini 

koʻrish mumkin. Harakat nomi nima? degan soʻroqqa, infinitiv esa nima qilmoq? 

degan soʻroqqa javob boʻladi. Biz ikki voqelikni bir-biridan ayiruvchi  jihatlarni 

quyida asoslab berishga harakat qilamiz: 

1. Тuslangan holatdagi  “быть“ yordamchi feʼli bilan несовершенный vid 

infinitiv shaklidagi yеtakchi feʼl birga qoʻllanib, feʼlning kelasi zamon murakkab 

shaklini hosil qiladi. Bunday feʼllarning tarjimasi oʻzbek tilida hozirgi-kelasi 

zamon shakliga toʻgʻri keladi: Я буду защищать Родину— Men Vatanimni 

himoya qilaman. 

2. Infinitiv qoʻshma feʼllarning tarkibida kelib, harakatning boshlanishi, 

davom etishi yoki tugashini ifodalab keladi. Bularning maʼnosi oʻzbek tilida turli 

grammatik vositalar orqali beriladi: Я хочу стать преподавателем —Men 

oʻqituvchi boʻlishni xohlayman.  

3. Rus tilshunosligida feʼlning infinitiv shakli должен (должно), 

нужен(нужно), можно, нельзя, необходимо  kabi soʻzlar bilan birikib shaxssiz 

gaplarning kesimi boʻlib kela oladi (oʻzbek tilshunosligida ham shunday). 

Masalan: В транспорте курить нельзя —Transportda chekish mumkin emas! 

4. Rus tilida feʼlning infinitiv shakli keskin buyruq, topshiriq, qatʼiy qaror 

maʼnolarini ifodalaydi. Bu esa oʻzbek tilshunosligida buyruq maylidagi feʼlning 2-

shaxs shakli (oʻqing, yozing,bajaring) yoki majhul nisbatdagi feʼlning 3-shaxs 

shakli bilan ifodalanadi (oʻqilsin, yozilsin, bajarilsin): Не курить (chekmang!), 

Встать (turing!). 

Harakat nomi va Infinitiv sintaksisda (gap tuzilishida) ham oʻzining 

mustahkam oʻrniga ega. Masalan, harakat nomining barcha gap boʻlagi vazifasida 

kelishini birgina “oʻqish” feʼli orqali koʻrishimiz mumkin : 

1 . Ega: Oʻqish —burchimiz. 

2. Kesim: Maqsadim —oʻqish. 

3.Aniqlovchi: Oʻqishning foydasi katta. 

4. Hol: Oʻqish uchun Toshkentga bordi . 

5. Toʻldiruvchi: Madina oʻqishni sentabrda boshladi.  

Rus grammatikasida ham infinitiv gapning istalgan boʻlagi vazifasida kela 

oladi:  

1. Подлежащее: Говорить с ним сейчас об этом не имело никакого 

смысла. 
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2. Часть сказуемого: Мне хочется поехать на море. 

3. Несогласованное определение:  Летом трудно отказаться от 

возможности переночевать на сеновам. 

4. Обстоятельство цели: Чичиков ушёл в комнату одеться и умыться. 

5. Дополнение: Он попросил нас повторить эту новость ещё раз.  

Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, oʻzbek tilida harakat nomining -moq  

shakli yakka holda, yaʼni boshqa qoʻshimchalardan ajratgan holda feʼlning (0) yoki 

boshlangʻich shakli sifatida oʻrganilishi maqsadga muvofiq. Uning gapda turli 

vazifalarda kelishi, xususan, ega vazifasidagi holati harakat nomilik belgisiga koʻra 

emas, shunchaki infinitiv kabi uning ham bunday vazifani bajarishga qodir ekanligi 

deb qarash kerak. Harakat nomidagi qolgan ikki shakl rus tilidagi -ue 

tugallanmasining ekvivalenti kabi qaralishi lozim     (чтение – ўқиш). Oʻzbek 

tilida  feʼlning boshlangʻich (infinitiv) shakli lugʻatlarda keladigan bosh shakl 

sifatida oʻrganilishi kerak (читать – ўқимоқ).  
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